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Аннотация
Зимнее безумие постучалось со дна… Кот Салем из Сабрина маленькая ̶с̶т̶е̶р̶в̶а̶ ведьма попал в мир Гарри Поттера и стал его котом…
От автора:
Болтали мы с автором Миднайтом. И он предложил идею — закинуть кота Салема в мир ГП. Мне идея понравилась. Мы стали накидывать варианты, сюжеты и идеи реализации. В итоге мы завершили беседу, и я задумался. Идея меня захватила, и я начал по ней писать.
Когда на следующий день мы снова начали общаться с Миднайтом, оказалось, что и он тоже начал писать по этой же теме. И наши сюжеты оказались довольно близки. Этот хитрый жук первым закинул главу и ни словом не упомянул, что мы вместе это придумали (на самом деле инициатором был он, а я подхватил и развил… Му-ха-ха!)
Фанфик пишется по фану параллельно шестому тому «Джанго перерождённый». Пока основная работа не будет закончена, многого ожидать не стоит. Я и так стараюсь изо всех сил. Так что глава в неделю фика пока мой максимум. Но если посмотреть на это с другой стороны — это целая дополнительная глава в неделю, пусть и по другой работе… Скорее всего, выкладка будет по понедельникам.
Не уверен, что книга будет дописана. Мне сложно переключаться между двумя произведениями. Плюс она пишется по фану… В общем, погнали!


Салем кот Поттера


Глава 1

В подворотне между старинных пятиэтажек с грязно-серыми фасадами воздух заискрился молниями. В следующее мгновение на пустом асфальте появился абсолютно черный кот.
Он радостно подпрыгнул и воскликнул на английском языке:
— Да! Да, ведьмы драные! У меня получилось! Выкусите!
Он поднял вверх правую лапу и резко опустил её вниз с выкриком:
— Да! Да, чёрт побери! Сабрина, маленькая стерва, повелась на столь детский развод. Всего-то и нужно было подсунуть ей гримуар, открытый на странице с чарами по межпространственному перемещению и залечь рядом на кровати под одеялом. Как и ожидалось, она зачитала чары, а в нужный момент я подставился под заклинание… Хи-хи-хи! Свобода! Хрен эти ведьмы меня достанут в другом мире…
Он на мгновение замер и огляделся по сторонам. Его взору открылись мрачные виды переполненных мусорных контейнеров.
— Фу! — сморщил он мордочку, — Что за помойка? И где я? Куда эта дурочка меня забросила?
Он сел на задницу и дёрнул пушистым хвостом, после чего застыл с глубоко задумчивым видом.
— Эм… — нервно сглотнул он от тревожных мыслей, — А как я без этих долбанных ведьм верну себе человеческий облик? Неужели мне ещё девяносто лет куковать в кошачьем облике? Десять лет заключения в теле кота из сотни я уже отбарабанил от заката до рассвета. Магия заблокирована. И как же мне быть?
Он нервно принялся хлестать хвостом из стороны в сторону и хмурил лоб в напряжённых размышлениях.
— Хм… Хм… Мне нужен лошара… В смысле, волшебник или ведьма, которые меня расколдуют. Надеюсь, в этом мире есть маги и они не настолько вредные, как в нашем.
Он снова задумчиво нахмурился.
— Нет, ну должны же здесь быть волшебники. Не может их не быть. Когда я нервничаю, я ем. А еды у меня нет. Логично, что мне нужен лошара, который будет меня обеспечивать и кормить. И желательно, чтобы он был магом. Только где такого найти?
Если стоять на месте, волшебник сам собой не найдётся. С этими мыслями Салем Сэберхэген поднялся на все четыре лапы. Но не успел он сделать и шага, как внезапно на краю крыши из телепортации появился худой пацан в круглых очках.
Салем принялся его пристально разглядывать. Ношеная школьная форма висела на нём мешком, будто её до этого носил какой-то толстячок. Круглые очки на носу, растрёпанные чёрные волосы.
— Оп-па! — обрадованно потёр передние лапы кот, — А вот и лошара. Вселенная мне сегодня благоволит. Есть всё же маги в этом мире. Есть! Хи-хи-хи!
Паренёк испуганно оглядывался по сторонам. Он посмотрел вниз в переулок широко распахнутыми от испуга и изумления глазами и встретился взглядом с котом.
— Чё вылупился⁈ — сказал ему кот.
Мальчишка мотнул головой из стороны в сторону, приподнял очки и протёр глаза. После этого он вернул очки на место и снова уставился на кота.
— Чё смотришь, лош… К-хм… — поправился кот, — Телепортируйся ко мне, пока обычные люди тебя не заметили.
— Это вы мне, мистер кот? — пробормотал ошеломлённый мальчик.
— Нет, столбу в Майями! — саркастично ответил кот, — Конечно тебе. Телепортируйся уже ко мне.
— Но я не умею, — мальчишка испуганно вжал голову в плечи.
— Кому ты вешаешь спагетти на милые кошачьи ушки? — иронично фыркнул кот, — Я только что видел, как ты телепортировался на крышу.
— Это вышло случайно, господин кот, — тихо пробормотал очкарик. Но острый кошачий слух позволил его расслышать, — За мной гнался Дадли с приятелями. Они хотели меня поколотить. Я испугался, и вот я тут…
— Мр… Неуч! Закрой глаза и представь, как ты перемещаешься с крыши на асфальт рядом со мной и повторяй заклинание: телепортус трансфертус ту митус.
— Как-как? — не запомнил с первого раза мальчик.
— Уши чистить надо, неуч! — иронично продолжил Салем, — Телепортус трансфертус ту митус! Запомнил?
— Угу, — кивнул пацан.
— Тогда чего ждёшь? Я голодный! Немедленно тащи сюда свою худую задницу!
Мальчишка крепко зажмурился и скороговоркой выпалил:
— Телепортус трансфертус ту митус!
В следующий миг он исчез с крыши и появился на асфальте между мусорными контейнерами и котом. При этом он продолжал крепко жмуриться.
— Глаза открой, не ночь на улице, — саркастично выдал Салем.
Мальчик распахнул глаза и с удивлением осмотрелся по сторонам. Его лицо украсила широченная улыбка.
— У меня получилось… — он словно не верил этому, — Боже мой, у меня получилось!
— Угу, — Салем сел и с важным видом кивнул, — А теперь корми меня!
— А-а? — перевёл на него ошарашенно-восторженный взгляд паренёк, — Господин кот, вы говорите?
— Нет, мяукую! — снова прорвался у кота сарказм, — Конечно, я говорю. Что я ещё должен делать, если не сплю? А я не сплю, потому что на улице и голодный. Лош… К-хм… В смысле, уважаемый волшебник, неси меня к себе домой и корми. Жрать давай! Кушатс!
— Кто волшебник? — мальчик посмотрел себе за спину, но никого там не обнаружил, — Кто уважаемый?
— Конь в пальто! — фыркнул кот, — Ты волшебник. Кто же ещё? Не я же только что по крышам телепортировался с помощью древних чар.
— Древних? — непонимающе похлопал ресницами очкарик.
— Они были древними ещё во времена моей учёбы в академии магии. Тебя как зовут, лош… К-хм… В смысле, я могу узнать имя уважаемого волшебника?
— Гарри я. Гарри Поттер. А кто вы, господин говорящий кот?
— Слушай и трепещи, Гарри, — гордо задрал голову кот, — Перед тобой великий и несравненный Салем Сэберхэген.
— Салем как? — мальчик смутился, — Простите, я не расслышал. Видимо, я ещё не очень хорошо понимаю кошачий язык.
— Сам ты кошачий, — закатил глаза кот, — А я говорю на английском. Зови меня просто Салем. Но за это ты меня дополнительно накормишь.
— Простите, господин кот Салем, — начал Гарри, — я могу узнать, что вы тут делаете и почему умеете говорить?
— Древняя магия свела нас вместе, — принял пафосную позу кот, — Наши судьбы отныне связаны. Ты и я — одно целое. Короче, — сдулся он, снова усевшись на асфальт, — неси меня к себе домой и корми меня. Я теперь живу у тебя.
— Ко мне нельзя, — грустно вздохнул Поттер, — Я живу в чулане у дяди с тетей. Они очень не любят странности и домашних животных.
— Они маги? — Салему хотелось ругаться матом из-за того, что лошок может сорваться с крючка, но он сдержался.
— Вроде нет, — мотнул головой из стороны в сторону Гарри.
— Пф! — презрительно фыркнул Салем, — Тогда никаких проблем. Заколдуй их.
— Но я не умею, — округлил глаза Поттер.
— Тоже мне проблема! Великий маг всех миров и народов Салем Сэберхэген научит тебя нужным заклинаниям. И помни, наши судьбы связаны. Ты не имеешь права бросить меня на этой помойке.
— Эм… — стушевался Гарри, — Я попробую их заколдовать, если вы меня научите, мистер Салем. Простите, а вы какой-то кошачий маг?
— Нет, я зачарованный принц. В смысле, волшебник я. Злые ведьмы меня прокляли. И лишь чистый душой юный волшебник способен разрушить злое проклятье.
— Оу… Сочувствую, мистер Салем, — протянул Поттер, — Только где вам найти такого мага?
— Действительно… — снова сорвался на сарказм кот, пристально посмотрев на мальчика, — И где же мне его найти⁈ М-м-м… Дай-ка подумать? Может быть, прямо в этой подворотне найдётся добрый юный волшебник… Такой, низкий, худой, в очках-велосипедах и в одежде не по размеру⁈
— Вы… — Гарри на мгновение замолк, переполненный чувствами от понимания, — Вы имеете в виду меня, мистер Салем?
— Нет, китайскую крысу в кимоно, которая учит черепах нинзютсу! — вновь сорвался на сарказм Салем, — Конечно, это ты, Гарри! Ты избранный… мною. На тебя пал рок судьбы расколдовать и накормить меня. Неси его с честью.
— Эм… — Гарри в смятении взволнованно переминался с ноги на ногу, — Мистер Салем, вы уверены в том, что я волшебник? Я же обычный мальчик Гарри.
— Ха-ха-ха! — на весь переулок рассмеялся кот, — А-ха-ха-ха-ха! — принялся он хлопать правой передней лапой по асфальту. У него от безудержного смеха в уголках глаз показались слезинки, — Вот умора. Самый обычный мальчик… Ха-ха-ха!
— Мистер Салем, что тут смешного? — нахмурился Гарри, не понимая причины смеха кота.
— Обычный мальчик! Хи-хи-хи! — не мог остановиться Салем, которого распирало веселье, — Лучшей шутки я ещё не слышал. Ты волшебник, Гарри. Причём чертовски одарённый волшебник. Сколько тебе лет?
— Десять, но через пару месяцев будет одиннадцать. А что?
— А то, Гарри, — подмигнул ему кот, — что на моей родине ведьмы и колдуны начинают колдовать в возрасте шестнадцати лет. Редко когда в раннем возрасте. А ты только что дважды телепортировался. Какими чарами ты пользовался в первый раз?
— Эм… — Поттер поскрёб лоб. Движением пальца он откинул в сторону длинную чёлку, открывая вид на шрам в виде молнии, — Никакими чарами я не пользовался. Я просто захотел оказаться подальше от Дадли с его дружками, а в следующий миг очутился на крыше.
— Спонтанное колдовство, — с важным видом покивал кот, — Редкий случай. Ты точно волшебник. Если бы ты им не был, то мы бы никогда не встретились.
— И вы тоже волшебник, мистер Салем?
— Я лучший в мире волшебник! — горделиво выпятил грудь кот, — Только сейчас я немного не в форме. Проклятые ведьмы запечатали мою колдовскую силу.
— А почему они с вами так жестоко поступили? — с сочувствием смотрел на кота Поттер.
— Потому что они жалкие и никчёмные карги, которые завидовали моим великим свершениям. Вот почему. Эй, Гарри, ты ещё долго будешь заставлять меня стоять на этой грязной земле? У тебя есть ботинки, а у меня лапки. На ручки!
Кот встал на задние лапы, а передние поставил на живот мальчику. Поттер неуверенно поглядывал на него и опасался прикасаться к нему.
— Мистер Салем, вы уверены в том, что я могу вас трогать?
— Что значит могу? — вздёрнул надбровья кот, — Ты обязан носить меня руках! Ведь теперь я твой кот. Не положено настолько пушистому величию пачкать лапы о грязный асфальт.
Поттер подхватил кота на руки. Он прижал его к себе. На лице мальчика расплылась довольная улыбка.
— Ты такой тёплый и пушистый, Салем.
— Я самый тёплый и пушистый кот в мире, — с довольной мордочкой кот поудобней устроился на руках мальчика и свесил лапы, — Так вот, Гарри, запоминай заклинание внушения. С его помощью ты внушишь смертным «свои» желания. Му-ха-ха!
Гарри вышел с котом из переулка и наткнулся на сухую сварливую мадам Энн — учительницу английского языка его школы. Она смерила его строгим взглядом из-под толстых линз очков.
— Что у вас за кот, мистер Поттер? — строгим тоном спросила она, — И что за нелепый злодейский смех? Вы сошли с ума, мистер Поттер?
— Эм… — стушевался и сжался мальчик.
— С дороги, смертная! — заявил Салем, — Не видишь? Несут моё пушистое величество!
— Говорящий кот⁈ — застыла она в ступоре и широко распахнула глаза.
— Ой! — понял свою ошибку Салем, — Мяу, мяу, мяу, — ненатурально изобразил он мяуканье.
Мадам Энн со свистом втянула воздух через ноздри. Её лицо покраснело от гнева. От изумления не осталось ни следа.
— Мистер Поттер, — суровым тоном заговорила она, — Как вы сумеете, малолетний хулиган, так пугать своего учителя⁈ Я чуть было не поверила в то, что кот говорящий. А вы решили меня разыграть с помощью чревовещания⁈ Я вызову в школу ваших опекунов.
Гарри испугался. Он затрясся от страха от одной мысли о том, что в школу придёт дядя Вернон. В этом случае его ждало суровое наказание.
— Эй, — слегка царапнул его когтями Салем, чтобы привести в чувство, — Гарри, это отличный шанс опробовать на ней чары. Не тяни, а то эта карга может сбежать.
— КАРГА⁈ — завопила сиреной взвешённая мадам Энн, — Мистер Поттер, вы перешли все границы! Это абсолютно недопустимо. К директору, немедленно! Будем сразу вызывать в школу ваших опекунов.
— Гарри, — вновь царапнул его Салем, приводя в чувства. Мальчик дрожал от ужаса пуще прежнего, — Отставить страх! Ты великий волшебник. Ты избранный… мною. А ну-ка немедленно взял себя в руки, посмотрел в глаза этой кошёлке и представил, как она застывает на месте и внемлет твоим словам. Произноси: мемориа мутатио!
Поттер преодолел страх и выполнил всё в точности, как сказал ему кот. Глядя в глаза взбешённой учительнице, он воскликнул:
— Мемориа мутатио!
В следующее мгновение мадам Энн застыла с пустым взглядом. Все эмоции покинули её. Кожа на лице разгладилась.
— Отлично! — с хулиганским выражением лица Салем потёр передние лапы, — Слушай меня сюда, кошёлка. Ты не видела никакого говорящего кота и не встречала только что Гарри Поттера. И наказывать его ты не хочешь, как и вызывать его опекунов в школу. А теперь вали по своим смертным делам и не мешайся под лапами будущего властелина мира!
Учительница медленно побрела по улице в сторону входа в школу. С каждым шагом её взгляд становился всё более осмысленным.
— Чего? — отреагировал на его последние слова Гарри, посмотрев на кота с удивлением.
— Чего? — переспросил Салем, состроив невинную мордашку.
— Ты сказал властелин мира?
— Тебе послышалось, — улыбнулся кот, — Неси уже меня домой. Я хочу жрать. Кстати, ты молодец. Отличное применение чар. Ну что, Гарри, ты убедился в том, что являешься волшебником?
— Да, — мальчика начало отпускать. Он снова заулыбался, осознав, что опасности удалось избежать, — Мы избавились от мадам Энн. И всё благодаря тебе.
Салем тактично не стал упоминать, что проблема возникла из-за его болтливости.
— Раньше этот голос отдавал приказы легионам наёмников, а теперь даёт советы маленькому мальчику, — закатил глаза кот, — Ничего-ничего, я из тебя ещё сделаю настоящего волшебника. А ты снимешь с меня проклятье. Снимешь же?
— Я не знаю, как это сделать, мистер Салем, — грустно вздохнул Поттер, — Если бы я знал как, то обязательно вам помог бы.
— Узнаешь, — твёрдо заявил Салем, — Я тебе об этом напомню. Будешь тренироваться в магии под моим чутким руководством. И только попробуй не расколдовать меня!
Мальчик нёс кота по улицам небольшого городка, застроенного небольшими коттеджами. Салем с нетерпением дождался, когда вокруг не будет людей и обратился к носильщику:
— Кстати, Гарри, а где мы находимся? На Гриндейл это совершенно не похоже.
— Это Литтл Уингинг.
— К чёрту подробности! Страна какая? И какой сейчас год?
— Ах, ты об этом… — вопрос Поттеру показался странным, но он не замедлил с ответом, — Мы находимся в Великобритании. Сегодня десятое июня тысяча девятьсот девяносто первого года.
— Выходит, в этом мире время отстаёт от моего на четыре года, — задумчиво протянул Салем, — Неплохо. Всё могло быть куда хуже, например, меня могло вернуть во времена моей молодости.
— А тебе сколько лет, Салем?
— Пятьсот десять.
— СКОЛЬКО⁈ — Поттер застыл как вкопанный. У него в голове не укладывались такие числа, — Разве столько можно прожить?
— Гарри, — перешёл кот на снисходительный тон, — волшебники бессмертные. Они же способны творить чары по своему усмотрению. Плох тот маг, который не использовал на себе чары бессмертия.
— Вы… Эм… То есть мы абсолютно бессмертные?
— Нет, конечно, — покачал головой из стороны в сторону Салем, — Нас можно убить. И от несчастного случая никто не застрахован. Но умереть от старости нормальному магу не грозит. Если волшебник выглядит как старик, то либо ему это нравится, либо он полный придурок и неумеха.
Вскоре они достигли небольшого двухэтажного коттеджа, на котором висела табличка «Тисовая улица, 4».
— Ты помнишь заклинание, Гарри?
— Эм… — мальчик напряг память, — Моменто мемориа?
— Нет же! — раздражённо дёрнул хвостом кот, — Мемориа мутатио! Запомни его. Оно тебе ещё не раз пригодится. А теперь заходишь в дом, аккуратно ставишь меня на лапы… Аккуратно, запомнил?
— Запомнил, — резко кивнул мальчик, отчего очки чуть не слетели у него с носа. Он их поправил, — Аккуратно.
— Обращайся со мной, словно я ценная хрустальная ваза, — продолжил Салем, — Так вот, залетаешь в дом и начинаешь накладывать на всех присутствующих чары изменения памяти. Повтори их!
— Мемориа мутатио.
Кот, который внимательно за ним наблюдал, застыл на руках парнишки с остекленевшим взглядом.
— Салем? — испугался за него Поттер, — Салем, очнись!
Кот пришёл в сознание.
— А-а⁈ — ошалело осмотрелся он по сторонам, — Что это было?
— Извини, Салем, — повинно склонил голову Гарри, — Я нечаянно тебя заколдовал.
— Значит, у тебя всё получается, — вместо недовольства кот одарил его радостной улыбкой, — А теперь покажи этим смертным, кто тут босс!
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Ученик оправдал ожидания наставника. Поттер был поражён своей смелостью, которую ему придавало присутствие удивительного кота. У него получилось наложить заклинания на худую блондинку с вытянутой шеей и толстяка с моржовыми усами.
После чего за дело взялся Салем. Он грамотно провёл внушение. После этого Поттера не стали ругать и шпынять. Более того, его переселили в большую гостевую спальню на втором этаже, в которой обычно останавливалась тетушка Мардж, когда их навещала. Он надеялся хотя бы получить маленькую комнату по соседству с кузеном, которая была завалена сломанными игрушками Дадли, но вышло всё даже лучше, чем он мог подумать.
Но самым удивительным для мальчика было то, что тетя Петунья и дядя Вернон не только разрешили ему держать у себя дома кота, но и ни капельки не возмущались по этому поводу.
Магия казалась Поттеру чудесной. Она в одно мгновение сделала его жизнь лучше. Он считал случайную встречу с Салемом самой большой удачей в мире, которая только могла с ним случиться.
* * *
Мальчик с чёрным котом лежали на большом двуспальном диване. Гарри с осторожностью гладил своего нового друга и млел от счастья. Он благодарил судьбу за то, что она свела его с этим прекрасным пушистиком. Хоть кто-то обращался к нему нормально, не ругал и не пытался побить.
Салем мурчал и довольно щурился. Он десять лет провёл в кошачьем облике, отчего перенял многие привычки этих животных. Ему нравилось, когда его гладили. Особенно приятно принимать ласки было на полный желудок. А он его набил как мог, слопав пару котлет. Они наверняка были приготовлены для толстяка, но кот ни о чём не жалел. Не зря же он дополнительно внушил Петунье с Верноном, что его следует не обижать и кормить как следует.
— Гарри, — неожиданно сменил он мурчание на человеческую речь, — А тебе нравится ходить в очках?
— Нет, конечно, — мальчик замотал головой из стороны в сторону, — У меня просто плохое зрение.
— Ха-ха-ха! — рассмеялся кот, — Ты такой забавный. Не перестаю с тебя веселиться. А я-то думал, что это твой стиль. Что ты хочешь быть похожим на Джона Леннона.
— Салем, не смейся. Я с этим ничего не могу поделать.
— Ха-ха-ха! — снова развеселился кот, — Угарно… Гарри, ты волшебник. Просто вылечи себя. Это же не проклятье, чтобы ты не мог его сам с себя снять.
— Вылечить? — изумлённо распахнул глаза юный волшебник, — Как? Зелёнкой их что ли помазать?
— О-о! — с восхищением протянул Салем, — А ты растёшь. Не ровен час, превзойдёшь учителя. Уже научился в сарказм. Хе-хе-хе! Можно и зелёнкой, но так ты сделаешь только хуже.
— Салем, скажи же, как я могу вылечить зрение? — на этот раз серьёзно вопросил Поттер.
— А где волшебное слово? — хитро прищурился кот.
— Волшебное⁈ — Гарри судорожно стал перебирать в уме знакомые заклинания. Их он знал всего два, но ни одно из них не подходило для лечения, — Салем, ты меня не учил таким волшебным словам, — с укором посмотрел он на кота.
— Не учил? — иронично оттянул кот вверх уголки губ, — Что ж, слушай внимательно и запоминай.
Гарри навострил уши и приготовился запоминать. Кот продолжил:
— По…
— По, — повторил Поттер.
— Жа…
— Жа, — на этот раз заклинание Поттеру оказалась коротким и простым.
— Луй…
— Луй, — кивнул Гарри, намекая, что запомнил.
— Ста! — закончил Салем, — А теперь повтори всё вместе.
— По-жа-луй-ста, — по слогам с напряжённым лицом произнес Поттер. На несколько секунд он замолк, после чего его брови взлетели ввысь, — Эй! — возмутился он, — Я что, сказал пожалуйста⁈
— Да-да, Гарри, — пару раз кивнул Салем, натягивая на всю мордочку улыбку, — Ты сказал то самое волшебное слово, после которого последуют объяснения.
— Ох, Салем, научи меня этим чарам, пожалуйста, — усвоил урок мальчик.
— На самом деле тебе стоит запомнить главное, Гарри. Ты волшебник. А это значит, что тебе подвластно всё, на что хватит маны и фантазии. Все ограничения кроются в твоём разуме. Ты можешь сам придумать своё заклинание. Главное всем сердцем поверить в то, чего ты хочешь им добиться. После чего достаточно хорошо предоставить желаемый результат и произнести выдуманное тобой слово-активатор.
— Звучит просто, но разве это сработает? — Гарри не мог до конца поверить в то, что он не обычный мальчик, а волшебник. А тут следовало представить нечто невозможное с его точки зрения. Это ему казалось невероятным.
— Поверь мне, я знаю, о чём говорю. Моя прошлая ученица в первый же день после пробуждения колдовской силы превратила свою школьную соперницу в козу. Вот в чём у Сабрины был огромный плюс — она никогда не сомневалась в себе и своих возможностях. Оттого ей было подвластно всё. Но это скорее из-за того, что она тупая как пробка и стерва. В общем, верь в себя, Гарри. И верь в безграничные возможности волшебства.
— Если магия настолько могучая, могу ли я с её помощью вернуть родителей с того света? — с волнением спросил Гарри, неожиданно вспомнив о том, что он сирота.
— Всё возможно, — вопреки ожиданиям мальчика ободрил его кот, — Только цена вопроса тебе может не понравиться. Я же сказал, что всё ограничивается фантазией мага и запасами его маны. Другое дело, что на полноценное воскрешение мертвецов твоей маны точно не хватит. Придётся за одну жизнь расплатиться миллионами жизней других людей. Если ты готов пойти на такой шаг, то тебе придётся захватить власть над миром и стать жестоким диктатором.
— Нет, — испуганно округлил глаза юный волшебник и медленно покачал головой из стороны в сторону, — Я… Я на такое не готов. Я хоть и хочу увидеть маму и папу, но не ценой жизни многих других людей.
— Гарри, мы начали с лечения твоих глаз, — Салем вернул тему в прежнее русло, — Закрой глаза и представь, что ты видишь без очков лучше, чем с ними. Поверь в то, что это случится сразу после использования заклинания. Захоти этого всем сердец. Верь в то, что это произойдёт. Как только твоя вера станет крепче скалы, скажи придуманный активатор.
Гарри сел на кровати, снял очки и крепко зажмурился. Он просидел в напряжении минут десять. Его щёки покраснели от натуги, а лоб сморщился. И вот настал момент истины. Он чётко произнёс:
— Лечение глаз!
В следующий миг он распахнул глаза. Они засветились потусторонним болотным сиянием, которое не иссякало на протяжении десяти секунд. По их завершении мальчик проморгался.
— Я вижу! — радостно подпрыгнул он на кровати из положения сидя, — Я вижу даже лучше, чем в очках! Как я рад! Спасибо, Салем! — он крепко обнял и прижал к себе кота.
— Хулиганы котлет лишают… — просипел Салем, — Пусти, а то весь ужин из меня выдавишь.
— Прости, — разжал хватку счастливый мальчик, — Я просто очень рад. Это мои первые чары, которые я сам создал. И я теперь отлично вижу. Это так классно!
— Угу-угу-угу… — широко зевнул кот, — Это всё очень интересно… Рассказывай, как корабли бороздят космические просторы… Хр-р-р-р… Х-р-р-р… — захрапел он.
— У меня теперь есть волшебный кот, — со счастливой улыбкой до ушей Гарри уснул рядом с питомцем.
Но долго поспать мальчику не дали. Дадли вернулся с прогулки с друзьями, узнал о переезде Гарри и устроил истерику.
Гарри разозлился на кузена. Он опасался, что тот своими истеричными воплями разбудит котика, который мирно похрапывал у него под боком. За себя он никогда так не переживал, но тут ярость застила ему глаза.
Он с решительным видом поднялся с кровати, крепко сжал кулаки и вышел в коридор.
Завидев Поттера, который спускался по лестнице с видом грозного хомячка, Дадли замолк. Он хотел сказать что-то обидное, но Гарри направил на него правую ладонь и твёрдо произнёс:
— Мемориа мутатио!
Глаза Дадли остекленели, а сам полный мальчик застыл статуей.
— НЕГОДНЫЙ МАЛЬЧИШКА! — взвыла сиреной тетя Петунья, — Ты что сделал с моим…
— Мемориа мутатио! — заставил Поттер замолкнуть тётю. И тут же таким же образом обезвредил побледневшего дядю Вернона, который сжал кулаки и начал танком надвигаться на него с желанием поколотить, — Мемориа мутатио! Достали! Не смейте мешать моему котику спать! А ты, Дадли, больше не смей меня обижать. И даже не думай причинить вред Салему.
Завершив дела в гостиной, Гарри вернулся в спальню. Увидев, что кот сладко спит, он довольно улыбнулся и пристроился рядом с ним.
* * *
Утром Гарри Поттер по привычке проснулся раньше всех в доме. Если он этого не делал, его будили родственники. Это зачастую хорошим для него не заканчивалось. Тетя Петунья всегда заставляла его помогать ей. Ему не было так обидно, если бы тем же самым занимался и Дадли. Но нет. Его родители не запрягали для помощи по домашним делам.
Гарри не сразу понял, что не так. Но когда он окончательно проснулся, то осознал, что вокруг слишком просторно.
Он привычно нащупал свои очки и натянул их на переносицу, но тут же сорвал их. В них все расплывалось, а без них он видел великолепно.
Вчерашний день ему казался сказочным сном. Для него стало приятной неожиданностью получить подтверждение того, что это реальность. Но…
Он испугался, когда не обнаружил рядом с собой на постели Салема. Это заставило его сильно волноваться.
— А вдруг он от меня сбежал? Вдруг он посчитал, что я не достоин его общества?
В расстроенных чувствах Поттер в пижаме спустился на первый этаж. Он замер на нижней ступени. У него на лице начала расплываться счастливая улыбка.
Салем никуда не пропал. Он сидел в любимом кресле дяди Вернона с его утренней газетой.
— Доброе утро, — приспустил газету кот и сверху неё посмотрел на мальчика, — Почему ты так долго спишь? — с укором протянул он, — Где моя еда, Гарри?
— Прости, Салем, — Поттер был счастлив, что его друг остался с ним, — Ты проголодался?
— Я самый голодный кот в мире, — перешёл Салем на жалостливый тон, — Я бы и сам приготовил шарлотку, но взбивать тесто лапками не очень удобно.
— Салем, но тетя Петунья будет на меня ругаться, — испуганно пролепетал Поттер. Вчерашний задор у него ушёл. Ему было страшно за то, как он поступил с родственниками. Но ради своего кота, первого и единственного друга, он готов был пойти на многое, — Она не любит, когда кто-то берёт её продукты. Тем более если это делаю я.
— Неужели она ведёт строгий учёт харчей? — газета выпала из лап Салема на кресло.
— Да, Салем, — кивнул Гарри, — Она помнит всё до последней крошки из того, что было на кухне.
— В таком случае нам нужно купить еду, — Салем направился к камину, на котором лежал бумажник Вернона.
— Но у меня нет денег, — Гарри со смесью ужаса и восхищения наблюдал за тем, как кот запрыгнул на каминную полку и достал из бумажника Вернона кредитную карту, — Салем, нет, — испуганно покачал он головой из стороны в сторону, — Не надо. Пожалуйста. Дядя Вернон будет зол. Очень зол.
Кот его не слушал. С кредиткой в зубах он перепрыгнул на журнальный столик с кнопочным телефоном и снял трубку. Затем он лапой принялся перелистывать страницы жёлтого телефонного справочника, который хранился рядом с аппаратом. Остановившись на странице доставки еды, он начал набирать номер.
— Добрый день, — заговорил он, — Нам две больших пиццы на Тисовую улицу четыре, Литтл Уингинг.
…
— Что значит какая? Конечно же, с анчоусами! — продолжил кот после того, как выслушал собеседника, — И побольше рыбки, побольше!
…
— Поспешите, а то я настолько голодный, что готов съесть кита.
…
— Оплата кредитной картой. Меня зовут Вернон Дурсль. Диктую номер…
По завершении заказа он нажал на отбой. Гарри застыл с выражением непомерного ужаса. Он считал, что им с котом конец. Когда Дядя Вернон узнает, что Салем воспользовался его кредиткой… Впрочем, нет. Если ему сказать правду, то он наверняка подумает на Гарри. Посчитает, что тот таким образом пытается отмазаться. Это как сказать учителю, что домашки нет, потому что её съел кот. Это же типичная левая отмазка.
— Нам конец… — смотря в одну точку, тихо констатировал Поттер.
В этот момент он заметил, что ничего не закончилось, потому что Салем продолжил листать справочник. В итоге он снова дошёл до нужной ему страницы и начал набирать номер.
— Салем, ты куда ещё звонишь? — у Поттера нарастал испуг.
Мальчик сорвался и подбежал к журнальному столику. Он выхватил у кота кредитку, на что тот лишь ухмыльнулся.
— Я запомнил комбинацию цифр на ней, — подмигнул он.
Сердце Поттера ухнуло в пятки. Он осознал, что вскоре случится нечто непоправимое. Но вместе с этим ему было невероятно любопытно узнать, куда же хочет позвонить Салем.
Наконец, гудки в трубке сменились мужским голосом, но слов мальчик не мог разобрать.
…
— Нам двух девочек, — заговорил Салем, — Одна из них должна любить гладить и целовать кошек, а вторая маленьких мальчиков. И ещё, я предпочитаю блон…
Гарри не понимал, о чём говорит кот, но он особым местом ощутил фантомное жжение от ремня. И на этом моменте он нажал на отбой на телефонном аппарате, не дав Салему совершить его задумку.
— … динки, — договорил кот в гудки отбоя, — Эй! — недовольно посмотрел он на Поттера, — Ты что делаешь? У меня не было девушки десять лет с тех пор, как я стал котом.
— Это что ты творишь, Салем? — возмутился Гарри, но тихо, чтобы ненароком не разбудить домочадцев, — Дядя Вернон нас убьёт.
— Не убьёт, ты же волшебник, Гарри, сможешь его заколдовать. А я владею сто первым приёмом карате.
— Это каким же? — Гарри о карате слышал, но никаких приемов не знал.
— Драпать что есть сил. Делать лапы. Уносить хвост. Рвать когти.
— Я понял, Салем, — остановил его Гарри, — Понял. Можешь не продолжать. Между нами много общего. Как выяснилось, я тоже владею этим приёмом каратэ. Но я бегаю медленнее тебя. То есть в любом случае бить будут меня.
— На то ты и избранный, Гарри, а я так, мелочь зеленоглазая, — ухмыльнулся кот, — И вообще, котиков бить нельзя. Мы милые, пушистые и… злопамятные. Отомстим, забудем и снова отомстим.
На втором этаже послышался скрип открываемой двери в спальню Вернона и Петуньи.
Гарри перевёл глаза на свою руку, в которой сжимал кредитную карту дяди. Он в ужасе широко распахнул глаза.
В следующее мгновение он помчался к камину и поспешно затолкал кредитку обратно в бумажник. Стоило ему закончить, как по лестнице начала спускаться тётя Петунья в ночной рубашке длиной до пят.
Гарри застыл у камина, стараясь изобразить полную невинность и делая самые честные глаза в мире.
Салем с любопытством наблюдал за мальчиком и женщиной с журнального столика.
— Мальчишка, — проигнорировав животное, сурово уставилась дама на Поттера, — Поможешь мне на кухне.
— Да, тётя Петунья, — потупил он взгляд.
Они направились на кухню. Салем пошёл следом за ними. Гарри начал выкладывать на сковородку выданный тётей бекон. Он почувствовал, как через штанину пижамы ему в ногу впились когти.
— Мяса! — требовательно, но очень тихо прошептал кот.
Поттер украдкой посмотрел на тётю Петунью. Она в этот момент копалась в холодильнике, доставая продукты. Он решился, и бросил кусочек бекона Салему. Тот поймал вожделенный продукт налёту и мгновенно его схомячил.
— Ещё! — также шёпотом продолжил кот.
— Больше не могу, — столь же тихо ответил ему мальчик, — Тётя заметит.
— Жрать! Мяса! Кушатс!
— Тихо, Салем, — Гарри понёс к губам указательный палец правой руки, — Тц!
— Мальчишка, следи за беконом! — сурово обратилась к нему женщина.
— Да, тётя Петунья, сейчас, — он начал ворочать лопаткой исходящие жиром полоски мяса, который издавали умопомрачительный аромат.
В гостиную спустился Вернон. Под ним деревянные ступени издавали такой скрип, будто лестница грозила вот-вот развалиться. Стоило ему оказаться в комнате, как раздался дверной звонок. Он направился к двери.
— Наша пицца! — обрадованный Салем рванул в гостиную. Его тихий шёпот услышал лишь Поттер.
Кот стал свидетелем того, как курьер передал на руки ошарашенному Вернону две картонных коробки с пиццей.
— Но я не заказывал пиццу! — в изумлении мужчина уставился на курьера.
— Ничего не знаю, сэр, — курьер собирался уходить, но на мгновение задержался для ответа, — Всё оплачено. Заказ сделал Вернон Дурсль на адрес Тисовая улица, дом четыре.
— Это наш адрес, — мужчина продолжал держать пиццу в руках, — Я Вернон Дурсль. Но я не заказывал пиццу! — на последней фразе он повысил голос.
— Хорошего дня, сэр, — поспешил удалиться курьер.
Изумлённый Вернон закрыл дверь и обернулся назад. Тут же он повстречался глазами с женой, которая на его голос вышла с кухни.
— Вернон, что за дела? — упёрла она руки в бока, — Тебе перестала нравиться домашняя еда? Или тебе мало того, что я готовлю? Почему ты втайне от своей жены заказываешь по утрам пиццу⁈
— Дорогая, — начал он оправдываться, но звучало не очень правдоподобно, — но я не заказывал пиццу! Клянусь, я этого не делал. Уверен, это проделки мальчишки! — кинул он взгляд в сторону кухни.
— Ну, знаешь ли… — возмутилась женщина, — Я знаю, что ты недолюбливаешь моего племянника, но нельзя на него спихивать всё. Он даже не умеет пользоваться кредиткой и телефоном. Мы ему никогда не давали ни того, ни другого и не объясняли, как с ними обращаться. Ты ещё скажи, что это сделал кот!
Салем в этот момент резко переключился от наблюдения за устроенным шоу с ехидным выражением мордочки на активное вылизывание. Он делал вид, будто ну очень сильно занят своими важными кошачьими делами.
— Вернон, скажи, — всхлипнула Петунья, — ты больше меня не любишь? Зачем ты это сделал?
— Пети, я… — растерялся толстяк, — Я честно не помню, чтобы заказывал пиццу. Может быть у меня этот, лунатизм? Я если это… ну как бы… если и заказал пиццу, то сделал это бессознательно во сне, и никак иначе.
— Тебе нужно к доктору, — твёрдо решила для себя и за мужа супруга, — Я тебя запишу. Лунатизм — это опасная болезнь. А пиццу придётся съесть на завтрак. Эй, — обернулась она в сторону кухни, — Мальчишка, прекращай жарить яичницу!
— Но я уже пожарил, тетя Петунья, — отозвался Гарри.
— Чёрт с тобой, — махнула она рукой.
Поняв, что угроза миновала, Салем перестал вылизываться, ехидно ухмыльнулся и потёр передние лапы. Он осознавал, что даже такие жирдяи как Вернон и Дадли не смогут сожрать всю еду. Ему наверняка достанется хотя бы кусочек пиццы и немного яичницы. Если же нет, то у него оставался резервный план по добыче пропитания…

Глава 3
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Полноценное питание в нынешних условиях стояло на первом месте по значимости. Это Салем понял днём, когда его никто не покормил в этом доме.
Гарри, как и положено мальчику его возраста, в будний день находился в школе.
Дадли тоже ушёл с ним в ту же школу и тот же класс. Вернон свалил на работу. Дома осталась одна лишь Петуния.
Салем пытался привлечь внимание женщины жалобными мяуканьями, но она его отгоняла от себя. Он не понимал, как человек может быть настолько чёрствым, чтобы не понимать, что котик умирает от голода?
Он перепробовал всевозможные методы. С видом смертельно больного картинно падал возле пустой миски. Когда это не помогло, он лапкой дотолкал миску до ноги женщины и снизу вверх посмотрел на неё жалобным взглядом. Но даже это её не проняло. Она лишь накричала на него и попыталась пнуть.
Поняв, что все методы провалились, Салем решил всё взять в свои лапы. Он дождался, когда Петунья отправится сплетничать к соседкам, после чего развернул спецоперацию по раскулачиванию оккупантов.
И да, это не он наглый оккупант, обманом ворвавшийся в чужой дом. Это наглые смертные оккупировали холодильник с продуктами, лишь бы не кормить милых котиков. Как они посмели только такое сделать⁈
Чётко рассчитанный прыжок с зацепом за край дверцы холодильника и инерция позволили распахнуть дверь белого друга любого кота. Салему открылся не холодильник, нет. Ему открылся портал в рай. Там были и сосиски, и колбаса, и остатки утреннего бекона.
— Мням, мням, мням! Чафк, чафк, чафк!
Салем настолько увлёкся уплетанием за обе щеки сосисок, что не заметил коварной ловушки. Дверца холодильника начала медленно и беззвучно закрываться. Кот в этот момент полностью залез на полку с сосисками.
Хлоп! — захлопнулась дверца.
Кот оказался в ловушке. На него накатило отчаяние.
— О, нет! — он со смачным чафканьем сожрал треть сосиски.
— Как я буду теперь жить? — он вновь продолжил пожирать сосиску.
— Судьбинушка сыграла надо мной злую шутку… — снова он откусил кусочек сосиски и прожевал его, лишь после этого продолжил картинно сокрушаться, — Величайший волшебник по иронии судьбы оказался заперт в полной темноте и холоде… Кстати, о темноте…
В следующее мгновение он коготком нащупал датчик света, который в холодильнике реализован примитивным образом. Пока кнопка нажата — света нет. Стоит кнопке разжаться, как на лампочку начинает поступать питание. Но эта простота являлась отличной защитой от включения света при закрытой дверце, поэтому у кота не вышло его включить.
— Уф… Уф… Уф… — пытался он успокоиться с помощью дыхательных упражнений, — Так, Салем, нам нужен план…
На несколько секунд он замолчал, после чего снова укусил сосиску. Прожевав её, он продолжил:
— Как насчёт неконтролируемых рыданий⁈ — и тут же он приступил к выполнению плана — заплакал.
Через час дверца холодильника распахнулась. Внутрь заглянула Петуния. Её глазам открылось умопомрачительное зрелище: пакет с сосисками почти полностью опустел — от них осталась всего одна половинка сосиски с явными следами кошачьих зубов. Палка варёной колбасы была надкусана со всех сторон, а её целлофановая оболочка оказалась изодрана кошачьими зубами. На куске сыра красовался след от зубов, и что примечательно — кошачьих. Но главное — на полке с этими продуктами обнаружился чёрный кот, брюхо которого раздулось.
Судя по виду кота, открытая дверь застала его врасплох. Он зажмурился от яркого света и рассмотрел наливающееся красной краской от ярости лицо Петуньи.
— Меня подставили! — в тот же миг воскликнул Салем, — Это всё Дадли! Клянусь своими панталонами — он всё сожрал, а меня оставил тут. И вообще, я требую адвоката и имею право на один звонок!
Петуния впала в ступор. Она простояла несколько мгновений, глядя на Салема без морганий. Её глаза с каждым сказанным им словом увеличивались в размере от непомерного изумления.
— Говорящий кот! — пропищала она севшим голосом.
— Ой! — Салем хлопнул себя по губам правой лапой. После чего очень ненатурально промяукал, — Мяу, мяу, мяу!
— Ах… — женщина закатила глаза и рухнула в обморок.
Салем в ужасе обнаружил, как дверца холодильника снова начала закрываться, потому что женщина по вполне понятной причине перестала её держать. Он поспешно выпрыгнул из холодного рая, после чего медленно, переваливаясь сбоку набок, направился на выход. Его мучала одышка, но он спешил как можно скорее покинуть дом, пока к Петунии не вернулось сознание.
— Валим, валим, валим! — несмотря на подбадривание самого себя, полтора килограмма сосисок и колбасы в организме не давали ему разогнаться.
Петуния очнулась на полу своей кухни. Она не могла понять: привиделся ей говорящий кот или это были галлюцинации? Чтобы найти ответы на эти вопросы, она распахнула дверцу холодильника и застыла статуей. Сожранные сосиски, обкусанная колбаса и надкусанный сыр присутствовали, намекая на то, что это не было видением.
— Ах ты мерзкое колдовское отродье! — разозлилась она.
Схватив щётку для подметания с длинной ручкой, она помчалась в гостиную. Её глазам предстало зрелище того, как кот пытался допрыгнуть до дверной ручки, но огромное пузо и гравитация играли против него.
— СТОЯТЬ!!! — грозно выкрикнула Петуния и выставила перед собой щётку на манер копья, — Убью, колдовская тварь!
— Э-э! Э-э! Э-э! — обернулся к ней лицом и задом к двери кот, — Мадам, постойте, я всё объясню. Не стоит прибегать к насилию.
— Так значит, мне не привиделось и ты действительно говорящий! — Петуния начала надвигаться на кота, угрожающе наставляя на него швабру.
— Мадам, меня нельзя обижать. Я это… — забегали у него глазки из стороны в сторону, — Я редчайший краснокнижный кот — говорящий американский. Я остался единственный такой в мире. Вам выпишут огромный штраф, если вы меня убьёте.
— Не ври мне, монстр! Я знаю о том, что ты колдун, — гневно выпалила Петуния, — Ты такой же ублюдский колдун, какой была моя покойная сестра и её муженёк!
Салем мгновенно сообразил, что эта дамочка не любит магов и ей о них прекрасно известно.
— Постойте, мадам, — выставил он перед собой передние лапы. Враньё давалось ему так же легко, как дыхание, поэтому он начал на ходу сочинять, смешивая правду с вымыслом, — Я не могу колдовать. Вы правы в том, что я необычный кот. На самом деле я самый обычный человек, которого мерзкие ведьмы превратили в кота. Они на протяжении десяти лет удерживали меня у себя дома и подвергали жутким мучениям. Им доставляло огромное удовольствие издеваться надо мной. А ведь они знали о том, что я человек. Мне удалось от них сбежать, но я ничего не могу поделать с тем, что я кот. Я никак не могу превратиться обратно в человека.
— Что? — застыла в нерешительности женщина, почти подобравшись к коту на расстояние поражения шваброй, — Тебя в кота превратили ведьмы?
— Именно так, мадам, — он испытал облегчение из-за того, что нащупал нужный путь в разговоре, — Салем Сэберхэген к вашим услугам. Скромный пожилой учёный и философ. Я спокойно жил себе в США в городке Гриндейл. И в один ужасный день моя жизнь перевернулась с ног на голову. Я превратился в бесправное животное, которого две сестры-ведьмы удерживали в своём доме подобно жестоким надзирателям. Вы не представляете, насколько мне мучительно жить в теле кота. И единственное, о чём я мечтаю — вернуть себе человеческий облик.
— Я… — Петунья глубоко задумалась и нахмурилась. Она поставила себя на место этого мужчины, и ей стало жутко и очень грустно. В том, что ведьмы способны на подобные издевательства над обычными людьми, она очень даже верила. Ведь её сестра Лили не раз над ней подшучивала и общалась с ней издевательски-высокомерно. Так было не всегда. Она сильно изменилась после того, как побывала в школе для магов, — Я вам очень сочувствую, мистер Сэберхэген. Но почему и как вы оказались в моём доме?
— Меня на этот поступок толкнули сразу несколько факторов, миссис Дурсль, — грустно вздохнул кот, — Во-первых, я теперь кот. А это значит, что я не могу работать обычным образом. А кушать мне, извините, хочется, как и жить. Надеюсь, вы меня понимаете?
— Да, конечно, я понимаю, — поставив себя на его место, Петуния стала ещё больше ему сочувствовать, — Но вы назвали всего одну причину, а сказали, что их несколько.
— Ваш племянник Гарри, мадам. Он волшебник. Он ещё невинный и неиспорченный колдунами. Это вторая причина, по которой я выбрал ваш дом. Я не хотел, чтобы мерзкие ведьмы испортили мальчику жизнь и изменили его к худшему. К тому же я надеялся, что чистое сердце мальчика не позволит ему причинить мне вред. Ведь я всего лишь слабый маленький котик, которого каждый может обидеть. И вдруг так получится, что у мальчика выйдет вернуть мне человеческий облик?
— Гарри волшебник? — Петуния ахнула и выпустила из рук швабру, которая с грохотом упала на пол, — Бедный ребёнок. Я делала всё, чтобы он стал обычным человеком, но это не помогло. Вы уверены, сэр, что Гарри колдун?
— Без сомнений, — кивнул Салем, — Я стал свидетелем его спонтанного колдовства. Но не стоит его в этом винить, ведь подобное невозможно контролировать, как и испускание газов из кишечника.
— Откуда вы это знаете? — подозрительно прищурилась женщина.
— Петуния, право слово, — склонил Салем голову набок, — Я же десять лет прожил с двумя, даже с тремя ведьмами. В какой-то момент с ними стала жить их племянница. Она была ребёнком. Её мать ведьма оказалась от неё. Эти ведьмы даже не думали от меня скрывать секреты, воспринимая, будто предмет интерьера. Я многое узнал об этих… К-хм… Ругаться при дамах я не приучен. В общем, я многое узнал о волшебстве. Миссис Дурсль, я вас искренне прошу сжалиться над несчастным немолодым человеком и позволить мне пожить в вашем доме. Ваш племянник мой единственный шанс на возвращение человеческого облика.
Петуния глубоко задумалась. Она молчала примерно с минуту, после чего сказала:
— Что ж, я позволю вам жить в своём доме. Но при условии, что вы больше не станете воровать нашу еду и ни с кем не будете говорить.
— Гарри знает, о том, что я говорящий кот, — заметил Салем, — С ним-то мне можно общаться?
— С ним можно, — недолго думая, ответила женщина.
— Спасибо вам за доброту и понимание, Петуния. Клянусь хвостом, я не буду воровать «вашу» еду.
— Кстати, — прищурилась она и стала наклоняться за шваброй, — Вы сожрали все мои сосиски, мистер Сэберхэген. А так же испортили сыр и колбасу. Неужели так ведут себя американские учёные?
— Ох, простите меня, — состроил кот большие влажные глазки, — Я был жутко голоден. Меня на протяжении всего заключения морили голодом. Мои намёки вы не понимали, миссис Дурсль. Я попросту не видел иного выхода, как самостоятельно добыть пропитание.
— Что ж, — схватив швабру, она поднялась. Салем испуганно уставился на орудие уборки, которое могло превратиться в инструмент для его казни, — На первый раз я войду в ваше положение и прощу вас. Но это первый и последний раз. Если подобное повторится, у меня появится новый придверный коврик…
Судорожно сглотнув вязкую слюну, Салем замер в ужасе. Эта женщина казалась ему в этот момент жуткой, словно баньши.
— Никакого воровства «вашей» еды! — клятвенно заверил он собеседницу, положив правую лапу напротив сердца.
— Смотри у меня, — напоследок Петуния стрельнула в него устрашающим взглядом, после чего вернулась на кухню наводить порядок в холодильнике. Она сняла с колбасы оболочку и бросила её в кошачью миску, — Эй, человек-кот, доешь эту чёртову колбасу!
— Эх… — с печалью посмотрел Салем на колбасу, — Я бы с удовольствием, — прорезались у него плаксивые нотки, — но больше не лезет… Но я клянусь, что вечером её обязательно доем!
Вечером после возвращения домой детей и мужа, Петуния заставила Вернона отправиться в больницу к доктору. Она собралась идти вместе с ним и взяла с собой сына.
Когда эта троица вышла, Петуния застыла в дверном проёме и обернулась к Гарри и Салему, которые провожали их.
— Мистер Сэберхэген, — сказала она, — вы за старшего. Проследите, чтобы мальчишка не разнёс нам дом.
Кот с важным видом кивнул, за что получил от женщины гневный взор.
— Мистер Сэберхэген, ведите себя как приличный ОБЫЧНЫЙ кот, — захлопнула она дверь.
— Салем, — обиженным тоном протянул Поттер, — Почему тётя Петуния оставила тебя за главного?
— Потому что я старше и мудрее, — ответил он с важным видом, — И раз я за старшего… вызовем девочек?
— Нет! — твёрдо заявил Поттер, — Тетя нас за такое убьёт.
— Жаль… — тяжело вздохнул Салем, — Жаль, что я забыл номер кредитки Вернона. Поэтому девочки точно откладываются.
— Салем… — подозрительно прищурился Поттер.
— Что, Гарри?
— Откуда тётя Петуния знает твою фамилию?
— Эм… — направил кот взгляд в сторону, — Наверное, ты ей сказал.
— Салем… — выразительно поднял брови Поттер, — Я ей этого не мог сказать, потому что я забыл твою фамилию сразу же, как ты её мне сказал.
— Ну-у… — протянул кот, размышляя над тем, что соврать, — Это магия, Гарри!
— Са-а-лем… — Поттер ему не поверил, — Ты случайно не разговаривал с тётей Петуньей?
— «Случайно» нет…
— Хм… — Гарри привычным жестом попытался поправить очки, но их у него на переносице не оказалось. Он позабыл о том, что ещё вчера вылечил себе зрение, — Наверное, это действительно магия.
Салем дёрнул ухом и принюхался. С самого момента заселения в дом Дурслей он чувствовал во дворе запахи множества других котов. Пахли они странно и непривычно. На обычных домашних котов их запах не походил, но и дикими зверями они не были.
— Во дворе кто-то есть, — он направился к выходу, — Гарри, выпусти меня.
— Хорошо, — Поттер приоткрыл коту дверь.
Салем выскользнул наружу. Живот всё ещё мешал ему быстро передвигаться, поскольку он всё же героически расправился над колбасой.
На границе участка Дурслей сидел большой серый пятнистый кот с несоразмерно крупными ушами и львиным хвостом. Он был одним из тех, чей запах ощутил Салем.
— Ты ещё кто такой? — перешёл беглец из другого мира на кошачий. Он начал с осторожностью медленно идти к сопернику.
— Ты странный кот, — промяукал ему в ответ вторженец.
Салем подошёл к нему вплотную и сделал то, что обязан был совершить в первую очередь — пометил территорию… повалявшись по траве и оставляя на ней свою шерсть.
— Это моя территория! — грозно промяукал Сэберхэген, — Кто ты? Ты не кот, но похож на него.
— Я низзл, — горделиво ответил соперник, — Мы гораздо выше обычных котов. И это наша территория.
— Я вас всех на британский флаг пущу! — зашипел Салем и вздыбил шерсть.
— Мряу! — выдал низзл аналог насмешки, — Нас много и мы сильные, а ты один и толстый. Мы тебя прогоним отсюда.
— Да? — оскалился Салем, — А телефоном вы пользоваться умеете? На вас ещё никто не натравливал службу отлова бродячих животных?
— Ты что, можешь пользоваться магловскими приборами? — изрядно удивился низзл, продемонстрировав наличие интеллекта.
— Давай уточним: кто такие маглы?
— Это люди без волшебных сил, — пояснил низзл.
— Так вы волшебные коты! То-то мне показался странным ваш запах… Чтобы ты знал, я не только могу пользоваться магловскими приборами. Я могу превратить вашу жизнь в Ад!
— У тебя ничего не получиться с нашим отловом, потому что у нас есть хозяйка, — с превосходством посмотрел на Салема низзл, — Она пусть и очень слабая, но ведьма.
— Спорим на сотню фунтов, что через неделю вашу хозяйку увезут в дурдом, а вас в приют для животных? Мне для этого достаточно сделать всего несколько телефонных звонков. Ибо я сам Салем Сэберхэген — великий и могучий волшебник! А вы всего лишь низзлы. Ваша хозяйка всего лишь слабая ведьма. Вы даже на человеческом языке говорить не можете.
— Так вот оно что, — низзл испугался, — То-то я чувствовал, что ты странный кот. Это потому что ты волшебник с обликом кота. Мы отступаем и признаём эту территорию твоей, только не трогай нашу хозяйку.
— Салем Сэберхэген не только великий маг, но и благородный и добрый, так что я пощажу вашу хозяйку.
— Господин Салем, — продолжил низзл, — Мы просим разрешения следить за вашим домом.
— Зачем?
— Хозяйка нам приказала наблюдать за мальчиком-волшебником, который живёт в этом доме. Она просила оберегать его и предупреждать её, если ему будет грозить опасность.
— Ты имеешь в виду мальчика по имени Гарри Поттер?
— Именно его.
— Это мой хозяин, — грозно прищурился Салем, — Я за ним слежу. Не смейте причинять ему вред, иначе пущу вас на шубу!
— Тогда мы будем следить за ним вне твоей территории, — низзл повернулся к Салему хвостом, махнул им и удалился к своему дому.

Глава 4
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Салем с видом победителя вернулся в дом. Гарри так и стоял в гостиной, не решившись покидать пределов коттеджа.
— Ну что, Салем? Кто там?
— Соседские волшебные коты, — держал Салем хвост пистолетом, — Их хозяйка слабая ведьма. Она следит за тобой с помощью своих котов.
— Чего? — Гарри был ошарашен. Он пытался понять, кто мог за ним следить? Из соседей много котов было всего у одного человека. И эта старушка подходила под описание ведьмы, — Миссис Фигг? Но зачем ей следить за мной?
— Её низзл — тот кот так представился — сказал, что для обеспечения твоей безопасности. Я не могу точно утверждать, но мне кажется, что этой Фигг известно о том, что ты волшебник.
— Но откуда она это знает? — Гарри взлохматил непослушные волосы.
— Вариантов может быть масса. Например, она могла быть знакома с твоими родителями. Как я успел выяснить, они были волшебниками.
— Мои мама и папа волшебники? — оживился Поттер, — Но, Салем, откуда ты это успел узнать?
— Петуния проболталась, пока никого не было дома, — извилисто ответил он, — А ещё твоя мама издевалась над своей сестрой. Из-за этого твоя тётя не любит волшебство.
— Как же мне не повезло жить с Дурслями, — тяжко вздохнул Поттер, — Они меня не любят.
— Вообще-то, тебе очень даже повезло, Гарри, — был совсем с ним не согласен Салем.
— До встречи с тобой жил я в чулане под лестницей, — заметил Поттер, — Быть сиротой — это называется повезло?
— И что тебе не нравится? — Салем как всегда принялся рубить правду-матку, — Тебя когда-то лишали еды?
— Нет, — покачал головой из стороны в сторону Поттер, — Но мне давали всегда меньшую порцию, чем Дадли!
— Поэтому ты стройный и здоровый красавчик, а твой кузен толстяк с проблемами со здоровьем, — ухмыльнулся кот, — Так что ты должен быть благодарен своей тёте за то, что она заботится о твоём здоровье больше, чем о родном сыне.
— Но Дурсли меня не любят, — продолжил сокрушаться мальчишка.
— Во-первых, ты не сто долларов, чтобы всем нравится. Во-вторых, ты неправ, Гарри. Тебя взяли в семью, несмотря на то, что твоя мать издевалась над твоей тётей. Тебя кормят, одевают, у тебя есть место для сна. Максимум тебя загружают домашними делами. Точно так же живут тысячи детей по всему миру. А ведь тебя могли сдать в приют.
— Лучше бы меня сдали в приют, — на Поттера накатила волна мрачного настроения.
— Угу-угу-угу… — саркастично протянул Салем, — И не говори. Конечно же, лучше. До середины восьмидесятых годов Великобритания продавал сирот в рабство в свои колонии. Как бы классно тебе было уехать куда-нибудь на ферму в австралийскую глушь. Вместо того чтобы ходить в школу, ты бы работал с утра до ночи. Ходил бы в обносках, скудно питался, постоянно болел. Ты мог бы даже не дожить до нынешнего возраста, но это же гораздо лучше, чем жизнь с «жестокими» Дурслями. А если бы ты дожил до нынешнего возраста, то ты мог бы показаться привлекательным фермеру, к которому угодил в рабство. И тогда твою… К-хм…
Салем вовремя осознал, что говорит не с взрослым, а с маленьким невинным мальчиком, который при слове жопа краснеет. Если же ему объяснить, что с этой задницей могут сделать всякие нехорошие люди, это может поломать ему психику. Хотя и уроком должно стать хорошим, чтобы не думал, что ему не повезло жить у ответственных и любящих родственников.
— Короче, Гарри, радуйся, что Дурсли тебя усыновили. Где-нибудь на Филиппинах о сиротах не заботятся. Чтобы прокормить себя, они вынуждены продавать своё тело. В Африке большинство сирот не доживают до восемнадцати лет. Они умирают от голода и болезней. И если, зная всё это, ты будешь жаловаться на свою жизнь, то ты лицемер, который не ценит того, что имеет. Хочешь жить без Дурслей? А что тебе мешает? Сбеги от них. Будешь жить вольной жизнью беспризорника. Искать еду в мусорных контейнерах и ночевать под открытым небом — это так романтично, особенно зимой. Только ты сдохнешь с вероятностью в семьдесят процентов, зато воля вольная и нет тётушки, которая читает нотации и заставляет делать домашние дела.
— Эм… — Поттер сильно загрузился. Он в глубоких раздумьях простоял минуту, после чего сказал, — Знаешь, Салем, а Дурсли не такие плохие. Я постараюсь пореже на них использовать магию. А теперь я бы хотел побольше узнать о своих родителях.
— Как ты это хочешь сделать?
— Поговорю с миссис Фигг, — Поттер тут же направился на выход из дома.
— Так, я с тобой! — поспешил за ним Салем. Идти ему было тяжело из-за набитого брюха, — Гарри, стой! Возьми меня на ручки. И это… Никому не говори, что я волшебник. Для всех я особый кот.
Он вспомнил, что сам только что разболтал низзлу о том, что является магом. Но понадеялся на то, что те говорить не умеют. Скорее всего, эти разумные звери общаются с хозяевами с помощью чувств, мимики и взаимодействия. То есть в любом случае они не смогут передать истину.
— Хорошо, Салем, — Поттер подхватил кота на руки и вышел с ним на улицу, — Какой же ты тяжёлый. Тебе надо меньше есть.
— И это говорит мальчик, который только что жаловался на маленькие порции еды, — усмехнулся кот, — Кстати, у меня есть подозрения, что миссис Фигг не захочет с тобой добровольно делиться информации. Вполне возможно, что она следит за тобой, чтобы пустить на ритуалы по увеличению волшебной силы или ещё по какой-то недоброй причине. Поэтому запомни заклинание для создания порошка правды. Он тебе позволит разговорить её.
— Порошок правды? А он работает?
— Ещё как! С его помощью совет чародеев заставил меня сознаться в планах на мировое господство, — Салем старался поудобней устроиться на руках ездового мальчика.
— Мировое господство? — удивлённо уставился на кота на своих руках Поттер.
— Ой, подумаешь, я всего лишь хотел захватить мир, — Салем раздражённо махнул хвостом, поняв, что сболтнул лишнего, — Да и кто бы на моём месте этого не захотел? Я был в шаге от власти над миром. Поверь, Гарри, Земля от этого только бы выиграла. Вот что сейчас происходит?
— А что сейчас происходит? — Поттер не мог понять, какого ответа от него ожидают.
— Разрозненность и вражда, Гарри! — патетично выдал кот, — Люди живут в разных странах, говорят на разных языках и ненавидят друг друга, воюют друг с другом. Если бы у них был один правитель, он бы объединил всё человечество. Прекратились бы войны. Язык остался бы один для всех. Люди в любом уголке планеты смогли бы понимать друг друга. Исчезла бы межрасовая ненависть. Все те ресурсы, которые тратятся на военные нужды, были бы направлены на развитие человечества и исследование космоса. Вскоре люди полетели бы к далёким звёздам, а не вот это всё мракобесие.
— Это хорошие цели. И тебя за это превратили в кота?
— Да, Гарри. Потому что большинство волшебников лицемерные негодяи, которых устраивает устоявшийся уклад.
— Салем, так что насчёт порошка? — Поттер вспомнил о первоначальной цели выхода из дома.
— Итак, с помощью чар создаётся порошок правды. В идеале его следует делать с помощью алхимии, тогда он просуществует долго и эффект будет сильнее. Но тебе хватить и временного аналога. Лучше всего его добавлять в еду или напиток. В таком случае чары продержаться намного дольше. Но можно бросить порошок в лицо жертве, чтобы она его вдохнула. В таком случае в организм попадут считанные крупицы, которых хватит всего на несколько минут.
Гарри перестал спешить к дому Фигг, решив подготовиться к беседе. А Салем ударился в воспоминания:
— Помню, Сабрина под моим руководством сделала порошок правды по правильному рецепту, то есть алхимическим способом. Затем она его добавила в торт, который испекла в школе. Она накормила этим тортом смертную, с которой постоянно конфликтовала. Так та девчонка весь день говорила только правду.
— Салем, а кто такая Сабрина?
— Это юная ведьмочка, племянница моих надзирателей. Бедняжку бросила мать, потому что не захотела её воспитывать под надуманным предлогом. У ведьм есть древнее поверье, будто при рождении близнецов один становится злым, а вторым добрым. Так эта шлёндра оставила себе «добрую» дочку, а «злую» сплавила. Сабрина сирота при живых родителей. А тётушки по факту для неё такие же надзиратели, какими были для меня. Зная о том, что в восемнадцать её могут казнить за совершенные ею поступки, они позволяли ей делать что угодно.
— Знаешь, Салем… — нахмурился Поттер, — А мои дядя и тётя могут быть такими же надзирателями? А не может быть так, что я тоже «плохой» близнец?
— Похоже, но сомнительно.
— Эх… — печально вздохнул Поттер, — Даже если так, я был бы рад увидеть маму и папу… Салем, а как мне использовать это заклинание?
Кот объяснил ему всё. Вскоре у Поттера вышло создать порошок с помощью чар. Он зажал его в правом кулаке.
Чтобы не дышать этой гадостью, Салем продолжил путь на своих лапах. Он держался в отдалении от мальчика и шёл по левую руку.
Они подошли к дому соседки, который располагался в двух кварталах от жилища Дурслей.
— Если честно, я ненавижу миссис Фигг, — поморщился Поттер, — В её доме постоянно пахнет кислой капустой. Пока дядя с тетей водили кузена в кино, в кафе или на аттракционы, они приводили меня сюда. Они там отдыхали, а я был вынужден сидеть с безумной старухой. Миссис Фигг постоянно болтает о своих кошках. А их у неё много. Она не разрешает мне смотреть телевизор. Зато заставляет сидеть рядом с ней и разглядывать фотографии своих котов в фотоальбоме.
— Хочешь, я использую её тапочки в качестве уборной? — предложил Салем.
— Нет-нет… — Поттер задумчиво замолчал, — Хотя… Нет, не надо. Она всё равно к этому должна быть привычна.
С решительным видом он левой рукой постучал по входной двери.
— Кто там? — донеслось женским старческим голосом из дома, — Иду.
Дверь распахнула пожилая женщина, от которой воняло кислой капустой. Карие удивленные глаза устремились на Поттера. Тёмные с сединой волосы были спрятаны под выцветшим коричневато-серым платком, изначальный цвет которого нельзя было определить. Поверх длинной сорочки на ней был надет шерстяной жакет.
— Гарри, ты что тут делаешь? — она опустила взгляд и увидела его спутника, — Ой, а что это за котик с тобой?
— Это мистер Салем Сэберхэген, — впервые мальчик сумел правильно выговорить фамилию своего спутника, — Он волшебный кот.
— Волшебный? — насторожились старушка, — С чего ты это решил, Гарри?
— Я ему сам об этом сказал, — своим заявлением Салем вызвал у Арабеллы Фигг ступор. Она забавно округлила глаза и застыла с широко распахнутым ртом.
— Г-г-говорящий кот?!! — начала она заикаться.
— Прикинь! — растянул широкую улыбку Салем.
Гарри в нерешительности замер. Он всё ещё не бросил в лицо пожилой женщине волшебный порошок. Ему было стыдно делать это со знакомой женщиной, которая, по сути, не сделала ему ничего плохого. Да, он не любил её из-за помешанности на своих котах, навязчивости и, главное — она у него ассоциировалась с несправедливостью. Ведь каждый раз Дурсли его оставляли с ней, чтобы развлечься, а он в это время был вынужден слушать стариковские бредни.
— Ты колдун! — отмерла старушка. Её направленный на кота взгляд стал суровым, — Немедленно отойди от мальчика, мерзавец, иначе я позову Дамблдора! Уж он-то тебе покажет.
— Не-не-не, — мотнул головой из стороны в сторону кот, — Мне такого не надо показывать. Я не из этих. Я гетеросексуальный кот.
— Эм… — женщина растерялась.
— Между прочим, я кот, — Салем выразительно посмотрел на пацана, намекая на то, что пора бы использовать порошок правды. Но Поттер его намёка не понял, — А теперь давайте подробнее о том, кто такой Дамблдор, что вам известно о волшебниках и почему вы следите за моим хозяином⁈ Сами расскажите или вам помочь? — он на правой лапе выпустил острые когти и для острастки провёл ими по крыльцу, оставляя в древесине полоски.
За спиной старушки показались четыре низзла, один из которых был знаком Салему. Своим суровым видом они давали понять, что не дадут хозяйку в обиду.
— Мистер Лапка, Снежок, Хохолок, мистер Тибблз! — обрадовалась их появлению Арабелла. Она приободрилась и приняла боевой вид, — Вы, мистер волшебник, немедленно уходите, если не хотите неприятностей!
— Слышь, ведьма, — Салем не собирался отступать и тоже принял грозный вид, вздыбив шерсть на загривке, — Видимо, ты не поняла. Я фамильяр мистера Гарри Поттера. А ты старая сталкерша, которая следит за моим мальчиком! Чувствуешь, чем пахнет? Либо ты объясняешь, какого чёрта следишь за ним, либо… Один звонок в правоохранительные органы, и старую педофилку упекут в тюрьму! Я не дам Гарри никому в обиду.
Поттер в растерянно молча смотрел то на Салема, то на Фигг. Он не знал, что сказать. В общении с взрослыми он привык помалкивать.
— Э-э-э⁈ — казалось, что сильнее выпучить глаза невозможно, но Арабелла опровергла этот факт. Она стала напоминать сову, которая вступила в противоестественные отношения с глобусом, — Да как вы могли такое обо мне подумать⁈, — она начала задыхаться от сильного волнения, — Да я… Да меня сам Дамблдор попросил приглядывать за Гарри, чтобы его не обидел никто из злых колдунов! А вы… А ты…
— А что мне ещё думать? — сурово сощурился Салем, — Какая-то незнакомая ведьма следит за моим хозяином по поручению какого-то левого мужика. Кто этот ваш Дамблдор? Тоже какой-нибудь извращенец? Почему он через тебя следит за ребёнком? Колись, давай! Ты знаешь, что делают с такими как ты на зоне⁈
— Дамблдор великий волшебник! — возмущённо завопила старушка, — Он поручил мне защищать мальчика. Ведь за ним могут охотиться последователи Того-Кого-Нельзя-Называть.
— Какие ещё последователи? — продолжил Салем, — Кто такие? Почему они могут охотиться на Гарри?
— Видит бог, — тяжело вздохнула Арабелла, — не я должна была это объяснять. Десять лет назад страну терроризировал Тёмный Лорд. Родители Поттера боролись против него на стороне Дамблдора. Они погибли, а вместе с ними сгинул и Тот-Кого-Нельзя-Называть. Альбус передал Гарри Поттера сестре его матери и попросил меня за ним присматривать. У Тёмного лорда на свободе остались последовали. Их-то он и опасался.
Сэберхэген был удивлён тому, что собеседница рассказывает всё добровольно без порошка правды.
— Я должна рассказать о тебе Альбусу, — Арабелла слишком шустро для своего возраста направилась вглубь дома к камину.
Салем хотел последовать за ней, но путь ему с Гарри преграждали четыре низзла. Пробиться через них не представлялось возможным. Поэтому мальчик с котом остались на улице.
У них на глазах Арабелла Фигг взяла из вазы над камином горсть какого-то порошка и бросила его в камин, произнося:
— Кабинет директора Хогвартса.
Тут же произошла зелёная вспышка и загорелось пламя того же цвета. Женщина встала на четвереньки и засунула голову в этот огонь.
— Салем, — посмотрел на него удивленный Гарри, — а это нормально?
— Ты меня спрашиваешь? — он и сам от удивления распахнул глаза, — Я такую хрень впервые наблюдаю. Я же из США — у нас всё иначе. Если все местные волшебники такие же, как миссис Фигг, то они с большим прибабахом.
— А что она делает? — Поттер волновался за здоровье старушки, — Она решила сжечь свою голову?
— Весьма сомнительно, — Сэберхэген покачал головой из стороны в сторону, — Судя по всему, это какая-то разновидность портальной магии. Вероятней всего, камин зачарован в качестве артефакта. Его активация происходит с помощью волшебного порошка, который старуха взяла из вазы. Адрес точки назначения задаётся голосовой командой.
Арабелла продолжала стоять на четвереньках. Зрителям было видно её безголовое тело, что выглядело жутко и несуразно. Салем продолжил делиться своими мыслями с Гарри:
— Вероятно, этими порталами пользуются как для переговоров, словно по телефону, так и для перемещения в пространстве. Я отдаю предпочтение дверным порталам — это когда две точки пространства объединяются через дверные проёмы. Открываешь дверь, и спокойно проходишь в нужное место. А это выдумка какого-то безумного мага, для которого слово удобство созвучно ругательству.
Арабелла вылезла из камина и с кряхтением на четвереньках отползла в сторону.
В следующее мгновение из камина, словно чёрт из табакерки, выскочил грозный старик. Высокий, с густой седой бородой до пупка, в лиловой мантии с белыми звёздами. В правой руке он держал узловатую палочку.
— А вот и кукловод, — заявил Салем, — Сдавайся, старый педофил! Ты раскрыт!
— К-ха! — обалдел бородач, уставившись на Салема большими глазами, — Говорящий кот⁈
— Признавайся во всех своих коварных планах! — заявил ему Салем.
В следующий миг пожилой волшебник выписал палочкой вензель и ткнул ею в сторону чёрного кота. С кончика палочки сорвался фиолетовый луч, который угодил коту в грудь.
— Салем, нет! — испугался за него Поттер.
Он тут же встал на пути бородатого волшебника, который шустро на них надвигался. Мальчик замахнулся правой рукой и бросил в колдуна порошок. Часть пудры попала на лицо старика и бороду. Он смахнул порошок и с удивлением на лице замер в метре от Поттера.
— Гарри, отойди в сторону, я должен убрать от тебя опасного мага, — заявил старик.
— Нет! — гневно стиснул кулаки пацан, проявив небывалую для себя стойкость. Он загораживал собою кота, — Вы не тронете Салема, старый мерзавец! Я вас упеку в тюрьму за жестокое обращение с животными!
— Э-э-э⁈ — лицо пожилого волшебника скривилось, будто по нему прилетело пыльным мешком, — Гарри, ты не понимаешь, это может быть злой волшебник, который превратился в кота.
— Моя школа! — с гордостью посмотрел Салем на Поттера, — Кто ещё тут злой волшебник? Мужик, признавайся, ты зачем следишь за мальчиком?
— У меня на него большие планы, — начал правдиво отвечать бородач, — Он должен героически погибнуть в противостоянии с остатками выжившего Воландеморта… — в следующий миг заткнул себе левой ладонью рот и выручил глаза.
Поттер с опаской отступил назад, а вместе с ним и Салем.
— Обалдеть! — выдал последний, — Так ты ещё больший мудила, чем я думал.
— Вы что применили на мне? Это аналог зелья правды? — седовласый волшебник с удивлением посмотрел на кота, — Ты всё ещё кот? Но почему? Я же использовал на тебе чары обратного обращения анимагов. Ты должен был превратиться обратно в человека.
— Ух ты! — радостно воскликнул Салем с изрядной долей сарказма, — А можно два? Нет, лучше три раза по столько. А то я почему-то так и остался котом.
— Неужели ты действительно говорящий кот? — удивился колдун.
— Прикинь! — иронично высказался Салем, — Почему и зачем ты собираешься убить Гарри, старый мудила?
— Это нужно для общего блага… — колдун снова заткнул себе рот, после чего начал отступать к камину.
— Гарри, мочи его! — завопил Салем, поняв, что враг пытается сбежать, — Вспомни, чему я тебя учил!
Поттер проявил отменную реакцию. Он направил на пожилого волшебника правую ладонь и воскликнул:
— Мемориа мутатио!
Колдун в последний момент провёл перед собой палочкой полукруг, после чего вокруг него возникла полупрозрачная плёнка. Но в следующий миг он застыл с остекленевшим взглядом. При этом плёнка защитных чар так и осталось висеть вокруг него.
— Альбус, что с тобой? — Арабелла Фигг только сейчас смогла подняться на ноги. Она держалась за поясницу и с ужасом уставилась на замершего босса.
— Гарри, всех мочи! — приказал ему Салем, — Ведьму с котами тоже.
В следующее мгновение Поттер без малейших сомнений разразился потоком чар. В результате его действий в гостиной дома старушки с остекленевшими глазами застыли сама хозяйка, бородач и четыре низзла.
— Класавчег, дай пять! — похвалил юного мага Салем.

Глава 5
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Сэберхэген подскочил к Дамблдору и зубами схватился за узловатую палочку. Он вытянул её из руки мага и утащил подальше. Для надёжности он вытащил её за порог и засунул в кусты.
— Гарри, — вернувшись в дом, он начал твёрдо командовать, — а теперь наложи на этих магов заклинание гипноза. Представь, что человек погружается в состояние полной отрешённости и восприимчивости и скажи: гипнозиум трансиус.
Мальчик начал паниковать из-за того, что ему приходится противостоять взрослым людям, но благодаря поддержке своего кота он справился с волнением и испробовал чары на старике:
— Гипнозиум трансиус!
— Отлично! — радостно заулыбался Салем, — А теперь ведьма.
Воодушевленный успехом Поттер повторил заклинание на Арабелле Фигг.
— Великолепно! — Салем пребывал в восторге, — А теперь снова наколдуй порошок правды, раствори его в воде и попроси старика это выпить.
Чётко следуя инструкциям, Поттер напоил волшебника напитком правды.
— Хе-хе-хе! — злорадно потёр лапы кот, — Теперь ты мне всё расскажешь, мерзкий лицемер.
Поттер вспомнил о том, что говорил Салем насчёт возраста магов. О том, что волшебники выглядят стариками только в двух случаях: когда сами этого хотят и когда они неумехи. Он отнёс обоих своих противников ко второй категории, поскольку их сумел победить десятилетний мальчишка, который только вчера узнал о волшебстве. Ему было невдомёк, что взрослый маг попросту не ожидал никакого колдовства от ребёнка, у которого даже нет волшебной палочки.
— Как тебя зовут? — начал Салем допрашивать бородача.
— Альбус Персиваль Вульфрик Брайан Дамблдор, — монотонно забормотал тот.
— Ну и имечко! — усмехнулся кот, — Наверное, родители тебя не любили?
— Родители не любили ни меня, ни брата, — признался Альбус, — Они любили нашу младшую сестру. Она была безумной и не умела сдерживать магию. Нам с братом постоянно приходилось за ней присматривать. В итоге я случайно её убил. Или не я, а Геллерт. Мы так и не поняли, кто из нас это сделал. У нас состоялась дуэль, а Ариана внезапно вылетела к нам с безумными воплями. Вот её и прикончило шальными чарами.
Понимая, что Дамблдор может долго говорить на тему воспоминаний молодости, а действие чар не безграничное, Салем поспешил вернуться к более животрепещущей теме:
— Почему ты хочешь убить Гарри Поттера?
Пацан и до этого внимательно слушал, а на этот вопросе и вовсе весь превратился в слух. Он одарил пожилого волшебники настолько ненавидящим взглядом, что становилось жутко.
— Я не хочу его убивать, — ответил Дамблдор, — Наоборот, мне хотелось бы, чтобы мальчик выжил. Но он обречён на гибель.
— Почему? — не сдержался Поттер. Этот вопрос его сильно волновал. Умирать ему не хотелось, ведь он только что обрёл первого и единственного друга, — Почему я должен погибнуть?
— Десять лет назад Воландеморт погиб, — ответил Альбус, — Он ворвался в дом Поттеров. Они скрывались под чарами доверия, но их предал лучший друг Джеймса Поттера, отца мальчика. Но Воландеморт просчитался. Лили наложила на Гарри древнее защитное заклинание из тёмной магии, которое требует жертвоприношения волшебника, а за это дарует мощную защиту на долгие годы. Она пожертвовала своей жизнью для активации заклинания, представившись под чары Воландеморта.
У Гарри в уголках глаз начала набухать влага.
— Мама… — всхлипнул он.
Тем временем Дамблдор продолжал безудержно говорить:
— После смерти Лили Воландеморт попытался убить Гарри. Но его заклинание отразилось ото лба мальчика, оставив там рваную рану в виде защитной руны. Я пришёл к выводу, что до этого в молодости Воландеморт использовал заклинание разделения души для становления бессмертным. Он создал крестраж. Из-за этого его душа была нестабильной. При попадании в него его же отражённых чар, он не только погиб. Его душа раскололась. Её кусочек протянулся к шраму на лбу Гарри Поттера. Из-за этого рану невозможно стало залечить волшебными средствами.
Поттер потрогал свой шрам. Сколько он себя помнил, тот постоянно его беспокоил. Он часто воспалялся. Тётя Петунья ему говорила, что он получил эту отметку в автомобильной аварии, в которой погибли его родители. Узнать правду для не было шокирующе.
Фонтан красноречия Дамблдора было не остановить:
— Пока жив Гарри Поттер — душа Воландеморта не покинет этого мира. Но Тёмный Лорд не знает о том, что шрам на лбу мальчика является его крестражем. Поэтому он продолжит охотиться на Гарри. Я не могу допустить существование столь опасного безумного мага. Поэтому планировал не вмешиваться в противостояние этих двоих. Когда он убьёт мальчика, тогда я окончательно добью Воландеморта.
— Ну, ты и конченый! — заявил Салем, — Зачем вообще какому-то магу охотиться на ребёнка?
— Существует пророчество, — продолжил Дамблдор, — В котором говорится, что эти двое не смогут жить спокойно, пока жив хоть один из них.
— Идиотизм! — Салем с размаха впечатал себе в мордочку правую лапку, — Вся жизнь сплошное беспокойство. И что, идти убивать всех вокруг? Мне шумящие соседи постоянно доставляют беспокойство — тоже из нужно всех поубивать? И вообще, кто в здравом уме верит в пророчества?
— Воландеморт потерял рассудок вместе с расколом души, — ответил Дамблдор.
В следующее мгновение веки Альбуса затрепетали. Он внезапно сбросил с себя действие всех эффектов, за исключением напитка правды. От него не так уж легко избавиться. Его взгляд обрёл ясность и твёрдость.
— Гарри, не бойся меня, я не причиню тебе вреда, — его лицо стало выглядеть расстроенным, и это мягко сказано. Там проявилась настолько сильная досада, что её не каждый профессиональный актёр изобразит, — А ты, значит, не из Пожирателей смерти? — посмотрел он на кота.
— Смотря, с каким гарниром приготовлено и что именно сдохло, — иронично ответил Салем, — Если свинина, курица или говядина — сожру без остатка.
— Так называли себя последователи Воландеморта, — наблюдая за полным ярости взглядом Поттера, Дамблдор опустил плечи и тяжело вздохнул, — Какое же коварное зелье правды… Гарри, я действительно не хотел твоей смерти. И я постараюсь сделать всё для сохранения твоей жизни. Мальчик мой, откуда у тебя такие волшебные навыки? Кто тебя научил? Твой кот? Кто ты, кот?
— Это я его научил, — ответил хвостатый, — Я Салем Сэберхэген. Я долгое время жил с тремя ведьмами, которые были настолько сильными, что способны были придавать вращение мирозданию вокруг оси детородного органа. А теперь послушай меня, лицемерный мудень. Если ты или твои люди ещё раз полезут к Гарри — вам кабзда! И вашему психу кабзда! Я научу Гарри такой магии, что он вас всех скрутит в бараний рог и заставит ходить по линеечке!
Он не стал упоминать того, что в их мире все волшебники такие. Их учат использовать магию без ограничений. Ведь все ограничения находятся в голове самого мага и зависят от резерва маны.
— Где моя волшебная палочка? — нахмурился Дамблдор.
— А нет её! — нахально ухмыльнулся Салем, — Ловкость зубов, и никакого мошенничества.
— Что ж, — грустно вздохнул Дамблдор, — Возможно, так даже лучше. Бузинная палочка слишком опасная. Я сваливаю, пока ещё не наболтал лишнего. Потом мы продолжим разговор, когда я смогу нормально врать и буду находиться на своей территории… К-хм…
Волшебник заткнул себе рот обеими руками, закрутился вокруг своей оси и исчез в телепортации.
— Ублюдок! — выкрикнул ему вслед Поттер, — Ненавижу!
Салему очень сильно хотелось прикончить этого мерзавца Дамблдора. Но он осознавал, что сам этого сделать не сможет, по крайней мере, без подготовки и на глазах пацана. А мальчишка, несмотря на свою злость, не сумел бы хладнокровно лишить человека жизни, даже если тот мерзавец. Поэтому и не были предприняты никакие действия для избавления от мерзавца.
— Какой интересный мир, — протянул Салем, — И конкурсы тут весёлые. Жаль, что мы не успели выяснить всё и выдали себя врагам… Одному из них. Гарри, уходим.
— А как же миссис Фигг? — посмотрел Поттер на пускающую слюни старушку.
— Уверен, Дамблдор пришлёт к ней своих людей, — кот направился на выход, — Возможно, он и к нам их пришлёт. Поэтому нам следует подготовиться к возможному их прибытию. А тот так уснём, а проснёмся с подтёртыми воспоминаниями. Или кто-то из нас вовсе не проснётся. И почему-то мне думается, что это буду я.
Гарри последовал за ним.
Салем достал из кустов припрятанную волшебную палочку и понёс её в зубах к дому Дурслей. Когда они оказались в коттедже, он припрятал трофей под диван в гостиной.
— Гарри, оставайся тут, а я пойду назад к дому Фигг. Прослежу за тем, что там будет происходить. Никому не открывай дверь.
— Салем, мне страшно, — Поттер выглядел напуганным и растерянным. Он никак не мог переварить всё то, что на него только что свалилось.
— Помни, Гарри, ты волшебник, — наставительным тоном обратился к нему кот, — В случае чего воспользуйся заклинаниями. Атакуй изменением памяти или сбегай телепортацией.
— Может быть, я пойду с тобой? — жалобным тоном спросил Поттер.
— Ты слишком заметный и уязвимый на открытой местности. Гарри, просто потерпи и дождись моего возвращения.
Салем со всех лап бросился к дому кошатницы. Он вовремя подоспел. Внутри хозяйничал неприятной наружности мужчина лет тридцати. У него были длинные чёрные сальные волосы, большой нос с горбинкой и застывшее на лице выражение смеси брезгливости и раздражённости. Носил он чёрную мантию.
Взмахами волшебной палочки он собрал остатки порошка правды в наколдованную из воздуха пробирку. Затем привёл в чувство котов с хозяйкой дома. После чего он скрылся в камине, использовав порошок из вазочки. В качестве адреса снова выступал кабинет директора Хогвартса.
К сожалению, наблюдал за всем этим кот через окно с ветки дерева во дворе. Разговора между Арабеллой Фигг и неизвестным волшебником он не слышал.
Салем жалел о том, что много информации не удалось выведать. Что это за Хогвартс? Какое положение в обществе занимает Дамблдор? Откуда у него в подчинении маги? Почему разборками с каким-то психом занимается ненормальный дед, а не Совет магов? Насколько Воландеморт силён?
— Хех! — усмехнулся он, — Вряд ли этот Воландеморт сильный. Скорее всего, он идиот. Это же надо для обретения бессмертия придумать столь глупый способ, как расколоть свою душу…
Он предался воспоминаниям о временах своей молодости, а именно об учёбе в магической академии. Туда попадали самые талантливые волшебники. Остальные довольствовались домашним образованием.
На последнем году обучения им выдали задание придумать своё собственное заклинание. Это было чем-то наподобие дипломной работы. Салем занялся разработкой собственного заклинания для обретения бессмертия.
На самом деле таких чар к тому моменту имелось не меньше сотни. Все они основывались на разных способах. Одни были лучше, другие хуже. Некоторые и вовсе опасные и косячные, как создание крестражей за счёт разрыва души на куски.
Некоторые маги до последних пор пользовались проверенными семейными заклинаниями, не доверяя другим разработкам. К таким относились ведьмы семейства Спелман. Заклинание из их гримуара останавливало старение в том возрасте, на который ведьма себя чувствовала. А поскольку эта величина зависит от психологических факторов, то зачастую выглядели Спелманы не лучшим образом.
Взять, к примеру, Хильду и Зельду — бессменных надзирателей за невинно осужденным Сэберхэгеном. Они в свои сто с копейками выглядели лет на тридцать пять — сорок пять.
Создательница этих чар предполагала, что будет выглядеть вечно молодой. Но у неё был настолько скверный характер и соответствующее ему мироощущение, что к тридцати ей можно было дать все пятьдесят.
Несмотря на явный недостаток этого метода, к нему прибегали многие волшебники, поскольку он считался проверенным временем и не имел иных минусов. Вечную жизнь он дарил — чего же больше?
Но Салема имеющиеся чары не устраивали. Поэтому он придумал свой способ обрести вечную жизнь.
Он всегда был умным, хоть и тщеславным и несколько недальновидным. Но не может в одном человеке объединяться всё хорошее. Если природа наделила человека чём-то с избытком, например, интеллектом, то она обязательно отыграется на чём-то другом.
Его метод заключался в усиленной регенерации со снятием ограничений на деление клеток. Для этого он с помощью исследовательских заклинаний погрузился в изучение природы человека и добрался до открытия клеток и ДНК. И это было за четыре века до того, как обычные люди узнали о существовании хромосом и клеток. Но поскольку Салем всегда был жадным, своими разработками он ни с кем не поделился. Из-за этого он провалил дипломную работу, но ни разу об этом не пожалел. И до сих пор был этому очень рад.
Когда совет магов превратил его на сто лет в кота и заблокировал магию, его фактически приговорили к смертной казни. Ведь наиболее распространённый способ долгожительства спелмановский. Без магии он бы не работал. Век кота короток. Следовательно, Салем должен был погибнуть примерно к этому времени, а то и раньше. Ведь существование в кошачьем облике сопряжено с множеством опасностей.
Но его способ бессмертия базировался не на использовании волшебства, а на внесении в тело изменений, которые отключают биологическое старение и увеличивают живучесть. Эта особенность перенеслась и на кошачье тело. Поэтому он не только выжил, но и оставался всегда молодым и здоровым, и собирался прожить все сто лет срока заточения в этой тушке, если не найдёт способ вернуть себе человеческий облик раньше. И всё благодаря тому, что регенерация осталась с ним даже после блокировки маны.
Когда Салем вернулся домой, Гарри обрадовался. Он схватил его на руки и долго не отпускал, поглаживая.
— Салем, я ничего не понимаю. Почему мистер Дамблдор хочет моей смерти?
— Он же сказал, что не хочет.
— А до этого сказал, что хочет.
— Гарри, этот колдун мудак. Я на таких насмотрелся. Он считает себя самым умным и преследует свои цели. Для таких людей есть их мнение и неправильное. Мы многого не знаем, но я уверен, что Дамблдор попросту занял позицию манипулятора-наблюдателя. Он вмешивается, когда считает это полезным для себя и своих целей. Но вряд ли он что-то делает лично, за редким исключением.
— Не понимаю, — вздохну Гарри, — Что ему от меня надо?
— Ты же слышал озвученные цели Дамблдора? Он хочет уничтожить Воландеморта. А для этого нужно избавиться от его якорей с частицами души. Один из них в твоём лбу. Лично ты ему вряд ли интересен. Может быть, он и хотел бы не обращать на тебя внимания, но ему нужен твой шрам. Пока там сидит частица Воландеморта — ты в опасности. Но мы придумаем, как от неё избавиться.
— А это возможно? — спина Поттера была напряжённой, как и он весь сам.
— Для волшебника нет ничего невозможного, — подбадривающе подмигнул ему кот, — В крайнем случае, я поделюсь с тобой своим способом обретения бессмертия. С ним тебя будет сложней прикончить. Но лучше его не использовать раньше, чем тебе исполнится двадцать лет, поскольку после использования этих чар ты навечно останешься в том же возрасте, в котором их применил. Ты вряд ли захочешь жить вечность в облике ребёнка.
— Я хочу стать взрослым. Им всё можно. Не хочу, чтобы меня всю жизнь во всём ограничивали.
— Не беспокойся, Гарри. Я с тобой. С твоей магией и моими мозгами мы нагнём этот мир раком и не раз его поимеем. А пока нам следует подготовиться к приходу гостей.
— Ты имеешь в виду подчинённых Дамблдора? — нахмурился Поттер.
— Раз они ещё не пришли, то, скорее всего, к нам придёт сам Дамблдор. Как только он очухается и придумает правдоподобную ложь, я уверен в том, что он примчится развешивать нам на уши макаронные изделия и хоть как-то наладить отношения. Если этого не случится, то это значит, что я не угадал с его характером.
— Я не хочу с ним говорить, — насупился Поттер.
— Придётся, Гарри, — Салем и сам не горел таким желанием, — Судя по всему, Хогвартс — это нечто значимое для волшебников. И должность директора этого места наверняка имеет весомую роль. Следовательно, Дамблдор не последний колдун. С ним придётся считаться и договариваться. Или…
— Или? — с надеждой вопросил Поттер.
— Иди тебе придётся его убить и избавиться от тела, а также избавиться от свидетелей. Возможно, после этого придётся устранить его сторонников. Где будем прятать их тела, Гарри?
— Эм… — мальчик замолк и судорожно сглотнул слюну, — Я не хочу никого убивать. Салем, а по-другому никак?
— Первый вариант — договариваться.
— Эх… — вздохнул Поттер так тяжко, будто шёл на эшафот, — Хочу бросить всё и сбежать… Как же было легко и просто жить обычным мальчиком.

[image: ]

Глава 6
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На следующий день никто не пришёл. Как и через день.
В пятницу Петунии пришло приглашение на троих на выставку цветов в Лондоне, которая должна была состояться в субботу. Она тут же поставила своих мужчин перед фактом, что они завтра едут в столицу.
Субботним утром в доме на Тисовой четыре началась суета. Петуния нарядилась в салатовое платье и заставила мужа с сыном надеть выходные костюмы. Дадли ныл, что ему давит на шею бабочка. Периодически он пытался пнуть по ноге Гарри, но тот ловко уклонялся от атак.
Салем с ленивым видом наблюдал за цирком с каминной полки, на которой растянулся толстенькой колбасой.
Пока муж с Дадли вышли прогревать автомобиль, Петуния строго посмотрела на племянника.
— Гарри, мы уезжаем на выставку. Ты отправляешься к мадам Фигг.
— Я не хочу к ней, — нахмурился Поттер.
Петуния хотела разразиться руганью, но не успела она этого сделать, поскольку заговорил кот:
— Фигг — ведьма.
— Чего? — подняла на кота глаза женщина.
— Я говорю, что миссис Фигг не только сумасшедшая кошатница, — Салем с лентой зевнул, — Она слабая ведьма. И коты у неё не обычные, а волшебные. Она по приказу некоего волшебника Дамблдора следит за Гарри. Петуния, ты уверена, что хочешь отдать своего племянника в логово колдунов?
— Откуда вы это знаете, мистер Сэберхэген? — заволновалась женщина.
— Поговорил с её котами. Ну и столкнулся нос к носу с Дамблдором, который примчался к Фигг. Та заподозрила во мне конкурента — волшебника. Но её босс убедился в том, что я кот. По крайней мере, вернуть мне человеческий облик у него не вышло. А жаль.
— Мистер Сэберхэген, — сурово уставилась Петуния на кота, — мы же договаривались с вами, что вы не будете говорить в этом доме!
— Петуния, вы с Гарри знаете о том, что я говоря… — Салем моментально заткнулся, поскольку в дом забежал Дадли.
— Мам, папа прогрел двигатель. Он просил передать, что мы ждём только тебя.
— Возвращайся в машину, Дадли, — отослала она назад сына, — А ты, мальчишка, — уставилась она на Поттера, — остаёшься тут. Даже не смей приближаться к этой Фигг!
Минут через десять после отъезда Дурслей в дверь постучали.
— Это он, — Гарри подрагивать от страха.
— Не бойся, — Салем спрыгнул с каминной полки и подошёл к пацану, — Помни, что ты волшебник. В случае опасности используй заклинание.
— Спасибо, Салем, — собравшись с духом, Поттер открыл входную дверь.
На пороге стоял знакомый им Альбус Дамблдор. На этот раз он нарядился в обычный коричневый костюм немного устаревшего фасона. В нём он смотрелся, словно пожилой джентльмен.
— Добрый день, Гарри, — мягким тоном начал незваный гость, — Пригласишь меня в гости?
— Проходите, — с неохотой сквозь зубы чуть ли не прошипел Поттер.
Дамблдор с тёплой улыбкой зашёл в гостиную и прикрыл за собой дверь. Мальчик не спускал с него настороженного взгляда и держался от него на расстоянии пары шагов. Салем с важным видом сидел справа от дверного проёма.
— Добрый день, мистер Сэберхэген, — едва заметно обозначил ему кивок бородатый волшебник.
— Здравствуйте, мистер Дамблдор, — вежливо кивнул ему Салем, не спускаясь с него глаз, — Мы ждали вас несколькими днями ранее.
— Дела, — Дамблдор слегка развёл руками в стороны, — Гарри, я приношу свои извинения за нашу неудачную прошлую встречу. Я сболтнул совсем не то, что должен был сказать. На самом деле я не желаю тебе зла.
— Салем меня предупреждал, что вы будете так говорить, — мальчик с грозным видом распустившего перья цыплёнка сходу начал говорить правду в лоб. Он был прямым как лом.
— Гарри, прости старика. Я беспокоился о тебе. Я подумал, что твой кот может представлять для тебя опасность, поэтому действовал поспешно и излишне резко. Я был хорошо знаком с твоими родителями. Поэтому после того, как их не стало, я решил взять на себя за тебя ответственность и позаботиться о твоей безопасности. Именно поэтому я попросил следить за тобой мадам Фигг.
— Вы сказали, что хотите убить меня, — ни на каплю не уменьшил подозрительности Поттер.
— Гарри, не знаю, сказал ли тебе мистер Сэберхэген, что ты волшебник, — продолжил Альбус.
— Он мне рассказал об этом в первый же день нашего знакомства, — хмурился Поттер.
— Мистер Сэберхэген, а вы неплохо осведомлены о волшебстве, — обратил на него внимание свой взор Дамблдор, — Не поделитесь источником своих сведений?
— Отчего бы это не повторить, мистер Дамблдор? — растянул губы в оскале Салем, — Как вам должно быть известно, на самом деле я человек. Десять лет назад меня насильно превратили в кота. С тех пор я жил в доме с тремя сильными ведьмами. Это было в городке Гриндейл в США. Мне удалось сбежать оттуда. В итоге я оказался в Великобритании и повстречал Гарри. У него имелись некоторые сложности с волшебством. Я решил ему помочь. Как видите, отныне я его фамильяр.
— Хм… — погладил бороду Альбус, — Но мне не удалось превратить вас обратно в человека. Вероятно, были использованы какие-то особые чары. Возможно, это была тёмная магия. Вы позволите попытаться развеять чары?
— Ха! — загорелись предвкушением и надеждой глаза кота, — Буду только рад.
Дамблдор достал из чехла на поясе волшебную палочку. Она была совсем иной, нежели прежняя: прямая, короткая и тёмно-коричневая. Он несколько раз взмахнул волшебным инструментом, но ничего не случилось. Потом он принялся выписывать разнообразные вензеля. Зачастую это сопровождалось различными световыми эффектами. Но каждый раз у него ничего не выходило. Тогда он совершил последний пасс, после которого Салем превратился в тридцатилетнего мужчину в солидном чёрном костюме-тройке и лакированных туфлях. Внешность у него была невыразительной, а волосы такими же чёрными, как и в кошачьем облике.
— Я снова человек⁈ — не мог поверить в своё счастье Салем. Он принялся себя ощупывать. Его губы изогнулись в глупой улыбке.
— Салем? — в направленном на него взгляде Поттера смешались противоположные эмоции. Он был и рад тому, что друг вернул себе нормальный облик, и опасался того, что после этого он его бросит.
— Простите, мистер Сэберхэген, если невольно ввёл вас в заблуждение, — обратил на себя внимание Дамблдор, — К сожалению, у меня не получилось развеять ваше проклятие. Этот облик временный. Он результат использования трансфигурации. Через три часа вы снова станете котом. Я подумал, что так нам удобнее будет общаться. Угостите старика чаем?
— Прошу на кухню, — пригласил его Салем, на лице которого погасла улыбка. Он только что едва не поверил в то, что избавился от мерзких чар магов Совета, но его надежда была моментально разрушена, — Что ж, постараюсь насладиться хотя бы временным обретением человеческого тела. Кстати, оно не моё.
— Извините, мистер Сэберхэген, — без доли сочувствия произнёс Альбус, — к сожалению, я не знаю, как вы выглядели при жизни человеком.
В отличие от Салема, Поттера обрадовала новость о том, что тот скоро снова станет котом. Он хоть и хотел помочь другу, но вместе с этим он желал, чтобы тот оставался с ним как можно дольше. Но от мальчика не укрылось расстройство товарища, и он решил его поддержать:
— Не расстраивайся, Салем. Я обязательно найду способ вернуть тебе твоё тело.
— Надеюсь на это, Гарри, — Салем собирался поставить на плиту чайник, но Дамблдор его опередил.
Взмахнув волшебной палочкой, директор заставил воду в чайнике закипеть. Затем он с помощью левитации разлил кипяток по спланировавшим с полки чашкам и разбавил его заваркой, которую с утра заварила Петуния. Чайник улетел обратно на плиту.
Поттер наблюдала за его колдовством с явно видимой опаской. Дамблдор на мгновение слегка скривил губы. Видимо, он ожидал от мальчика совсем иной реакции наподобие восхищения, но не проявления страха.
— Те заклинания, которые ты использовал, Гарри, — заговорил он, — Тебя им научил мистер Сэберхэген?
— Угу, — стиснув губы, кивнул угрюмый Поттер.
— Любопытные беспалочковые чары, мистер Сэберхэген, — Дамблдор посмотрел на Салема из-под очков-половинок, — Где же вы такому научились?
— Я же жил с тремя ведьмами, — Салем нутром чуял перед собой двуличного мерзавца, который на публику притворяется хорошим малым и настолько выживается в этот образ, что сам начинает в него верить. А на деле без малейших сомнений пустит под нож любого, кто не вписывается в его понимание миропорядка. Примерно такие же маги заседают в Совете. Того самого властного органа, который обрёк его на верную смерть, не ожидая того, что он не подохнет, а потом ещё и сбежит, — Я прочёл все книги в их библиотеке и долгое время наблюдал за творимыми ими чарами. Вас когда-нибудь превращали в тапочек из-за того, что вы попросили еды?
— Не бывало, — на миг нахмурился Альбус.
— Интересные ощущения, особенно кода вас надевают на ногу, — иронично продолжил Салем, — Проверять не рекомендую. Таких случаев я могу припомнить множество. Мистер Дамблдор, я восхищён вашим талантом. Вы великолепный оратор. Столь ловко сумели увести тему беседы далеко от первоначальной. И всё же больше всего меня в настоящий момент волнует судьба Гарри. Я принял на себя ответственность присматривать за ним и воспитать из него настоящего мужчину и сильного волшебника. И мне хотелось бы до конца прояснить, что вы задумали насчёт него?
— Уже ничего мистер Сэберхэген, — изобразил невинную улыбку Дамблдор, — Я осознал, что сильно ошибался. Мне это стало кристально ясно после того, как я невольно поделился сведениями о Воландеморте. До этого я скрывал эту информацию от всех, поскольку не был уверен в её подлинности. К тому же, узнай об этом другие волшебники — поднимется паника, а меня сочтут безумным паникером и обвинят во всех грехах. Я прошу вас двоих никому об этом не рассказывать.
— Мистер Дамблдор, — продолжил Салем, — Вы многое не договариваете, будто опытный политик. Такие трюки хорошо работают с простаками. Мне нужно точно быть уверенным в том, что вы не причините вреда Гарри и не будете вмешиваться в его жизнь.
— Первое я могу вам обещать, а второе, увы, — развёл он руками в стороны, — Видите ли, я являюсь директором школы магии и волшебства Хогвартс. Гарри обязан будет поступить в неё в этом году и отучиться там не меньше пяти лет. Как ответственный руководитель, я обязан буду вмешиваться в дела учеников школы.
— Обязан⁈ — зацепился за это слово Салем.
— Именно, — твёрдо кивнул Альбус, — Это не я придумал. Законы магической Британии таковы, что каждый юный волшебник должен либо пройти обучение в Хогвартсе, либо…
— Театральные паузы не ваше, директор, — Салем посмотрел на напряжённого Поттера, который прикусил губу, чтобы не сболтнуть лишнего и крепко сжал кулаки, — Хотя на детишек ваша актёрская игра отлично действует, — саркастично ухмыльнулся он.
— Вы очень интересная личность, мистер Сэберхэген, — довольно улыбнулся Дамблдор, — В случае отказа учиться в школе у ребёнка-волшебника блокируют магические способности.
— Жёстко, — на лицо Салема будто налета тень — настолько хмурым оно стало. Хоть ему временно и вернули тело человека, но он чувствовал, что оно ненастоящее. Как минимум детородным органом он для продолжения рода воспользоваться не мог. Чай не доставлял ему удовольствия. Но главное — магию это превращение не разблокировало, — Гарри обязательно пойдёт учиться в вашу школу. Знания — сила. А теперь предлагаю обсудить этого вашего психа Воландеморта. Что вы о нём знаете?
— Я и так про него рассказал слишком много лишнего, — стал серьёзным директор, — Оставьте Воландеморта мне. Я справлюсь с ним. А вы, мистер Сэберхэген, позаботьтесь о Гарри. Ему не помешает поддержка взрослого человека и опытный наставник.
— Вы уж не сомневайтесь, я обязательно о нём позабочусь, — блеснул хитрым взглядом Салем.
Для него Поттер был спасительной соломинкой, в которую он готов был вцепиться всеми когтями и зубами.
Не получив от мальчика никакой реакции, кроме опасливых взглядов, Дамблдор решил ретироваться.
— Мне пора, господа, — поднялся он на ноги, — Гарри, жди, через некоторое время тебе придёт приглашение из Хогвартса.
Закрутившись вокруг оси, Дамблдор исчез в телепортации.
— Фух! — с облегчением выдохнул Салем, — Свалил, старый интриган. Я устал от этого спектакля.
— Салем, — с осторожностью подёргал его за рукав пиджака Поттер, — Как ты думаешь, он нас обидит?
— Напрямую вряд ли, — покачал Салем головой из стороны в сторону, — А вот закрутить какую-нибудь интригу этот мужик может. Возможно, он попытается столкнуть лоб ко лбу тебя с Воландемортом. В любом случае, мне не нравится идея обучения в его школе магии. Но если альтернатива блокировка дара, то лучше так. В крайнем случае, я… — он замолк, не став озвучивать окончание мысли о том, что он прикончит Дамблдора, если тот навредит мальчику. И его не остановит то, что тот колдун с маной, а он кот без волшебства.
— Салем, и что мы теперь будем делать?
— Как что? — улыбаясь во весь рот, он поднялся в полный рост, — Конечно же, мы поедем в казино!
— В смысле, в казино⁈ — изумлённо распахнул глаза мальчик.
— Ты разве не слышал Дамблдора? — на губах Салема заиграла хитрая улыбка, — Он сказал, что у меня ещё три часа сохранится человеческий облик! Нужно успеть за это время оторваться и заработать денег.
— Но меня вряд ли пустят в казино, — расстроился Поттер.
— Пустяки, — легкомысленно ответил Салем и направился в гостиную.
Гарри пошёл следом за ним. Он наблюдал за тем, как мужчина наклонился и из-под дивана выудил узловатую волшебную палочку.
— Я запомнил, как Дамблдор накладывал на меня превращающие чары и по губам прочитал активатор. Он старался сделать вид, будто колдует их беззвучно, но я-то видел, как он шевелил губами. Полагаю, нужно чётко представить нужный образ, выписать вензель и произнести заклинание.
В следующее мгновение он повторил действия директора, направил палочку на Поттера и произнёс:
— Трансфигурейт.
Гарри осмотрел себя.
— Салем, ничего не изменилось.
— А жаль, — мужчина передал волшебную палочку юному собеседнику, — Значит, моя магия по-прежнему заблокирована. Попробуй ты, Гарри. У тебя должно получиться, ты же волшебник.
Поттер старательно повторил действия наставника, но у него тоже ничего не вышло.
— Старайся, Гарри, иначе я пойду один.
Оставаться в одиночестве мальчику не хотелось. Он хотел развлекаться вместе с Салемом. Он вспомнил все те многие разы, когда Дурсли оставляли его одного и уезжали веселиться. Вспомнил всю ту грусть и печаль, которые охватывали его в эти моменты. Его мотивация повысилась в десятки раз. Он всем сердцем пожелал, чтобы у него получилось.
Взмахнув волшебной палочкой, он громко воскликнул:
— Трансфигурейт!
В следующий миг его тело начало изменяться. Он прибавил в росте и стал выглядеть своей взрослой версией. На нём был такой же костюм, как и на его друге.
— Получилось! — радостно подпрыгнул он, — Салем, у меня получилось!
— Поздравляю с успехом, Гарри, — Салем пошёл по лестнице на второй этаж.
— Эм… — последовал за ним Поттер, — Ты куда?
— Нам понадобятся деньги, — Сэберхэген поднялся на второй этаж и направился к спальне Дадли.
— Подожди-подожди-подожди! — Поттер вцепился ему в пиджак и попытался его остановить. Он почувствовал неладное, — Салем, ты что задумал?
Но остановить мага, который впервые за десять лет обрёл человеческое тело, было не так-то просто. Он проволок за собой Гарри и распахнул дверь в спальню Дадли. Затем добрался до копилки в виде свиньи, которая стояла на прикроватной тумбочке, после чего безжалостно вытащил из неё снизу контейнер и выпотрошил из него все деньги.
— Гуляем, Гарри! — принялся он распихивать деньги по карманам. А средств там имелось прилично, включая крупные банкноты и мелочь, — У нас есть наличка!
— Дядя меня убьёт… — схватился за голову Поттер.
— Не вешай нос. Нас ждёт казино!
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Чтобы не терять время, которого у него было мало, Салем по телефону из гостиной вызвал такси.
— Сале-е-е-м!!! — схватился за голову Гарри Поттер, — Такси — это дорого!
— Не дороже времени, — в нетерпении Салем начал притопывать правой стопой, — У нас его мало.
— Салем, ты действительно собрался ехать в казино? — Гарри прибывал в отчаянии, — Дядя с тётей меня прикончат. Дадли обнаружит пропажу денег, пожалуется им и всё — они меня убьют!
— Гарри, ты же хочешь, чтобы они не обнаружили пропажу? — вкрадчиво тоном змея-искусителя спросил Салем.
— Конечно же! — воскликнул Поттер, — Поэтому, пока не поздно, отмени такси и верни деньги в копилку.
— Нет, — ухмыльнулся волшебник из иного мира, который в настоящий момент был лишён магии, — Я впервые за десять лет стал человеком. Нужно использовать это время с пользой на полную катушку. Но если ты всё же хочешь вернуть деньги, у тебя есть шанс на это.
— Что для этого нужно? — отчаяние всё ещё не покидало Поттера. Он готов был ухватиться за любую соломинку.
— Возьми с собой волшебную палочку. Я заметил, что с ней заклинание должны получаться проще.
— Взял, — схватил он палочку, которую ранее положил на диван.
— А теперь у тебя есть время до приезда такси, чтобы изучить и воспроизвести заклинание удачи, — с хитрой ухмылкой произнес Салем, — Если у тебя не получится, то мы имеем высокие шансы проиграть всё. Если же получиться… то у нас появятся свои деньги. Много денег!
— Какое заклинание⁈ — для Гарри Поттера это был тот самый спасательный круг, за который он собирался вцепиться всеми конечностями.
Отговорить Салема от безумной затеи мальчик уже не чаял надежды. Он его понимал как никто другой. Его друг десять лет был котом. Он столько же прожил в чулане. И если бы его самого после длительного заточения всего лишь на три часа выпустили из чулана, он бы постарался оторваться по полной. Поэтому у него язык не поворачивался отругать друга. Но поскольку получать жестокое наказание за его поступок он не хотел, то готов был прибегнуть хоть к вызову Сатаны.
— Фортунер, — продолжил Салем, — Это активатор чар. А представить необходимо, что на протяжении ближайших трёх часов тебе будет чертовски везти во всём. Представь, что везение стало твоим вторым я, твоей тенью, и всё время ходит за тобой по пятам.
Гарри зажмурился и постарался как можно лучше представить везение. Это было настолько абстрактное понятие, что ему очень сложно оказалось это сделать. Но стимул у него был настолько мотивирующим, что он пытался изо всех сил.
— Такси приехало, — сказанные Салемом слова стали подобны нажатию на спусковой крючок.
Гарри взмахнул волшебной палочкой и воскликнул:
— Фортунер!
С кончика палочки сорвался золотистый луч, который тут же взорвался искрами. Те будто конфетти из новогодней хлопушки осыпали паренька с ног до головы.
В этот момент Салем отошёл подальше от него и старался изо всех сил, чтобы ни одна золотая искорка не попала на него. Он поглядывал на них с опаской, будто они не даровали везение, а были ядовитыми насекомыми.
— Получилось? — с недоверием вопросил Поттер.
— Супер! — показал ему большой палец и подмигнул спутник, — Идём в машину, Гарри. Нас ждут большие свершения.
Гари засунул волшебную палочку во внутренний карман пиджака. Но она ему там мешалась. Больше её некуда было деть, поэтому он закинул её обратно под диван, после чего поспешил покинуть дом вслед за другом.
Пока они добирались до казино, вместе с прочим потерянным на общение с Дамблдором временем, прошло чуть больше часа.
В игорное заведение двух молодых людей пропустили без проблем. Гарри поражался роскошному убранству, которое царило внутри. Никогда до этого он не был в подобных заведениях. Более того, он был уверен в том, что ни тётя Петуния, ни дядя Вернон, ни тем более Дадли никогда не бывали в подобных местах.
Когда Салем обменял все деньги на фишки, Поттер чуть ли не обливался горючими слезами. Для него накопления Дадли казались фантастической суммой. На деле же там осталось всего полторы сотни фунтов.
— Выбирай, во что будем играть, — предложил Салем.
— Эм… — от обилия разных игровых автоматов и столов с зелёным сукном у Гарри рябило в глазах, — Я не знаю. Салем, я впервые в подобном месте. Я не знаю никаких правил и как во что-то играть.
— Не беспокойся, я тебе всё объясню, — приобнял его за плечи древний волшебник, — Просто посмотри вокруг и выбери то, что тебе нравится.
Гарри последовал совету друга. Он внимательный огляделся по сторонам. Больше всего его привлекали игровые автоматы, которые издавали громкие звуки и мигали лампочками.
— А-а… — неуверенно протянул он, — А в эти штуки можно?
— Конечно, — засияла на лице Салема счастливая улыбка, — Выбирай понравившийся тебе игровой автомат.
Всего пустовало шесть аппаратов. Остальные были заняты людьми, которые активно с азартом просаживали фишки. Пока Гарри думал, три из этих мест заняли, сократив выбор в два раза. Он побоялся, что и последние места будут заняты, поэтому поспешил к ближайшему однорукому бандиту, который стоял в закутке в отдалении от собратьев по отъёму денег у населения. Сбоку у него красовался порядковый номер «13».
Только когда Поттер умастил своё мягкое место на стул, он осознал, что люди избегают этого игрового автомата. Но менять свой выбор он не стал.
— Салем, а как в него играть?
— Кидай фишки и дёргай рычаг.
Гарри сделал всё по инструкции, но проиграл. На его лице отобразилось разочарование.
— Мы проиграли, — едва не заплакал он, — Как я буду возвращать долг Дадли?
— Не паникуй, игра только началась, — глаза Салема горели азартом, — Мы разбогатеем, Гарри! Кидай ещё фишку и дёргай рычаг. Тебе должна сопутствовать удача. Ты же помнишь, что чары сработали?
— Ну да, — немного успокоился юный волшебник.
На второй раз ему тоже не повезло. Но он начал входить во вкус. Он забросил ещё одну фишку, и ещё… Лишь на шестой раз на экране выпали три семёрки и аппарат зазвенел и заморгал, оповещая о выигрыше. После этого из него посыпались призовые фишки. Это тут же воодушевило Поттера.
Салем жаждал сам дёрнуть за рычаг, но каждый раз он себя одёргивал. Его взгляд горел восторгом и желанием продолжать обыгрывать казино.
В следующие пять раз Поттеру не повезло. Зато на шестой ему снова выпала удача. Затем всё повторилось: пять провалов и один выигрыш. Потом последовали ещё двенадцать проигрышей. И лишь на тринадцатой попытке сразу же повторился ещё один выигрыш.
Поттер собрался продолжить, но Салем перехватил его руку.
— Постой…
Договорить он не успел. Чары директора Дамблдора неожиданно прекратили своё действие раньше времени. Салем из человека превратился в кота. Он запрыгнул на колени к товарищу и продолжил говорить:
— На сегодня хватит. Этот игровой автомат исчерпал свою удачу. Гарри, меняй фишки на деньги, и уходим из казино.
— Салем, но почему ты сейчас превратился в кота? У тебя же должен был быть в запасе ещё как минимум час.
— Либо Дамблдор ошибся, либо приврал со временем, либо его магия на меня так подействовала из-за моих особенностей. А ещё он поменял волшебную палочку, если ты вдруг не заметил. Я вполне допускаю, что он попросту не успел привыкнуть к новому инструменту, при этом ориентируется на свой прежний опыт. Обычная ошибка волшебников, которые пользуются дополнительными инструментами вместо того, чтобы научиться колдовать без них.
Пока они мило общались, менеджер зала направил пару охранников проверить зал игровых автоматов. Уж слишком часто там звенел один из одноруких бандитов. А ещё охранник видеонаблюдения передал ему какой-то бред про то, что видел, как там человек превратился в чёрного кота. Этому охраннику точно требовались отпуск и проверка у психиатра, но не отреагировать на сигнал они не могли.
Два крепких представителя службы безопасности казино в строгих деловых костюмах как бы невзначай подобрались к подозрительному однорукому бандиту под номером тринадцать. От обычных посетителей их отличала хорошая физическая форма и телесного цвета наушники в правых ушах.
— Гарри, не тормози, — Салем слегка вонзил ему в ладонь когти, чтобы привести в чувства. Юный волшебник слишком увлёкся игрой и поддался азарту. Ему было сложно оторваться от игры, — Бери деньги, пока всё не просадил. Иначе тебя ждёт тяжёлое общение с Верноном.
— Э-э-э… — один из охранников посмотрел на напарника округлившимися глазами, — Майкл, мне показалось или кот говорил?
— Ага, Боб, — глаза Майкла могли посоперничать с очами напарника. Они были такими же выпученными от изумления, — Откуда здесь вообще кот?
Салем и Гарри услышали их разговор. Они оба резко обернулись к ним.
— Мяу-мяу-мяу! — крайне ненатурально изобразил мяуканье Сэберхэген.
— Твою мать! — перекрестился Майкл, — Более ненатуральной пародии на мяуканье я не слышал. Изыди, Сатана!
— Э-э-э! — возмутился Салем, чем заставил глаза обоих охранников ещё дальше полезть из орбит, — Ругаться зачем? Мы как раз собирались забрать выигрыш и свалить. А вам бы, парни, отоспаться, а то вам уже говорящие коты мерещатся.
— Эй, Майк, — Боб подёргал напарника за рукав пиджака, — Кажется, это… мы в курилке не тем дымом надышались.
— Походу да, — заторможено кивнул Майкл, — Бобби, делаем вид, что всё в порядке. Если мы боссу расскажем о говорящем коте…
— Да-а… — протянул Боб, начиная уводить напарника подальше от «глюков», — Нас тут же уволят.
Охранники моментально отрезвили юного волшебника. Он поспешно собрал фишки, взял на руки кота и пошёл к кассе.
Там он вывалил свой выигрыш в лоток для обмена и робко обратился к блондинке-кассирше:
— Я хочу обменять фишки на деньги.
— Конечно, сэр, — отобразила она на лице дежурную улыбку, — Мне понадобятся ваши документы.
Гарри растерялся. Никаких документов у него не было. Он испугался, что не сумеет забрать свой выигрыш и получит от дяди Вернона серьёзную взбучку.
Заметив его волнение, Салем решил всё взять в свои лапы:
— Усы, лапы и хвост — вот мои документы! Деньги давай!
В ответ на обращение к ней со стороны кота девушка молча закатила глаза и рухнула в обморок. Но она даже не успела упасть со стула, как пришла в себя. Она протёрла глаза и уставилась на посетителя, вернее, на его питомца.
— Сэр, для получения выигрыша нужны документы.
— Мисс, вы глухая или слепая? — саркастично выдал Салем, махнув хвостом перед защитным стеклом, — Смотри: вот хвост, вот лапы, а вот усы! — пошевелил он вибрисами, — Деньги давай!
— Ах! — блондинка повторно потеряла сознание.
На этот раз он всё же упала со стула, но это мгновенно привело её в чувства. Она чудом не ушиблась и тут же вскочила на ноги, после чего её взор прикипел к коту.
— Какие слабые пошли нынче барышни, — покачал головой из стороны в сторону Салем, — Вот помню, во времена моей молодости барышня могла пролежать в обмороке очень долго, терпеливо дожидаясь, пока не найдёшь укромное место и не стянешь с неё панталоны… Мы всё ещё ждём своих денег, мисс. Не занимайте наше время. Напомню вам, что когда вы забирали наши деньги, то документов не спрашивали.
— А-э-э… — она могла лишь хлопать ртом, словно выброшенная на берег рыба, — П-п-подождите, сэр. Я должна проконсультироваться с начальством.
— И что ты скажешь боссу? — ехидно ухмыльнулся питомец Поттера. Последний от волнения потерял дар речи и мечтал поскорее оказаться дома у Дурслей, желательно с деньгами, — Что тебя не устроили документы говорящего кота? Милочка, а тебя давно проверяли на употребление запрещённых веществ? Ты уверена, что у тебя в крови ничего не найдут? У вас таких сотрудников вообще на работе принято держать?
— К-ха, к-ха, к-ха… — закашлялась она от шока и понимания того, что может действительно угодить в серьёзные неприятности, — Но я же ничего не употребляла!
— А-ха-ха-ха-ха! — злодейски рассмеялся Салем, — Тогда мяу? — снова его мяуканье звучало очень далёкого от того, что выдают кошки.
— Чай! — широко распахнула глаза блондинка, словив озарение, — Эта сучка Мелисса! Она в перерыве за несколько месяцев работы угостила меня чаем. Неужели она туда что-то подмешала, чтобы меня выжить с работы⁈
— Мисс, я рад за ваши детективные способности, — поторопил её Салем, — но мы устали ждать. Я вам уже трижды показал своё водительское удостоверение, а вы всё время бормочете про какие-то усы, лапы и хвост, которые документами не считаются! Ещё и котом меня постоянно обзываете. ЭТО ПОТОМУ ЧТО Я ЧЁРНЫЙ⁈ Я жду своих денег, мисс. Или мне обратиться к управляющему?
— Простите, сэр, — кассирша убедила себя в том, что словила глюки и реально вместо человека видит кота, а из-за галлюцинаций она действительно принимала паспорт за хвост… Она поспешно обменяла фишки на деньги, — Удачного дня, сэр.
Стоило мужчине с котом скрыться, как блондинка плюхнулась на стул и с усталым видом сползла по спинке.
— Мелисса, тебе кабзда! — крепко сжала она кулачки, — Но сначала мне надо продержаться до конца смены…
Гарри Поттер со своим котом на такси вернулся в Литтл Уингинг. Он запихал в копилку Дадли двести фунтов, после чего с трудом добрался до своей комнаты и растянулся на кровати. Через минуту он спал крепким сном. Этот день его сильно утомил.
Салем с довольным выражением мордочки принялся заниматься своим любимым делом — пересчитывать деньги.
— Бабки, деньги, бабосики… Идите к папочке!
* * *
Тем временем в казино Начальник службы безопасности заметил странное поведение сотрудников и приступил к своему расследованию. Он пересмотрел записи с камер видеонаблюдения, после чего по очереди вызвал к себе кассира, охранников зала и специалиста по видеонаблюдению. Допросив их, он составил картину происшествия.
Когда он остался в одиночестве, то начал вслух рассуждать:
— Итак, что сегодня произошло? Человек превратился в говорящего кота. Потом его напарник с говорящим котом начал запудривать мозги сотрудникам казино… Кажется, я уже встречался с таким сюжетом. Только там действие происходило в Москве в начале века. Неужели Лондон посетили Воланд с Бегемотом?
Он нахмурился.
— Хм… Необразованные балбесы могли поверить в то, что нанюхались какой-то дряни, но видеозаписи не могут врать. Без моего участия их сложно, практически невозможно подменить. А это значит… что ну его нафиг! Связываться с самим Сатаной будет только двинутый на всю голову дегенерат. Тем более связываться с ним всего лишь из-за нескольких десятков тысяч фунтов.
Он посидел ещё некоторое время, после чего встал с кресла и направился к кабинету директора.
— Кажется, мне пора менять работу. А то помнится, Воланд любил злые шутки. Лучше всего, если новая работа никак не будет связана со сферой развлечения… и лучше всего, если она будет подальше от Лондона. А то что-то у меня очко сжимается от одной мысли о том, чтобы находиться в одном городе с такой персоной. Уеду в Шотландскую глубинку, куплю домик в глуши, заведу хозяйство…
* * *
Тем временем в доме на Тисовой улице четыре царила идиллия. Кот напевал в душевой, натирая себе спинку щёткой. Но внезапно он замер, прислушавшись.
— Да что ж вы так рано вернулись? — он с недовольным видом перекрыл воду и выбрался из ванны. После чего завернулся в полотенце и отправился в спальню Гарри, оставляя за собой мокрые следы.
Через несколько мгновений после того, как кот оказался в спальне, дом огласил рёв Петунии, который больше напоминал корабельную сирену:
— ГАРРИ ПОТТЕР!!!
Мальчишка моментально проснулся и подскочил на кровати.
— Что случилось? — замотал он головой из стороны в сторону в поисках источника звука, — Кажется, что я слышал голос тёти Петунии. Надеюсь, он мне приснился.
— Нет, Гарри, он тебе не приснился, — Салем сидел на краю дивана укутанный полотенцем и вытирался им, — Я там душ принял и наследил. Прости.
— Ох, Салем… — простонал Поттер, — Тетя меня убьёт.
— Гарри, — Салем отвёл взгляд в сторону и принялся рассматривать пятно на обоях, — Я тебе забыл сказать. Чары удачи имеют один неприятный негативный эффект…
— Что за эффект?
— За каждое мгновение удачи придётся стократно расплатиться мелкими неудачами. Проще говоря, три часа сегодняшнего везения тебе будут стоить почти тринадцати дней невезения. Ты это, на ближайшие пару недель притворись больным. И лучше из комнаты вообще не выходи. И с кровати лучше лишний раз не вставай.
Гарри только что поднялся с постели, но тут же споткнулся и упал на пол.
— Салем! — бросил он на кота недовольный взгляд.
— Прости, Гарри, — кот виновато отводил глаза в сторону, — Это будет тебе уроком на будущее более ответственно относиться к изучению чар и в подробностях выяснять все последствия их использования…

Глава 8
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Гарри считал, что следующие тринадцать дней он не забудет никогда в жизни. До этого он свою прежнюю жизнь считал неудачной. Ох, как же он ошибался! Когда на него свалилась полоса невезения, он осознал, какая она на самом деле. Он много падал, получал от тёти в десять раз больше выговоров, и всё это в первый день после похода в казино.
Потом он прислушался к совету Салема — притворился больным. Он старался как можно реже выходить из комнаты только по очень важным делам: поесть и сходить в туалет. Но даже этого хватало, чтобы набить шишек.
После такого урока сначала он обиделся на своего кота. Но долго держать обиду он не смог, ведь Салем был его единственным другом.
Из этого урока он вынес кое-что важное. Во-первых, не нужно доверять волшебникам. Во-вторых, следует перепроверять и уточнять всю информацию по заклинаниям, а не слепо применять их. Особое внимание стоит уделить негативным эффектам от использования чар. В-третьих, он понял, что должен научиться врать так же ловко, как Салем. Это способно ему помочь выкрутиться из неприятностей.
Но его мучения оказались не напрасными, ведь у них с котом появились свои деньги — целых двадцать тысяч фунтов. Невероятная сумма для мальчика, который никогда не имел карманных денег и не держал в руках суммы больше, чем необходимо для покупки хлеба в ближайшей булочной.
Как только откат от заклинания удачи сошёл на нет, Гарри вздохнул с облегчением. Ему открылся секрет счастья: отними у человека привычную жизнь, потом верни как всё было, и он станет счастливым. Наконец, он мог начать тратить свои деньги.
Первые траты его вынудили совершить кот и обстоятельства. Качество питания в доме на Тисовой резко ухудшилось, а размер порций уменьшился. Страдали от этого все обитатели коттеджа. Сэберхэген заставил Поттера пойти в магазин для покупки кошачьего корма. Конечно же, он не мог доверить столь ответственное дело ребёнку, поэтому отправился с ним.
Гарри в лавке товаров для животных держал питомца на руках. Они стояли возле стенда с пакетиками кошачьего корма.
— Салем, ты уверен, что хочешь этого?
— Гарри, ты видел какие тут корма? Креветки в соусе с томатами, горбуша с бульоном, говядина высокого качества с морковью, утиный паштет… Смотришь на всё это, и явственно представляешь, как этот корм делался девственницами шеф-поварами. Хочу ли я этого? Конечно, да! А ты давись своей овсянкой.
— Не хочу овсянку, — при виде аппетитных картинок на упаковках с кормом у Поттера начала обильно выделяться слюна, — Может быть, мне тоже прикупить себе этого корма? Выглядит и звучит очень аппетитно.
— Ну, уж нет! — возмутился Салем, — Моё! Не отдам. Жри свою невкусную жрачку.
— Тетя Петуния лютует, — тяжело вздохнул Поттер, — Это всё из-за тебя. Если бы не ты, она бы не повела дядю Вернона к доктору. А она повела. И доктор сказал, что дяде нужно сесть на диету. Теперь мы все на диете. И ладно бы Дадли с дядей — им действительно это пойдёт на пользу. Но я и так худой! Почему я должен давиться листиком салата и овсянкой на воде?
— Ладно, — с неохотой протянул Салем, — Так уж и быть, поделюсь с тобой кошкокормом. Не забудь посмотреть дату выпуска. А на обратном пути мы купим колбасы, и побольше, побольше! Главное, не спались перед Дадли, а то этот поросёнок всё в одну харю сожрёт.
Продавщице показалось подозрительным то, что покупатели слишком долго стоят за стеллажом вне поля её зрения. Она заподозрила их в воровстве. Она вышла из-за стойки с кассой и заглянула в проём со стеллажами с кормами.
— Молодые люди, вы выбрали товары? — она удивилась, увидев всего одного мальчика, — А где второй парень? Я слышала отсюда два голоса.
— Мау! — смотря на неё, абсолютно ненатурально изобразил мяуканье кот.
— Он ушёл, — тут же сообразил соврать Поттер, — Мэм, я пока выбираю корм. Мой кот очень привередливый. Он требует проверять дату годности на каждом пакетике.
— Требует? Хех! — усмехнулась продавщица, — Жду вас на кассе, молодой человек. И попрошу не отпускать кота, чтобы не пришлось его ловить по всему магазину.
— Конечно, мэм, — кивнул Поттер, — Мистер Сэберхэген не любит ходить пешком в общественных местах. Ему не нравится пачкать лапы. И вообще он предпочитает передвигаться на ком-то, чем ходить.
— Мао, мао, — иронично изогнул губы кот.
От вида такого пушистика женщина улыбнулась.
— Как жутко завывает ваш котик, молодой человек. Впервые слышу такое мяуканье. Среди ночи услышишь — можно подумать на привидение.
Салем одарил женщину недовольным взглядом.
Вскоре они закупались кормами и покинули магазин. Улица была пуста, поэтому Гарри снова заговорил с питомцем:
— Салем, тебе нужно поработать над мяуканьем. Оно должно звучать естественно.
— Ну, хорошо. Миау.
— Нет, не похоже, — покачал головой из стороны в сторону Гарри Поттер, — А ты можешь сделать это более по-кошачьи?
— Вот так? — в следующее мгновение он помяукал очень натурально и тихо, — Мяу.
— Да! Отлично! — Гарри обрадовался его успеху, словно своему.
— Это так банально, — закатил глаза кот.
* * *
Тем временем в доме, который хозяева шутливо назвали «Нора» на кухне суетилась полная рыжеволосая ведьма Молли Уизли.
В камине вспыхнуло зелёное пламя, и из него вышел улыбчивый Альбус Дамблдор. Его встречал рыжеволосый худой мужчина Артур Уизли.
— Добрый день, Артур, — Альбус поприветствовал хозяина дома.
— Директор Дамблдор, рад вас видеть у нас в гостях, — ответил ему улыбкой Артур, — Альбус, прошу на кухню. Молли приготовила обед к твоему визиту.
— Вы как всегда гостеприимны, — медленно и чинно последовал за хозяином дома Дамблдор, — В этом году твой младший сын поступает в Хогвартс?
— Да, Рону вскоре должно прийти письмо, — кивнул Артур.
— Как славно, что он пойдёт учиться в один год вместе с Гарри Поттером, — блеснул стёклами очков-половинок директор, — Мальчик тоже поступает в Хогвартс в этом году. Было бы неплохо, если бы мальчики поступили на один и тот же факультет и стали друзьями.
Мужчины расположились на кухне за большим круглым столом. Хозяйка дома засуетилась, подавая им блюда с едой.
— Артур, — продолжил прерванный разговор директор школы магии и волшебства, — ты выяснил то, о чём я тебя просил?
— Да, Альбус, — стал чуточку серьёзней мистер Уизли, — В США не существует и никогда существовало городка Гриндейл.
— А что-нибудь известно о волшебнике, о котором я спрашивал? — продолжил Дамблдор.
— Ни в одном Министерстве магии не числится мага по имени Салем Сэберхэген, — Артур медленно качнул головой из стороны в сторону, — Если такой маг и существует, то он либо каким-то чудесным образом скрылся от контролирующих артефактов, которые отслеживают появление юных волшебников, либо…
— Либо он жил до создания Министерств магии, — продолжил за него Альбус, — Либо он вовсе не маг.
— А это имя не может быть вымышленным? — вопросил мистер Уизли.
— Маловероятно, но не исключено, — уголки губ Дамблдора слегка изогнулись вверх, — Как минимум мистер Сэберхэген был абсолютно уверен в том, что его так зовут. И у меня нет причин сомневаться в истинности его имени. А вот то, что Гриндейла не существует, весьма любопытно. Кстати, Артур, ты узнавал по поводу чар?
— Да, я пообщался со знакомым магом из Отдела Тайн, — кивнул Уизли, — Превратить человека в говорящего кота несложно. Но чтобы не суметь снять заклинание, превращение должно быть осуществлено с помощью жуткой тёмной магии.
— Я тоже так считаю, — погладил бороду Альбус, — А о заклинании Моменто мемориа что-нибудь известно?
Мистер Уизли в очередной раз за день покачал головой из стороны в сторону и произнёс:
— Таких чар не числится ни в одном реестре.
— Как интересно, — улыбнулся директор, — Спасибо за помощь и приглашение, Артур, Молли. К сожалению, дела заставляют меня покинуть ваш гостеприимный дом.
— Но, Альбус, — оторвалась от плиты женщина, — ты ничего не поел.
— Извини, Молли, но мне нужно спешить. Накормишь кого-нибудь из детей, я всё равно не притронулся к тарелке, — Дамблдор покинул «Нору» через камин, оказавшись в своём кабинете в Хогвартсе, — Любопытно, кто же ты такой, Салем Сэберхэген? И сумеешь ли ты спасти Гарри Поттера от неминуемой участи? У меня бы это вряд ли вышло. Надеюсь, у тебя получится лучше…
* * *
Наступил июль. Гарри ожидал, что Салем начнёт его учить магии, но тот даже не думал приступать к обучению. Ранним утром они с котом лежали на кровати.
Поттеру было скучно. Тётя запретила ему лишний раз выходить на улицу, чтобы «не позориться перед соседями». Да и не очень ему хотелось гулять по улицам Литтл Уингинга, поскольку там развлекались Дадли и его дружки.
— Салем, а когда ты меня будешь учить волшебству?
— Мр? — поднял он заспанную мордочку. В следующее мгновение на ней проступило хитрое выражение. Поттеру оно было знакомо, отчего он занервничал, — Сильный не тот, кто знает тысячу приёмов. Сильный тот, кто один приём отточил тысячу раз.
— Знаешь что, Салем? — с опаской протянул Поттер, — Ничего не надо. Я лучше просто поваляюсь в кровати.
— Ты должен тренироваться, Гарри. И первым делом предлагаю отработать телепортацию куда-нибудь… хм… например, на необитаемый остров с роскошным пляжем покрытым белоснежным песком. С голубыми волнами, которые накатывают на берег. С ярким жарким солнцем, кокосами и бананами. К счастью, мне такое местечко известно.
Салем спрыгнул с дивана, после чего нырнул под кровать. Оттуда он зубами вытянул рекламный журнал туристической компании, который затащил на матрас. Открыв его на нужной странице, он потыкал лапкой в фотографию с обалденным видом тропического острова.
— Да, Гарри. Тренировки тебе определенно не помешают. Но как ответственный наставник, я не могу оставить тебя одного. Так уж и быть, бери меня и переносись на этот остров. Слова заклинания напомнить?
— Я помню, — Поттер подозрительно сощурился, — Салем, мне кажется, что ты просто хочешь отдохнуть на этом острове.
— Да что ты такое говоришь⁈ — притворно возмутился кот, — Я? Отдохнуть? Я радею о твоих интересах. Там ты сможешь спокойно тренировать заклинания, не привлекая внимание обычных людей. Только давай захватим с собой джин с тоником и соберём корзину для пикника. А ещё мне понадобятся солнцезащитные очки. Без этого тренировки опасны.
— Ты точно хочешь там отдохнуть! — убедился в своих мыслях Поттер, — Но, Салем, мы не можем никуда уйти. Тетя Петуния узнает о моём отсутствии, и тогда до конца каникул мне кабзда.
— А на что тебе волшебство? Просто создай двойника. Слова простые: двойник-двойник, появляйся в миг. Для этого необходимо представить, что создаётся твоя полная копия.
— А минусы у этого заклинания будут? — насторожились Поттер.
— Куда же без них? — ухмыльнулся Салем, — Но таких, как в прошлый раз, точно не будет. Двойник изначально не умеет говорить. Он запоминает всего три коротких фразы, которым его следует научить. В остальном же он твоя копия.
— А мне точно не будет плохо, как в прошлый раз? — Гарри не уменьшал градуса подозрительности. У него в памяти были свежи две недели ада, которые ему пришлось пережить из-за использования всего лишь одного заклинания.
— Как в прошлый раз точно не будет. Прямо эти чары тебе никак не навредят.
— Ладно, я попробую.
Поттер поднялся с кровати и произнёс заклинание.
— Ничего не изменилось, — вопросительно посмотрел он на Салема.
— Шагни в сторону.
Поттер выполнил указание кота. Стоило ему шагнуть в сторону, как на прежнем месте остался стоять его полный двойник в той же одежде, которая была на оригинале.
— А теперь научи его фразам, — посоветовал Салем, — Но помни, они не должны быть длинным и их должно быть всего три.
— Ох, что же мне придумать? — глубоко задумался Гарри, — Мой двойник должен говорить добрые и приятные слова, потому что людям такие нравятся.
— Меня сейчас стошнит, — закатил глаза кот.
— С удовольствием, — наконец, родил фразу Гарри.
— Наставь на клона указательный палец, выпусти через него ману и произнеси нужную фразу, — посоветовал Салем.
— Ману? — запаниковал Поттер, — Как я её выпущу?
— А как ты это делал обычно? — саркастично ухмыльнулся кот, — Просто пожелай этого.
— Хорошо… — Гарри напрягся, будто собирался отложить личинку в унитаз. Он направил палец на двойника и сказал, — С удовольствием.
Клон напряг лицо точь-в-точь как у оригинала во время произнесения этой фразы. Лоб нахмурился, глаза прищурены, уголки губ опустились вниз. И с таким напряжённым выражением лица он повторил будто через силу:
— С удовольствием.
Любой, кто это услышал бы, понял бы, что радости там нет ни на грамм. Будто этот человек крайне недоволен и ярко это выражает своими словами.
— Эм… — Гарри посмотрел на кота, — Салем, а это нормально, что его так перекосило?
— Сам виноват, — кот широко зевнул и потянулся всем телом, — Двойник повторяет не только фразу, но и твои интонации с мимикой во время её произнесения. Старайся лучше.
— Нужно ещё соглашаться со всем сказанным, — пришёл к выводу Поттер. На этот раз он постарался улыбнуться как можно ярче, по крайней мере, он считал это счастливой улыбкой, и произнёс, — Это точно.
Двойник тут же широко оскалился в издевательской ухмылке и сказал:
— Это точно!
Для полного эффекта не хватало только злодейского смеха в конце.
У Поттера на мгновение дёрнулось правое веко.
— Салем, он что, надо мной издевается?
— Ты точно так же выглядел во время его обучения, — усмехнулся кот, — Продолжай. Мне даже стало интересно, чему ты научишь его дальше.
— Эм… — Гарри вновь задумался, — Нужно какое-то неоспоримое утверждение. Но какое? О! — он наставил на клона палец, — Я всё сделаю.
— Я всё сделаю, — с наглой ухмылкой произнёс двойник.
— Оставайся в комнате, — приказал двойнику Поттер, — Надеюсь, я сегодня никому не понадоблюсь. Салем, мы можем телепортироваться на твой остров.
— К сожалению, он не мой, — грустно вздохнул кот, — Как и весь этот мир. А ведь я мог бы стать императором человечества…
Взяв кота на руки, Гарри сконцентрировался на фотографии из буклета, после чего зажмурился и произнёс слова активации телепортации. В следующее мгновение они с котом исчезли и появились на том самом необитаемом острове.
— Ура, море! — спрыгнул на горячий песок Салем, — Только, Гарри, ты забыл о джине с тоником. И со льдом! Поэтому тебе придётся немножко потренироваться в телепортации… И закуску не забудь!
* * *
Тем временем в доме на Тисовой четыре раздался телефонный звонок. Вернон подошёл к телефону и поговорил со звонившим. Когда он положил трубку, к нему с любопытством обратилась жена:
— Кто звонил?
— Дорогая, к нам скоро приедет в гости моя сестра Мардж. Она уже выезжает из дома.
— Какое счастье… — саркастично протянула Петуния. На мгновение у неё недовольно перекосило лицо. Но вскоре она справилась с эмоциями и улыбнулась, после чего сквозь зубы процедила, — Пойду готовить закуски на стол…
Хозяйка дома деревянной походкой удалилась на кухню. Она начала доставать из холодильника продукты. Резко распахивая ящики кухонного гарнитура, она искала зубочистки для изготовления тарталеток.
О том, насколько сильно ей нравятся приезды в гости Мардж, можно было понять по тому, с каким остервенением она резала ветчину для тарталеток. Если бы это был Санкт-Петербург, то резальная доска после такого отправилась бы на мусорку в разных пакетах.
— Дадли, — Вернон позвал на улице сына, — Дадли, домой. Переоденься, к нам сейчас приедет тётушка Мардж.
Обрадованный пацан колобком влетел в дом и побежал в свою комнату. Он был единственным в доме, кто радовался приездам тёти, поскольку она всегда дарила ему деньги.
В дом на Тисовую четыре как гром среди ясного неба явилась Марджори Дурсль — крупная несимпатичная женщина, чьей главной страстью в жизни являлось разведение бульдогов. Она всучила торт Петунии и бутылку виски Вернону.
После этого она сжала Дадли в одноруком объятии и влепила смачный влажный поцелуй на жирную щеку племянника. Дадли терпел ласки тёти Мардж только потому, что получал за это неплохие деньги. Когда хватка женщины перестала его сдерживать, у Дадли в толстом кулаке оказалась зажата двадцатифунтовая банкнота.
— А где ваш подкидыш? — заявила Мардж.
Петунии с трудом удалось удержать лицо кирпичом. Она позвала племянника:
— Гарри, спастись в гостиную!
Поскольку Гарри Поттера дома не было, то вместо него на первый этаж спустился его двойник.
— Что, не хочешь поприветствовать тётушку Мардж? — ехидно заявила ему гостья.
— Это точно! — издевательски оскалился «Поттер», отчего у Мардж злобно перекосило лицо.
— Ах ты, мелкий паршивец! — гневно воскликнула она, — И как тебя только земля носит?
— С удовольствием, — скривив рожу, ответил «Гарри».
— Тебе приносит радость издеваться надо мной⁈ — раскраснелось от гнева лицо Мардж, — Плохих щенков топят, чтобы не портить породу.
— Я всё сделаю.
От доброй улыбки и направленного на неё взгляда Мардж подумала, что Поттер ей угрожает, словно говоря, что с удовольствием утопит её.
— Ублюдок! — начали широко раздуваться у неё ноздри, — Хочешь убить меня, паршивец?
— Это точно! — снова издевательски оскалился «Поттер».
Даже Вернону не понравилось поведение его сестры.
— Марш в свою комнату, мальчишка, и не выходи из неё! — гаркнул он на Гарри.
— С удовольствием, — пошёл он обратно наверх.
— Мардж, пойдём на кухню, — повёл он сестру подальше от раздражающего элемента.

Глава 9
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Марджори Дурсль не загостилась у брата. Она в одну харю выжрала большую часть принесённой с собой бутылки виски, после чего начала поносить на чём свет стоит Гарри Поттера. Досталось и Петуньи, которую она недолюбливала.
Когда же она пожелала уйти в «свою» спальню, внезапно выяснилось, что теперь там живёт Поттер. Ей предложили разобрать маленькую комнату, которая была забита поломанными игрушками Дадли, но она психанула — решила уехать домой.
Вернон за весь обед не притронулся к алкоголю, поэтому вызвался отвезти сестру на своей машине. Вместе с ними поехал Дадли.
Петуния лишь облегчённо вздохнула. Она весь вечер с трудом сдерживалась, чтобы не тюкнуть мерзавку молотком для отбивания мяса. Мардж и раньше вела себя отвратительно, но на этот раз она перешла все границы и сильно взбесила обычно спокойную блондинку.
Гарри с Салемом вернулись почти сразу после отъезда Мардж. Они даже не подозревали, какой встречи избежали.
После прибытия Поттер с облегчением выдохнул.
— Не заметили подмены! Салем, это крутые чары. А можно двойника послать вместо меня в школу?
— Конечно, можно, — весело фыркнул кот, — Только последствия потом разгребать тебе. Представляешь, что он натворит с набором из трёх фраз? Да, миссис Энн. Нет, миссис Энн. Идите к чёрту, миссис Энн…
— К-ха! — подавился воздухом Поттер, — Пожалуй, я от такого воздержусь. Салем, а как мне развеять двойника?
— Или подожди до завтра — он сам исчезнет. Или наведи на него палец и скажи развеять, плюс представь, как он исчезает.
— Пусть лучше сам, — Поттер чувствовал себя уставшим. Он за сегодня слишком часто телепортировался и плавал, оттого едва передвигал ноги, — Я в душ. Смою с себя морскую воду.
— Меня тоже возьми с собой, — покачиваясь, будто матрос на берегу после длительного плавания, Салем пошёл за ним, — А то моя шерсть вся пропиталась морской солью и песком.
Пока они купались, в комнату Поттера заглянула Петуния. Она улыбнулась двойнику паренька.
— Гарри, не расстраивайся из-за слов Мардж.
— Я всё сделаю, — с улыбкой заявил клон.
— Рада, что ты не расстраиваешься, — тепло улыбнулась ему Петунья и покинула его комнату.
Как только женщина пошла по направлению к своей спальни, дверь ванной комнаты распахнулась, и оттуда вышел Поттер в полотенце, обмотанном вокруг пояса. На руках он держал укутанного во второе полотенце кота.
— Гарри⁈ — изумлённо распахнула глаза Петуния, — Но ты же только что был одетый в своей комнате!
Поттер застыл, раскрыв рот для ответа, но все слова застряли у него в горле.
— Надо было прятать двойника в шкаф, — ехидно заявил Салем.
— Двойника? — нахмурилась Петуния, — Гарри Поттер, ты что, колдовал в моём доме⁈
— Простите, тетя Петунья, — потупил он взгляд.
— Зачем ты вообще создал двойника? Неужели для общения с Мардж? — Петуния на миг замолчала.
Она бы и сама не отказалась на такие посиделки отправлять своего клона. Оттого не могла по-настоящему злиться на племянника. Более того, она ему завидовала.
Она прищурилась, заметив, что вся кожа у мальчика покраснела, особенно плечи.
— Гарри, почему у тебя такая красная кожа?
— Какие Мальдивы⁈ — тут же округлил глаза Салем, — Не были мы ни на каких Мальдивах!
— Вы что, колдовством отправились на Мальдивы? — в голосе Петуньи прозвучало столько обиды в смеси с завистью, что хватило бы на дюжину расстроенных сироток. От неё повеяло такой жутью, что казалось, будто в коридоре похолодало на пару градусов, — И это в то время, когда я отдувалась тут с Мардж⁈
— В следующий раз мы и тебя с собой возьмём, Петуния, — тут же сориентировался Салем, — Правда, Гарри?
— Эм… — он до сих пор не знал, как отдуваться, — Ну, да…
— Неделю из дома не выходить! — зло припечатала Петуния.
— Сказала ты человеку, которому и ходить-то не надо, — не удержался от сарказма Салем, — Телепортация решает. Петуния, просто готовь крем от загара… — он посмотрел на красные плечи Поттера, — И от ожогов после загара. Завтра мы втроём отправимся кайфовать на необитаемый остров.
— Пользоваться колдовством? — возмутилась она, — Ни за что!
Вместо ответа Салем ухмыльнулся, пошатнулся, икнул и пьяным голосом пропел:
— Это лето не вернуть уже… Я знаю. Но когда печаль в моей душе, я вспоминаю. Солнце, море, в этом мире только мы с тобой…
Петуния наклонилась и понюхала воздух возле мордочки кота, после чего поморщилась.
— Салем, ты что, пьяный?
— Ик! — икнул он, — Кто пьяный? Я пьяный⁈ Да, я пьяный… И тебе завтра рекомендую захватить с собой винишка. Представь, как потрясающе будет лежать на белоснежном песке на берегу океана, пить вино и слушать звук прибоя, купаться в чистейшем море, загорать и позабыть обо всех заботах.
Петуния настолько ярко представила эту картинку, что никак не могла отогнать её от себя. Она подумала о том, что за последние десять, даже одиннадцать лет, она ни разу не была на море. Ей хотелось отругать Гарри и Салема за их побег, вместе с этим она жутко им завидовала и хотела тоже хотя бы на денёк сбежать от домашних хлопот и поваляться на берегу океана подальше от людей.
— Сволочь ты, Салем! — тяжело вздохнув, она поплелась к своей спальне, ни слова не сказав Поттеру.
Всю ночь Петуния ворочалась и не могла нормально уснуть. У неё из головы не уходили мысли о том, как ей сильно хочется на море. При этом она жутко завидовала колдовскому дару Гарри и думала о том, почему такая сила не досталась ей?
Сравнивая свою сестру и её сына, она склонялась к тому, что мальчик куда сильнее и разумнее Лили. Та использовала магию для идиотских и нервирующих розыгрышей. А её сын пользуется волшебством, чтобы с кайфом отдохнуть. В поведении мальчика она чётко ощущала след, который наложил на ребёнка странный говорящий кот.
Если бы ей кто-то недавно сказал, что она будет запросто говорить с котом, она бы покрутила пальцем у виска.
Если бы добавили, что волшебный кот станет жить у неё дома, а она будет закрывать глаза на колдовство племянника, то она бы и вовсе назвала сказавшего это безумцем.
Но прошло совсем немного времени, и она уже прикрывает кота и племянника перед мужем с собственным сыном и готова сама воспользоваться магическими услугами мальчика. А ведь до этого они с Верноном годами пытались вытравить из Гарри «странности».
В итоге утром она спровадила Дадли вместе с мужем к нему на работу. Вернон этому был очень удивлён, но не стал перечить супруге. На денёк он готов был перетерпеть сына в офисе.
Стоило машине Вернона отъехать от дома, как женщина с объёмной тряпичной сумкой завалилась в спальню к племяннику.
— Отправляйте меня на море, как обещали! — решительно заявила она, — Иначе до конца лета не выйдете из дома.
— И тебе доброе утро, Петуния, — потянулся Салем, — Ох, как башка раскалывается… У тебя есть что выпить?
— Вино, но много я тебе не налью, ты же кот — сдохнешь ещё, — она упёрла левую руку в бок. С правой она сделала бы то же самое, если бы не держала в ней сумку с вещами, — Так мы едем на море или как?
— Гарри, пришло твоё время, — подмигнул только что проснувшемуся мальчику кот, — Сегодня твои тренировочные нагрузки увеличиваются.
— Выпивку с закуской сразу берите, — пробурчал Поттер, выбираясь из постели, — Я не буду, как в прошлый раз, пять раз телепортироваться в поисках места, где маленьким мальчикам продают твой сраный джин-тоник!
— Само собой, — довольно заулыбался Салем, — Петуния обо всём позаботилась. Ведь так?
— Угу, — она выглядела напряжённой в ожидании колдовства. И даже информация о том, что кот гонял её племянника за алкоголем, не пошатнула её хорошего настроения.
Раньше магия доставляла ей одни неприятности, отчего прочно ассоциировалась с негативом. Но ради моря она готова была рискнуть.
Вскоре Гарри оделся и телепортировал на необитаемый остров тётю с котом. Эти трое кайфовали там полдня, после чего вернулись обратно в хмурую и серую Великобританию.
Петуния сияла от восторга. Она словно разом сбросила с плеч тяжкий груз. У неё на губах сверкала улыбка. Она будто помолодела лет на пять.
— Всё же и в колдовстве есть что-то хорошее, — напоследок сказала она, покидая спальню племянника. На пороге она остановилась и обернулась, — Гарри, ни слова Вернону и Дадли о том, чем мы сегодня занимались!
— Конечно, тётя Петунья, — на лице Поттера расплылась счастливая улыбка.
Впервые за долгие годы он почувствовал себя отомщённым за все те моменты, когда его не брали на отдых. Теперь же дядя с кузеном оказались в его роли, и они даже не подозревали об этом. Эта мысль грела ему душу.
Тётя Петуния открылась ему с другой стороны. Раньше он считал её ворчливой и вечно всем недовольной тёткой. Но на пляже он увидел её иной. Она выглядела светлой, открытой и счастливой. Словно беззаботный ребёнок, она плескалась в тёплой морской воде. На протяжении всего дня улыбка не сходила с её губ.
Один лишь Салем ничем не загонялся. Ему хватало и того, что он до сих пор в шкуре животного. Определенно, его жизнь стала лучше с того момента, как он сбежал от ведьм-надзирателей.
* * *
На следующий день Петунья порхала по дому как бабочка. Она настолько светилась от счастья, что Вернон невольно заподозрил её в измене. К тому же, он припомнил вчерашний день, в который жена спровадила с ним сына.
Мужчина выбрал момент, когда супруга будет занята на кухне, и тихо подозвал к себе Поттера.
Гарри напрягся. Он ещё никогда не видел, чтобы дядюшка Вернон был настолько внимателен и говорил с ним украдкой.
— Что случилось, дядя Вернон?
— Гарри, скажи, вчера Петуния отсылала тебя погулять?
— Нет, — не спускал он с мужчины взгляд в ожидании подвоха.
— А может быть, она куда-нибудь уходила? — продолжил докапываться Вернон.
— Нет, — мотнул Поттер головой из стороны в сторону. Он заподозрил, что дяде стало известно об их отлучке на море. Но они же договорились с тётей никому об этом не рассказывать, особенно Вернону с Дадли, — Мы с ней провели весь день вместе. Она никуда не уходила. И я никуда не уходил. И Салем никуда не уходил.
— Точно? — обрадовался Вернон.
— Угу, — нервно кивнул Поттер.
— Можешь идти, только никому не говори о нашем разговоре, — добродушно сказал ему Вернон, чем заставил волноваться ещё больше.
— Хорошо, — медленно отдалился от него Гарри.
Оставшись в одиночестве, Вернон задумчиво помассировал оба подбородка и пробормотал:
— Странно, почему Пети такая радостная? Ох! — внезапно он широко распахнул глаза, — Неужели⁈. Если она беременна, то это… Это и хорошо, и не очень одновременно. Тогда мне придётся больше работать и действительно сесть на диету. Троих детей я не потяну… Не сдавать же мелкого оболтуса в приют, всё же родная кровь жены.
Гарри поднялся в свою комнату. Он застал кота лежащим на кровати над газетой.
— Что читаешь, Салем? — мальчик сел рядом с ним.
— Биржевые сводки, — на мгновение оторвался кот от газеты, — Знаешь, Гарри, я тут кое-что понял. Многие компании мне известны…
Замолкнув, он начал подбирать варианты, как правильно подать информацию. Он не хотел признаваться в том, что является магом из другого мира.
В его мире сейчас шёл 1995 год от рождества Христова, а тут 1991. Их миры местами различались, а где-то были похожи. И эта схожесть наблюдалась в виде многих крупных предприятий, которые существовали в обоих мирах.
Салем с начала двадцатого века интересовался финансами и инвестициями. Будучи волшебником, он сколотил солидное состояние. Иначе на что он финансировал бы свою экспансию? Захват мира весьма недешёвое мероприятие. Он требует огромных ресурсов.
Когда он стал котом, биржевая торговля стала одним из немногих источников его финансирования. Но у него остался доступ к настолько скромным финансовым ресурсам, что дивидендов и выручки едва хватало на нормальный кошачий корм — он балансировал на грани полного разорения.
Ведьмы даже не думали тратиться на покупку консервов из тунца и лосося, которые он обожал. Они кормили его тем же, что ели сами. А у котов вкус отличается от человеческого, поэтому и человеческая еда им не очень подходит.
Конечно, часто бывало, что он проигрывал. Но опытного бизнесмена отличает от обычного человека то, что он способен подняться с нуля. И он это не раз делал. И не раз снова разорялся. Ведь одно дело ворочать миллиардами, и совсем иное, когда тайком позаимствованную сотню баксов пытаешься превратить в состояние, а после внезапно срываешься и спускаешь всю прибыль на покупку рыбных консервов.
После изучения биржевых сводок, которым он посвятил всё время с момента начала проживания в доме на Тисовой четыре, у него сложилось определённое мнение. Те компании, которые существовали в обоих мирах, имели схожие биржевые колебания ценных бумаг. Не совсем один-в-один, но примерно. А этого уже достаточно чтобы считать себя обладателем инсайдерской информации на следующие четыре года.
Человек с его знаниями способен с этими сведениями сколотить приличное состояние. Небольшой стартовый капитал у него имелся. Осталась главная загвоздка — он кот, а не человек.
В своём мире он решил эту проблему с помощью поддельных документов и удаленного взаимодействия с брокером через интернет и телефон. Но тут у него даже поддельных документов не имелось. И если в штатах он знал, как их раздобыть, то с Великобритании другого мира имелись сложности.
— Салем, ты чего замолчал? — вывел его из задумчивости Поттер.
— Гарри, мне понадобится твоя помощь. Преврати меня в человека.
— Я же ещё не знаю, как это сделать.
— Мне хотя бы временно. Ты же уже превращал себя. Вот и проделай со мной тот же трюк. Но не дома. Сначала перемести меня в Лондон.
— Ты опять задумал что-то плохое? — насторожился мальчик, — Салем, не надо этого делать! Что бы ты ни придумал — не делай этого.
— Я пытаюсь нас сделать богатыми, Гарри. И это всё абсолютно честно и легально. Я собираюсь инвестировать наши средства. Оставим немного на еду, на остальное купим акции. Через четыре года наши жалкие гроши превратятся в миллионы.
— Ты точно не собираешься потратить все наши средства? — нахмурился Поттер, — Я только привык к тому, что у меня есть деньги. Я из-за них столько пережил, что жалко будет всего лишиться.
— Гарри, доверься профессионалу, — с гордым видом поднялся на лапы Салем, — Ты имеешь дело с одним из лучших финансовых воротил в мире.
— Я помогу тебе, — грустно вздохнул Поттер, мысленно попрощавшись с деньгами, — Но не потому что верю в твой финансовый гений. Я просто уверен в том, что если тебе не помогу, ты всё равно сделаешь всё по-своему, но получится гораздо хуже, чем с моей помощью.
— Ну, спасибо, что веришь в меня, — саркастично протянул Салем.
Гарри поспешно собрался. Он решил подстраховаться, потому создал двойника, после чего приказал ему лечь в постель и притвориться спящим. А на попытки его разбудить у него имелось три изученных фразы: ну, тётя, дай поспать ещё минутку; что-то мне нехорошо; ну, пожалуйста, дайте поспать.
Как бы он ни относился к Дурслям, когда он болел, они его не донимали и лечили. На это и был расчёт.
В последний момент перед телепортацией он вспомнил о том, что для превращения необходима волшебная палочка. Он достал её из тайника, который был организован примитивным образом. Палочка была приклеена скотчем к днищу его кровати. Даже если заглянуть под неё, волшебного инструмента не увидеть. И лишь только если залезть под кровать головой вверх, палочку станет видно.
— Всё, я готов, — выбрался он из-под кровати, — Салем, куда тебя переместить?
— Можно подумать, — из кота снова полез сарказм, — будто ты знаешь много мест в Лондоне. Телепортируйся к казино.
— Хм… — юный волшебник взял на руки кота и спрятал за пояс под рубашку палочку, — Кажется, я видел напротив казино переулок между домами. Туда подойдёт?
— Куда угодно, Гарри. Поехали.
В следующее мгновение Поттер произнёс заклинание, и они вместе с котом исчезли.

Глава 10
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В переулке напротив казино из ниоткуда появился мальчик с котом на руках.
Позади них у дома расположились мусорные контейнеры. За ними на картонке лежал рыжеволосый бомж. Его мысли до этого были заняты тем, как бы раздобыть выпивку. Но их моментально вымело из головы, как только он узрел появление незнакомцев.
Из-за контейнеров бродягу сложно было разглядеть, а вот он мог наблюдать за переулком, что не раз спасало его от избиения. Он затих, затаив дыхание и размышляя над тем, это ему померещилось или нет? А в следующее мгновение его глаза от изумления поползли на лоб, поскольку кот заговорил с мальчиком на хорошем английском:
— Отличная телепортация, Гарри. Ещё как следует потренируешься, и сможешь пользоваться этим заклинанием без произношения.
— Надеюсь, Салем, ты не собираешься снова идти в казино? — Поттер кинул недовольный взгляд в сторону игорного заведения, — Я больше не буду создавать удачу. Прошлого раза мне хватило.
— На этот раз обойдёмся без подобных жертв, — кот недовольно поморщился, — Как же тут несёт помойкой. Гарри, преврати меня уже в человека.
— А в какого человека тебя превращать? — Поттер нахмурился в задумчивости, — Я же не знаю, какую внешность для тебя выбрать. Мне сложно представить какого-то конкретного человека. Неплохо бы иметь образец.
— Погоди…
Салем зашевелил ушами, прислушиваясь к звукам. Потом он принюхался. А после соскочил с рук паренька на асфальт и направился в сторону бродяги. Тот сжался от ужаса, когда перед ним предстал кот и заговорил:
— Так-так-так, подслушиваем, значит!
— Так я это, сплю тут, а вы сами заговорили, — оправдывающимся тоном пролепетал бродяга, — И вообще, это общественное место. Если хотите, чтобы вас не подслушивали, не говорите на улице.
— Ты знаешь кто я?
— Э-э-э… — в глазах бродяги плескался испуг, — Говорящий кот?
— Раньше я был человеком, а потом пуф! И я кот. Хочешь, чтобы тебя превратили в жабу?
— Не надо в жабу, — жалобным тоном пролепетал бродяга, — Лучше в кота. Коту хотя бы к какому-то человеку прибиться можно и забыть о голоде.
— Мы говорим о возможном наказании, а не о на награде, — иронично произнёс Салем, — Тебя как звать?
— Оливер, но все меня зовут Оли, — страх начал потихоньку отпускать мужика. Он подумал, что странно бояться всего лишь кота и ребёнка, — Ты чего до меня докопался?
— Документы у тебя есть, Оли? — ухмыльнулся Салем.
— Допустим есть, — Оливер начал полностью успокаиваться.
В его взгляде на кота появился гастрономический интерес. Он подумал о том, что это три-четыре килограмма диетического легкоусвояемого мяса. Ну и что, что кот говорящий? Мясо-то у него наверняка съедобное. В угрозу превращения в жабу он уже не верил и вообще считал, что появление этой парочки из воздуха ему померещилось. Может быть, он сейчас и вовсе говорит с обычным котом, голос которого слышит у себя в голове. Голосом больше, голосом меньше…
— Куплю твои документы за сотню фунтов, — заявил Салем.
— Ха-ха! — страх совсем покинул бродягу. Тот поднялся на ноги, — Интересно, откуда ты будешь доставать деньги? Из-под хвоста⁈
Он начал медленно надвигаться на кота с целью его схватить.
Сэберхэген заподозрил неладное.
— Гарри, приложи его своим фирменным заклинанием! — крикнул он своему маленькому товарищу.
Гарри на мгновение растерялся. Этого хватило бродяге для того, чтобы совершить резкий рывок и схватить кота. Он крепко сжал ему лапы по две штуки в каждую ладонь, не позволяя царапаться, и прижал к своему туловищу его тушку.
— ГАРРИ, СПАСАЙ! — завопил белугой напуганный кот.
— Салем, нет! — испугался Поттер.
От испуга у него из головы вылетели слова заклинания. Пока он пытался их вспомнить, Оливер рванул к нему и толкнул плечом подобно регбисту. Поскольку мужчина был в несколько раз крупнее и сильнее, Поттера отбросило в сторону на пару метров. Он кубарем покатился по асфальту, сдирая ладони и колени. Под конец он больно ударился головой. Во время кувырканий он услышал хруст.
Лёжа на земле, он пытался прийти в себя. Ощущения ему были знакомы. Однажды Дадли с дружками его поколотили, после чего всё тело у него болело примерно так же.
— Помогите, спасите, хулиганы зрения лишают! — заголосил Салем.
В следующее мгновение Оливер извернулся, скинул с себя куртку и замотал в неё кота. Он так плотно его спеленал, что тот больше не мог кричать. После этого бродяга побежал прочь из переулка.
Гарри Поттер осознал, что сейчас совсем не тот момент, когда он может отлежаться. Это после драки с пацанами он мог немного поваляться перед тем, как пойти домой. А сейчас какой-то негодяй похитил его кота, которого следовало немедленно спасать.
— Стой, — прохрипел он с трудом поднимаясь на ноги.
В живот ему что-то больно кольнуло. Он запустил руку под рубашку и достал оттуда сломанную на три части палочку, некогда отнятую у Дамблдора.
— Ой… Салему это не понравится… — он запихнул обломки палочки в глубокий карман джинсов и мотнул головой из стороны в сторону, отгоняя лишние мысли, — Не о том я думаю. Салема похитили. Его нужно срочно спасать.
К тому моменту, когда мальчик доковылял до выхода из переулка, бродяга успел убежать от него метров на двести. По улице ходили редкие прохожие. Они отступали в сторону с пути беглеца и даже не думали его задерживать.
Гарри хотел закричать, попросить о помощи, но у него неожиданно сел голос. Из-за этого он сумел лишь тихо прохрипеть:
— Остановите его! Он украл моего кота.
Его обращения никто не услышал. И тогда он решил действовать самостоятельно. Ему было страшно противостоять взрослому мужчине, но ради Салема он готов был пойти на многое.
Сэберхэгена больно сжимало и трясло. Он оказался в смертельно опасной ловушке. Он услышал бормотание бродяги:
— Сегодня меня ждёт сытный ужин… М-м-м… Кошатина!
«Ну, всё, Салем, ты попал, — подумал кот, — Тебе определено нужен план, к примеру, паниковать. А-а-а-а-а!!! Паника, паника, паника, паника, паника!»
Салем изо всех сил начал вырываться, царапаться и рвать зубами мерзкую и провонявшую помойкой и давно немытым телом куртку. В какой-то момент ему удалось добраться до пальца похитителя, в который он со всем старанием впился зубами.
— А-а-а! — завопил Оливер.
В следующий миг он резко остановился и со злостью со всей силы шваркнул свёртком с котом о кирпичную стену ближайшего дома. При этом куртку с животным он из рук не выпустил.
Удар был очень сильным. Салем на мгновение потерял сознание, а после его возвращения он некоторое время пребывал в нокдауне.
— СА-А-А-ЛЕМ!!! — с громким отчаянным криком перед бродягой из телепортации возник помятый, напуганный и вместе с этим разъярённый до безумия Гарри Поттер, — ОТДАЙ САЛЕМА, УРОД!
— С дороги, мелкое исчадие Ада! — в ответ Оливер попытался ногой пнуть мальчика.
В Лондоне жили очень участливые люди. Они, конечно же, были готовы поспешить на помощь попавшему в беду незнакомому ребёнку… на словах! Но по опросу и член на десять сантиметров длиннее, чем по статистике, собранной с использованием измерительных приборов. На деле всё оказалось куда интересней.
На улице в этот момент поблизости от мальчика с бездомным находились трое прохожих. Дородная тётка тут же с воплями побежала прочь. Сухая старушка поспешно поковыляла через дорогу на противоположную сторону. Лысый пузатый мужчина как истинный герой ускорил шаг и молча начал нагонять сбежавшую толстуху.
Автомобилисты тоже не спешили притормаживать. Наоборот, видя разборки между бомжом и маленьким мальчиком, они предпочитали вдавить педаль газа и поспешно миновать это место.
Поттер уклонился от удара ноги мужика, после чего вскинул в его сторону ладонь:
— Моменто мемориа!
В следующее мгновение бродяга застыл восковой статуей со стеклянными глазами.
Гарри рванул к нему и поспешил высвободить из плена Салема.
Тот выбрался из куртки, спрыгнул на асфальт и тут же начал блевать.
— Скотина! — с ненавистью смотрел Поттер на Оливера, — Да как ты посмел отнять у меня единственного друга⁈ Сегодня же ты, вонючий урод, устроишься на самую тяжёлую работу… Эм… Сантехником! Ты будешь работать в две… Нет. В три смены! Ещё будешь брать подработки и нырять в самые говнистые места. Больше никакой выпивки. Никакой! Ни капли алкоголя! Никаких сигарет и дури. Ты будешь есть овсянку и работать, работать, работать!
— Буэ-э-э… Овсянка! — вывалил Салем порцию блевоты, — Какой ты жестокий, Гарри. Лучше бы ты сразу его убил. А представь, что он при таком графике работы заработает целое состояние и станет богатым. Купит себе квартиру, машину, гараж, лодку и будет ездить на рыбалку… Буэ-э-э… Работа!
— Ещё три подработки! — злобно уставился Гарри на бродягу, — Ты будешь пахать как проклятый, понял? А ну свалил отсюда, козёл!
Оливер начал медленно переставлять ноги. Подранная котом куртка волочилась следом за ним по асфальту.
— Я должен пахать как проклятый, — пробормотал он, — Устроиться на три работы и три подработки… Не пить, не курить… Купить квартиру, гараж, Ниву и лодку… Работа, работа, работа…
— Буэ-э-э… — продолжил Салем опустошать желудок, — Опять работа!
— Салем, ты как? — бросился к нему обеспокоенный Поттер.
— Меня только что чуть не съел бомж и я наглотался его помоечных миазмов… — поднял он глаза на собеседника, после чего саркастично продолжил, — Лучший день в моей жизни, мяу!
— Салем, тут это… — Гарри потупил взгляд и медленно достал из кармана обломки волшебной палочки, которые продемонстрировал коту.
Глядя на то, что осталось от волшебного инструмента, Салем тяжело вздохнул и с ещё более жёстким сарказмом продолжил:
— Я говорил, что это лучший день? Был неправ. Это просто праздник какой-то, мяу! Прощай человеческое тело. Прощайте инвестиции. Я вас так любил…
В следующее мгновение неподалеку от них последовательно раздалось два хлопка и из ниоткуда появилась парочка в красных мантиях с волшебными палочками в руках. Это были мужчина средних лет с короткими каштановыми волосами и молодая девушка с розовой шевелюрой.
Заметив в руках Поттера обломки волшебной палочки, девушка обратилась к нему:
— Это ты колдовал? Ты знаешь о запрете колдовства на каникулах? Тебя за это исключат из Хогвартса, мальчик.
— Чего? — растерянно уставился на неё Поттер, — Откуда меня исключат?
— Ты что, не знаешь о Хогвартсе? — удивилась розоволосая.
— Салем, — мальчик посмотрел на своего кота, — ты что-нибудь знаешь об этом?
— Мяу… — ответил он ему вполне натуральный мяуканьем и наигранным недоуменным взглядом.
— Это твой фамильяр? — посмотрела на кота девушка.
— Да, Салем мой кот, — нахмурился Поттер, — А вы ещё кто такие?
Мужчина в алой мантии отошёл от девушки и начал выписывать палочкой вензеля и зачитывать заклинания. После этого обычные люди перестали обращать внимание на их квартет.
— Придётся обливейторов звать, — недовольно поморщился он.
— Мы авроры, — пояснила обладательница розовой шевелюры, — Я Нимфадора Тонкс, стажёр. А это Севидж, мой напарник. Нам поступил сигнал о волшебстве при маглах. Мальчик, тебя как зовут? Где твои родители?
— Я Гарри, — насупился он, — Мои родители умерли, когда я был маленьким, — он смахнул со лба чёлку, которая лезла в глаза.
Нимфадора разглядела у него на лбу шрам в виде молнии, отчего широко распахнула глаза.
— Ого! Так ты же Гарри Поттер!
— Мы знакомы? — склонил голову набок Гарри, — Что-то я вас не припомню, мисс.
— Мы незнакомы, но о тебе наслышан весь магический мир, — Тонкс обратила внимание на потрёпанную одежду и гематомы у мальчика, — Ты ранен? Что случилось?
— Бродяга украл моего кота и хотел его съесть, — признался Поттер, поняв, что от Салема сейчас помощи не добьётся, — Он побил меня. Но я не мог допустить, чтобы Салем погиб. Поэтому я… Я телепортировался к убегающему похитителю и отобрал у него своего кота.
— Ох! — поднесла шокированная Тонкс левую ладонь ко рту, — Какой ужас! Давай я тебе помогу.
В следующий миг она с помощью чар залечила Поттеру раны и вернула его одежде первоначальный вид. При том не тот, какими вещи выглядели с утра. Они стали такими, будто только что куплены в магазине. Так ещё и размер оказался подогнан идеально по его фигуре, хотя до этого рубашка и джинсы висели на нём мешком.
— Ну вот, — улыбнулась Нимфадора, — Теперь ты похож на приличного мальчика. Не беспокойся, Гарри. Раз ты ещё не учишься в Хогвартсе, то и наказывать за применение магии тебя никто не будет. А откуда у тебя волшебная палочка?
Гарри покосился на кота. Салем правой лапкой провёл по несуществующей бороде. Мальчик намёк понял, улыбнулся и ответил девушке:
— От Дамблдора.
— Так тебе палочку вручил сам директор Дамблдор? — удивилась Тонкс, — Тогда понятно. Только тебе придётся купить новую палочку. Твоя окончательно испорчена. Я хоть и не большой специалист в артефактах, но не рекомендую её чинить. У нас в группе один мальчик сломал палочку и попытался ей колдовать. Так потом он два месяца пролежал в лазарете.
— Угу, не буду, — после похода в казино Гарри к таким предупреждениям относился серьёзно.
— Гарри, — продолжила Нимфадора, — а куда подевался тот бродяга? Как ты с ним справился?
Поттер бросил взгляд на кота. Тот в ответ едва заметно покачал головой из стороны в сторону.
— Я сильно пожелал спаси Салема, и внезапно оказался перед похитителем, — начал рассказывать Поттер, — Мне удалось отобрать у него своего кота. После этого он ушёл туда, — показал он направление.
— Обливейторам будет много работы, — заметил подошедший к ним Сэвидж, — Мистер Поттер, мы переместим вас домой. Где вы живёте?
— Э-э-э… — Гарри испугался последствий встречи с тётушкой Петунией, особенно если она увидит его в компании волшебников, — Я сам доберусь до дома.
— Точно? — участливо спросила Нимфадора.
— Точно-точно, — закивал Поттер подобно болванчику, — Спасибо за помощь, Нимфадора.
— Зови меня Тонкс, — слегка скривилась она, — Не люблю своё имя. Рада была познакомиться с тобой, Гарри Поттер. Больше не колдуй при маглах, а то огребёшь неприятностей. На первый раз можно отделаться предупреждением и штрафом, а вот на второй раз тебя могут лишить волшебной палочки.
— Ну, лишат палочки, и что с того? — для Поттера это не звучало угрозой.
— Гарри, ты не понимаешь, волшебная палочка для волшебника как часть его тела. Без неё он не может колдовать.
Салем не сдержался и фыркнул от смешка.
— Будь здоров, котик, — приняла Нимфадора его кривлянья за чихание, — Для любого мага лишиться палочки — приговор на всю жизнь. Это низведение до уровня магла.
Салем очень сильно старался не заржать, хотя ему было очень смешно.
Гарри удивлённо посмотрел на Нимфадору.
— А я колдую без волшебной палочки.
— Гарри, — ответила Нимфадора ему снисходительным взглядом, — это не колдовство. Это спонтанные детские магические выбросы. Взрослые волшебники колдуют с помощью волшебных палочек.
— Ум… Понятно, — Гарри взял на руки кота, — Ну, мы пойдём?
— Конечно, иди, — улыбнулась ему Тонкс.
Гарри пошёл обратно к переулку. Как только он скрылся с глаз авроров, тут же телепортировался назад в свою спальню. Помня о прошлом проколе, на этот раз он сразу развеял двойника.
— Салем, почему та девушка сказала, что волшебники не могут колдовать без палочек?
— Ха-ха-ха-ха-ха! — не сдержался кот, громко рассмеявшись, — Ох, уж эти глупцы… Гарри, помнишь, я говорил тебе, что для волшебства главное вера и мана?
— Да, — кивнул он, — Ты вначале говорил что-то такое.
— Этим магам внушили, что без волшебной палочки они неспособны колдовать. Понимаешь? Они верят в то, что могут творить чары только с помощью волшебной палочки! У них в головах каша. Гарри, не повторяй их ошибок. Маг может творить чары хоть с голой задницей, хоть с палочкой, хоть без неё. Лишь бы мана была доступна. Верни мне доступ к мане, и я покажу тебе настоящую магию.
— То есть палочка не главное? — задумчиво потрогал шрам на лбу Гарри, — И если у меня её не будет, то ничего не изменится?
— Изменится, но немногое. Некоторое заклинания, которые создавались исключительно под волшебную палочку, могут не работать. Но тебе никто не мешает придумать и воплотить в реальность свой аналог.
Поттер наставил показательный палец на Салема и произнёс:
— Трансфигурейт.
Ничего не изменилось.
— Салем, не сработало. Но я искренне верил в то, что у меня получится.
— Гарри, я думаю, что местная магия превращения заточена под волшебную палочку. У тебя может получиться пользоваться этим волшебством без костыля, но для этого придётся глубоко погрузиться в изучение теории.
— Понятно, — Поттер нежно погладил кота по голове, — Салем, я рад, что ты жив и здоров. Мне страшно было представить, что было бы, если бы я тебя потерял. Давай больше не будем ездить в Лондон?
— Не могу ничего обещать…

Глава 11
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Утром Салем с нетерпением ожидал на кухне хоть кого-то. Первой туда зашла хозяйка дома.
— Наконец! Я устал тут ждать, пока кто-то придёт. Петуния, открой мне банку тунца, а то у меня лапки.
— Салем, — недовольно зыкнула она на кота, — я кому говорила не говорить в этом доме⁈
— Так я же с тобой общаюсь, а ты знаешь, что я владею английским.
Женщина недовольно сжала губы, взяла из шкафчика банку с тунцом и вывалила её содержимое в кошачью миску.
— Жри, проглот!
— Спасибо, — Салем набросился на рыбку. После еды он пребывал в отличном настроении, — Петуния, ты когда-нибудь думала сама зарабатывать деньги?
— Нет. Зачем? У меня муж работает.
— А ты не чувствуешь себя из-за этого незащищённой и уязвимой? — тоном змея-искусителя продолжил кот, — Ты зависима от мужа. Не можешь себе позволить несогласованные с ним покупки. А ведь ты красивая молодая женщина. Тебе наверняка хочется себя иногда побаловать: купить модную сумочку, дорогие духи и тому подобное.
— Салем, — нахмурилась Петуния, — говори прямо, чего ты от меня хочешь?
— Я хочу предложить тебе заработать. Мы с тобой похожи. Всё время сидим в четырёх стенах и у нас много свободного времени. Мы могли бы его конвертировать в деньги.
— Как можно заработать, сидя дома? — женщина добавила в голос ехидства, — Особенно коту!
— Рад, что ты поинтересовалась. У меня есть идеальный план обогащения. Смотри, мы с тобой создаём компанию «Клуб любителей пощекотать очко». Даём рекламу в эротический журнал. Мол, у нас есть такой прибор, который делает то, что не может ни одно другое устройство, последний прорыв в сексуальных технологиях, удовлетворение гарантированно. Иначе возвращаем деньги. Эти приблуды продаются по двадцать пять фунтов за штуку. Для клиента это фигня за такую кучу удовольствия. Но чеки они шлют в адрес другой компании с приличным названием, типа «Всё для дома» или что-то в этом роде. По двадцать пять фунтов каждый. Мы в банке обналичиваем и получаем деньги.
— А откуда прибыль? — поморщилась Петуния, — У нас же нет такого товара.
— В том-то и дело, что товар не нужен. Мы отправляем чек назад от имени компании «Клуб любителей пощекотать очко» со словами: «Извините, закончились запасы мегаочкощекоталки». И тогда увидишь, сколько человек обналичат такие чеки — ни единая душа! Кому охота, чтобы менеджер их банка знал, что в свободное от получения чеков время они щекочут своё очко?
— Салем.
— Это я.
— Ты точно учёный?
— Точнее не бывает.
— А больше похож на прохиндея!
— Так я ещё и бизнесмен, — заулыбался кот, — Ладно, Петуния, не хочешь щекотать очко, давай рассмотрим другой вариант.
— У меня к тебе другое предложение, Салем, — женщина потянулась за шваброй, — Ты затыкаешься и немедленно сваливаешь с моей кухни!
— Ой-таки, ухожу, ухожу, ухожу… — направился он на выход.
* * *
После завтрака Гарри Поттер вернулся в свою комнату и застал своего кота за чтением газеты.
— Салем, ты не знаешь, почему тётя Петуния такая злая сегодня?
— Наверное, у неё эти дни.
— Эти дни? — не понял его мальчик.
— Ну, знаешь Гарри, у женщин старше тринадцати лет каждый месяц бывают такие дни, что они становятся злыми и раздражёнными.
— Понятно… — протянул Поттер, — Может быть, мы сегодня чем-нибудь займёмся?
— А чем ты хочешь заняться? — Салем оживился и отложил в сторону газету.
— Даже не знаю, — пожал плечами мальчик, — Просто скучно сидеть дома. Играть мне не с кем. Гулять по Литтл Уингингу мне не хочется, потому что на улице можно повстречать Дадли с дружками.
— Мы можем отправиться в путешествие. Гарри, ты сам достанешь рекламные журнал турфирмы?
— Салем, — поморщился Поттер, — да мне что-то не хочется путешествовать в другие страны после того, как я искал тебе выпивку.
— Тогда у меня есть идея, — кот пристально посмотрел на лоб собеседника, — Ты помнишь слова Дамблдора о том, что у тебя в башке засел кусок души психованного колдуна?
— Такое сложно забыть, — Гарри прикоснулся к своему шраму и скривился, будто съел лимон.
— Так может быть пришла пора избавиться от подселенца?
— А как⁈ — вздёрнул вверх брови Поттер, — Тот дедок сказал, что способов избавления от таких штук не существует.
— Нашёл проблему… — с пренебрежением ухмыльнулся Салем, — Ты же волшебник. Для тебя не должно существовать слова невозможно. Мне сразу пришло на ум три способа избавления от этой штуки, но два из них тебе не понравятся.
— Почему?
— Потому что в первом варианте тебе нужно вырезать себе кусок башки вместе с кожей и костью. А во втором тебе нужно умереть, а через некоторое время ожить.
— Оба эти варианта мне определённо не нравятся, — Гарри прикрыл правой ладонью шрам.
— Я так и сказал — они тебе не понравятся, — усмехнулся Салем.
— А какой третий вариант? — прищурился Поттер в ожидании подвоха.
— Переселить твоего квартиранта в другое место. К примеру, с помощью магии Вуду его можно запихнуть в куклу. Я бы рекомендовал на всякий случай использовать небольшую плюшевую игрушку. Точно не из плотного материала.
— Последний вариант мне больше всего нравится. Я бы сказал, что его нужно поскорее реализовать, но… — Гарри с подозрением посмотрел на кота, — Салем, какие там подводные камни? Я уверен, что без подвоха не обошлось.
— Ты прав, быстрее не получится, — Салем был доволен быстрым ростом ученика. Тот уже научился подозрительности и стал более осмотрительным. Хорошие качества для волшебника, который хочет прожить долгую жизнь.
— Почему быстро не получится? — Поттер обрадовался своей догадке.
— Магию Вуду не стоит использовать на себе. Вернее, — поправился Салем, — её нельзя использовать на себе, если хочешь, чтобы твоё тело принадлежало тебе.
— Салем, что ты имеешь в виду?
— Чтобы ты понимал, магия Вуду основана на взаимодействии с духами. Волшебник призывает духа, озвучивая задачу, которую следует выполнить. На зов отзывается тот, кто может это сделать. Колдун платит духу определённую плату, а тот выполняет поставленную задачу.
— А какая плата? — насторожился Поттер, — Я сомневаюсь, что духи принимают оплату фунтами.
— Правильно сомневаешься, Гарри. Потому что они берут своё жизнью. Не спеши пугаться. Нужно всего лишь принести в жертву животное.
— Петуха? — предположил Поттер, — Я как-то видел в телевизионной передаче то, что африканские колдуны приносят в жертву петухов.
— Боюсь, что в твоём случае курицей не отделаться, — усмехнулся кот, — Речь идёт об извлечении куска души волшебника. Тут придётся зарезать козу или овцу.
— Салем, а почему волшебнику нельзя на самом себе использовать Вуду?
— Применение Вуду открывает путь к жертве. Маленькую и зыбкую тропинку, которой хватает лишь на выполнение поставленной задачи, поскольку пробивание тропинки требует как от мага, так и от духа много сил. Если же колдун использует подобное на себе, то он даст призванному духу слишком большую власть над собой. Многие духи попытаются воспользоваться этим, чтобы захватить тело волшебника. Если не хочешь лишиться власти над своим телом, то никогда так не делай.
— То есть, нам понадобится ещё один волшебник? — догадался Поттер.
— В точку! — показал ему большой палец кот, — Колдуна Вуду мы вряд ли найдём в Великобритании. А искать его на Гаити я тебе настоятельно не рекомендую.
— Эм… Почему?
— У гаитянских колдунов имеется плохая привычка превращать иностранцев в своих слуг-зомби. А волшебники для них являются самой лакомой добычей. Особенно те, кто не могут дать им отпор.
— Нет, — Гарри зябко поежился и передёрнул плечами, — Зомби становиться я не хочу. А обычный волшебник подойдёт? Мы можем его найти в Великобритании.
— Боюсь, что у местных магов по отношению к такому волшебству может иметься предвзято отношение. По крайней мере, в взрослых.
— И что же нам тогда делать? — Гарри расстроился, ведь казалось, будто избавление от жуткого подселенца совсем близко. Но внезапно оно начало отдаляться.
— Искать лошар… К-хм… — Салем поправился, — Я хотел сказать, нам нужно найти непредвзятого волшебника, который готов будет работать за спасибо и не станет испытывать неприязни к магии Вуду. А ещё не побежит тебя закладывать аврорам. Как я понял, это местные стражи правопорядка, которые специализируются на колдунах.
— Да где же мы найдем такого человека⁈ — на Гарри навалилась грусть, ведь цель отдалилась ещё сильнее.
— Конечно же, в интернете! — улыбнулся Салем, — Я беру поиски на себя. Мне понадобится компьютер с доступом в интернет.
— Это ничуть не упрощает задачу, — опустились плечи Поттера, — Ты хоть знаешь, сколько стоит компьютер? И ладно бы купить компьютер. Деньги у нас есть. Дядя Вернон вряд ли позволит нам поставить что-то подобное у себя дома и тем более не даст подключаться куда-то там.
— В этом доме главный человек другой, Гарри, — хитро прищурился Салем, — Договариваться нужно не с Верноном, а с Петунией…
* * *
На следующий день пока Вернон был на работе, а Дадли гулял, Салем в нетерпении сидел в гостиной. Гарри в этот момент ушёл в магазин за покупками по поручению тёти. Стук в дверь заставил кота оживиться.
Петуния с удивлением вышла из кухни.
— Кто бы это мог быть? Я увидела фургон, припаркованный возле дома.
— Это ко мне доставка приехала, — подал голос Салем и вытащил из-под диванной подушки пачку денег, — Петуния, тут четыре тысячи фунтов. Расплатись за товар.
— Мистер Сэберхэген, что за дела⁈ — с возмущённым видом упёрла она руки в бока, — Почему вы снова говорите в моём доме? И что за доставка? Откуда у вас такие деньги?
— Сбережения на чёрный день. Он как раз настал. Петуния, я же живой человек, хоть и кот. Мне требуется общение с другими людьми. Без него я попросту свихнусь. Тут и так на меня сильно давит мой нынешний облик, а говорить ты мне с кем-либо запрещаешь. Вот я и купил компьютер ради сохранения душевного здоровья. Ты же не будешь против моего анонимного общения через интернет?
— Хм… — недовольно поджала губы женщина. Она не была лишена сочувствия и сопереживания, да и фантазия у неё была богатой. Поставив себя на место Салема, она осознала, что восхищается его выдержкой. Если бы её превратили в кошку, она бы свихнулась через пару недель такой жизни, — Хорошо, я помогу вам, мистер Сэберхэген. Но чтобы впредь подобного не повторялось. Попрошу вначале ставить меня в курс дела и спрашивать разрешение на то, что будет находиться у меня дома. По крайней мере, это просто компьютер, а не колдовская штучка. Простите, а вы умеете им пользоваться?
— Конечно, Петуния, — ухмыльнулся кот, — Я учился программированию с семьдесят третьего по семьдесят седьмой годы. Тогда компьютеры были огромными и менее совершенными, чем современные.
Настойчивый стук в дверь повторился.
— Открой уже дверь курьеру, — завершил разговор Салем.
Петуния впустила грузчика и расплатилась с ним. В её гостиной обрадовался завал из коробок.
— Петуния, — снова заговорил Салем после того, как доставщик уехал, — Поможешь распаковать и подключить компьютер? Самому мне это будет сложновато.
— Но я не умею, — растерялась она.
— Там ничего сложного. Я буду тебе подсказывать.
— Но это такая дорогая техника, — женщина с опаской косилась на коробки, — Что если я что-нибудь поврежу? Может быть, лучше нанять профессионалов?
— Ха! — усмехнулся кот, — Я и сам своего рода профессионал. Петуния, не надо бояться. Это всего лишь компьютер. Он создан инженерами для простых пользователей. А это значит, что они предусмотрели защиту от дурака. Если провод или деталь не лезет в порт, нужно его или её перевернуть. Если и так не лезет — следует пихать в другой порт. Но главное — не применять силу. Поздравляю, ты бесплатно прошла краткий курс сборщика компьютеров!
Петуния помогла Салему перенести коробки в спальню Гарри и собрать компьютер. Во время сборки она очень сильно переживала, но на самом деле там не было ничего сложного. IBM поставлялся готовым к использованию. К нему достаточно было подключить питание, монитор и устройства ввода.
По окончании процедуры женщина была невероятно горда собой. Впервые в жизни она сумела наладить столь сложную в её представлении и жутко дорогую технику. Она даже сама протянула телефонный кабель к модему.
Сразу после подключения Салем запустил компьютер. Петуния наблюдала за его действиями со смесью восхищения и недоумения.
— И что это такое? — хмурилась она, вглядываясь в чёрный экран, на котором отображались лишь несколько буковок и знаков, — Он сломан?
— Нет, всё нормально, — Салем начал медленно печатать. Ему приходилось аккуратно нажимать каждую клавишу, — Это Дос. Он так и должен выглядеть. Я сейчас оболочку Энсембл запущу, и будет посимпатичней.
— Хм… А ты действительно в этом разбираешься, — в этот момент Петуния сделала окончательный вывод о том, что Салем никакой не волшебник.
До этого у неё оставались сомнения, которые вызывали внутренние противоречия. Но то, что Сэберхэген умело пользовался компьютером, играло ему на руку. По мнению Петунии колдуны презирали всё «магловское». Они не умели пользоваться банальными бытовыми приборами и ничего не знали об обществе обычных людей. По крайней мере, таковыми перед ней предстали жених её сестры со своими дружками. Они ни во что не ставили простых людей, даже родственников невесты.
На их с Верноном свадьбе Лили без предупреждения привела своего жениха и его друзей. А те начали издеваться над новоиспечённым супругом Петунии. Отращивали посуде ноги и заставляли её бегать по столу. Говорили гадости в адрес её мужа из-за его полноты.
Но самое ужасное заключалось в том, что после свадьбы все нормальные гости (не волшебники) внезапно забыли о мероприятии. Они будто и не приходили на празднование. И тут явно не обошлось без вмешательства колдунов.
Родственники и друзья стали их донимать, мол, когда свадьба и почему вы нас пригласили? Почему решили нас не звать и отпраздновать втихаря? В итоге все знакомые на них обиделись. Им пришлось разорвать отношения со всеми. И лишь Мардж, сестра Вернона, навещала их. И то со дня свадьбы она резко изменила отношение к жене брата.
Раньше они с Мардж общались ровно. Петуния обосновано подозревала, что заводчице бульдогов, как и всем гостям, стёрли память. Но без последствий это не обошлось. Где-то глубоко на подсознании отпечатался негатив к Лили и Джеймсу. А поскольку они родственники Петунии, то и к ней тоже. Возможно, именно поэтому Мардж настолько сильно невзлюбила Гарри Поттера.
С тех пор Петуния и Вернон ненавидят всё связанное с волшебством. Ведь маги обошлись с ними ужасно. И кто? Родная сестра! Это ведь она привела тех мерзавцев и даже не подумала их остановить, сама смеялась над их издевательствами.
Петуния очень хотела, чтобы Гарри никогда не стал таким же, как Лили и тем более её муж. Колдуны испортили её милую и отзывчивую сестру. По крайней мере, она была таковой до одиннадцати лет. А после Хогвартса превратилась в высокомерную и стервозную сучку. Она стала без спроса брать вещи сестры, подкидывала ей всякие жуткие гадости, грозилась её заколдовать и науськивала на неё родителей. Ну, просто милейший образец сестринских отношений.
При этом Петуния совершенно не замечала, что то же самое происходит с её сыном по отношению к племяннику. Только на этот раз роли поменялись: буллингом занимался магл по отношению к волшебнику. Для неё родной сынуля был самым милым и добрым мальчиком, а к Гарри она была несколько предвзята.
Она надеялась, что общение с такой сильной взрослой личностью как мистер Сэберхэген, убережёт Гарри от участи Лили. И он не испортиться и не погибнет в суровом мире колдунов. А в том, что ему придётся туда окунуться, она уже ничуть не сомневалась. Уж точно не после того, как позагорала на пляже тропического острова и мгновенно вернулась домой. И не после встречи с двойником племянника.

Глава 12
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Июль 1991 года выдался необычайно жарким. Солнце палило так, что даже тени казались раскалёнными. В доме Гарри Поттера царила тишина. Только мерное жужжание вентилятора нарушало покой. Но в этой тишине скрывалась настоящая буря — буря мыслей и планов, которые крутились в голове у кота по имени Салем Сэберхэген.
Салем лежал на столе, устроившись рядом с компьютером, который он приобрёл на с трудом «заработанные» в казино деньги. Гарри пытался научиться работать на компьютере, но быстро потерял интерес к машине, а вот Салем… Салем нашёл в ней неисчерпаемый источник возможностей.
— Ну что ж, — пробормотал кот, глядя на экран, — Если Гарри не знает, как найти волшебника для ритуала Вуду, значит, кто-то должен ему в этом помочь. И кто, как не я, справится с этой задачей? Ладно, — сказал себе он, — если волшебники существуют, они должны где-то общаться. Возможно, даже в этом вашем «интернете».
Салем начал с простого. Он ввёл в поисковик запросы вроде «магия», «волшебники», «Хогвартс». Но результаты были удручающими: немного фанфиков, детских сказок и сайтов, посвящённых фокусникам. Ничего полезного.
— Ну конечно, — проворчал кот, — волшебники не будут оставлять свои секреты на виду. Нужно копать глубже.
Салем решил поискать на форумах. Он зарегистрировался под ником «Просто говорящий кот» и начал задавать вопросы.
«Кто-нибудь знает, где учат магии?» — написал он на одном из них.
Ответы были смешными: от советов пойти в цирк, до предложений купить «волшебные» кристаллы на ярмарке.
Но однажды, пролистывая очередной форум, Салем наткнулся на странное сообщение. Пользователь под ником «Книжный Червь» писал:
«Если вы действительно интересуетесь магией, вам стоит прочитать „Историю магии“ Батильды Бэгшот. Это настоящий кладезь знаний».
Салем насторожился. «Книжный Червь»… Звучало как псевдоним, но что-то в этом сообщении зацепило его. Он решил написать этому пользователю личное сообщение.
«Здравствуйте, — начал он, — Я прочитал ваш совет о книге Батильды Бэгшот. Вы, кажется, хорошо разбираетесь в магии. Может, поделитесь ещё чем-то интересным?»
Ответ пришёл почти сразу.
«Здравствуйте, Просто говорящий кот. Магия — это не то, о чём стоит говорить открыто. Но если вы действительно интересуетесь, я могу порекомендовать вам ещё несколько книг».
Салем улыбнулся. Он почувствовал, что напал на след.
«Спасибо, — написал он, — А вы сами занимаетесь магией?»
На этот раз ответ задержался. Салем уже начал нервничать, когда на экране появилось новое сообщение.
«Я… изучаю магию. Но это сложно, особенно когда вокруг тебя только маглы».
Салем едва сдержал мурлыканье. «Маглы» — это слово он слышал раньше из уст волшебников. Он был на правильном пути.
«Я понимаю, — написал он, — У меня есть друг… Он тоже, кажется, связан с магией, но не знает об этом. Может, вы могли бы помочь ему?»
На этот раз пауза затянулась. Салем уже начал думать, что напугал собеседника, когда пришёл ответ:
«Я могу попробовать. Но мне нужно знать больше. Кто ваш друг?»
Салем задумался. Он не мог раскрыть личность Гарри, но ему нужно было заинтересовать «Книжного Червя».
«Он… особенный. Странные вещи происходят вокруг него. Ему очень нужен помощник с такими же способностями».
Ответ пришел почти мгновенно:
«Это звучит как проявление магического потенциала. Ваш друг, возможно, волшебник. Ему нужно учиться. Я могу помочь, но только если вы расскажете больше».
Салем понял, что это его шанс. Он начал осторожно рассказывать о Гарри, словно тот не знал ничего о волшебстве, не называя его имени. «Книжный Червь» оказался удивительно отзывчивым собеседником. Вскоре они уже обсуждали, как помочь Гарри осознать свои способности.
«Может, мы могли бы встретиться? — написал Салем в конце, — Я думаю, мой друг будет рад познакомиться с кем-то, кто понимает его».
На этот раз пауза была долгой. Салем уже начал думать, что перегнул палку, когда пришёл ответ:
«Хорошо. Я согласна. Но только если вы гарантируете, что это безопасно».
Салем едва сдержал торжествующее мурлыканье. Он сделал это. Он нашёл волшебника. Или, точнее, волшебницу.
«Конечно, — написал он, — Встретимся в кафе Люми в районе Камдем. Известное и безопасное место. Завтра, в полдень устроит?»
«Хорошо, — ответил „Книжный Червь“, — Я буду там».
Салем откинулся на спинку стула, удовлетворённо потягиваясь. Он знал, что завтрашний день изменит жизнь Гарри. И он, Салем Сэберхэген, будет тем, кто сделал это возможным.
— Ну что ж, Гарри, — пробормотал он, глядя на спящего мальчика, — Завтра ты узнаешь больше о мире магии и волшебства. А пока… пока я заслужил немного отдыха.
С этими словами Салем устроился на подоконнике, наблюдая за закатом. Завтра начнётся новая глава в их жизни. И он был готов к этому.
* * *
Вечерний туман окутал Лондон, словно мягкое одеяло, скрывая улицы под пеленой таинственности. В одном из уютных домов на окраине города, где пахло старыми книгами и свежезаваренным чаем, кот Салем Сэберхэген лежал на подоконнике, устремив свой пронзительный взгляд на пузатый экран компьютера. Его пушистый хвост нетерпеливо подрагивал, а лапы с невероятной ловкостью стучали по клавиатуре. Да, Салем был не обычным котом. Он был котом, который знал, как пользоваться интернетом. И не просто пользоваться, а манипулировать им с мастерством, достойным самого хитроумного афериста.
— Ну что, Гермиона Грейнджер, — прошептал он себе под нос, — ты думаешь, что можешь скрыться от меня? Ха! Ты даже не представляешь, с кем связалась. Для меня вычислить тебя по ай-пи не проблема. Единственная дочь лондонских дантистов. Отличница, но ни разу не спортсменка.
На экране мелькали сообщения. Салем уже несколько дней вёл переписку с Гермионой, которая скрывалась под ником «Книжный червь». Он знал, что она умна, но даже она не могла устоять перед его изощрённой лестью и тонкими намёками на тайные знания. В конце концов, она согласилась на встречу. Салем усмехнулся, обнажив острые клыки. Его план сработал.
— Салем! — раздался голос с кровати, — Ты опять что-то замышляешь?
Гарри Поттер, его хозяин, проснулся и приподнялся, опираясь на локти. Его взгляд упал на монитор, а затем на Салема, который с невинным видом прикрыл лапой экран.
— Я? Замышляю? — Салем поднял брови, изображая крайнюю степень невинности, — Просто изучаю новые рецепты кошачьего корма. Ты же знаешь, как я забочусь о своем здоровье.
Гарри вздохнул. Он знал, что Салем — не просто кот. Он был существом, которое умело находить неприятности с такой же лёгкостью, с какой Гарри находил горячие вытолочки от Дадли. Но что-то в его тоне насторожило паренька.
— Салем, если ты снова ввязался в какую-то авантюру, я тебя лишу тунца на неделю! — предупредил Гарри, скрестив руки на груди.
— Авантюру? — Салем притворно обиделся, — Я? Нет, конечно! Я просто… помогаю тебе. Да, помогаю. Ты ведь хотел встретиться с волшебником для решения своей «маленькой» проблемы, верно?
Гарри замер. Его глаза расширились.
— Ты что, связался с волшебником? — спросил он, не веря своим ушам.
— Ну, не то чтобы связался… — Салем потянулся, как будто это было самое обычное дело, — Просто организовал небольшую встречу. Завтра, в кафе на Камдем в Лондоне. Она будет ждать тебя.
— Она⁈ — Гарри уставился на кота, пытаясь понять, шутит ли он. Но Салем выглядел совершенно серьёзно. Ну, насколько серьёзно может выглядеть кот, который только что организовал свидание для своего хозяина, — Салем, я… — мальчик не знал, что сказать, — Я горжусь тобой. Ты смог это сделать.
Салем усмехнулся, его зелёные глаза сверкнули.
— Кто бы знал, что мною будут гордиться за умение заманивать на встречу маленьких девочек, — проворчал он, но в его голосе слышалась явная гордость.
Гарри рассмеялся, почесав кота за ухом.
— Ты неисправим, Салем. Но спасибо. Думаю, мне действительно стоит поговорить с этой волшебницей.
Салем мурлыкнул, довольный собой. Он знал, что его хозяин иногда слишком застенчив, чтобы сделать первый шаг. Но с его помощью Гарри наконец-то сможет встретиться с той, кто, возможно, сумеет ему помочь.
* * *
Рынок Камдем в центре Лондона как всегда гудел от наплыва людей. В одну из довольно приличных местных кафешек зашёл сосредоточенный мальчик, который держал на руках чёрного кота.
Кот спрыгнул с его рук и устремился к дальнему столику в углу, за которым сидела напряжённая девочка лет одиннадцати-двенадцати с густыми каштановыми волосами и крупными выпирающими зубами. Несмотря на летнюю жару, на ней были синие джинсы. И лишь коричневая блузка намекала на то, что ей всё же было жарко. В противном случае наверняка она была бы прикрыта джинсовой курткой, которую девочка повесила на спинку дивана рядом с собой.
Запрыгнув на сиденье рядом с ошарашенной от неожиданности такого действия девочки, Салем обратился к ней:
— Книжный червь? Я просто говорящий кот.
— Ты просто говорящий кот? — изумлённо округлила она глаза.
— Я просто говорящий кот, — с важным видом кивнул Салем.
— Ты не просто кот, — сильно выручила она глаза, — Ты действительно говорящий кот!
— Я так и написал в интернете, — пока Салем говорил, к столику подоспел его хозяин, — Позволь представить моего друга, о котором я тебе писал — Гарри Поттер.
— Ты Гарри Поттер⁈ — девочка на этот раз удивилась гораздо больше, чем говорящему коту, — ТЫ ГАРРИ ПОТТЕР?!!!
— Да, я Гарри Поттер. Ты это, — Гарри приложил указательный палец правой руки к губам, — Не кричи. Мы пришли тихо пообщаться о магии, а не привлекать к себе внимание всей общественности.
— А меня в реальности зовут Салем Сэберхэген, — представился кот.
— Гермиона Грейнджер, — вспомнила о приличиях девочка. И тут же начала переводить взгляд с кота на мальчика, — Я даже не знаю, чему больше удивляться: говорящему коту или знакомству с Гарри Поттером⁈
— Предлагаю удивиться вкусу местных блюд, — тихо прокомментировал Салем. Он замолк, завидев приближение официанта.
Халдеем был молодой худой парень со светлой шевелюрой. Он недовольно зыркнул на кота, после чего с нажимом обратился к девочке:
— Мисс, в наше заведение нельзя с домашними животными. Вы не можете сидеть тут со своим котом.
— Это не мой кот, — ответила Гермиона.
— Чаевых не получишь! — заявил Салем.
Это вызвало разную реакцию у троицы людей, которые его слышали. Гарри закатил глаза, прикрыл их правой ладошкой и устало вздохнул.
— Опять начинается… — простонал он.
Гермиона с ужасом посмотрела на Салема, затем перевела испуганный взгляд на официанта.
Последний обалдел больше всех. Он круглыми глазами уставился на кота.
— Говорящий кот!
— Тебе никто не поверит, — издевательски отозвался Салем, — Если ты кому-то об этом расскажешь — тебя могут заботливо сопроводить в психушку.
— Говорящий кот! — продолжал пялиться официант на кота.
— А ты тупенький, да⁈ — злой сарказм не замедлил себя проявить в речи Сэберхэгена, — Не можешь живого кота отличить от актёрского реквизита? Эти дети — актёры, которые во время перерыва между съёмками забежали в кафе. А это роботизированный кот со съёмочной площадки, который раскрывает рот и может двигаться. А говорю через него я, оператор робота. И да, я тебя вижу через встроенные в глаза видеокамеры.
— Робот⁈ — перекосило лицо официанта в смеси радости и понимания с негодованием как у человека, над которым пошутили, но в итоге он понял, что это был пранк. Он начал осматриваться по сторонам в поисках скрытой видеокамеры, но таковую не обнаружил, — Ничего себе технологии!
Он тут же потянул руку к коту, чтобы пощупать его.
— Руки! — резкой фразой остановил его Салем, после чего продолжил, — Эта штука стоит миллион баксов. У тебя есть такие деньги расплатиться за неё в случае поломки? По твоей кривой роже вижу, что нет. Поэтому взял в руки свою худую задницу, и мигом принёс мороженое, газировку и тунца!
— Простите, сэр. Я мигом, — ошарашенный официант удалился.
— Опять отбрехался, — с облегчением выдохнул Поттер, — Салем, когда-нибудь ты нарвёшься как с тем бомжом.
— Это было потрясающе! — выпалила восторженная Гермиона, — Я уж думала, что нас раскроют. Просто говорящий кот, ты очень умный для кота. А что было с бомжом?
— Он чуть меня не сожрал, — вздрогнул всем телом Салем, — Но Гарри меня вовремя спас. Я сильный, но маленький.
— Ох, это ужасно, — Гермиона искренне почувствовала Салему, — Вот бы мне такого кота. Я бы с ним разговаривала и гладила его.
— Я могу приходить к тебе в гости, — Салем тут же почувствовал, что может заполучить себе в подчинение второго лошка-волшебника, что увеличит его шансы на возвращение человеческого облика.
— Вау! — обрадовалась Гермиона, — Правда ты можешь это делать?
— Конечно, — с важным видом кивнул Салем, — А лучше я научу тебя телепортации, чтобы ты приходила за мной, когда захочешь.
— Телепортация⁈ — восторг в глазах Гермионы зашкаливал, — А так можно?
— Я в последнее время только так перемещаюсь, — подал голос Поттер, — Дома оставляю двойника, чтобы тётя Петунья не ругалась, а потом с Салемом в обнимку телепортируюсь. Удобно из Литтл Уингинга добираться до Лондона. А недавно мы несколько дней провели на необитаемом острове.
— Серьёзно?!! — Грейнджер начала слегка подпрыгивать на месте, — Я тоже так хочу! Научите!
— Но не тут же, — Салем выразительно поднял надбровья.
— Ах да, простите, — Грейнджер постаралась взять себя в руки и начать трезво мыслить. Это у неё отчасти вышло, поскольку она сказала, — Простите, но мне кажется, что вы о магии знаете больше моего. Зачем же тогда вы меня позвали?
— Ты уже получила письмо из Хогвартса? — Салем опередил глупую фразу от Гарри. А в том, что она была бы таковой, он не сомневался.
— Да, — кивнула девочка, — Ко мне приходила заместитель директора Макгонагалл. Она водила меня в Косой переулок за покупками к школе. Я почти прочитала все учебники за первый курс.
— Похвальное рвение, — от нехитрых слов Салема девочка заулыбалась, — А Гарри ещё не пришло приглашение. И мы не знаем, где искать этот самый Косой переулок. А насчёт твоего другого вопроса… Это сложно объяснить. Скажи, Гермиона, как ты узнала о Гарри Поттере?
— О нём написано в нескольких книгах, которые я успела прочитать, — поведала она.
— А там написано о злом волшебнике, который пытался убить Гарри?
— Да, — кивнула девочка, — Тёмный Лорд. Гарри убил его, отбив смертельное заклинание погремушкой.
В следующее мгновение Гермиона могла наблюдать за котом, который громко ржал и валялся на диванчик рядом с ней. И за перекошенным в сильнейшем недоумении лицом Гарри Поттера.
Посетители заведения начали обращать внимание на их столик. А официанты и до этого не спускали с них глаз, гадая, что это за актёры и в каком фильме будет показан говорящий кот. А главное — нахрена дети потащили с собой в кафе реквизит стоимостью в миллион долларов⁈ При этом ни у кого не возникало вопросов по поводу говорящего кота.
— Ну и фантазия у людей, — отсмеявшись, пришёл в норму Салем.
— Погремушкой? — нахмурился Поттер, — Дамблдор сказал, что я смертельные чары лбом отбил. Потому что до этого моя мама сотворила надо мной защитный ритуал тёмной магии и принесла себя в жертву для его активации.
— Ты знаком с директором Дамблдором? — оживилась Гермиона, — Расскажи, какой он?
— Какой? — нахмурился Поттер, — Редкостный мудак!
— Гарри! — возмущённо уставилась на него Грейнджер, — Нельзя так говорить о взрослых, тем более о великом волшебнике.
— Этот великий волшебник признался в том, что собирается меня прикончить, — хмуро исподлобья посмотрел Поттер на собеседницу, — Потому что заклинание Воландеморта меня хоть и не убило, но раскололо ему душу. Кусок его души застрял в моём шраме. И пока я жив — ублюдочный Воландеморт не сдохнет. Поэтому Дамблдор решил помочь мне подохнуть!
— А-а-а? Э-э-э⁈ — Гермиона не могла поверить своим ушам, — Ты же сейчас не шутишь?
— Гарри говорит чистую правду, — подтвердил его слова Салем, — Именно поэтому мы искали другого волшебника. Нам нужно вытащить у него изо лба кусок души Воландеморта. Самому на себе такое заклинание использовать нельзя. В связи с некоторыми обстоятельствами я сам магией пользоваться не могу. Было бы очень любезно с твоей стороны, если бы ты нам помогла.
— Но я ещё ничего не умею, кроме Люмоса — чар света, — растерялась Гермиона, — Ещё я пытаюсь отработать заклинание восстановления, но пока безуспешно. Почему бы вам не обратиться к взрослым опытным волшебникам?
— Гермиона, — одарил её многозначительным взглядом Салем, — если бы взрослые маги хотели избавить Гарри от этого соседства — они бы это сделали. Хотя Дамблдор придумал один способ… Нет Гарри — нет проблемы. Ты предлагаешь кардинально решить проблему? Тебе не жалко жертвовать новым знакомым?
— Эй! — возмутилась Грейнджер, поняв, что её предложение восприняли как предложение подохнуть, — Я не это имела в виду. Но… Даже если я соглашусь, то я ничем не смогу помочь.
— Очень даже сможешь, — радостно заулыбался Салем, — Я научу тебя нужному заклинанию. А в награду за помощь научу ещё нескольким чарам, для которых не нужна волшебная палочка. Той же телепортации и гипнозу.
— Я согласна! — без промедления выпалила Грейнджер, которая за новые знания о крутой магии готова была продать душу дьяволу.

Глава 13
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— Так с чего мы начнём? — Гермиона сгорала от нетерпения. Ей жуть как хотелось изучить новые чары.
Салем поймал на себе растерянный взгляд Поттера, улыбнулся и ответил:
— С обучения телепортации. Без этого, полагаю, юной мисс сложно будет выбираться из дома и ездить из Лондона в Литтл Уингинг.
— Откуда ты знаешь, что я живу в Лондоне? — удивилась Грейнджер, — Я же об этом не говорила. Это какая-то магия?
— Ага… — иронично протянул кот, — Магия программирования. Я взломал твой компьютер и пробил адрес.
— Салем, я всё хотела спросить, — Гермиона не выглядела обиженной. Наоборот, она взирала на кота с восхищением, — Кто ты? В смысле, ты какой-то волшебный кот?
— Можно и так сказать, — на его мордочку выползла кривая болезненная гримаса, — Я заколдованный волшебник. Злые колдуны мерзким чёрным колдовством превратили меня в кота и лишили возможности творить магию. А если учесть, что коты живут недолго, они обрекли меня на быструю смерть.
— Ты скоро погибнешь⁈ — испугалась Гермиона. Помимо этого она сгорала от негодования и сочувствовала Салему.
— К счастью, нет. Эти мерзавцы просчитались и недооценили мой гений. Му-ха-ха! — сорвался кот на злодейский смех.
К столику ребят оказалось приковано повышенное внимание посетителей и обслуживающего персонала. Официант с завидным энтузиазмом уже объяснил всем, что это дети-актёры с роботизированным котом-реквизитом в перерыве между съёмками кушают и репетируют сценки. Поэтому никто не удивлялся. Люди были переполнены восторгом. Но такое внимание заставляло Гарри и Гермиону нервничать. Один лишь Салем им наслаждался. Он залез на стол и приковал к себе всё внимание публики.
— Смотрите же на меня, люди! Перед вами ваш будущий повелитель, Салем Сэберхэген! Му-ха-ха! Я завоюю этот мир и стану его бессменным бессмертным правителем! Снижение налогов, бесплатная медицина и образование… всего этого я не обещаю. Но я знаю точно, что весь тунец будем моим! Тунца мне! Больше тунца!!!
Зрители принялись радостно рукоплескать и смеяться.
— Салем, ты заигрался, — одёрнул его Поттер, — Хочешь, чтобы к нам снова наведались авроры, а меня исключили из Хогвартса до приёма в него?
— К-хм… — Салем обвёл строгим взглядом весь зал, заставив зрителей замолкнуть с замиранием дыхания в ожидании очередного представления. Он в стиле джедая провёл перед толпой правой лапой, — Вы ничего не видели. Я никакой не говорящий кот. И вообще: мяау-мяау-мяау.
— Салем, — с укором посмотрел на него Поттер, — Твоё мяуканье опять звучало ненатурально. Ты привлёк к нам слишком много внимания. Нам пора уходить.
Дети расплатились, Гарри подхватил на руки кота и они удалились из кафе.
Найти в районе вокзала Кинг-кросс тихое и уединённое место оказалось непросто, но они справились. Зашли в пустынный двор, который лишь чудом был не загорожен запирающейся калиткой.
Гермиона широко улыбалась. У неё хулиганисто блестели глаза.
— Это настолько поразительно! Никогда не думала, что волшебный говорящий кот обычными людьми может быть воспринят настолько позитивно и без страха с удивлением.
— Главное, — ответил ей Салем, — подача материала. Если бы мы показали, что напуганы разоблачением, то это крах. Но стоит подсказать человеку разумное объяснение, и он за него уцепится, ещё и недостающие детали додумает.
После этого наступила пора тренировок. Гермиона долго осваивала телепортацию. Впрочем, это как посмотреть. Если сравнивать её с Гарри, то это действительно так. Но если сравнить со среднестатистической ведьмой родного мира Салема — то она лишь за счёт упорства справилась быстрее среднего результата, то есть часа за три.
Впрочем, хорошо уже то, что она справилась. Некоторые волшебники никак не могут себя убедить в реальности исполнения некоторых чар. Иные боятся последствий, соответственно, опасаются самого заклинания. Например, страх застрять в стене присутствует у многих пользователей телепорта, несмотря на то, что эти чары имеют несколько степеней защиты. Но ведь их тоже нужно представить и поверить в них. А можно этого не делать, а просто быть абсолютно уверенным в том, что любая телепортация будет успешной. И тогда она таковой станет.
В общем, в силу различных причин каждый третий колдун или ведьма не могут пользоваться телепортацией, а на постоянной основе её использует лишь один маг из десяти. Большинство предпочитают пользоваться портальными дверями: быстро, удобно и безопасно. Но Салем об этом детям не стал говорить, чтобы не убивать их веру и не уменьшать шансы на успех.
Создание портальной двери пока для этих ребят слишком сложная магия. Им бы вначале овладеть основами. А там, глядишь, они смогут дойти до возможности расколдовать его.
Если у них не получится найти способ снять с него чары Совета магов, то он должен его придумать сам, как когда-то давно создал свой способ обретения бессмертия.
Он бы давно придумал такое заклинание, если бы для его использования хватило бы одной ведьмы. Достаточно было подложить эти чары Сабрине, кинуть ей пару намеков, и она бы сама его расколдовала. Но проблема в том, что в Совете три мага, и каждый из них является сильнейшим в мире. И заклинание на него они накладывали одновременно. Одного волшебника недостаточно для снятия столь могучих чар. Понадобится собирать круг магов. Но…
Теперь он мог это реализовать. По крайней мере, подобное становилось реальным. Ведь в этом мире нет Совета магов. Следовательно, останавливать его некому. Он может собрать хоть дюжину наивных лошков и убедить их в необходимости расколдовать его. Только вначале следует разработать заклинание.
Гермиона ликовала и пребывала на седьмом небе от счастья. Гарри показал ей безлюдное местечко в Литтл Уингинге неподалеку от дома Дурслей. Потом переместил её на остров, на котором они несколько раз отдыхали.
После этого девочка сама попробовала телепортироваться туда и обратно. Как только она поняла принцип перемещения, то в обнимку с мальчиком переместилась в свою комнату в дом её родителей.
Они с Гарри увлеклись беседой. Потом ушли на кухню пить чай. И всё время обсуждали магию. Гермиона затащила гостя обратно в свою комнату, разложила вокруг них на полу все купленные в Косом переулке книги, и они начали их изучать и обсуждать.
И всё бы ничего, но юные волшебники забыли о коте, которого оставили в Лондоне во дворе дома неподалеку от вокзала Кинг-кросс.
Салем прождал их десять минут, после чего понял, что это бесполезно. Поэтому отправился искать путь домой.
Дорога оказалась полна препятствий и соблазнов. То на глаза Салему попались жрицы любви. То кебабница. То и вовсе суши-бар. В итоге он будто помешался рассудком, и через некоторое время обнаружил себя на руках молодой проститутки с розовыми волосами в откровенном наряде: чёрная мини-юбка, чулки в сеточку, синий топик с открытым животом и берцы на массивной подошве.
— Какой хороший котик, — чухала его за ушком барышня.
Внешность девушки коту показалась знакомой, но он не придал этому значения.
— Женщины моя слабость, — довольно растёкся он у неё на руках.
В следующее мгновение он перестал ощущать под собой точку опоры из-за того, что девушка резко развела руки в стороны, а бессердечная гравитация потянула его тело к земле.
Приземлившись на все четыре лапы, Салем с недоумением уставился на девушку, которая откуда-то умудрилась выхватить волшебную палочку и наставила оную на него.
— Тонкс⁈ — узнал он волшебницу, — Подрабатываешь после смены в аврорате? Сколько в час? А в долг работаешь?
— Колдун⁈ — сурово сощурилась ведьма. Её волосы сменили цвет на фиолетовый.
— Вообще-то кот, — ухмыльнулся Салем, — Кот Гарри Поттера. Или ты меня не узнала? Меня сам Дамблдор проверял, и убедился в том, что я кот. Случилось чудо — ты стала понимать кошачий. Ура, ура, ура!
— Не ври мне тут! — гневно сощурилась Нимфадора, — Ты говоришь на английском. Я же это прекрасно слышу.
— У авроров настолько маленькая зарплата, что приходится идти на панель? — саркастично продолжил кот, — Так уж и быть, я готов взять тебя в содержанки. Будешь меня гладить, кормить рыбкой и прислуживать, как положено благородному коту.
— Я не шлюха!!! — выпалила раздражённая Нимфадора, — Я на задании. Ловлю на живца колдуна, который заколдовывает магловских проституток и насилует их.
— Денег им не платит? — иронично растянул губы Салем, — Вот наглец! Ни стыда, ни совести у человека… Раз ты не шлюха, Тонкс, можешь погладить и расцеловать меня бесплатно.
Вместо этого ведьмочка принялась одни за другими накладывать на Салема чары. Он спокойно сел и наблюдал за ней с ехидной ухмылкой на мордочке. Когда она перепробовала около семи чар по два-три раза и устало опустила палочку, Салем обратился к ней:
— Не получилось?
— Нет, — вздохнула она.
— Жаль, я бы не отказался стать человеком ради такой красавицы, — подмигнул ей кот, — Попробуй в другой раз. Только выучи новые чары. Может, зелья какие-то есть. Адрес свой назови, я к тебе обязательно наведаюсь. И телефончик дай.
— Ты слишком болтливый для кота, — Тонкс спрятала волшебную палочку в невидимую кобуру на левом боку, после чего магический инструмент исчез с глаз, — Так значит, ты обычный кот?
— Нет.
— Нет⁈ — вздёрнула брови вверх Нимфадора.
— Нет. Я проклятый человек, которого никто не может расколдовать. И магия мне недоступна. Так что если ты действительно найдёшь способ меня расколдовать, я буду тебе весьма признателен. Когда я завою мир, то разрешу тебе подавать мне тунец… ну и должность министра внутренних дел или министра культуры выделю. Зависит от того, что тебе больше нравится, — саркастично и откровенным взглядом намекнул он на её шлюшье облачение.
— Я не такая! — тут же она стыдливо прикрыла руками грудь, — Это просто работа.
— Конечно-конечно, — покивал Салем, — Я тебя прекрасно понимаю. Раз уж твой маньяк всё равно не показался, а продолжать меня гладить ты не собираешься, то перемести меня домой.
— С чего бы мне этим заниматься⁈ — Нимфадора скрестила руки перед грудью.
— Потому что я котик и у меня лапки, — продемонстрировал он наличие оных, — А мой мальчик быстро вырос… Нашёл себе девочку, и тут же забыл о существовании такого прекрасного кота. Они с девчонкой умотали непонятно куда, а я тут мёрзну и пухну с голоду.
— Мёрзнешь⁈ — усмехнулась Нимфадора, поскольку на улице стояла жара под тридцать градусов, — Пухнешь с голоду? — намекнула она на округлые бока кота.
— Я не толстый! — возмутился он, — У меня просто кость широкая. И вообще, если ты мне не поможешь, то я прибегну к ужасному плану.
— Ужасному? — нахмурилась Тонкс и потянулась ладонью к волшебной палочке.
— Да… — набрал Салем полную грудь воздуха, — К неконтролируемым рыданиям!
В следующий миг он начал истерично рыдать. При виде его мокрых глазок Нимфадора не устояла. Она вместо палочки схватила на руки котика и принялась его успокаивать и поглаживать.
— Успокойся, котик, Тонкс тебе поможет, — сменился её тон с сурового на мягкий и нежный, — Тебя как зовут?
— Салем. Салем Сэберхэген.
— Так куда тебе нужно?
— Литтл Уингинг. Тисовая улица, дом четыре.
— Я не знаю такого городка, поэтому не смогу тебя туда аппарировать, — с сочувствующим видом поведала Нимфадора.
Кот снова разразился потоком рыданий, чем ввёл девушку в смятение.
— Погоди, я же не сказала, что не стану тебе помогать, — у Нимфадоры цвет волос сменился на зелёный, — Я отвезу тебя домой, но не сейчас. Вот маньяка поймаю или смена закончится, тогда и отвезу.
— Ну так лови его, — тут же прекратил плакать кот, чем вызвал у девушки подозрения в притворстве.
— Если бы это было так легко, — тяжело вздохнула Тонкс.
— А что тут сложного? — Салем перевёл взгляд на мужчину в винтажном коричневом костюме, который стоял метрах в двадцати от них и с любопытством за ними наблюдал, — Вон он.
— Кто он? — посмотрела в том же направлении Нимфадора.
— Твой маньяк, — весело фыркнул кот.
— С чего ты так решил? — внимательно разглядывала она мужчину, который ей улыбнулся.
— Костюм по моде двадцатых годов, — начал затягивать по одному когти Салем, — В идеальном состоянии, но ручного пошива. Сейчас такие не делают. Плюс сегодня жарко, а мужик ведёт себя так, словно у него встроен в одежду кондиционер. Тут явно без магии не обошлось. Ещё он уделяет тебе повышенное внимание, а ты одета как шлёндра. Ну и главное, он недавно спрятал в правый карман пиджака волшебную палочку. Это произошло в тот момент, когда ты наставила на меня свою палочку. До этого он направлялся к тебе, а после этого застыл на месте и убрал свою палочку.
— Стоять! — Нимфадора побежала к мужику, выхватывая из кобуры волшебную палочку и продолжая левой рукой прижимать к себе кота.
Мужик, что не удивительно, стоять не стал. При виде бегущей на него шлюхи с палочкой он рванул прочь на полной скорости. Нимфадора бегала быстро, отчего начала нагонять беглеца.
— Деньги верни, кидала! — подхватил Салем.
— Какие деньги? — на бегу ответил удивлённый бегун.
— Которые ты моей шлюхе не заплатил! — продолжил Сэберхэген, из-за чего чуть снова не оказался на земле, поскольку от столь неожиданной фразы Тонкс его почти выронила.
— Но ты же кот! — отозвался беглец полным охреневания тоном.
— В первую очередь я сутенёр, лишь во вторую кот, — прокричал ему Салем, — Деньги верни, а то будешь иметь дело с серьёзными магами!
— Да я не спал с этой шлюхой! — в отчаянии завопил задыхающийся волшебник.
— Ты думаешь, она у меня одна? — насмешливо продолжил Сэберхэген, — Просто это единственная моя шалава, которая владеет магией. А ну встал и немедленно вернул мне бабки!
— Да хер вам! — внезапно мужик резко остановился и крутанулся вокруг оси, после чего исчез.
— Аппарировал, — с досадой констатировала Тонкс, прекратив погоню в связи с её бессмысленностью, — Вот же гадство! Но кажется, мне его рожа знакома. Кажется, я видела его среди клерков Министерства магии. Нужно срочно организовать рейд в Министерство.
— Забавно, — сарказм Салема не заставил себя долго ждать, — И что ты скажешь? Что этот парень снимает шлюх и не платит им? Это будет выглядеть очень эффективно, если ты явишься в Министерство в этом наряде и без доказательств. Они у тебя есть, кроме косвенных?
— Эм… — Нимфадора задумалась, после чего мотнула головой из стороны в сторону, — Нет.
— В таком случае вези меня домой, потом доложишь начальству как облажалась.
— Надо сначала доложить в аврорат! — подорвалась Нимфадора.
— Не спеши, — положил ей лапу на руку кот, — Сначала надо подумать, что будешь врать в отчёте. Если ты напишешь как всё было, на тебя повесят все косяки и обвинят в провале операции. Из стажёров тебя погонят ссаными тряпками. Тебе оно надо?
Посмотрев на лицо расстроенной Нимфадоры, Салем продолжил:
— Вот и я думаю, что не надо.
— Но что тогда говорить?
— Что? — Салем ненадолго задумался, — Ты издалека обнаружила мага в тот момент, когда он достал волшебную палочку и направил её на тебя. Ты уклонилась от выпущенных чар и побежала к преступнику. На бегу ты достала свою палочку, но преступник аппарировал. Внешность его ты разглядела плохо из-за большого расстояния.
— Но это неправда, — нахмурилась волшебница, а её волосы стали тёмно-серыми.
— Зато к тебе никаких претензий от начальства, — Салем ей подмигнул и вкрадчиво продолжил, — При этом ты можешь завербовать информатора в Министерстве. Просто дождись, когда станешь автором и этот тип успокоиться. А потом явись к нему в форме аврора и надави на него. Мол, помнишь меня? Это я мы с напарником на тебя засаду устроили, но позволили тебе уйти. Мол, все мы люди, и я вроде бы должна тебя арестовать, но если ты готов оказать мне некоторые услуги, то мы можем договориться.
— Но он же продолжит совершать преступления! — возмутилась Нимфадора.
— А ты на него отдельно надави. Мол, если продолжишь шалить, то я больше не смогу закрывать на это глаза. Поверь, дорогуша, он будет твоим с потрохами.
— Спасибо за совет, Салем. Я подумаю над твоими словами. Пока же держись, я аппарирую домой за метлой.
В следующее мгновение девушка телепортировалась в домик где-то на окраине Лондона. Потом она вынесла из дома метлу, наложила на неё чары отвода глаз и с котом на руках взлетела на метле.
— Вы отбитые на голову больные психопаты! — Салем с широко распахнутыми от ужаса глазами, когтями крепко вцепился в древко метлы, — Телепортация у вас жутко укачивает. Летаете на мётлах. Порталы реализованы через жо… камины.
— А у вас разве не так? — удивлённо спросила Нимфадора.
— У нас всё нормально. Ты, главное, изучи информацию по магии возвращения облика превращённому в животное человеку. Буду с нетерпением ждать нашей новой встречи и готов поучаствовать в испытании найденных тобой чар.
— Я поищу информацию об этом, — кивнула Тонкс.

Глава 14
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Гарри настолько сильно увлёкся общением с Гермионой, что вспомнил о коте только после телепортации в свою комнату на Тисовой четыре, когда увидел его лежащего на столе за компьютером. На кровати лежал его двойник, которого Гарри на автомате развеял.
— Салем⁈ — заплескался ужас в глазах Поттера от понимания того, что он бросил кота в другом городе, — Ты как попал домой?
— Салем? — полуобернулся кот к мальчику, — Кто такой Салем? Я совсем другой кот, которого купили в зоомагазине взамен утерянному в Лондоне Сэберхэгену.
— Прости, Салем, — повинился Гарри, — Мы с Гермионой обсуждали волшебство. Я совсем потерял счёт времени и позабыл обо всём. Мне впервые удалось так хорошо поговорить с кем-то. Так как ты вернулся?
— Случайно и с ужасом в глазах, — он вспомнил жуткий полёт на метле над шоссе. И хотя высота и скорость были относительно небольшими, страху он натерпелся на долгие годы, — Боюсь, что американские горки теперь меня ничем не удивят. Ты знал, что местные ведьмы летают на метлах?
— Я слышал о чём-то таком по телевизору, — задумался Поттер.
— На мётлах! — возмутился Салем, — Психи! Чем им не нравится самолёт? Тепло, уютно, ветер не пытается выдавить тебе глаза.
— А я бы полетал хотя бы и на метле, — мечтатель вздохнул Поттер.
— Маленький камикадзе, — лукаво прищурился Салем, — Я знал, что ты безбашенный, но чтобы настолько…
— Салем, а ты чем тут занимался? — решил сменить тему Поттер.
— Ничего особенно, просто притворялся девушкой в чате и выманивал донаты.
— Чего выманивал? — не понял его мальчик.
— Деньги, Гарри. Они, видишь ли, имеют свойство заканчиваться. Инвестировать мы не сумели, поскольку кое-кто, не буду показывать лапой кто, сломал волшебную палочку. У меня осталось всего три с половиной тысячи фунтов. А это и месяца не прошло с момента заработка. Давай смотреть на реальность объективно, Гарри. Скоро нам перестанет хватать денег на тунца. А это хуже конца света.
— А куда ты переводишь деньги? — пару раз моргнул Поттер, — Ведь банковской карты у тебя нет.
— На этот счёт я договорился с Петунией. Она после множества аргументов со скрипом согласилась принимать мой заработок на свою карту. Только…
— Только? — насторожился Поттер.
— Не сболтни ей лишнего, Гарри, — с улыбкой продолжил Салем, — Я ей сказал, что начал писать книги и размещать их в интернете. А переводы — это донаты от благодарных читателей. Кстати, книги тоже нужно попробовать писать.
— Извини, Салем.
— Проехали, — махнул лапой кот, — Лучше скажи, на какой день вы с Гермионой договорились провести ритуал?
Гарри молча застыл и нахмурился.
— Погоди, — начал глубоко дышать Салем для успокоения, — Только не говори, что вы ни о чём не договаривались…
— Ну-у… — со смущённым видом Поттер взлохматил свои непослушные волосы, — Мы были сильно увлечены книгами. Гермиона много говорила, а я слушал.
— Позвони ей и спроси, когда ей удобно сюда прийти.
— Внизу сейчас вся семья, — недовольно поморщился Поттер, — Мне не дадут воспользоваться телефоном. Да и стоит кому-то услышать о том, как я говорю с девочкой, как у всех появится ко мне слишком много вопросов.
— Проверял? — Салем с любопытством рассматривал собеседника.
Гарри едва заметно кивнул.
— В первом классе я имел глупость позвонить однокласснице. После этого меня на выходные заперли в кладовке, выпуская лишь в туалет.
— Странно и жёстко, — нахмурился Салем, — На Петунию не похоже. Гарри, ты ничего не утаиваешь? Может быть, для такого поступка имелись какие-то предпосылки?
Гарри глубоко задумался и почесал шрам.
— Вспомнил! — оживился он, — Тогда Дадли меня начал дразнить из-за девочки. Он сказал, что с таким как я никто не будет дружить. Я тогда на него сильно разозлился. В этот момент в комнате загорелись занавески. Дядя Вернон успел их потушить, а меня заперли в чулане.
— Выходит, Гарри, — лукаво прищурился Салем, — что тебя наказали не за телефонный звонок, а за поджог штор волшебством. Вполне разумное действие в подобной ситуации.
— Я всё равно не хочу звонить Гермионе на глазах у Дурслей, — недовольно поморщился Поттер.
— Тогда телепортируйся обратно к ней и договорись о дате. Пусть она приходит сюда. Выберите один из будних дней. Так мне проще будет на время избавиться от Петунии с Дадли, а Вернон и так будет на работе.
Гарри исчез. Вернулся он минут через пять с улыбкой до ушей.
— Мы договорились. Гермиона прибудет сюда послезавтра в десять утра. Только, Салем, как ты собираешься избавиться от тёти с кузеном?
— Как? — ухмыльнулся он, — Вот так, — начал он щёлкать мышкой на сайте крутого салона красоты, расположенного в лондонском торговом центре. Там же имелась игровая комната для детей и развлекательный комплекс с фудкортом.
— Гарри, возьми двести фунтов и иди на улицу, — оторвался от компа кот, — Перехвати курьера на подходе, заплати ему и забери у него подарочные сертификаты на посещение косметического салона и развлекательного центра. Потом передай их тёте и скажи, что тебе это передал курьер для Петунии Дурсль.
— Эм… — Гарри с неохотой направился на выход из комнаты, — Я постараюсь.
— Деньги, Гарри. Ты их не взял.
— Ой, прости, Салем, — Поттер вернулся к тайнику за наличными, после чего продолжил прерванный маршрут.
* * *
План Сэберхэгена осуществился как по маслу ровно до момента возвращения Поттера с улицы.
Салем сидел в гостиной на каминной полке, обозревая всё вокруг.
На диване перед телевизором сидели Дадли с отцом. Они смотрели какой-то сериал.
Петуния сидела в кресле сбоку от них и была увлечена вязанием.
Гарри подошёл к ней и передал ей два конверта.
— Тётя, я встретил на улице курьера. Он просил передать это тебе.
— Что это? — начала она разворачивать конверты.
— Пети, что там? — заинтересовался её супруг.
— Да, мам, там что-то интересное? — оторвался от экрана телевизора мини кабанчик Дадли.
— Странно, я ничего такого не заказывала, — с удивлением уставилась она на разноцветную картонку, — Это подарочный сертификат в игровой центр на пятьдесят фунтов. И на посещение салона красоты на сто пятьдесят фунтов! — её глаза в этот момент загорелись восторгом, — Только они действительны на восемнадцатое июля. Это послезавтра в пятницу.
— Интересно, кто это дарит тебе такие дорогие подарки? — насторожился Вернон.
В нём снова кольнуло чувство ревности. Он вспомнил о своих подозрениях об измене супруги. Тогда они утихли, но теперь вспыхнули с новой силой. Будто кто-то идеально продумал, как заманить его жену с ребёнком в Лондон, а там их под обоснованным предлогом разлучить. И пока Дадли будет долго тратить целых полсотни фунтов в игровой комнате, некий любовник будет делать всякие интересные вещи с его женой.
— Надеюсь, ты не пойдёшь, Пети? — зашевелил Вернон своими роскошными моржовыми усами.
— Дорогой, но это же целых двести фунтов! — Петуния широко распахнула горящие восторгом глаза, — Я слышала об этом салоне красоты. Он лучший в Лондоне. Там даже есть возможность записи через интернет.
— Пети, а кто это делает тебе такие дорогие подарки⁈ — не стал скрывать откровенной подозрительности мужчина, — Уж не завёлся ли у тебя поклонник?
— Да как ты мог такое подумать⁈ — возмутилась женщина, — Я люблю только тебя, мой хороший.
— П-а-а-а-а-п! — повис у него на руке пухлик Дадли, осознав, что его халявное и почти безграничное посещение игрового центра может накрыться медным тазом, — Ты же отпустишь нас с мамой в игровой зал? Ну, пожалуйста!
— Ладно, идите, — несмотря на свои слова, Вернон не собирался оставлять это просто так. Он планировал в этот день взять отгул и втайне проследить за женой.
Больше всех от ситуации обалдел Гарри Поттер. В этот момент он жутко завидовал Дадли. Кузен будет развлекаться, пока они тут окажутся заняты борьбой с куском злого колдуна. И словно этого мало, развлечение оплачено за его счёт! Как и отдых для тёти. От этого было больнее всего. Ведь он берёг эти деньги, не тратил их даже на себя, а тут спустил кучу наличных на нелюбимого кузена.
Гарри было очень обидно. Но это дало ему лучше понять своего друга Салема. То, как легко он тратил деньги, и не только свои, но и чужие. То, насколько просто тот относился к сложным и на первый взгляд неразрешимым ситуациям. То, как он разрешал кажущиеся тупиковыми ситуации.
Поттер внезапно осознал, что восхищается своим котом. Не зря тот тратит деньги здесь и сейчас на то, что ему нужно или чего хочется. Если не сделать этого сегодня, завтра может не получиться. До сегодняшнего дня Поттер берёг свои с трудом добытые в казино деньги. Но двумя сотнями он уже никогда не сможет воспользоваться. Теперь он неспособен насладиться благами, которые могли подарить ему эти банкноты. А ведь на месте Дадли мог быть он. Мог развлекаться в игровом зале.
Неожиданно его осенило. А ведь он может! Жизнь не потеряна, и он способен быстрее кузена ощутить на своей шкуре всю прелесть игровых автоматов из торгового центра. Тогда ему будет не настолько обидно. Только одному развлекаться скучно. Но ведь теперь у него появилась подруга. И раз уж он кузену с тёткой оплатил развлечения, то почему бы не сделать этого для себя и Гермионы?
* * *
Утром четверга Поттер проснулся с твёрдой решимостью обойти Дадли хотя бы в том, чтобы первым побывать в игровом зале. Поэтому после завтрака он заменил себя на двойника и телепортировался к дому дантистов Грейнджер.
Родители Гермионы уже уехали на работу. Девочка не ожидала визитов, поэтому приход Гарри для неё стал неожиданным, как и последовавшее за этим предложение.
Поттер был настолько непоколебим и настойчив, что сломил желание Гермионы к продолжению изучения волшебных книг. В итоге они уехали на автобусе к торговому центру.
* * *
Тем временем в доме на Тисовой четыре Салем проснулся. Обнаружив на кровати волшебного клона, он сразу догадался о том, что Поттер свинтил к новой подружке.
— Вот так всегда… — вздохнул он, — Сначала они говорят, что мы друзья до гроба и ты номер один. Потом появляется какая-то девушка, и человек пропадает.
В дверь постучали, после чего её открыли. В спальню заглянула Петуния. Двойник Поттера изображал, будто он спит.
— Салем, ты не знаешь, что с Гарри? В последнее время он много спит.
— Стресс, усталость, начало пубертата с нехваткой витаминов, железа и магния, — тут же без малейших сомнений и размышлений принялся сочинять кот, — Отсюда повышенная усталость и сонливость. Плюс ты диету неправильно составила. Ты создала один шаблон на всех, а в случае с питанием требуется индивидуальный подход с подсчётом калорий. Тому же Дадли такой рацион подходит, если исключить бургеры, которые он тайком покупает на свои сбережения. А Гарри требуется немного сместить рацион в сторону увеличения белков и углеводов.
— Дадли втайне покупает бургеры⁈ — услышала Петуния лишь то, что хотела, — Вот же негодник… Но я пришла не за этим, — она глазами показала на выход, — Мы можем поговорить с глазу на глаз?
— Конечно, — Сэберхэген направился следом за Петунией в гостиную.
На первом этаже они расположились на диване.
— Так что ты хотела узнать, Петуния?
— Салем, мне кажется странным подарочный сертификат от неизвестного, — выпустила наружу переживания женщина, — Может быть, тебе известно, от кого этот подарок? Неужели у меня появился тайный ухажёр?
— Не переживай, — отмахнулся Сэберхэген, — Это подарок от Гарри. Он заработал немного денег, и решил отблагодарить единственных близких людей за заботу. За то, что ему не приходиться торговать своим телом, как филиппинским сиротам или пахать в поле от рассвета до заката в австралийской глуши, как это могло стать с британским сиротой из детского дома восьмидесятых. Но он мальчик стеснительный и твоего мужа побаивается. Поэтому я посоветовал ему разыграть трюк с перехватом курьера.
— Вот как, — Петуния с облегчением выдохнула, а её губы изогнулись в тёплой улыбке, — Всё же он хороший мальчик, пусть и колдун.
— Петуния, — продолжил Салем, — давай не будем раскрывать карт. Мы с тобой знаем правду. Полагаю, этого достаточно. Гарри сам не признается из-за страха того, что вы будете у него выпытывать способы заработка. К тому же он опасается, что кузен будет его колотить и вымогать деньги, если узнает об их существовании.
— Дадли не такой! — возмутилась женщина, моментально перевоплотившись в хищницу, вставшую на защиту ребёнка или вернее — в яжмамку, которая старательно не замечает недостатков своего дитятки.
— Ты сама себя обманываешь, Петуния, — ухмыльнулся Салем, — Твой сын регулярно науськивает своих друзей на игру под названием «догнать и побить Гарри Поттера». Часто она заканчивается успехом. Или ты думаешь, что твоему племяннику нравится всё время сидеть дома, пока твой сынуля гуляет? Ты хотела знать, почему Гарри много спит? Да потому что он боится выходить на улицу! Там его обязательно поколотят. А если он даст сдачи, то сынуля тебе пожалуется, и потом дома Гарри ещё и накажут. Ты плохая мать. Тебе нравится правдивый ответ?
— Твой язык нужно помыть с мылом! — гневно стиснула кулаки побледневшая блондинка.
— А тебе нужно убрать шоры с глаз и смотреть на всех объективно, без применения розовых очков в отношении единственного человека в окружении. Ваша с Верноном вседозволенность по отношению к Дадли приведёт к тому, что твой сын на всю жизнь заполучит целый букет хронических заболеваний, а годам к двадцати угодит в тюрьму. Привыкнув к безнаказанности дома, он когда-нибудь обязательно нарвётся и ответит за свои действия по закону. И тут перекладыванием наказания на невиновного мальчика он не отделается. Потому что судить будут не пристрастные родители, а беспристрастный суд.
— Лучше бы ты был просто котом, а не говорящим всякие гадости монстром!
Разгневанная женщина схватила Салема за шкирку и вышвырнула его через входную дверь на газон.
— Сегодня вы останетесь без ужина, мистер Сэберхэген!
— Язык мой — враг мой, — грустно вздохнул Салем, — Домой мне пока лучше не возвращаться. Но кушать хочется. А это значит, что пришла пора для разворачивания операции по резервной добыче провианта.
План был прост и надёжен как швейцарские часы. Сначала он нашёл мышиное логово. Даже для такого непрофессионального в сфере мышеловства кота поймать напуганную мышь было делом десяти минут. С этой добычей Салем начал обход соседей.
Он подходил к двери и жалобно мяукал. Если это не помогало, он увеличивал громкость мяуканья и начинал точить когти о крыльцо. В итоге дверь ему открывали, видели милого котика и богомерзкую мышь. Первого гладили и кормили, а вторую выкидывали в мусорный бак. После этого Салем доставал из бака мышь и шёл в следующий дом.
К вечеру он с трудом переставлял лапы. Ему тяжело было дышать, а туловище раздулось до состояния воздушного шарика.
— Ох, как же нелегка и полна лишений жизнь бездомного кота, — с одышкой он сел на крыльцо четвёртого дома на Тисовой. Из импровизированного рюкзака, скрученного из полиэтилена, он привычно достал мышиный трупик, — Мяу! Мяу! Мяу!
Петуния резко распахнула дверь. Она всё ещё выглядела злой. Но при виде разбухшего кота и мыши она опешила и растеряла боевой настрой.
— У нас завелись мыши⁈ — ужаснулись она.
— Оставь их на профессионала, — гордо задрал голову кот, — От меня не укроется ни одна мышь!
— К-хм… — Петуния со страхом косилась на мышь, — Мистер Сэберхэген, а вы не так уж плохи. Хотя язык вам всё же следует держать за зубами, иначе в следующий раз я за себя не ручаюсь.
— Прости, Петуния, больше «такого» не повторится, — радостно ухмыльнулся Салем, поняв, что нащупал слабость женщины.
— Заходи уже, — запустила она его в дом, — Ты где так отъелся?
— Это меня пчелы покусали, вот я и опух, — он с трудом дошёл до дивана, но запрыгнуть на него сумел лишь с третьей попытки.
— Ну да, ну да, — саркастично протянула блондинка, — Конечно же, пчёлы… Верю-верю…

Глава 15
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Наступил день икс. Петуния с Дадли уехали в Лондон. Вернон, который якобы отправился на работу, стал следить за женой. Он напоминал карикатурного шпиона: бейсболка и тёмные очки-авиаторы должны были замаскировать его внешность, но тучную фигуру и моржовые усы сложно не заметить.
Впрочем, Петуния Дурсль была настолько увлечена мыслью о посещении крутого салона красоты, что не обращала внимания на окружающих. То же самое было с Дадли, который рвался в игровой центр.
В доме на Тисовой четыре некоторое время царило затишье. Но вскоре прямо в центре гостиной появилась Гермиона Грейнджер.
Гостья выглядела взволнованной, о чём говорило напряжённое выражение лица, которое можно было спутать с высокомерным.
— Привет, Гермиона, — ждущий её Гарри поднялся с дивана, на котором до этого сидел.
Салем с дивана вставать не стал. Он как лежал, так и сказал:
— Эй, раб, неси своего пушистого господина!
— Сейчас, Салем, — Гарри после пожатия руки Гермионы вернулся к коту и взял его на руки. Он тоже нервничал, — Что нам делать?
— Сначала нам понадобится раздобыть реквизит, — ответил кот, — Плюшевая игрушка, ты же помнишь?
— Ах, да, — кивнул Поттер, — Только где её взять? Нужно идти в магазин игрушек?
— Зачем вам магазин, когда дома есть целый склад игрушек? — усмехнулся кот, — Маленькая спальня на втором этаже, Гарри.
— Да я понял, просто я думаю… — хмурился он, — Не прилетит ли мне от дяди за разграбление скала поломанных игрушек Дадли?
— С чего бы это? — закатил глаза Салем, — Или ты хоть раз видел, чтобы твой кузен пользовался поломанными игрушками?
— Нет, — найдя ответ, Гарри с решительным видом направился к лестнице, — Идёмте на второй этаж.
— Я так-то уже у тебя на ручках, — подал голос Салем.
— Я Гермионе, — поправился Поттер.
Комнатушка оказалась завалена игрушками. Пожалуй, если бы Дурсли сэкономили на их покупке, то они могли бы приобрести новенький автомобиль. И ведь всё это было куплено для Дадли. При этом Гарри обходился без игрушек.
Салем понимал, что в детстве такая несправедливость ощущается излишне резко. Вряд ли это добавляло в глазах Гарри любви к его кузену.
Но если посмотреть с точки зрения отстранённого взрослого, то всё не так плохо. Конечно, психологические травмы неизбежны. Но это намного лучше, чем жизнь в многодетной семье алкашей, в которой на двоих детей одна зимняя куртка, а глаза у ребят вечно голодные.
По крайней мере, Гарри был всегда одет, пусть и в одежду после Дадли, сыт и имел крышу над головой. По сравнению с некоторыми семьями с социального дна его жизнь даже вполне себе отличная.
— Так, — бормотал себе под нос Поттер, вспоминая критерии подбора предмета для ритуала, — Нам нужна маленькая плюшевая игрушка.
— Вот эта подойдёт? — Гермиона выудила из кучи хлама небольшого плюшевого медвежонка. У него было разорвано брюхо — из него торчал синтепон.
— Сойдёт, — подтвердил Салем. Он зубами вытащил из кучи детскую погремушку, — Эту штуку тоже захватите с собой. А теперь пройдёмте в гостиную — она просторнее. Гермиона, слушай, что тебе нужно будет сделать…
После этого он приступил к просвещению неофитов в азах магии Вуду. Пройдясь по верхушкам, он углубился в суть ритуала.
Гермиона не просто ловила каждое его слово. Она откуда-то достала руку с тетрадкой и всё старательно конспектировала.
Гарри просто с нескрываемым любопытством слушал. Хоть ему использовать это заклинание не придётся, но ведь его применят к нему. А с некоторых пор он скептически относился ко всей магии, которая используется на нём. Ему больше не хотелось проводить пару недель в аду вечных неудач или расхлёбывать иные негативные последствия.
И вот наступила пора перейти к чарам. Гарри Поттер сильно нервничал. Гермиона от него не отставала. Один лишь Салем оставался спокойным.
На самом деле в магии Вуду нет ничего сложного, пока речь не заходит о высшей её форме — зомбировании человека. С нею справляются безграмотные и слабосильные колдуны. Основной упор в ней сделан на взаимодействии с духами, которые в большинстве случаев выполняют всю работу.
Самое сложное заключалось в жертвоприношении. Салем понимал, что детям, особенно городской маленькой девочке, сложно будет убить козу. Да и животное никто не добыл. Гарри об этом практически сразу забыл. А Салем помнил, но искал способ обойтись без убийства.
Такого способа он не нашёл, но придумал кое-что гениальное — заменить качество количеством.
И вот все заняли свои места. Гарри лежал на ковре гостиной. К его голове резинкой от трусов был примотан мишка Тедди. Повреждение плюшевого медвежонка для большего символизма располагалось напротив шрама на лбу мальчика.
Гермиона с напряжённым лицом стояла со стороны головы Поттера. Она первым делом начала нелепо трясти погремушкой и приговаривать слова призыва духа. При этом она чувствовала себя идиоткой. У неё закрадывалась подозрения в том, что она участвовала в глупом розыгрыше, а не в волшебном ритуале, и вот-вот из-за угла выскочит оператор с ведущим, и последний заявит о том, что это пранк.
— Пора, — сказал ей кот.
Она прекратила трясти погремушкой. Положив её на пол, она прикрыла глаза, вскинула руки к потолку и воскликнула:
— Дихлофосус!
От неё распространилась ледяная волна, от которой всем становилось зябко.
— Продолжай, Гермиона, — Салем остался доволен, он в предвкушении ожидал развязки.
Использованное Гермионой заклинание не имело ничего общего с магией Вуду. Это довольно современные для мира Салема чары, которые призваны уничтожать насекомых-вредителей: короедов, тараканов, клопов, мух, ос и комаров. В общем, всё то, что доставляет человеку неудобства.
Заклинание у девочки вышло мощным. Оно должно было охватить не только дом Дурслей, но и весь квартал. Так что жертвы хоть и мелкие, но их должно быть много.
О том, что чары сработали, можно было судить по нескольким мухам, которые до этого ползали по шторам. После применения чар мухи сдохли, что Салем наблюдал лично.
Этим заклинанием он решил заменить кровавый и неприглядный обряд жертвоприношения. Оставалось лишь надеяться на то, что такая замена окажется эффективной.
— Слушай меня, покровитель из-за грани, — чувствуя себя идиоткой, Грейнджер продолжила ритуал чётко по инструкции, чем заслужила симпатии Салема, — Возьми из шрама мальчика кусок души злого колдуна вместе со всем плохим, оставь всё хорошее и помести злой осколок в куклу. Приступай!
В следующий миг Гарри болезненно вскрикнул, напугав этим Гермиону. Она с переживанием присматривалась к нему.
— Гарри, что болит?
— Шрам… — простонал мальчик, — Он горит огнём.
Поттер потянулся руками к голове, но тут же был остановлен окриком Салема:
— Не смей касаться головы и медвежонка! Терпи. Гермиона, придави ему руки.
Девочка с напряжением на лице прикусила губу от волнения, и тут же выполнила команду кота. Она встала на четвереньки и придавила руки мальчика к полу своими ладонями.
Шрам у Поттера будто выжигали горелкой. Боль пульсировала. Мальчик стиснул зубы и терпел. В какой-то момент он начал слышать в голове шипящий вопль ужаса.
Всё прекратилось внезапно. Боль утихла, а голос в голове пропал. Наступила блаженная расслабленность.
Неожиданно Гарри ощутил у себя на лице движение. Он не сразу осознал, что это плюшевый мишка ожил и попытался освободиться от резинки. Вскоре у него это вышло, и он спрыгнул с лица мальчика на пол.
— Гермиона, отпусти Гарри, — приказал Салем, — Всё закончилось.
Девочка прекратила вдавливать руки мальчика в ковёр. Она распрямилась, оставаясь сидеть на коленях, и с ужасом уставилась на ожившего Тедди.
Гарри из положения лёжа повернул голову к медвежонку и округлил глаза от изумления.
— Мерзавцы! — гневно заявил на чистом английском плюшевый мишка, живот которого так и остался разорванным и с торчащим из него наполнителем, — Да как вы посмели так со мной обращаться⁈ Вы хоть знаете, кто я такой? Я величайший маг Тёмный Лорд Воландеморт!
— Ловите его! — выкрик Салема вывел Гарри и Гермиону из ступора.
Воландеморт знатно охренел и уставился на Сэберхэгена.
— ГОВОРЯЩИЙ КОТ?!!
— От говорящего плюшевого мишки слышу! — с ехидным сарказмом ответил кот.
— От кого? — Воландеморт принялся себя осматривать, — Я кто? Я плюшевая игрушка?!! — он обалдел ещё более знатно и выпал в осадок, — Да какого Мерлина тут происходит⁈
Тем временем Гарри с Гермионой в нерешительности замерли, не зная, как лучше схватить врага. Им было страшно. Ужас подогревал современный кинематограф, к которому дети были приобщены. Просмотренные ими фильмы ужасов с ожившими куклами подтачивали их волю и желание хватать врага голыми руками.
Гермиона начала действовать первой. Она схватила со спинки кресла недовязанный Петунией свитер и попыталась его набросить на Тедди. Но последний отбежал в сторону и направил на девочку правую лапу.
— Бомбарда!
Ничего не случилось. Медвежонок с удивлением уставился на свою лапу.
— Почему не сработало? У меня же эти чары получались в беспалочковом исполнении…
— Ты ещё не понял? — издевательски обратился к нему Салем, — У тебя отобрали всё ценное и передали это Гарри. Магия — ценность. Понятное дело, что у тебя её теперь нет. Ты теперь всего лишь плюшевый медвежонок, который может двигаться и говорить.
— Убью! Уничтожу! Запытаю до смерти! — налились безудержным гневом глаза Воландеморта. В них будто поместили красные угольки, — Да как вы посмели⁈ Я верну себе магию, и обязательно с вами расквитаюсь!
— Вы когда его поймаете, лентяи? — Салем своей ехидной фразой вывел из ступора мальчика с девочкой.
— Гарри, плед! — Гермиона рванула к дивану, нацелившись на плед, который лежал на нём, — Хватаем его вдвоём и накидываем на Воландеморта.
— Я вас слышу, кретины! — крикнул им «Тедди», — Я величайший Тёмный Лорд! Неужели вы думаете, что какой-то плед способен меня остановить?
Салем громко рассмеялся.
— Чего ржешь, блохастый? — уставился на него Воландеморт.
— Это ты-то величайший Тёмный Лорд⁈ Му-ха-ха!!! Я пытался завоевать весь мир, а ты даже власть у волшебников Великобритании не сумел захватить! Ты убился о младенца!!!
— Что? — уставился Поттер на кота. Он достиг дивана и только что вцепился в плед.
— Что⁈ — вторила ему Грейнджер, которая взялась за плед за другой край, — Ты пытался захватить мир, Салем?
Поняв, что жёстко прокололся, кот тут же придумал отмазку:
— Ну что вы как дети? Я вам время тяну, заговариваю эту куклу, а вы застыли истуканами. Ловите его!
То, что началось дальше, можно было смело снимать для шоу Бенни Хилла, накладывать на видеоряд веселую музыку и выпускать на телеэкраны.
Воландеморт попытался напасть на самого слабого, как он думал, противника — на кота. Но внезапно осознал, что он маленький, слабый и мягкий.
Салем с радостью воспринял такой подарок, как бегающая игрушка. И он поступил с ней так, как это сделали бы большинство котов — впился когтями передних лап и зубами, упал на бок и принялся молотить по ней задними лапами. Его когти царапали ткань, но не рвали её, как это должно было происходить.
Оказавшись в тисках в качестве кошачьей игрушки, Воландеморт ужаснулся. Его удары мягкими лапами не причиняли коту вреда. Попытки удрать были бесполезны. И всё же он сумел вырваться из кошачьей хватки.
В следующий миг он попал в ловушку юных волшебников, которые только и ждали, когда Воландеморт отделиться от Салема. Стоило Тёмному Лорду побежать, как мальчик с девочкой накинули на него плед, а после этого Гарри навалился на него сверху и стал удерживать в комке плотной ткани.
— Гермиона, тащи верёвки! — крикнул мальчик, — Его нужно связать.
— А где их искать? — запаниковала девочка. Она была в этом доме впервые и не знала, где и что тут лежит.
— Посмотри в комнате с игрушками, — предложил Салем, пока Гарри мучительно размышлял над ответом, — Я видел там кожаные ремни. А ещё сходи в гараж и возьми там шурупы с отвёрткой.
— Зачем? — обратился к нему Поттер.
— Гарри, ты же не собираешься целую вечность удерживать эту куклу? — хитро прищурился Салем.
— Нет, — мальчик мотнул головой из стороны в сторону.
— В таком случае пациента следует хорошенько зафиксировать, — продолжил кот, веселясь, — Прикрутите его через ремни шурупами к деревяшке, и считай, проблема решена.
— Эм… — Поттер одарил собеседника задумчивым взглядом, — А где мы возьмём такую деревяшку?
— А твой шкаф, Гарри, чем тебя не устраивает? — со смешинками в глазах ответил Сэберхэген, — Внутри зафиксируешь «игрушку» до поры до времени. А там будем думать, что с этим кадром делать дальше.
— У меня в комнате⁈ — ужаснулся Поттер, — А может, не надо?
— Если мы спрячем Воландеморта в шкафу у твоих дяди и тети, — насмешливо лыбился Сэберхэген, — думаю, им это не очень понравится. Настолько не очень, что можешь уже сразу собирать вещи в приют.
— Не-не-не! — Гарри замотал головой из стороны в сторону, — Только не у дяди с тетей!
— Поэтому прячь его в свой шкаф.
— Но это же Воландеморт!!! — воскликнул Гарри.
— Зато представь, у кого-то в шкафу живёт бабайка, а у тебя, Воландеморт! — продолжил Салем, — И вообще, этого «медвежонка» нельзя оставлять без присмотра. Поэтому до того момента, пока мы не придумаем, как с ним быть, его стоит держать поблизости под контролем. Держи друзей близко, а врагов ещё ближе.
Вскоре Грейнджер принесла всё заказанное. Дети старательно связали плюшевого медвежонка, который этому активно сопротивлялся. Гермиона оказалась очень талантливой — сумела даже кляп сделать.
При виде конечного результата Салем с трудом сдерживался от ехидных комментариев. Уж очень ему это напоминало садомазо в извращённой форме.
После за дело взялся Гарри Поттер. Он тщательно вкручивал шурупы в шкаф. В результате связанного чёрными кожаными ремнями мишку-мазохиста распяли внутри шкафа на левой боковой стенке в отделении с вешалками.
Мальчик перепроверил надёжность фиксации пленника. Последний пытался дёргаться и орать, но ему вырваться не позволяли ремни, а кляп-маска мешала говорить. В результате он издавал тихие приглушённые звуки. Напоследок мальчик прикрыл его вешалкой с большой поношенной клетчатой рубашкой.
До Гарри не сразу дошло осознание того, что он только что избавился от соседства с частицей волшебника, который убил его родителей. А это означало, что мальчику больше не нужно умирать для того, чтобы лишить Воландеморта бессмертия.
— Мы справились! — засияла на его лице счастливая улыбка, — Его больше нет в моём шраме! Да и сам шрам уже не болит.
— Дай посмотреть, — Гермиона бесцеремонно откинула со лба мальчика чёлку и уставилась на его отметину, — Хм… Шрам как будто стал немного меньше.
— Спасибо, Гермиона, — поблагодарил её улыбающийся Поттер, — Огромное тебе спасибо за помощь. Дамблдору теперь нет смысла убивать меня.
Салем посмотрел на массивный будильник, стоящий на прикроватной тумбочке.
— Ого! — удивился он, — Уже два часа дня. Мы потратили на всё про всё целых четыре часа. Скоро могут вернуться из города Петуния с Дадли.
— Лучше бы они не возвращались, — у Гарри мигом улетучилось хорошее настроение, — Прости, Гермиона, тебе пора. Мне ещё нужно убраться до возвращения родственников.
— Я тебе помогу, Гарри, — с решительным видом девочка отправилась обратно в гостиную.
Через час дом сиял от чистоты и порядка. Мальчик и девочка сильно утомились. Сначала их жутко вымотал ритуал. Потом поимка и обезвреживание Воландеморта. Уборка же их окончательно доконала.
В итоге Гермиона попрощалась с другом и телепортировалась домой.
Гарри же дополз до своей спальни и завалился спать.
Через семь минут после отбытия Поттера в страну Морфея, домой вернулась Петуния с сыном.
Женщина укоротила волосы и перекрасилась в брюнетку. Плюс её кожа будто помолодела.
Дадли сиял от восторга. Ему не терпелось поиздеваться над кузеном, рассказав ему о том, как он классно провёл время в зале игровых автоматов.
Дадли забежал на второй этаж и бесцеремонно ворвался в комнату Поттера. Но последний настолько вымотался, что спал богатырским сном. Если бы у него над ухом начал долбить перфоратор, он в лучшем случае убрал бы голову в сторону, продолжая дрыхнуть.
— Поттер! — издевательски воскликнул Дадли, но не получил на это никакого отклика.
Толстяк хотел подойти и пнуть кузена, но в этот момент его внимание привлекла слегка приоткрытая створка шкафа. Из его нутра доносился какой-то шорох.
Дадли не стал сдерживать любопытства. Да и не в его правилах это было. Он привык никогда и ни в чём себе не отказывать, за исключением случаев, которые граничили с идиотизмом. Так он, например, ни разу не позволил себе избивать кузена в школе, ведь за это его бы наказывали не родители, а сотрудники школы, а то и полиции.
Подойдя к шкафу, поросёнок открыл дверцу. Он тут же застыл. Его глаза начали медленно и широко раскрываться, а челюсть, будто под грузом усиленной гравитации, устремилась к полу.
Его глазам предстала невероятная и вместе с этим ужасающая картина. К стенке шкафа шурупами был прикручен крепко связанный кожаными ремнями плюшевый мишка Тедди с безобразным разрывом на животе. И ладно бы только это. Тогда можно было всё списать на то, что Поттер больной на всю голову психопат. Но нет… Эта игрушка шевелилась и извивалась в путах. А ещё она устремила ужасающий взгляд горящих адским огнём глаз на Дадли и что-то невнятно, но с явной угрозой произнесла, отчего у мальчишки ухнуло… но не сердце и не в пятки. Зато в штанах сзади стало немного влажнее и тяжелее.
— Мамочки! — тихо произнёс Дадли, после чего медленно со скрипом, который в этот момент показался потусторонним звуком, прикрыл дверцу шкафа, — Ну нахер!
Он медленно попятился на выход. Вначале он подумывал рассказать обо всем родителям, но посмотрел на безмятежно спящего Поттера, и понял, что не стоит этого делать. Если Гарри может спокойно спать, пока у него в шкафу беснуется закованный демон, то лучше его не беспокоить. И вообще…
Дадли убедил себя в том, что Поттер таким образом втайне от всех защищает их семью от потусторонней жути… Да-да, защищает, а не тренируется на ни в чем неповинных демонах, чтобы потом отомстить всем своим обидчикам… Но на всякий случай перед ним нужно будет извиниться и больше его никогда не задевать. Но сначала следует постирать трусы. Так сказать, смыть следы героического порыва по заглядыванию в чужой шкаф.

Глава 16

[image: ]

Утром Гарри проснулся новым человеком. Шрам на лбу побледнел и сильно уменьшился в размере. Он стал едва заметным. В целом самочувствие у мальчика улучшилось, а вместе с ним и настроение. Даже птички за окном, кажется, начали петь в тональность «Гарри, ты сегодня великолепен!».
Но вскоре мальчик заметил странности у кузена. Дадли выглядел не выспавшимся, будто всю ночь мечтал о неподъёмных порциях жирафьей лазаньи. Тёмные круги под глазами придавали ему слегка зловещий вид, а его взгляды на Поттера сочетали опаску и уважение. Самое главное — он не приставал к Гарри. Ни пинков, ни попыток подставить, ни словесных нападок. Доказательств, что кузен нормальный, не наблюдалось. Гарри насмешливо представил, что Дадли, заснул над книгой «Как завязать дружбу с Поттером за один день».
После завтрака юный волшебник вернулся в свою спальню с сытым котом, который выглядел так, будто только что придумывал новые планы по захвату мира (или хотя бы холодильника).
— Салем, мне кажется, Дадли готовит мне какую-то подставу, — признался Гарри.
— С чего бы это? — лениво зевнул кот, словно только что проснулся от триста семьдесят третьего сна, в котором он поедал пиццу на другой планете.
Поттер пересказал свои логические умозаключения, на что получил в ответ насмешливую ухмылку, словно Салем только что нашёл случайный комикс о заклинаниях для начинающих.
— А-а-а… Так это легко объяснить. Вчера, пока ты спал, в твою комнату зашёл Дадли и увидел Воландеморта в шкафу, — сказал кот, вскинув усы, — Его эта встреча впечатлила до глубины души. Кстати, с плюшевым Тёмным Лордом нужно что-то делать. Он рано или поздно сбежит. Скорее рано, чем поздно, он сбежит так же, как ты сам, когда тётя просит тебя убрать свою комнату.
— Надо решать, — с решимостью сжал кулаки Гарри, — Давай его сожжём!
— Отличная мысль, — подмигнул кот с невозмутимым выражением мордочки, — С такими идеями далеко пойдёшь. Помню, как меня пытались сжечь на костре инквизиторы…
— И что было дальше? — заинтересовался Гарри.
— Дальше? Да ничего особенного: ни инквизиторов, ни деревни, в которой это весёлое событие планировалось. Инквизиторы привыкли убивать и пытать обычных людей — еретиков, а вот на встречу с настоящим магом никто из них не рассчитывал. Так что, где будем сжигать Воланда-Тедди?
— Ну… — Гарри глубоко задумался, — На окраине города есть небольшой овраг. Мальчишки там иногда жгут костры.
— Отлично! — кивнул кот, — Берём нашего плюшевого мазохиста, спички и отправляемся вершить справедливость.
Найти «детский» овраг было легко, то же самое можно сказать и о разведении костра. Вот со сжиганием Воландеморта возникли сложности. Несмотря на свою плюшевую основу, он совсем не хотел гореть. К сожалению, нельзя сказать то же самое о ремнях, которые его связывали — они горели очень даже неплохо, издавая вонь палёной кожи, и на некоторое время напоминали о шашлычках.
В результате экзекуции Воландеморт сумел освободиться от пут и пустился в бега. Салем быстро нагнал его и поймал в классическом кошачьем захвате, удерживая передними лапами и зубами, и молотя по нему задними, как будто это была его дневная тренировка.
Вскоре к нему подоспел Поттер. Наученный прошлым опытом, он накинул на беглеца свою рубашку и спеленал его.
— Чуть не сбежал, — с облегчением выдохнул мальчик.
— Угу, — согласился с ним Салем, — Огнём его не возьмешь. У него какая-то мощная магическая защита. Если дух с ней не справился, для тебя она была бы бесполезна. Кажется, эта защита работает только на крестражах — подобно тому, как диета работает только на тех, кто не ест сладости.
— Как же нам от него избавиться? — нахмурился взволнованный Гарри.
— Попробуем искромсать его на мелкие кусочки, — кровожадно оскалился Салем, — Четвертуем, расчленим и измельчим в блендере! А потом можно будет сделать смузи «Воландеморт с ягодами» для истинных гурманов!
Вскоре этот план потерпел фиаско — кукла оказалась защищена от физического урона, словно была завёрнута в магическую защиту высшего качества. Так что, как бы Гарри ни тыкал ножом в синтепон на её животе, это было всё равно, что пытаться разбудить спящего гиппогрифа с помощью лёгкого пощипывания. Все свои попытки с ножовками по дереву и металлу Гарри мог смело выносить в раздел бессмысленных попыток.
Дождавшись, когда тетя Петунья исчезнет сплетничать с соседками на чаепитие, Гарри прокрался в дядин гараж. Вернон Дурсль, который был руководителем фирмы по изготовлению дрелей, заполнил гараж целым арсеналом инструментов, подходящих как для сверления, так и для решения личных конфликтов с продукцией ИКЕА. Гарри вначале выбрал обычную дрель, полагая, что дома никого нет. На самом деле, Дадли в этот момент был дома и, заметив, как Поттер влез в гараж, прокрался к двери, чтобы понаблюдать за его бесконечными муками.
Тем временем, маленький волшебник осознал, что попытки просверлить дыру в теле пленника — это как пытаться слепить снеговика в тропиках. Кукла неожиданно стянула с морды кляп и заорала:
— Магловское отродье! Твои магловские штучки против меня бесполезны! Я Лорд Воландеморт, я бессмертный! Когда я освобожусь — я тебя уничтожу, мелкое ничтожество! Я мну-м-м…
Гарри, который мог бы, в принципе, стать профессиональным возвращателем кляпов, снова заткнул его. И тут он заметил огромный перфоратор, который напоминал маленький отбойный молоток, решивший, что пришло время проявить себя. В следующее мгновение воздух завибрировал от громкого звука — но даже это не дало желаемого результата.
— Салем, его это не берёт! — в отчаянии воскликнул Поттер, словно выпрашивал угощение у этого кота, который жил по принципу «Салем не делится едой».
— Что ж, значит, используем опыт гангстеров, — с ухмылкой ответил кот.
Дадли от шока плюхнулся на задницу. Говорящая адская плюшевая игрушка — это ладно. С её существованием он уже смирился за бессонную ночь. Но говорящий кот⁈ Это что-то новенькое. Любопытство одержало верх над шоком, и Дадли вернулся к своей наблюдательной позиции с таким выражением лица, словно увидел живого покемона.
— Это как? — вопросительно посмотрел на кота Поттер, — Что за опыт такой?
— Классический, времён сухого закона, — Салем выпустил когти и демонстративно поточил их о стойку стеллажа, словно это было более важным для него, чем беснующаяся в путах кукла, — Я об этом рассказываю на своих платных курсах по выживанию и ритейлу для маглов… Первый уровень курсов всего за девяносто девять фунтов…
Воландеморт замер, прекратив попытки выбраться из пут, и уставился на кота с испугом, как будто тот только что появился в его любимом магазине и начал разгуливать с надписью «Распродажа 99 %». Он промычал что-то нечленораздельное, похоже, от страха или внезапной мысли о том, что с ним хочет сделать безумный говорящий кот?
— Фо фы фыфуфали⁈ — промычал плюшевый колдун.
— Что мы задумали? — протянул Сэберхэген, словно разобрал его вопрос, — Ничего нового. Исключительно проверенные методы… Тазик, бетон, река. И будь себе сколько угодно бессмертным на дне Темзы.
— М-м-м! М-м-м! М-м-м!!! — Воландеморт практически заваливался на бок от недовольства. Судя по всему, его это предложение совершенно не радовало.
Острый слух Салема уловил шорох за дверью. Он посмотрел в ту сторону и заметил в щёлочке глаз.
— Дадли, — ухмыльнулся он, — Не стесняйся, заходи.
— Дадли? — испугался Поттер и на мгновение перестал пеленать плюшевого злодея.
— Дадли, — подтвердил Салем.
— Я? — приоткрыв дверь, испуганно замер на пороге кузен юного волшебника.
— Ты, — подтвердил Салем.
— А что вы тут делаете? — медленно зашёл в гараж полный мальчик, — И что это у тебя в руках, Гарри?
— Э-э-э… — Поттер посмотрел на веревку и связываемого плюшевого медвежонка в своих руках. У него не нашлось объяснений происходящему.
— Ты вовремя, Дадли, — хитро щурился кот, — Это убийца родителей Гарри. Короче говоря, он твою тётку грохнул. Мы запечатали кусок его души в куклу и сейчас будем её убивать. Ты с нами?
— Я? — растерялся Дадли.
— Ты, — кивнул Салем, — У тебя есть уникальный шанс стать соучастником преступления и отомстить за тётку.
— За тётку? — до Дадли начало доходить, что так-то они с Поттером родственники. И что мама Гарри была сестрой его матери. Он крепко стиснул кулаки, — Давайте его замочим! Что будем с ним делать?
— Ты верно указал, — иронично продолжил Салем, — Будем мочить козла… в бетоне! Нам нужно раздобыть тазик, цемент и воду. А потом вывезти все это к реке.
— Старый тазик я видел где-то тут в гараже, — тут же Дадли принялся деловито рассуждать, — Цемент можно попросить у Мейсонов. Они недавно дорожку заливали, и у них он вроде бы оставался. Воду наберём из-под крана или же в речке. А поедем туда на велосипедах. Гарри, ты бери мой старый велик. А я поеду на новом.
— Э-эм… — Поттер растерялся от такого неожиданного напора. Дадли был последним человеком, от которого он ожидал помощи. Особенно в деле, в котором фигурировали цемент, тазик, река и убийца его родителей, — Окей, большой Ди.
Воландеморт яростно бился в путах и громко мычал, не соглашаясь с озвученными планами. Он не ожидал и даже помыслить не мог, что бессмертие для него обернётся подобным кошмаром. И от кого он потерпел поражение и терпит издевательства? От кота и пары мальчишек, один из которых ещё даже в Хогвартс не пошёл, а второй вообще магл.
Вскоре Дадли в полной красе проявил свой талант выпрашивать то, чего хочет. В результате Мейсоны отдали ему остатки цемента. На вопрос, зачем соседскому ребёнку цемент, их вполне устроила аргументация «мы будем играть в гангстеров».
В итоге процессия из двух велосипедов выдвинулась к ближайшей речке. И это была не Темза. Так, мелкая речушка, но на микро лордика её вполне хватит. Дадли вёз на багажнике сзади тазик с цементом. Гарри перевозил пленника и кота.
На берегу, несмотря на летний зной, никого не оказалось. Впрочем, дети предпочитали ходить в место поближе с лучшим спуском. А то место, в которое привёл их Дадли, было уединенным и пестрело зарослями кустарника.
Гарри с Дадли сразу же с энтузиазмом взялись за дело. Они замесили цементный раствор с речной водой, после чего Поттер принялся в него пихать крепко связанного плюшевого медвежонка. Тот упорно не хотел тонуть. Когда же его удавалось притопить, тот, дёргаясь подобно червяку, умудрялся выбраться на поверхность и норовил сбежать из раствора.
В этот момент по берегу прогуливался пожилой джентльмен с таксой. Заметив измазанных в цементе детей, он удивился. А когда присмотрелся к тому, чем они заняты, тут же широко распахнул глаза. Они запихивали в тазик с цементом связанного игрушечного медвежонка.
— Эй! — крикнул им мужчина, — Вы что там делаете?
— В гангстеров играем, мистер, — мгновенно отозвался Дадли, изображая пухлого ангелочка.
— В гангстеров?
— В гангстеров, сэр.
— Ну, если в гангстеров, тогда ладно, — не зная, что делать в такой ситуации, мужчина продолжил выгуливать таксу.
Ну, в самом деле, разве дети не имеют права забетонировать плюшевую игрушку? А то, что та дёргалась и кажется, через кляп звала на помощь… Так ведь конец двадцатого века на дворе. Каких только игрушек в магазинах не продаётся…
— Камнем его придавить надо, — авторитетно выдал Дадли, смотря на Воландеморта, который не тонул как то, что обычно не тонет.
После этого полный мальчишка с неожиданной для его фигуры прыткостью побежал искать пресс. Вскоре он вернулся с кирпичом, которым придавил микро Воландеморта. В ответ перед тем, как пойти на дно, «Тедди» одарил мальчика разъяренным взглядом огненных глаз, в которых помимо этого плескался жуткий испуг.
— Ну вот, — с удовлетворением выдохнул Дадли и смахнул со лба пот, — Наконец, мы его притопили. Осталось дождаться застывания бетона. Интересно, это надолго?
— Часа на три, — ответил Салем, — А лучше подольше. Мы же собрались тазик топить. В воде бетон будет размывать. Вот если вы его закопаете, тогда можно хоть сейчас это делать.
— Лопаты нужны, — Дадли уже начал прикидывать, где раздобыть лопаты, — Поттер, жди здесь. Карауль этого монстра, а я за лопатами.
Дадли уехал на велосипеде. Примерно через полчаса он вернулся с лопатой, которой мальчики по очереди начали копать яму. Когда та была наполовину выкопана, к ним приблизился всё тот же джентльмен с таксой.
— Мальчики, а что вы делаете?
— В гангстеров играем, сэр, — лучезарно улыбнулся ему Дадли.
— Ага, в гангстеров играем, — ответил ему хмурым взглядом исподлобья Гарри.
Такса слишком долго терпела, но вид сидящего неподалеку кота вывел её из равновесия. Она на него бросилась с громким лаем.
— Молчать! — рявкнул на неё Салем.
Этим выкриком он заставил замолчать всех: и таксу, и мальчиков, и особенно джентльмена, который моментально выкатил глаза из орбит и побледнел.
— Копайте глубже! — продолжил Салем, — У нас появился свидетель, который теперь знает, что я говорящий хомяк.
— Ты же кот! — воскликнул мужчина.
— Значит, по остальным пунктам у вас возражений нет, мистер?
— Я резко против затеи отправиться в могилу, — джентльмен нашёл в себе силы дерзить коту.
— В таком случае помогите мальчикам, — продолжил Салем, — Они тут пытаются избавиться от одержимой демоном куклы. А я ангел, которого вселили в тело кота, чтобы избавиться от демона. Чем быстрее мы его закопаем, тем скорее вернёмся по домам и спокойствие мира будет восстановлено.
— Но почему этим занимаются дети⁈ — мужчина хоть и был переполнен скепсисом, но он помнил о том, как игрушка шевелилась и мычала. А говорящий кот намекал на одно из двух: либо он свихнулся, либо тут действительно замешаны сверхъестественные силы. В первое верить не хотелось, поэтому он решил поверить во второе.
— Потому что это их игрушка и никто из взрослых не поверит говорящему коту, — привёл убойные аргументы Салем, — Ну, так что, сэр, вы поможете мальчикам в спасении мира?
Такса снова залаяла на кота, отойдя от первого шока.
— Сосиска, фу! — заставил её замолчать джентльмен, — Меня зовут Джон Смит. Мальчик, — обратился он к Дадли, — подержи Сосиску и дай сюда лопату.
Дадли взял в руки поводок таксы.
Джон Смит принялся быстро копать. У него это получалось раз в десять быстрее, чем у детей. Вскоре он погрузил тазик с цементом на дно ямы и закопал её.
— Мистер ангел, вы уверены, что этого для демона хватит? — он с сомнением оценил импровизированную могилу.
— Лет на пятьдесят должно хватить, а там будет не моё дежурство, — ехидно ухмыльнулся кот, — От имени небесной канцелярии выражаю вам благодарность за помощь, мистер Смит.
— Пожалуйста, — отряхнувшись от земли, Джон обменял лопату на поводок и с невозмутимым видом продолжил прогуливаться по берегу речки с собакой.
После удачной расправы над зловещей игрушкой Гарри и Дадли испытали облегчение в смеси с эйфорией. Если бы они уже были знакомы с половым вопросом, то могли бы сравнить это с оргазмом и приятным послевкусием после него. Но они были мальчиками из начала девяностых, у которых для просвещения имелись лишь телевизор и печатные издания. Поэтому с теорией секса они знакомы не были.
— Гарри, — начал Дадли, — объясни мне, наконец, что это было? Это реально демон? А твой кот — он действительно ангел?
— Не совсем так, — занялся Поттер.
— Гарри волшебник, — вместо него пояснил Салем, — Тот «Тедди» когда-то был злым волшебником. Родители Гарри были волшебниками. Десять лет назад злой волшебник пришёл убивать семью Гарри. У него получилось прикончить его родителей, но на твоём кузене у него случилась осечка. В итоге плохой маг помер. Но он остался жив благодаря тёмному колдунству. При жизни он разделил свою душу на куски и поместил в разные штуки. Одну из них мы только что похоронили.
— А ты кто? — Дадли с любопытством разглядывал кота.
— Я заколдованный волшебник. Салем Сэберхэген. Жду, когда Гарри научится волшебству и расколдует меня. Заодно помогаю ему и учу магии.
— А я? — с надеждой вопросил Дадли, — Я тоже волшебник?
— Весьма сомнительно, — покачал головой из стороны в сторону кот, — Впрочем, отчаиваться рано. К шестнадцати годам станет более понятно.
Дадли расстроился, получив такой ответ. Это немного ухудшило ему настроение, но он всё ещё оставался на подъёме. Ведь сегодня он узнал такие тайны о своей семье, что голова шла кругом. Говорящий кот живёт с ним в одном доме, злой маг жил у них и подвергался истязаниям со стороны кузена, который на самом деле настоящий волшебник!
— Я что, в сказку попал? — задумчивый Дадли потянул лопату к велосипеду, — Надеюсь, мне всё это не снится.
— И не надейся! — ехидно сказал ему вслед Салем.
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Глава 17

После того дня, когда заживо похоронили плюшевого Воландеморта, отношения между Гарри и Дадли претерпели резкие изменения. Последний больше не донимал кузена. Они стали больше общаться. А ещё Дадли в тайне от родителей каждый раз старался поговорить с Салемом. Он считал себя причастным к большой тайне, отчего испытывал чувство гордости.
Утром двадцать пятого июля в доме Дурслей всё шло обычным чередом, если подобное можно сказать о коттедже, в котором проживают юный волшебник и говорящий кот. Петуния суетилась на кухне с завтраком. Вернон готовился к поездке на работу и с нетерпением ожидал свою утреннюю газету. Кот лениво лежал на каминной полке. Сонные мальчики подобно зомби передвигались по гостиной.
Через дверную щель почтальон опустил корреспонденцию.
— Дадли, забери почту, — распорядился Вернон.
— Ага, — лениво направился мальчик к почтовому ящику.
Он принялся распределять корреспонденцию: отцу газету, в помойку открытку от тётушки Мардж, массивное письмо с сургучной печатью Гарри Поттеру.
Гарри удивился тому, что ему прислали письмо. Но тут же он вспомнил о том, что ему должно были прийти приглашение из Хогвартса.
— Скорее открывай, — с нетерпением завис над письмом Дадли.
Гарри распечатал конверт. Не успел он прочитать содержимое, как Вернон почуял неладное и выхватил письмо у него из рук.
— Петуния! — взволнованно воскликнул он, — Скорее иди сюда! Тут пришло ЭТО!!!
Женщина будто ошпаренная выскочила из кухни и поспешила к мужу. Увидев в его руках письмо из Хогвартса, она остановилась и перевела дыхание.
— Пришло всё же. Эх… — тяжело вздохнула она, — Вернон, отдай письмо мальчику. Мы всё равно ничего не сможем с этим поделать.
— Пети, но… — изрядно удивился Вернон, — Мы же собирались воспитать мальчика нормальным.
— «Это» от воспитания не зависит, — грустно вздохнула женщина, — Это талант. Он либо есть, либо его нет. А поскольку у Гарри он есть, ему не отвертеться от этих ненормальных. Так что отдай мальчику письмо и пойдём завтракать… Тебе налить виски?
Вернон задумался, после чего кивнул.
— Налей. Я лучше на такси на работу поеду, чем буду весь день как на иголках. Ты уверена в том, что мальчишке нужно позволить читать «это»?
Петуния кивнула.
— Он и так знает о своих силах, — она сама аккуратно вытянула письмо из рук мужа и передала Гарри. А потом повела супруга на кухню, — Дорогой, не переживай по этому поводу, а то не дай бог инсульт постучится в дверь. А мальчик справится. Я в этом уверена.
Когда взрослые удалились, мальчики принялись изучать содержимое послания. На плечи Гарри забрался Салем, который тоже начал читать письмо.
— Где мы возьмём сову, которой нужно отправить ответ? — озвучил Дадли вопрос, который волновал и его кузена.
— Я думал, ко мне придёт кто-то из преподавателей, — задумчиво протянул Поттер.
— Думаю, так и будет, — произнёс Салем.
— Тут сказано, что нужно купить кучу всего к школе, — заметил Дадли.
— Я не заплачу за это ни единого пенни! — услышав его, твёрдо заявил застывший возле прохода на кухню Вернон.
— Правильно, дорогой, — подтолкнула его на кухню супруга, — Пусть эти ненормальные всё и покупают, раз им это надо.
Стоило взрослым скрыться в соседней комнате, как Салем грустно вздохнул и тихо сказал:
— Они хотят превратить нас в банкротов. Я даже акции ещё не купил, а деньги почти закончились.
— Салем, где всё это купить? — оторвался от изучения списка Поттер, — Тут какие-то ингредиенты и книги по волшебству, как у Гермионы.
— Вот у неё и спроси, где она всё покупала, — предложил Салем.
— Кто такая Гермиона? — поинтересовался Дадли.
— Ну… — отвёл взгляд в сторону Гарри, — Моя подруга. Она тоже волшебница. Мы с ней познакомились в интернете.
— В интернете можно познакомиться с волшебниками? — удивился Дадли, — Вау! Круто.
— Отличная идея, Салем! — обрадовался Поттер, — Я навещу Гермиону. Она должна знать о том, где купить всё по списку.
— Я с тобой, — подобрался кот.
— Я тоже, — собрался идти с кузеном Дадли.
На это Салем, глядя на него, покачал головой из стороны в сторону, после чего сказал:
— Пока ты так не умеешь телепортироваться, ничего не получится… Гарри, делай клона и перемещаемся.
— Да, секундочку…
На глазах ошарашенного кузена Гарри Поттеров внезапно стало два. Один из них принялся учить второго трём фразам, после чего приказал идти в спальню и притвориться спящим. Затем он взял на руки кота и исчез.
— А что, так можно было⁈ — ошалел от происходящего Дадли, — Я тоже хочу двойника. Буду посылать его в школу учиться вместо меня, а сам буду играть и гулять.
* * *
Когда Гарри постучал в дверь дома Грейнджеров, ему открыла симпатичная женщина лет тридцати пяти с густыми каштановыми волосами и карими глазами.
— Добрый день, молодой человек. Вы что-то хотели?
Гарри растерялся, поскольку не ожидал увидеть взрослых. Заметив его потерянный вид, Салем заговорил:
— Доброе утро, миссис Грейнджер. Мы к Гермионе. Я Салем Сэберхэген, лучший кот в мире. А это её друг, Гарри Поттер.
— Волшебный кот? — миссис Грейнджер быстро справилась с удивлением, словно каждый день встречала говорящих животных. Впрочем, так и было, ведь ежедневно ей приходилось работать с людьми, — И Гарри Поттер? Гермиона в последние дни много говорила о тебе. Так вот ты какой, её новый друг. Проходите.
Она пропустила в дом мальчика с котом. Последнего поставили на пол.
— Дочка, к тебе пришли гости, — слегка повысив голос, хозяйка дома обратилась в сторону кухни-столовой.
— Гости? — показалась из соседнего помещения девочка. При виде мальчика на её лице проявилась смесь радости и недоумения, — Гарри? Ты что тут делаешь? Мы же на сегодня не договаривались о встрече.
— Гермиона, — сияя широкой улыбкой начал Поттер, — мне сегодня пришло письмо из Хогвартса!
— Поздравляю! — она обрадовалась за него, словно за саму себя, — Теперь мы точно попадём в Хогвартс вместе.
— Только, Гермиона, — продолжил Поттер, — я не знаю, где купить все штуки из списка. Ты же поможешь мне?
— Да, конечно, — кивнула она, — Но постой, — тут же она нахмурилась в задумчивости, — Разве письмо не должен был принести профессор или кто-то другой из сотрудников школы?
— Не знаю, — пожал плечами мальчик, — Мне оно пришло по почте.
— Странно, — заметила миссис Грейнджер, которая продолжала стоять в гостиной, — А к нам приходила пожилая леди — заместитель директора. Гермиона, ты же не собираешься ехать в этот самый Косой переулок?
— Нет, мама, — несколько ненатурально заверила её девочка, — Я туда точно «не поеду».
— Что ж, надеюсь, ты туда не поедешь, — продолжила женщина, — Мне пора на работу. Отдыхайте, дети.
Когда женщина удалилась из дома, Гарри грустно вздохнул.
— Эх… жаль. Я думал, что ты мне поможешь найти место, где всё это можно купить.
— Гарри, — возмущённо уставилась на него Гермиона, — когда это я успела сказать, что не стану тебе помогать⁈
— Но ты же пообещала матери не посещать Косой переулок.
— Нет, — хитро прищурилась девочка, — Я пообещала маме не ЕЗДИТЬ туда. А мы и не поедем туда, а телепортируемся!
Вскоре юная волшебница собралась и вместе с мальчиком и котом они переместились в грязный закуток на заднем дворе какого-то старинного здания.
Гермиона достала волшебную палочку и трижды прикоснулась её кончиком к выщербленному кирпичу, который разительно отличался от более целых собратьев по соседству.
— Гарри, чтобы войти в Косой переулок, — менторским тоном начала она, пока кирпичная кладка разъезжалась в стороны, — нужно сделать как я — три раза коснуться волшебной палочкой нужного кирпича. Надеюсь, какой из них нужен — объяснять не надо?
— Да и так понятно, — кивнул Поттер.
По Косому переулку туда-сюда сновали толпы волшебников и ведьм. Витрины магазинов переливались магическими артефактами, зельями и книгами, которые, кажется, сами норовили выпрыгнуть с полок.
Гермиона, с гордостью экскурсовода повела Гарри за руку вглубь переулка, пока он смотрел по сторонам с широко раскрытыми глазами, словно ребёнок, попавший в кондитерскую.
— Гарри, — начала Гермиона, — это место просто потрясающее! Здесь есть всё, что может понадобиться юному волшебнику. От палочек до…
— До живых крыс, которые, судя по всему, не в восторге от своей участи, — перебил её голос, доносящийся от кота, который с саркастической ухмылкой на морде путешествовал на руках Поттера, словно падишах. Он проводил взглядом крысу, которая скрылась в пасти совы, которую можно было разглядеть через витрину.
— Что ты думаешь о Косом переулке, Салем? — обратился Гарри к коту.
— Ну, знаешь, я ожидал большего. Я будто вернулся во времена своей замшелой молодости — тут всё такое кривое, скромное и неказистое, начиная от небольшой ширины улицы, заканчивая маленькими двухэтажными домишками, которые плотно понастроены рядом друг с другом.
Гермиона недовольно фыркнула.
— Салем, — обратилась она к коту, — а тебе сколько лет?
— Пятьсот десять, — ухмыльнулся он, наблюдая за тем, как лицо девочки вытягивается от изумления, а её глаза лезут из орбит.
— СКОЛЬКО-СКОЛЬКО?!!
— Я кот в самом расцвете сил, — усмехнулся он.
— Но люди столько не живут, коты тем более! — категорично заявила Гермиона.
— Волшебники живут столько, сколько пожелают, если они достаточно умелые, — пояснил Салем, — Вам всего лишь достаточно разработать личные заклинания бессмертия.
— А это возможно? — со скепсисом посмотрела на кота девочка.
— У меня же получилось. Значит, и у вас выйдет. А если нет, то есть вариант получше. Найдите способ вернуть мне человеческий облик, и в качестве награды я поделюсь с вами заклинанием бессмертия.
Предложение кота заставило Гермиону погрузиться в глубокие размышления.
— Гарри, он всегда такой… — начала она накручивать на палец локон своих волос, — Эм… неожиданный?
— О, девочка, это ещё цветочки! — Салем грациозно спрыгнул на брусчатку, — Подожди, пока я начну рассказывать о своих планах по захвату мира. Хотя, учитывая, что последний раз это закончилось… ну, ты знаешь, превращением в кота, я, пожалуй, воздержусь.
— Так тебя из-за этого превратили в кота⁈ — удивлённо воскликнула Грейнджер.
— Эй! — возмутился кот, — Не смотри на меня с осуждением. Я был хорошим парнем и хотел сделать мир лучше. И вообще, я поклонник идей Карла Маркса и за коммунизм.
Гарри не мог сдержать смеха, несмотря на всю странность ситуации. Гермиона с осуждением покачала головой из стороны в сторону, но улыбка выдавала её истинные чувства.
— Ладно, хватит болтать, — Салем забрался обратно на плечо Гарри, — Давай купим тебе что-нибудь полезное. Например, палочку. Хотя, если честно, я бы рекомендовал что-то поострее или более технологичное. Меч, например, или пистолет. Никогда не знаешь, когда придётся сражаться с очередным Тёмным Лордом.
— Сначала нам нужно обменять деньги, — заметила Гермиона, — Они же у вас есть?
— Я захватил из дома тысячу фунтов, — ответил Поттер, — А что, британские деньги тут не в ходу? Где мы находимся? У меня фунты принимали даже индусы, когда я искал бухло для Салема.
— Мы в Лондоне, Гарри, — заметила Грейнджер, — В самом его центре. Я потом покажу тебе паб, через который проход из нормального мира. Но у волшебников свои деньги: галеоны, сикли и кнаты. В одном галеоне семнадцать сиклей, в нём, в свою очередь, двадцать девять канатов.
Салем припомнил список учебников, среди которых он не встретил ни одного по точным и гуманитарным наукам обычных людей. Он ехидно сказал:
— Семнадцать сиклей за галеон, двадцать девять кнатов в сикле… Это достаточно странная система для общества, которое перестаёт учить математику в одиннадцать лет.
— Это место… оно просто невероятное! — воскликнул Поттер, глядя на витрину с летающими мётлами.
— Ну, конечно, невероятное, — поддакнул Салем, смотря на витрину лавки зелий, — Особенно если учесть, что здесь можно купить зелье, которое превратит тебя в тыкву. Хотя, если честно, я бы не рекомендовал. Это не так весело, как кажется.
Гермиона схватила Гарри за руку и потянула его дальше от витрины магазина с мётлами, пока Салем с присущим ему сарказмом продолжал комментировать всё, что видел.
Когда они вошли в банк Гринготтс, Салем с интересом наблюдал за крошечными гоблинами, работающими за стойкой. Они привлекли и внимание Гарри. Это были существа с острыми чертами и длинными, узловатыми носами, которые выглядели одновременно смешно и загадочно. Они были невысокого роста, но двигались с изяществом и уверенностью, которые недвусмысленно указывали на их высокое положение в мире магии.
Гоблины находились за длинными стойками. Их длинные, изящные пальцы ловко перебирали бумаги, драгоценности и золотые монеты с показным блеском, будто пускали пыль в глаза. На них были строгие чёрные жилетки. Каждый из них был занят своей работой, и все они выглядели сосредоточенными, как будто в их руках находились не просто деньги, а целый мир.
Гарри, будучи воспитанным обычными людьми, не мог удержаться от мысли о том, как странно и необычно выглядят эти существа с точки зрения простого человека. Их острые уши и большие, блестящие глаза придавали им вид созданий, только что выползших из старинной сказки. В какой-то момент он не смог не улыбнуться, подумав о том, что они могли бы легко стать героями своего собственного увлекательного рассказа.
Гоблины казались очень организованными. Гарри заметил, как один из них удивительно быстро и точно произвёл расчёты, пересчитывая при этом галеоны, сикли и кнаты, словно он был одержим нереальным азартом.
— Интересно, — озвучил он свои мысли, — неужели волшебники доверяют им свои деньги?
— О, милые создания! — Салем говорил саркастично, но на самом деле был потрясён, поскольку впервые видел вживую представителей другого разумного вида. В их мире гоблинов не водилось, — Надеюсь, они не собираются украсть твои деньги, Гарри.
— Мои деньги? — протянул Поттер, — Очень на это надеюсь.
Вскоре один из гоблинов подозвал их к стойке. Субъект с высоко поднятым подбородком выглядел так, словно был не просто работником банка, а являлся кем-то, кто нёс на себе груз опыта и знаний, связанный с богатством и магией.
— Что вас интересует, господа волшебники? — поинтересовался коротышка.
— Мне нужно обменять деньги на ваши монеты, — Гарри достал наличные фунты.
— Наши, да? — усмехнулся гоблин, — Курс пять к одному. То есть за пять фунтов вы сможете купить один галеон, маглорожденный волшебник. Вас устраивает?
— Ага, — кивнул Поттер.
Получив свои золотые монеты, Поттер с котом и Гермиона поспешили на выход. Стоило им оказаться на улице и немного отдалиться от банка, как Гарри с облегчением выдохнул.
— Ну и уродцы.
— На карикатурных карликов-иудеев похожи, — подметил Салем.
Гермиона захихикала, а Гарри почувствовал, что этот день станет одним из самых запоминающихся в его жизни. Несмотря на все странности, он был рад, что с ним были такие друзья, как Гермиона… и даже этот болтливый кот.
Косой переулок, с его извивающимися улочками и магическими лавками, поразил Гарри Поттера своей необычностью. В этом месте жизнь бурлила как никогда — мимо проносились волшебники в длинных мантиях, а в воздухе витал сладковатый запах волшебных ингредиентов, смешивавшийся с ароматом драконьих потрохов.
Вместе они направились к лавке Олливандера, где Гарри должен был выбрать свою первую волшебную палочку.
— Ну, готовься к волшебству, Гарри! — подбадривала Гермиона, потянув его за собой.
На плече у Поттера удобно устроился говорящий кот Салем Сэберхэген. Он выглядел так, будто собирался дать отпор любому… но только словесный.
— Да-да, не забудь, что это важный шаг в твоей молодёжной карьере: выбрать палочку, которая будет определять судьбу! — произнёс Салем с лёгким насмешливым оттенком, — Ведь без неё колдовать «невозможно», — добавил он жёсткого сарказма.
Гарри лишь усмехнулся. Он вдруг осознал, что выбор палочки не особо важен, чтобы сильно из-за него переживать. Ведь он может колдовать и без неё.
Они подошли к двери лавки Олливандера, и она открылась с характерным скрипом несмазанных петель. Внутри царил полумрак, а стены были усеяны полками с сотнями палочек в коробочках на бархатной ткани.
— Не забудь, Гарри, что у каждой палочки есть своя история, — наставляла Гермиона, и её глаза засияли от волнения.
Салем, сверкая глазами, иронично добавил:
— Может быть, у палочек ещё и есть своё эго⁈ Если одна из них начнёт с тобой общаться, подари её мне, а то мне не хватает собеседников. Могу ошибаться, но мне кажется, что мне принесло бы больше радости общение с палочкой, чем с вами двумя!
И вот Олливандер, с его шныряющим взглядом и белыми, как снег, волосами, вышел из тени. Его почти немигающие глаза внимательно окинули Гарри от макушки до пят.
— А, мистер Поттер! Как давно мы вас ждали. Готовы выбрать свою палочку?
— Эм… да, кажется, готов… — пробормотал Гарри.
— Выбор палочки — это как выбор лапши в Китае, — произнёс Салем с преувеличенно серьёзным видом, — Убедитесь, что она не слишком клейкая и подходит вам по остроте, иначе вы будете мучительно жевать её за обеденным столом и ещё более мучительно расставаться с ней на фаянсовом друге.
Гарри опустил глаза, чтобы скрыть улыбку, пока Олливандер большими округлившимися глазами смотрел на кота.
— Говорящий кот? — удивлённо произнёс он, — Разрешите у вас позаимствовать немного шерсти? Мне на эксперименты.
— Только если вы её будете вычёсывать, а не обреете меня налысо, — согласился Салем.
— Спасибо, мистер кот, — тут же волшебник наколдовал своей палочкой чесалку для котов и принялся ею вычёсывать Салема, позабыв о посетителях. Закончив, он снял с полки одну из палочек и протянул её Поттеру, — Эта палочка из пупка дракона. Идеальна для превращения.
— Бери не глядя! — воскликнул Салем, — Нам такая пригодится.
— Волшебная палочка должна подходить магу, — Олливандер тут же выдернул её из руки Гарри, — Эта вам не подходит, мистер Поттер. Попробуйте эту, — протянул он ему другую, — Эта из древней мумии, — продолжал волшебник, — и она просто жаждет магии.
— Уверен, она не станет возражать, если я использую её для выпекания пирогов, — постарался подколоть Салем, и Гарри не смог сдержать улыбку.
С обиженным выражением лица Олливандер забрал палочку у Гарри и поспешно её спрятал.
После нескольких неудачных попыток и саркастических комментариев, наконец-то, одна палочка подошла Гарри.
— Эта палочка изготовлена из остролиста с пером феникса, — произнёс волшебник, — Она выбрала своего хозяина…
— О, боже, она ещё и выбирает! — воскликнул Салем, заставив правое веко Олливандера задёргаться, — Надеюсь, её не придётся водить по магазинам для покупки стопки чехлов⁈
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— Да, это она, — произнёс Гарри, пялясь на палочку, словно на чудо, — Эта моя!
— Наконец-то! — с облегчением вздохнул Салем, как будто только что освободился от многовекового бремени, — Поздравляю! Теперь ты вооружён… и опасен. А теперь немедленно преврати меня в человека!
— В человека? — не поняла Гермиона, — Зачем?
— Пойду искать бомжа, — с серьёзным видом заявил кот.
— Бомжа? — нахмурился Поттер, — Какого бомжа?
— Того бомжа, — выдал Салем.
— Того бомжа? — выгнул брови Гарри.
— Того самого бомжа! — кивнул кот.
— Ах, того самого бомжа! — с пониманием протянул Поттер, — Это который хотел тебя съесть?
— Именно того самого бомжа, который хотел меня съесть! — со зловещей ухмылкой разминал передние лапы кот, будто для боксёрского поединка.
— Мы его всё равно не найдём, — тяжко вздохнул Гарри, — Лондон большой.
— Ладно, — недовольно нахмурился кот, — Тогда просто преврати меня в человека.
— К-хм… — влез в их разговор Олливандер, — Мистер Поттер, с вас семь галеонов.
— Ах да, простите, — Гарри отсчитал нужное количество монет.
В следующее мгновение Поттер вспомнил активатор чар, после чего взмахнул своей новой волшебной палочкой.
— Трансфигурейт!
На глазах изумлённых зрителей кот превратился в человека — взрослую версию Гарри Поттера в чёрном деловом костюме.
— Вы великий волшебник, Гарри Поттер! — с восхищением произнёс Олливандер.

Глава 18

Салем делился с миром радостной улыбкой. Повод для счастья у него был один — он снова получил человеческое тело, вернее, его заменитель.
В очередной раз после трансфигурации он ощущал ненатуральность и неполноценность своей оболочки. Это словно вместо кофе пить цикорий — небо и земля. Но если ты на протяжении последних десяти лет пил болотную воду, то даже самый паршивый заменитель ароматного напитка покажется божественной амброзией.
Естественно, Сэберхэген не собирался тратить на поиски бомжа то недолгое время, которое ему отпущено в этом облике. Но он всё ещё не оставил идеи разбогатеть. А для этого ему нужны документы.
Гермиона всё время с момента превращения кота в человека молча в шоке смотрела то на Салема, то на Гарри. В итоге она нарушила молчание:
— Гарри, это же чары старших курсов трансфигурации! Пятый курс — превращение живое в живое. Как у тебя получилось?
— А-а⁈ — он с глуповатым видом взъерошил свою шевелюру, — Так вот почему это заклинание у меня не получалось без палочки…
— Ты где это заклинание нашёл? — продолжила давить на него Грейнджер, — В учебнике по трансфигурации за первый курс это заклинание упоминается вскользь.
— Салем запомнил, как эти чары использовал Дамблдор, потом он научил им меня, — смущённо улыбнулся Поттер.
— Салем? — вопросительно посмотрела на него девочка.
— У меня хорошая память. Гермиона, вы с родителями сколько потратили в прошлый визит сюда?
— Нам хватило семьсот фунтов, — ответила Гермиона, — Ой, то есть мы потратили сто тридцать пять галеонов. Ещё пять золотых у меня осталось.
— Гарри, дай шестьдесят галеонов, — Салем протянул ему правую руку ладонью вверх.
— Зачем? — с подозрением прищурился Поттер.
— Тебе жалко потратить деньги на своего единственного котика?
— Я чувствую, что пожалею об этом… — Поттер отсчитал шестьдесят золотых и вручил их Салему.
— Отлично! — обрадовался Сэберхэген, — Дальше закупайтесь без меня. Встретимся на выходе с торговой улицы через три часа.
Оставив детей одних ходить по магазинам, Салем поспешил воспользоваться моментом. Времени у него было в обрез, а задачу предстояло решить важную.
По дороге к банку ему на глаза попалась боковая улочка, которая выглядела подозрительно, словно место для сборища отбросов.
Стоило ему дойти до поворота, как ему на глаза сразу попалась страхолюдного вида ведьма, торгующая человеческими ногтями. Салем брезгливо поморщился при виде товара. Столь специфические предметы можно было массово добыть лишь у покойников. Где можно использовать ногти мертвецов Салем догадывался, но к доброй и светлой такую магию сложно отнести — проклятья.
Чуть поодаль от мерзкой старухи с не менее омерзительным товаром стоял лысый колдун лет сорока в потрёпанной чёрной мантии, которая знавала лучшие времена.
— Эй! — окликнул он Салема с издевательской ухмылкой, — Что магловского мальчика привело в Лютный переулок? Тут таких сладеньких любят… обламывать.
— Какой забавный у вас жаргон, — саркастично отозвался Салем, — Но вам не переплюнуть новый свет четырехсотлетней давности. Когда я учил английский в те времена, мне он казался ещё более забавным. Мне даже стало любопытно, что такого современные деграданты могут противопоставить юному волшебнику возрастом слегка за пятьсот, если они даже под обычных людей замаскироваться неспособны?
— Ага, заливай больше, — скептически протянул лысый колдун. Тем не менее в его голосе прозвучали нотки сомнения в том, что он не поверил незнакомцу, — Маги столько не живут.
— Только слабаки, лентяи и идиоты пренебрегают бессмертием, — издевательски ухмыльнулся Салем, — Во времена моей учёбы в магической академии нам в качестве дипломного задания давали разработать собственное заклинание. И кто поумнее, разрабатывал личные чары бессмертия. А что теперь? Теперь даже академий нет! А в школах магии даже науки не преподают. Я удивляюсь, как без знания математики гоблины всех магов не пустили на шкуры… И после этого какой-то отброс смеет мне в лицо кидать оскорбления? Сэр, вы давно использовали на себе чары бессмертия⁈
— Нет, ни разу, — под таким напором Лысый растерялся и слегка скукожился.
— Ох, как мило, — оскалился Салем, — А ведёте вы себя, сэр, словно только что сохранились. В отличие от вас, я изобрёл и использовал на себе подобное заклинание четыреста девяносто лет назад. Так что я готов вступить с вами в дуэль на любом оружии: сабли, шпаги, мечи, палочки, кулаки, пистолеты, проклятья — что угодно! Только если вы предпочитаете пистоли, придётся ненадолго отложить дуэль. В последний раз я этот примитив держал в руках в тысяча восемьсот восемнадцатом, так что позабыл, как им пользоваться. С появлением более удобных револьверов я предпочитал это оружие.
Лысый побледнел. Его собеседник говорил настолько уверено и без тени сомнений, что он испугался. Тут явно не обойдётся школьной дуэлью на палочках, в которой мужчина участвовал ещё на третьем курсе Хогвартса. Этот волшебник на него смотрел настолько опасным взглядом, что казалось, что он уже мысленно его расчленил.
— Простите, сэр, — дрогнул голос лысого, — Это была неудачная шутка.
— Шутник, да? — прищурился Салем, — Тогда живи. Но с тебя в качестве компенсации совет. А то я в Великобритании давненько не был. Всё в штатах обитал в последнее время. Где у вас тут обитают отбросы, готовые честно работать за еду?
— А-э-э… — загрузился размышлениями лысый, — Так это, такие колдуны обычно работать не хотят. Им и так неплохо.
— Логично, — согласился с ним Салем, — И всё равно такие люди должны быть. Может, ты знаешь кого-то, кто желает быстро заработать пару галеонов?
— Дык, я не против заработать, — смущённо улыбнулся лысый.
— Ты не подходишь, — Салем медленно качнул головой из стороны в сторону, — Ты себя дискредитировал. Мне нужен надёжный волшебник, к услугам которого можно будет периодически обращаться. А ещё он должен хоть немного разбираться в маглах и отличать наколдованную одежду от натуральной. У тебя, парень, с этим туго. Но так уж и быть, если подскажешь нужного человека и организуешь нам встречу, пожертвую тебе золотой.
— Я… — лысый замолчал и покосился в сторону входа в переулок.
Салем посмотрел туда же. В их сторону шли двое в красных мантиях, и оба были знакомы Сэберхэгену: Нимфадора и Сэвидж.
— Тонкс, — улыбнулся и приветливо махнул ей рукой попаданец из другого мира, — Добрый день. Аврор Сэвидж, — кивнул он.
— Мы знакомы? — напряг память Сэвидж.
— Да, — вторила ему Нимфадора, — мы знакомы?
— Салем Сэберхэген, — подмигнул ей он, — Я сейчас немного в другом облике, который является следствием трансфигурации живого в живое. Неужели ты меня не узнала, Тонкс? Ты же меня в прошлый раз провожала до дома.
— Э-э-э… — растерялась она.
— Твой парень? — спросил у неё напарник, — Тонкс, я в пивнушку, догонишь меня.
— Угу, — кивнула она, зависнув в размышлениях.
Пока она думала, торговка ногтями резко испарилась в неизвестном направлении. То же самое случилось и с лысым. Но он хотя бы просто телепортировался, используя местную школу перемещения с закручиванием вокруг своей оси.
— Салем! — широко распахнула глаза Нимфадора, — Кот Гарри Поттера⁈
— Ну вот, вспомнила же, — улыбнулся он ей.
— Но почему ты человек⁈ — с недоумением разглядывала его собеседница.
— Потому что изначально я человек и мне нравится им быть. К сожалению, этим редко удаётся насладиться. Пока Гарри закупается к Хогвартсу, я попросил его трансфигурировать меня в человека. После чего я отправился бродить по торговому кварталу. Кстати, ты узнавала о том, как можно разрушить моё проклятье?
— Извини, но нет, — смутилась Нимфадора, — Стыдно признаться, но я забыла об этом.
— Жаль, — грустно вздохнул Салем, — Очень жаль. Тонкс, давай сходим в кафе. Я угощаю.
— Но я на дежурстве, — покосилась она вглубь Лютного переулка.
— Ты же слышала, твой напарник будет пить пиво в пивнушке. И мы ненадолго отлучимся. Через часок вернёшься к своему Сэвиджу и продолжишь дежурить.
Нимфадора думала, разрываемая сомнениями.
— Позади я видел кафе-мороженное, — продолжил дожимать её Салем, — На дворе жара, июль, а ночи такие звёздные. Ты же хочешь первый поц… Тьфу ты! В смысле, вкусного мороженого?
Нимфадора одарила собеседника многозначительным взглядом. От её ушей не укрылась его оговорка про поц… за которой наверняка скрывался поцелуй.
— Ты похож на повзрослевшего Гарри Поттера, — заметила она.
— Это не настоящая моя внешность, — широко улыбнулся ей Сэберхэген, — Гарри сложно было представить образ для превращения, плюс заклинание старших курсов. Не кот, и то хорошо. Мой настоящий облик можно будет узреть после избавления от проклятья. Так как насчёт лёгкого перекуса? Ты, я, вкусная еда и волшебство.
— Ладно, — согласилась она, — Пойдём в Фортескью. Только ненадолго.
Салем не жалел денег на еду. Хоть он в этом виде вкуса не ощущал, что являлось огромным минусом, но он собирался задобрить девушку. А они во все времена любили вкусно покушать и послушать комплименты в свой адрес. С последних он и начал, растрачивая их без меры.
От обилия комплиментов и вкусняшек Нимфадора поплыла и выглядела растерянной. Поняв, что хватит, иначе она может сбежать, Салем сменил тему. Впрочем, именно к ней он и подводил. Ради неё всё и затеял.
— Тонкс, я вижу, что ты понимающая девушка и не лишена сострадания. Ты могла бы мне помочь?
— Помочь? — она обрадовалась смене темы, поскольку от обилия комплиментов начала теряться, — Чем? Если могу, то конечно помогу.
— В существовании кота много минусов и плюсов. Но минусы зачастую превышают плюсы. Все я перечислять не буду — озвучу главный: сложно заработать деньги.
— Зачем коту деньги? — удивилась девушка с меняющими цвет волосами с розового на синий.
— Обычному коту ни к чему, но ты же помнишь, что я человек?
— Сложно об этом забыть, — улыбнулась она, — Особенно когда вот так сидишь рядом с парнем и говоришь с ним. Так в чём конкретно проблема?
— Проблема в отсутствии документов, — развёл руками в стороны Салем, — Я могу и умею зарабатывать удаленно. Можно писать книги и сценарии для фильмов. Можно заниматься фотосьёмкой или написанием картин. Торговля на бирже. Программирование. В общем, есть десятки способов заработать. Но чтобы вывести деньги и тратить их, нужен банковский счёт, кредитная карта, брокерский счёт и так далее. А без документов их невозможно оформить. Можно как-то сделать документы на человека?
— Этим занимаются в Министерстве магии, — Нимфадора даже не задумывалась над ответом, поскольку он ей был хорошо знаком, — Там есть целый отдел, который занимается магловской документацией. Многие волшебники сами неспособны легализоваться среди маглов. Но есть проблема — ты кот и нигде не числишься как волшебник.
— А может быть, ты могла бы мне помочь? — Салем не ожидал, что вопрос решался настолько легко и просто.
Внутри он ликовал. Даже если Тонкс откажется, он может сам выйти на этот отдел Министерства магии и через взятку решить вопрос. Весьма сомнительно, что чиновники не берут взяток. Пусть они и волшебники, но всё ещё люди.
— Эм… — Нимфадора пребывала в сомнениях. Ей и хотелось помочь Салему, и закон нарушать она не желала. Ведь он не волшебник, а магл и кот.
Сэберхэген выложил на стол горстку монет.
— Тут пятьдесят галеонов. Они помогут тебе решить проблему с документами. Сделай презент начальнику отдела, к примеру, бутылочку хорошего бурбона. На остальное купи себе красивое платье.
— Я не могу, — не прикоснулась она к деньгам, — Это же взятка!
— Это не взятка, — хитро прищурился Салем, — Это спонсирование молодым человеком приятной и очаровательной девушки, которая ему понравилась. Ну и передача посредством этой девушки скромного подарка хорошему волшебнику.
— С чего ты взял, что он хороший? — удивлённо приподняла брови Нимфадора, — А может, начальник магловского документооборота вредный старик?
— Тонкс, не может быть плохим человеком тот, кто поможет мне не помереть с голода. Вот если после бурбона он не сделает мне документы — то он плохой. Если же сделает — хороший.
— Я не могу взять твои деньги! — категорично заявила стажёр-аврор.
В следующее мгновение превращение, наложенное Поттером, завершилось раньше времени. Но он и не Дамблдор, чтобы то продержалось три часа. Сэберхэгену хотелось пробыть в этом облике как можно дольше, но хотя бы так тоже неплохо. Он в один миг из человека превратился в чёрного кота. По полу рассыпались оставшиеся у него золотые монеты.
— Возьми и эти деньги, — показал он на них лапкой, — Заплатишь за обед и купишь ещё себе сумочку. У девушки должно быть много красивых платьев и сумочек!
— Но, Салем, я не могу.
— Тонкс, у меня лапки и шерсть. Мне некуда складывать деньги. Предлагаешь их подарить незнакомцам или запихнуть их мне в… — он покосился на свой хвост, — Это жестоко. Не находишь?
— Ладно, я возьму деньги, но только потому, что ты снова стал котом, — ей пришлось собрать все монеты и расплатиться за заказ.
— Спасибо, Тонкс, — подмигнул ей кот, — Рад был с тобой дружески поболтать. В следующий раз надеюсь на полноценное свидание. Где я живу — ты знаешь.
— Я узнаю насчёт документов, — направилась она на выход. Открыв дверь, она пропустила вперёд кота, — Прости, но мне пора на дежурство. Сэвидж меня наверняка уже заждался.
— Он как минимум перешёл на вторую пинту пива, — ухмыльнулся Салем, — Так бы «тяжело» и «напряжённо» всегда ждать… Бедолага не щадит своего здоровья, служа на благо общества…
Нимфадора весело прыснула.
— Всё, мне точно пора. Спасибо за угощение, — она поспешно удалилась в сторону Лютного переулка, оставив кота в одиночестве.
— Ну вот, — грустно вздохнул он, — Пока ты красивый парень при деньгах — девушки вьются вокруг тебя. Но стоит превратиться в животное и остаться без денег, как пока-прощай.
Самое поразительное во всей этой ситуации — во время беседы в кафе на эту парочку народ не особо обращал внимание. Даже превращение парня в кота не вызвало особого ажиотажа ни у официантки, ни у нескольких посетителей кафешки. Волшебники вели себя так, словно были привычны к подобным сценам. Подумаешь, парень решил, что сразу после свидания с девушкой ему котом удобней разгуливать по Косому переулку. Чего только не увидишь?
После непродолжительных поисков Салем обнаружил Гарри с Гермионой в книжном магазине. Девочка с жаром пожирала глазами волшебные фолианты. Казалось, будь её воля, она бы скупила весь магазин.
— Вы ещё долго?
— Салем, ты вернулся, — Гарри удивился, увидев друга снова в кошачьем облике, — Почему ты не человек?
— Твои чары быстро испарились, — ответил кот, — Я же говорил, нужно было брать палочку, которая склонна к трансфигурации. Видимо, твоя нынешняя парочка слабее той, которую ты сломал.
— Я не профессиональный колдун, так что прости, — развёл он руками в стороны. А на что ты потратил деньги?
— Конечно же, на еду и девушек! — расползлась наглая и довольная ухмылка на кошачьей мордочке, — Или ты во мне сомневался?
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— Триста фунтов на такую ерунду⁈ — возмутился Поттер, — Как можно за час спустить шестьдесят золотых на девушек?!!
Услышавший его вопль продавец — взрослый солидный мужчина с брюшком, весело ухмыльнулся и посмотрел на кота с пониманием и без тени осуждения. Он думал, что это волшебник-анимаг, который научился говорить в зверином облике. То ли старший брат паренька, то ли иной близкий родственник.
— Салем, я больше не дам тебе денег! — продолжил возмущаться Поттер, — Ты опять или пойдёшь в казино, или спустишь всё на еду и девушек!
— Ой, Гарри, не шуми и расслабься. Жизнь должна быть наполнена приятными событиями, иначе она будет сера и немила. Когда вырастишь, ты меня поймёшь. Давайте уже скорее завершайте покупки.
Скорее не вышло. Они провели в Косом переулке ещё два часа. Зато остатков средств Гарри хватило на покупку сумки-почтальонки с расширенным пространством. В неё поместились все покупки, и ещё осталось место.
Гермиона захотела себе такую же сумочку. Она сожалела о том, что в прошлый визит в Косой переулок не узнала о таких товарах. Но девочка была вынуждена с грустью констатировать, что в этом году родители вряд ли профинансируют ей подобные траты.
Возвращение по домам с использованием телепортации прошло без сучка и задоринки. Но впечатлений от Косого переулка и так хватало с избытком, поэтому спокойное путешествие было даже очень приятно.

Глава 19

Весь следующий день Гарри провёл в изучении информации из учебников. Раньше он бы не стал подобным заниматься, поскольку испытывал неприязнь к учёбе. Но теперь у него имелось сразу несколько стимулов.
Во-первых, мальчик не хотел упасть в грязь лицом перед подругой Гермионой. Она любила читать и обсуждать прочитанное. И если он не будет ей соответствовать, то он опасался, что она его бросит.
Во-вторых, урок Салема с чарами удачи оставил на душе юного волшебника неизгладимый след. Он больше не хотел попадать в такие ловушки, поэтому желал заранее знать всё возможное о чарах, которые им предстоит изучать в Хогвартсе.
В-третьих, он всё же желал помочь Салему вернуть человеческий облик. А без изучения волшебства это невозможно.
Днём к нему в комнату заглянула тётя Петунья, чтобы позвать мальчика помочь ей в делах по дому. Она заметила на кровати учебники и на столе волшебную палочку. Не став ничего говорить, она лишь нахмурилась, прикусила губу и тихонечко покинула комнату. Увлечённый чтением Гарри её не заметил.
Салем проводил женщину ехидным взглядом.

[image: ]

Вечером, когда все обитатели дома на Тисовой четыре собрались за столом на ужине, а кое-кто пушистый рядом со столом в углу у кошачьей миски, во входную дверь постучали.
— Кто бы это мог быть? — удивился мистер Дурсль.
Салем шевельнул вибрисами, принюхиваясь. Запах с улицы был ему знаком. Так пахла одна его знакомая. Он тут же с неудовольствием оторвался от миски и побежал к выходу. С разбега он запрыгнул на ручку, повис на ней передними лапами. Задними лапами он вцепился в привод замка и провернул его. После этого ручка под его весом ушла вниз, а дверь начала медленно открываться.
Кот спрыгнул на пол и выскочил через образовавшуюся щель, после чего запрыгнул на руки к Нимфадоре Тонкс.
На этот раз она была одета, словно рокерша: высокие берцы со шнуровкой, синие джинсы, чёрная кожаная куртка поверх топика.
— Привет, — начал Салем, — Я сейчас не могу говорить. Один из обитателей дома не знает о том, что я умею говорить. И ему лучше не знать об этом. Ни в коем случае не говори, что ты ведьма.
— Здравствуй, Салем, — с улыбкой погладила его за ушками Нимфадора.
До двери дотопал Вернон. Он с удивлением разглядывал как гостью, так и кота.
— И как только ты сумел открыть дверь? — сказал он коту. После чего обратился к девушке, — А вы кто и почему держите на руках нашего кота?
— Добрый день, — улыбнулась она мужчине, — Я в прошлый раз нашла этого котика. Он потерялся. Я выяснила, где он живёт, и отнесла его сюда. А сегодня пришла проведать, всё ли у него в порядке. Простите, сэр, что побеспокоила вас. Вы не будете против, если я его немного поглажу?
— Эм… — Вернон растерялся. С одной стороны, ему не нравилось всё ненормальное. А девушка-рокер с розовыми волосами под этот критерий подпадала. С другой стороны, она выглядела как обычная милая молодая девушка и просьба у неё была невинной, — Ладно, только недолго. У нас ужин. И кот тоже ест.
— Спасибо, — вновь улыбнулась ему Тонкс, — Я быстро. Ещё раз извините, я не хотела отвлекать вас от ужина. Давайте я быстренько поглажу котика, и запущу его в дом, а вы потом запрётесь?
— Ладно, — мужчина захлопнул входную дверь и вернулся к столу с задумчивым видом, — Ох, и молодёжь пошла, — грузно приземлился он на стул мягким местом, — В нашей молодости девчонки не ходили по соседям, чтобы поискать чужих котиков.
— Вернон, что там? — обеспокоилась Петуния тем, что Салем может не сдержаться и заговорит с незнакомым человеком.
— Да какая-то молодая панкерша припёрлась. Говорит, что ей кот наш понравился, и она хочет его погладить. Я разрешил, но недолго.
— Пойду, посмотрю на неё, — взволнованная Петуния бросила еду и пошла к выходу.
За женщиной увязались Гарри и Дадли, которым тоже стало интересно, с кем же там Салем.
Тем временем на улице Нимфадора достала из внутреннего кармана куртки плотный конверт и протянула его коту.
— Тут все необходимые документы на имя Салема Сэберхэгена, — с серьёзным видом поведала она, — Помимо бурбона пришлось заплатить пять галеонов пошлины. Остальные деньги я…
— Ты оставишь себе, сладенькая, — лизнул ей тыльную часть ладони Салем, — И купишь себе платье с сумочкой, как и должна была. В следующий раз я хочу увидеть тебя в них на свидании.
— Салем, я не могу… — она не договорила, поскольку в этот момент дверь резко распахнулась.
На незваную гостью возмущённо уставилась Петуния. Она оставила детей в доме, не позволяя им выйти на улицу.
— Добрый день, — кивнула Нимфадора. Затем она поставила на лапы кота, который вцепился зубами в конверт, — Ладно, Салем, не буду тебя задерживать. До свидания.
Помахав на прощание ручкой, Тонкс поспешно скрылась, не дожидаясь начала речи Петунии.
— Салем, — уставилась на него сверху вниз хозяйка дома, — Ты её знаешь? Кто она? И что у тебя за конверт?
— Тьфу… — разжал он челюсти, отпустив конверт на крыльцо, — Эта девушка коп. Волшебный коп. Она за взятку помогла мне сделать документы, чтобы я сумел, наконец, зарабатывать деньги.
— Ох! — ошарашенная блондинка, которая в настоящее время щеголяла тёмными волосами, приложила ладошки к щекам, — И когда ты только успел? И давать взятку бобби… Это же надо додуматься!
— У меня всё схвачено, Петуния, — подмигнул ей кот, — Там у нас ужин стынет…
После его намёка Петуния вернулась к столу, подгоняя Гарри и Дадли. Исключением стал Салем. Он в зубах потащил своих документы в комнату Поттера.
* * *
Следующие несколько дней для Гарри Поттера превратились в адок. На ад они не тянули, но и простыми их не назовёшь.
Салем заставлял его ездить от одного места к другому. Они посетили столько мест в Лондоне, сколько мальчик не видел в столице за всю свою жизнь в Великобритании. Но ни одно из них не относилось к разряду достопримечательностей. Это были банки, служба брокеров и тому подобные места. И каждый раз Салем требовал от юного волшебника превращать его в человека.
Но самый жуткий удар настиг Поттера тридцатого июля перед его одиннадцатым днём рождения. Кот выгреб почти все их деньги и вложил их в ценные бумаги. Для Гарри это звучало равносильно ставке в казино без заклинания удачи, поэтому он мысленно попрощался с родимыми денежками.
А на следующий день рано утром, когда все жители дома на Тисовой четыре собрались в гостиной, в дверь постучали. Да так постучали, что с первого же удара её разнесло в щепки.
На пороге застыл трёхметровый бородатый гигант с дебильным выражением лица. Он явно имел какую-то вражду с кротами, поскольку щеголял в шубе из кротовьих шкурок… И это тридцать первого июля — в самый разгар лета!
Чтобы сшить шубу на такого здоровяка из малюсеньких кротов, нужно было устроить этим грызунам геноцид на отдельно взятой местности, к примеру, на территории всей Шотландии.
— Ой! — выдал он, застыв с нанесённым для повторного удара кулаком, — Чёт хлипкая у вас дверка.
Вернон нервно икнул, а в следующий миг сорвался бегом на второй этаж.
Салем одобрил его оперативность, прыткость и цель забега. В своей спальне мужчина в сейфе хранил двуствольное ружьё. И это в Великобритании, в которой отношение к хранению оружия гражданами невероятно строгое. Проще заработать миллион долларов, чем получить подобное разрешение.
— Гарри, мочи грабителя! — рявкнул Салем.
Тем самым он вывел из ступора мальчика-волшебника. Тот тут же собрался с духом, нахмурился, направил ладонь на гиганта и воскликнул:
— Момента мемориа!
Здоровяк на мгновение застыл с остекленевшим взглядом. Но простоял он так недолго. Через пару секунд он моргнул и мотнул головой из стороны в сторону, будто сбрасывая наваждение. В следующий миг его взгляд наполнился… нет, не умом. Он остался всё таким же дебильным, как и до попадания в мужика заклинанием. Но он обрёл прежнюю живость, перестав быть кукольным.
— Эт чё было? Ты меня это, Конфундусом приложил? — толстые губы под густой бородой расплылись в улыбке, — Гарри, а ты такой же смелый, как и твой батя! Ещё и колдуешь без палочки то бишь. Сильно могучий волшебник.
— Гарри, не сработало, — выдал Салем, стараясь не терять присутствия духа, — У тебя один шанс с ним справиться — телепортируй его голову отдельно от тела!
— Эт вы чего? — с изумлением в смеси с восторгом уставился на кота гигант, — Убить меня хотите? Так я это, не грабитель. Я за Гарри пришёл. Меня директор Дамблдор прислал.
На лестнице загрохотали шаги Вернона, который быстро спустился вниз и наставил на гиганта двустволку.
— Сэр, немедленно уходите прочь из моего дома, иначе я выстрелю!
Салем им восхитился. Мужества Вернону было не занимать. Он отважно выступил против такого монстра, защищая свою семью. Побагровел весь от ярости и волнения, но его голос звучал чётко, даже почти не срывался.
— Ты это мне угрожать вздумал этой пукалкой? — гигант начал поднимать свой розовый зонт.
— Гарри, мочи его! — заорал Салем, — Зонт волшебный! Вернон, стреляй!
В следующий миг в гостиной раздался оглушительный грохот, от которого у всех заложило уши. Крупнокалиберная дробь превратила шубу гиганта в дуршлаг. Самого незваного гостя немного откинуло назад.
— Момента мемориа! — атаковал его Поттер чарами коррекции памяти, чем заставил на несколько мгновений впасть в ступор.
— СТРЕЛЯЙ ЕЩЁ!!! — в попытке докричаться до оглохшего хозяина дома, во всю глотку завопил кот.
— БАБАХ! — раздался повторный громовой раскат выстрела.
На этот раз Вернон попал в голову гиганту, чем всё равно не убил его, но наставил ему гематом и заставил шмякнуться на задницу. Он выглядел, словно боксер в нокдауне.
— Это… — пробормотал здоровяк, покачиваясь из стороны в сторону в сидячем положении, — Видимо, у тебя любящая семья, Гарри. Я тебе билет на поезд оставлю и лучше заместителю директора скажу, чтобы она сама к тебе сходила…
Выложив на землю мятый билет, вынутый из кармана шубы, гигант сломал маленькую палочку. В следующее мгновение он исчез.
— Ну нахер! — с облегчением плюхнулся на задницу Салем.
— Ага, — сел на нижнюю ступеньку лестницы Вернон, продолжая крепко держать ружьё в руках. Он встретился взглядом с Салемом, — Ты говорящий?
— А как тут промолчать? — привёл убойный аргумент Сэберхэген, — Это как в анекдоте: в школе попросили принести домашнее животное и продемонстрировать его уникальность. Вовочка принёс ёжика и заявил, что тот говорящий. Естественно, ему никто не поверил. Над ним стали смеяться. А он решил всем доказать, что они не правы. Он говорит: «Подождите», и вставляет ёжику палец в задницу. Тот: «Х-х…». Над мальчиком смеются. Он снова говорит: «Подождите», и вставляет туда же два пальца. После плюет на третий палец. Ёжик пучит глаза и выкрикивает: «Хватит!».
Вернон рассмеялся и поманил к себе кота.
Салем с опаской приблизился к нему. Зная о том, насколько этот мужчина ненавидит колдовство, он не знал, чего от него ожидать. Но он ничуть не думал, что усач с улыбкой погладит его.
— Спасибо, Салем, — выдал толстяк, заставив всех, включая сыну и жену по полной обалдеть, — И тебе, Гарри, тоже спасибо. Вместе мы наваляли этому монстру.
— Мне нужно позвонить, — подорвался Салем.
— Кому? — спросил Поттер.
— Зачем? — вопрос да Петуния.
— Тебе помочь? — поспешил к столику с телефоном Дадли.
— То есть, — начал Вернон, — меня одного удивляет, что кот говорит и умеет пользоваться телефоном?
— Дорогой, — смущённо улыбнулась ему жена, — Я не хотела тебя расстраивать. Салем у нас американский учёный и программист, которого ведьмы превратили в кота. Я не могла его выгнать, поскольку представила нас на его месте.
— Так кому ты звонишь? — Поттер встал рядом с Дадли возле столика, на который забрался кот.
— Знакомой, — Салем начал набирать номер на телефоне. Благо, он был кнопочным, а не дисковым, оттого ему это не доставляло проблем, — Ты её вчера видел.
— Тонкс? — удивился Гарри, — Откуда у тебя её номер?
— В Великобритании мало Тонксов. А в Лондонском телефонном справочнике всего три человека с такой фамилией. Выяснить, кто из них кто, не составило проблем.
На том конце провода ответил женский голос, но он не был похож на Нимфадорин.
— Миссис Тонкс? — начал кот.
— Да, кто говорит?
— Это Салем Сэберхэген. Я ухажёр вашей дочери Нимфадоры. К сожалению, сейчас произошёл досадный инцидент с представителем волшебного мира. К нам домой ворвался волшебный криминальный элемент весом под полтонны. Не составит ли вам труда связаться с вашей дочерью и попросить её прислать наряд авроров в Литтл Уингинг на Тисовую четыре?
— Я ей передам, мистер Сэберхэген, — ответила удивлённая женщина, при этом она умудрилась по большей части сохранить хладнокровие, — Это всё?
— Не так я представлял наше знакомство, миссис Тонкс, — продолжил Салем, — К сожалению, у моих домашних стресс. Вынужден откланяться. Спасибо вам за помощь.
Нимфадора Тонкс со своим напарником прибыли через минуту после звонка Салема. Девушка с тёмно-синими волосами крепко сжимала в руке волшебную палочку и была напряжена до предела.
— Где? Что? Кто⁈
— Тонкс, успокойся, — перевёл её внимание на себя Салем.
Сэвидж вздрогнул, когда тот заговорил.
— Гарри Поттер и его кот? — вопросительно приподнял он брови. Затем посмотрел на остатки двери, — Кто это сделал?
Салем как самый здравомыслящий после инцидента начал рассказывать как всё было.
— Хагрид? — удивилась Нимфадора, — Тут точно был Хагрид. По описанию только он подходит.
— Неужели, — начал Сэвидж, — директор Дамблдор настолько выжил из ума, что посылает туповатого полувеликана к детям? У него что, все преподаватели разом закончились?
— Это очень странно, — нахмурилась Нимфадора.
— Тонкс, восстанови тут всё, а я вызову обливейторов и доложу обо всем министру Магии, — продолжил Сэвидж.
— Зачем министру? — слегка испугалась девушка-волшебница.
— Раз тут замешаны такие люди, как Поттер и Дамблдор, — тяжело вздохнул Сэвидж, — то об этом обязательно должен знать министр. Вот же подкинул нам головняка этот чёртов клоун…
В следующий миг Сэвидж крутанулся вокруг своей оси и исчез.
Эпичный визит Хагрида к Гарри Поттеру вызвал немалый ажиотаж. Сам министр Магии Корнелиус Фадж в полосатом пиджаке и под охраной пары крепких авроров в штатском явился в Литтл Уингинг. Он лично принёс извинения чете Дурслей и пообещал со всем разобраться.
Всем соседям потёрли память. Всё разрушенное было починено волшебством. После чего пара авроров осталась дежурить неподалеку от дома пострадавших под плащами-невидимками на случай повторного инцидента.
В результате под вечер явился новый гость, вернее, гостья. Сухая пожилая леди в тёмно-зелёном платье выглядела очень нервной. Она представилась как заместитель директора Минерва Макгонагалл.
Женщина долго рассыпалась в извинениях за действия лесника Хогвартса. Она пояснила, что Хагрид безобидный, но силу не очень умеет контролировать. Он пришёл без злого умысла с разрешения директора для того, что сопроводить Гарри Поттера в Косой переулок за покупками. Мол, весь школьный персонал на лето в отпусках. Приёмом новых учеников занималась она одна, и неё не хватало на всех времени. Поэтому решили, что поручить это дело леснику не такая уж и плохая идея. Теперь она этим займётся лично.
Когда же Гарри сказал, что сам нашёл Косой переулок и уже всё купил к школе, Макгонагалл выпала в осадок. При этом она старательно сдерживала нервный тик, поскольку на протяжении всей беседы ей похабно подмигивал кот Поттера и на кошачьем предлагал потереться хвостиками в ближайших кустиках.
Поняв, что сопровождение Поттеру не требуется, она в последний раз извинилась и поспешила покинуть дом Дурслей.
На этом суета этого дня завершилась. Но нервное напряжение не покидало большую часть обитателей дома ещё долгое время. Вернон более-менее пришёл в чувства и перестал спать в обнимку с ружьём лишь к концу августа. Петуния примерно столь же пыталась справиться с нервным тиком. Одни лишь Дадли и Гарри, казалось, забыли обо всём через пару дней.
Салем же на всё это время с головой ушёл в торговлю на бирже. Он постоянно висел на телефоне и зависал в интернете, изучая последние биржевые сводки. Его очень печалил тот факт, что Нимфадора за это время ни разу с ним не связалась. Поэтому он как большинство мужчин старался компенсировать нехватку женского общества погружением в работу.

Глава 20
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На вокзале Кинг-Кросс витал дух суеты. День стоял солнечный, а толпа спешила по своим делам. Люди суетливо и поспешно перемещались по вокзалу.
Вид кота Гарри Поттера был несколько необычным и ненадолго привлекал внимание спешащих зевак. Животные на вокзале перемещались в клетках и переносках, а тут чёрный кот с важным видом лежал на плечах мальчика подобно воротнику из лисьего меха.
Сам мальчик тоже выглядел необычно. В отличие от остальных пассажиров, которые передвигались с большими баулами и чемоданами, Поттер шёл налегке с одной наплечной сумкой-почтальонкой.
— Ну, вот, мы и здесь, — Салем фыркнул и саркастично продолжил: — Удобно, не правда ли? Ты же мог бы телепортироваться к «Дырявому котлу», а оттуда дойти сюда пешком. Мог бы на такси доехать, дружище. Но, видимо, «взрослость» восторжествовала, раз ты решил добираться до Лондона на электричке…
Гарри осматривался вокруг, с трудом не горбясь под тяжестью кошачьей тушки, которая давила на плечи.
— Зато я на электричке впервые прокатился, — пробормотал он. Его взгляд говорил о том, что он уже совсем не радовался этой идее.
Салем со вздохом прищурился, словно смотрел на стадо баранов.
— Ага, прокатился он… Гарри, посмотри на этих рыжих, — указал кот на группу ярко-рыжих подростков, которые, смеясь, нырнули в толпу. Среди них были два парня-близнеца лет тринадцати, пацан лет одиннадцати и девчонка примерно того же возраста. С ними были полная женщина и худой мужчина с таким же колером волос. — Помнишь того рыжего бомжа, который собирался сделать из меня обед?
— Такое сложно забыть, — кивнул Поттер. — Салем, ты это к чему?
— Не люблю рыжих!
Гарри тяжело вздохнул и почесал затылок.
— Салем, это было всего лишь одно несчастное происшествие. Не надо так обобщать.
— Это ты сейчас так говоришь, — продолжил кот, игриво подмигнув. — А что будет, когда появится второй рыжий паразит, готовый возобновить свои попытки разнообразить свой рацион⁈
Гарри прекрасно понимал, откуда у Салема такая неприязнь к рыжим. Но всё равно он устало вздохнул.
— Салем, прекращай жить прошлым. Это был всего лишь бомж, к которому ты сам полез. Лучше скажи, где эта чёртова платформа девять и три четверти?
— По закону подлости она там, где рыжие, — тяжко вздохнул кот. — Твой несовершенный человеческий слух этого не слышит, но полная матриарх этого выводка только что посетовала на то, что «Маглов битком набито», — он ухмыльнулся и саркастично продолжил: — Ну да, какие же наглецы эти маглы… На своём же вокзале вздумали мешать волшебникам!
— Салем, а ты Гермиону не видел?
— Зная Гермиону, я уверен, что она прибыла на вокзал самой первой и уже давно находится в поезде.
Дождавшись, когда рыжее семейство освободит проход, Гарри прошёл сквозь колонну и оказался на платформе 9¾. Толпа волшебников в разномастной вырвиглазной одежде заполонила всё пространство. Красный паровоз выпускал из трубы клубы дыма, который окутывал всю платформу.
— Похоже, что эта платформа скрыта от обычных людей волшебством, — заметил Гарри.
— Интересно, — ухмыльнулся Салем, — что думают пассажиры и сотрудники вокзала, когда ощущают вонь дыма от древнего паровоза, а источника запаха не находят? Представляешь, работаешь ты много лет на вокзале, и каждый год первого сентября и по другим определённым датам начинает вонять дымом. И ты задаешься мыслями: откуда вонь и что делать? То ли пожарных вызвать, то ли в дурку наведаться для проверки психики.
— Я об этом не думал, — Гарри было не до размышлений над словами кота.
Подняв голову выше, он с любопытством разглядывал паровоз, старинные вагоны и волшебников.
— Вперёд, мой двуногий транспорт, — похлопал его лапой по плечу кот. — Но, верный Буцефал! На штурм вагона в поисках купе!
— Будь потише, Салем, — прошептал Гарри, когда они подошли к поезду. — Не привлекай лишнего внимания. А то эти психи опять подумают, что ты волшебник-оборотень, и попробуют тебя расколдовать.
— Если у них получится, с меня ящик виски! — даже не подумал снижать тональности кот.
В стоящем вокруг гвалте сложно было разобрать, кто и что говорит. На Поттера обращали ровно столько же внимания, сколько и на остальных магов — то есть чуть больше нуля. Тем более, тут имелись экземпляры, которые выглядели куда колоритнее. Например, старушка, которая щеголяла со шляпой с чучелом грифа. Салем не замедлил прокомментировать её аксессуар:
— О противоестественных отношениях сов и глобусов мне доводилось слышать, но я впервые вижу, чтобы гриф вступал в такие же отношения с головой ведьмы!
— Салем, ну, пожалуйста! — взмолился Поттер. — Не привлекай к нам лишнее внимание.
Салем выставил лапы и с вызовом воскликнул:
— Лишнее внимание? Пусть все знают, что у тебя на плечах восседает будущий повелитель мира! Му-ха-ха!
Гарри глубоко вдохнул, после чего вместе с Салемом направился на поиски вагона для первокурсников. Впрочем, официально никакого деления по возрасту тут не существовало. Кто первым успел — того и тапки, в смысле место. Но всё же один из парней повзрослее пояснил мальчику, что по неофициальной традиции первокурсники обычно едут в последнем вагоне.
К моменту прибытия Поттера в последний вагон все купе оказались заняты. Но в первом же купе он нашёл Гермиону. Она сидела там в компании пухлого мальчика, который стискивал в руках жабу.
— Привет, Гермиона! — обрадовался ей Поттер.
— Охаё годзаимас, — пожелал ей на японском доброго утра кот.
— Гарри, Салем, — при виде них девочка засияла от счастья и приветливо помахала им правой ладонью. — Вы долго. Я ждала вас раньше. Знакомьтесь, это Невилл. Невилл, это Гарри и Салем.
— Говорящий кот? — зажатый толстячок от изумления приоткрыл рот, глазея на Салема.
— Мистер Сэберхэген, — с гордым видом спрыгнул Салем на стол. — Но можно и Салем, я не обижусь.
— Ква, — подала голос жаба.
— Я хоть и полиглот, но жабьего не понимаю, — Салем посмотрел на питомца Невилла. — Японский, английский, русский, немецкий, французский, португальский, испанский или кошачий — это пожалуйста. Но не жабий.
— Салем, как тебя понимать? — в недоумении уставилась на него Грейнджер.
— Понимать меня не надо. Меня нужно гладить и вовремя кормить!
Их идиллию прервали два рыжих близнеца, которых Салем с Гарри видели на магловской стороне вокзала. Они распахнули дверь и заглянули в купе, особое внимание уделив мальчикам. По Невиллу они скользнули взглядом. На Гарри взор задержали.
— Привет, — натянул фальшивую улыбку один из них. — Я Фред. Это Джордж. Мы с Гриффиндора — лучшего факультета Хогвартса. Вам стоит выбрать этот факультет, потому что остальные отстой.
— Такой же отстой, как и ваши стилисты? — Салема старшекурсники не могли разглядеть за спиной Гарри.
— Это кто такой смелый? — скрестил руки перед грудью Джордж.
— Допустим, я, — продолжил Сэберхэген, — и что?
Гарри отступил в сторону, открывая вид парням на кота, который с наглой харей сидел на столике.
— Чё вылупились, котов никогда не видели? — продолжил он. — Радуйтесь, что я весь такой хороший и пушистый с вас денег за просмотр не беру!
— Фред, — с ошалелым выражением лица обернулся к брату Джордж. — Я не ошибаюсь, нас подкалывает кот?
— Или не кот, а тот, кто его трансфигурировал, — заметил Фред.
— Член свой трансфигурируй, — ухмыльнулся Джорджу Салем. — Когда будешь мериться с пацанами, станешь самым крутым перцем на районе. Главное, чтобы он у всех на глазах вдоль линейки не сдулся.
— Дельная идея, — ехидно отозвался Фред. — Джордж, записывай.
— В отличие от тебя, братец Фред, я не настолько стар — на память пока не жалуюсь… Первачи, признавайтесь, кто такого классного кота наколдовал?
— Где наколдовали — там больше нет, — ухмыльнулся близнецам Салем. — Мне вот что интересно: на этом вашем Гриффиндоре учатся крутые парни или ссыкло?
— Конечно, крутые! — подбоченился Фред.
— Самые крутые! — гордо задрал подбородок Джордж.
— Не поверю, пока вы не согласитесь сыграть со мной в покер, — мордочка у Салема стала хитрющей.
— Парни, не стоит вам с ним играть, — предупредил их Гарри.
— Чтобы мы испугались сыграть во что-то с котом⁈ — усмехнулся Фред. — Ни за что!
— Точно, — кивнул Джордж.
— Только не тут! — привлекла к себе внимание Грейнджер. — Мы тут едем, вообще-то. Если хотите во что-то играть — идите в своё купе!
— Точняк! — обрадовался Фред. — Покажем говорящего кота Ли Джордану. Мы заткнем его за пояс с его тарантулом!
— Отличная идея, Фред, — довольно заулыбался Джордж. — Котик, пойдём к нам в купе.
— Момент… — Салем запустил лапу в сумку Поттера, и достал оттуда колоду игральных карт. — Возьмите это с собой, чтобы не было претензий, будто я их пометил своими слюнями. А то у меня лапки — я могу их только в пасти нести.
— Без проблем, — сграбастал Фред колоду карт.
В следующее мгновение он удивился, тому что Салем запрыгнул ему на плечи и сказал:
— Вези меня, раб! Но!
— Знаешь, Фред, — стараясь не заржать, сказал ему брат. — А мне этот кот всё больше и больше нравится.
— А я ненавижу рыжих, — с улыбкой поведал им Салем. — Потому что однажды меня чуть не съел рыжий бомж.
— Если ты проиграешь, мы покрасим тебя в рыжий, — заявил Джордж.
— Если бы язык рождал волшебство, а не проблемы, я был бы самым великим волшебником в мире, — отозвался Салем.
Вскоре мальчики с котом скрылись, оставив первогодок в тишине.
— Без Салема стало немного неуютно, — констатировала Гермиона. — Предлагаю отрепетировать заклинания. Я тут вычитала много чар.
— Я не против, Гермиона, — согласился Гарри.
* * *
Поезд уже три часа находился в пути. В первое купе постоянно кто-то дёргал двери. То надменный блондинчик с парой пухляшей ходил по всему поезду в поисках Гарри Поттера. Но когда он спросил у искомого, есть ли в их купе такой, Гарри молча развёл руками в стороны. Блондинчику этого хватило, чтобы пойти дальше. Потом были другие люди с разными причинами. Но так продолжалось лишь в первый час. Вскоре всё стихло.
Гарри и Невилл под руководством неугомонной Гермионы отрабатывали с палочкой чары света. А когда они начали получаться у обоих мальчиков, то перешли к левитации.
За три часа махания лёгкая волшебная палочка стала казаться тяжёлым ломом. Устав от взмахов, ребята дружно решили сделать перерыв.
— Что-то долго Салема нет, — заметил Гарри.
— Давай найдём его! — ухватилась Гермиона за возможность сменить обстановку.
— Я лучше тут посижу, — тихо сказал Невилл.
В итоге на поиски отправились Гермиона и Гарри, а Невилл остался на месте. Они нашли купе третьекурсников через вагон. Внутри сидели близнецы и их чернокожий ровесник. При виде них Гермиона впала в ступор. Её щеки налились румянцем и она опустила взгляд в пол.
Всё дело в том, что все три мальчика сидели за столом в одних трусах. Возле четвёртого игрока — чёрного кота, лежали горстки медных и серебряных монет и горка из одежды. У всех четверых в руках (кое у кого в лапах) были зажаты игральные карты.
— Почему вы голые⁈ — возмутилась Грейнджер.
— Ваш кот раздел нас до трусов! — излишне радостно для такого события заявил Фред.
— Ага, — кивнул Джордж. — Именно так всё и было. Мы пытаемся отыграть назад хотя бы свою одежду.
— И зачем я в это ввязался? — устало вздохнул темнокожий паренёк.
— Это Ли Джордан, — представил его Фред. — Наш однокурсник с Гриффиндора. Его ваш кот тоже обобрал до трусов. Народ, где взять такого крутого кота⁈ Я тоже такого хочу.
— Я единственный и неповторимый в своём роде, — заявил Салем. — Предлагаю завершить игру, а то при дамах мне неудобно выигрывать у вас последний элемент гардероба.
— Советую согласиться, — высказался Поттер. — Я удивлён, почему Салем ещё не обыграл вас донага. Но судя по всему, к этому всё и шло. Парни, я же вам советовал не играть с ним.
— Мистер Сэберхэген, — патетично обратился к коту Фред, — что мы можем сделать, чтобы вернуть свои вещи? Или ты решил, что наш гардероб на тебе будет лучше смотреться?
— Хм… — с показательно задумчивым видом Салем помял лапой подбородок. — Пожалуй, есть одна вещь… Но она настолько гениальна, что даже я сам удивляюсь своей кошачьей смекалке.
— Какая же? — подался вперёд Джордж, явно ожидая услышать что-то вроде «принесите мне тонну тунца».
— Я верну вам все вещи, если вы обещаете придумать и реализовать способ превратить меня в человека. Ну, знаете, чтобы я мог наконец-то насладиться всеми прелестями человеческой жизни: оплачивать счета, стоять в пробках и слушать, как соседи сверлят стену в шесть утра.
Близнецы с хитрющими рожами переглянулись. Несколько секунд они смотрели друг на друга, после чего синхронно кивнули.
— Мы согласны! — за обоих выдал Фред. — Но только если ты потом не будешь жаловаться, что человеком быть скучно.
— Что ж, вещи снова ваши, — величественно махнул на кучку с одеждой кот. — Но о деньгах уговора не было, — он посмотрел на Поттера. — Гарри, собери мои монеты. И не вздумай оставить себе на «мороженку».
— Брат, — хлопнул близнеца по плечу Фред, — нам определенно нужен такой кот! Он даже деньги считать умеет. Наверное, в прошлой жизни бухгалтером был, прямо как наш дядя.
— Полностью с тобой согласен, Фред, — кивнул Джордж. — Только представь, как он будет помогать нам с домашкой по нумерологии.
— Я подожду в коридоре, — наконец, Гермиона додумалась покинуть купе со смущающими её видами на полуголых парней. — А лучше я вас подожду в нашем купе, — поспешила она в обратном направлении к последнему вагону, явно решив, что это меньшее из зол.
— Эй, Гарри же? — окликнул Поттера Фред.
— Ага, — кивнул Поттер.
— От нас тут братишка сбежал, — продолжил Фред. — Он вроде как должен был с нами ехать, но как увидел в банке паука Джордана, так сразу же сбежал. Видимо, решил, что паук — это его личный кошмар наяву.
— Боится он у нас пауков, — сказал Джордж. — Даже если это просто крошечный паучок размером с горошину.
— Ага, — продолжил Фред. — Так вот, наш брат тоже первокурсник, как и ты. Но он спрятался в соседнем купе у девчонок-третьекурсниц. Боюсь, он с ними там уже свихнулся. Если не сложно, возьмите его с собой. А то он, похоже, уже забыл, как выглядит мужской пол.
— Без проблем, — согласился Поттер.
— Отлично, мы сейчас оденемся и представим вас друг другу, — заулыбался Фред. — Только не пугайтесь, он немного… ну, вы сами увидите.
Вскоре братья-близнецы облачились в свою одежду и выбрались из купе. Они прошли мимо двух дверей и открыли третью по счету от их купе. За ними следовал Гарри, верхом на котором ехал Салем, явно наслаждаясь своим «троном».
В купе активно общались четыре девушки-подростка лет по тринадцать. С краешка на сиденье с потерянным видом сидел рыжеволосый мальчик в поношенной одежде. На краю стола стояла толстая серая крыса, которая, судя по всему, считала себя королевой этого купе.
Стоило двери распахнуться, как девочки умолкли. Все обитатели купе устремили взгляды в сторону выхода. Крыса не стала исключением.
В следующее мгновение у грызуна от испуга широко распахнулись глаза. Он не успел ничего сделать до того, как на него в прыжке с высоты плеч Гарри Поттера обрушился кот.
Салем моментально расправился с добычей, при приземлении сломав её позвоночник, затем придушив её и свернув ей голову.
— Тьфу! — разжал он пасть. Словив на себе ошарашенные взгляды всех присутствующих, он смущённо улыбнулся. — Простите, инстинкты. Ну, знаете, как у всех кошек — увидел что-то маленькое и шевелящееся, и тут же сработал режим охотника.
— Короста! — с болью и переживанием в голосе воскликнул самый младший из рыжих братьев. — Моя Короста! Ты убил её, мерзкий кот! Я тебе сейчас устрою…
— Воу-воу! — выдал Фред, пуча глаза на труп крысы. — Похоже, наш кот только что стал героем дня. Или антигероем. Зависит от точки зрения.
Младший рыжик хотел наброситься на кота с кулаками, чтобы отомстить ему. Но он не успел, потому что в следующий миг труп крысы превратился в тело полного мужика в грязной заношенной мантии и с крысиными чертами лица. Превращение привело к тому, что кота столкнуло на пол резко увеличившимся в размерах телом, но он удачно приземлился на все четыре лапы.
— Э-э-э!!! — возмущённо завопил Салем. — Так мы не договаривались! Я убивал крысу, а не мужика. У меня полное купе свидетелей. Мужика подкинули!!! Это явно подстава!
— Воу-воу! — вновь выдал Фред. — Похоже, что крыса Рончика оказалась извращенцем-анимагом… Для мелких поясняю — это когда люди превращаются в животных, но только тут всё наоборот.
Стоило ему договорить, как до молчащих до этого девчонок дошло, что у них в купе на столике лежит труп колдуна. Тут же весь вагон огласили их оглушительные визги, которые больше напоминали вой сирены противовоздушной обороны. Казалось, что их должны были услышать даже машинисты.
— Салем, — Гарри устало провёл ладонью по своему лицу, — тебя нельзя было отпускать из нашего купе… Если что, я свидетель — ты убил крысу. Лишь после этого она превратилась в мужика.
— Мяу-мяу-мяу… — Сэберхэген с невинным видом начал вылизываться на полу, явно пытаясь изобразить «я просто милый котик, я ничего не знаю».
— Притвориться обычным котом не прокатит, — покачал головой из стороны в сторону Поттер. — Все уже видели, что ты говоришь. И убиваешь. И превращаешь крыс в мужиков.
— Поохотился, блин… — прекратил вылизываться кот. — Ну и что, что мужик? Может, он сам виноват, что в крысу превратился? Может, это его карма такая — быть съеденным котом? Кто знает?
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— Надо позвать старосту, — предложила одна из девушек после того, как прокричалась так, что, кажется, разбудила даже сов в Хогвартсе, хотя до него было ещё долго ехать.
На девичьи вопли, которые могли бы посоревноваться с криками мандрагоры, сползлись все, кто ехал в вагоне, и даже заглянули люди из соседних вагонов. В коридоре собралась такая толпа любопытных зевак, что можно было подумать, будто тут раздают бесплатные билеты на матч Квиддича. Правда, стоило многим увидеть труп, который к этому времени от тряски вагона скатился со столика на пол купе (видимо, решил, что на полу удобнее), как народ быстро свалил. Остались лишь несколько самых смелых мальчишек, которые, видимо, решили, что это новый квест от Дамблдора.
— Бесполезно, — покачал головой из стороны в сторону Джордж, будто пытался стряхнуть с неё что-то липкое. — Старостой назначили нашего старшего брата Перси. Он всего на пару лет нас старше. Максимум он может доложить о происшествии машинистам. А это мы и сами можем сделать. Ну, если, конечно, не забудем, куда идти.
— Моя крыса — толстый мужик⁈ — Рон не сводил взгляда с трупа, будто ожидал, что тот вдруг оживёт и скажет: «Сюрприз! Это был розыгрыш!». — Но это же крыса Перси. Раньше она была у него. Выходит, крыса Перси толстый мужик?
— Бедный Рончик, — похлопал его по плечу Фред, стараясь не задеть его хрупкую психику. — Не бери в голову — с каждым могло случиться. Этот мужик мог бы достаться кому-то из нас или того хуже — Джинни. Радуйся, что крутой кот разоблачил негодяя.
— Почему негодяя? — Рон с потерянным видом посмотрел на брата, будто пытался понять, почему его жизнь превратилась в сценарий для дешёвого триллера.
— Разве стал бы хороший человек десять лет жить в нашем доме в образе крысы? — продолжил Фред, явно наслаждаясь моментом. — На такое добровольно способен пойти только безумец.
— Или очень большой фанат сыра, — добавил Салем, кошачья логика которого была непоколебима. — Эй, кто-нибудь из вас знает заклинание превращения живого в живое?
— Нет, конечно, — ответил за всех Джордж. — Это же чары пятого курса. А в этом и соседних вагонах едут ученики со второго по четвёртый курс.
— Гарри, — продолжил Салем, — тогда ты преврати меня в человека. Я всё порешаю.
— Всё порешаю — это что? — подозрительно сощурился Поттер, будто кот только что предложил ему продать почку. — Салем, ты же не собираешься избавиться от тела и свидетелей?
— От свидетелей? — преувеличенно удивлённо протянул Сэберхэген. — Конечно же, нет! Как ты мог обо мне так подумать⁈ Тем более, их слишком много. Пришлось бы вырезать половину учеников Хогвартса.
— О теле ты ничего не сказал, — продолжил щуриться Поттер. — Так что шиш тебе, а не превращение в человека! Ждём местных копов.
— У меня есть знакомая коп, — вновь подал голос Салем, явно гордясь своими связями. — Лучше бы её вызвать.
— Тонкс? — вопросительно приподнял брови Поттер.
— Именно! — обрадовано кивнул кот. — Она в прошлый раз рассказала мне о чарах, с помощью которых можно вызвать авроров. Это чтобы я больше не звонил её маме. Но поскольку у меня лапки, колдовать придётся тебе.
— Минусы будут⁈ — насторожился Поттер, будто кот только что предложил ему сыграть в русскую рулетку.
— Никаких минусов, — покачал кот головой из стороны в сторону. — Мне сказали, что эти чары исключительно позитивные и полезные — они улучшают настроение и защищают от нечисти. Нужно представить себе самые приятные воспоминания, сконцентрировать их и использовать активатор Экспекто Патронум. После этого должен появиться посланник, которому диктуешь послание и указываешь получателя.
Гарри только собрался воспроизвести заклинание, как Фред воскликнул:
— Патронус? Тогда ничего не получится. Это сверхсложные чары седьмого курса, которые мало у кого получаются, особенно в высшей форме телесного исполнения. Первокурснику подобное точно не по силам.
Гарри моментально растерял всю уверенность. Вполне естественно, что чары у него не получились.
В ответ на это Фред удостоился гневного взгляда от Салема. Тот сказал парню:
— Кто тебя за язык тянул⁈ Молчал бы в тряпочку, и Гарри через полчаса-час уже выдал бы эти ваши «сверхсложные» чары. Теперь попробуй вернуть ему уверенность. Мы не можем вызвать копов. Доволен, ушлёпок⁈ Может быть, ты сообщник преступника, под видом крысы проживающего у вас дома?
— Эй, Салем, не наезжай, — выставил вперёд руки в защитном жесте Фред. — Я же не знал. В следующий раз я ничего не скажу, даже если ты будешь подавать Адское пламя в качестве простеньких чар для прикуривания сигарет.
— Ты опять⁈ — нахмурился кот. — Вот что у тебя за язык? Теперь Гарри будет думать, что Адское пламя сложное заклинание, чем бы оно ни было…
— Воу, прости! — развеселился Фред. — Девочки, Рон, предлагаю вам пока перейти в наше купе. А мы с Джорджем пока сходим к машинистам. Может, они хотя бы знают, как остановить этот поезд, пока мы тут разбираемся с крысой-шпионом.
— Или хотя бы чай принесут, — добавил Джордж. — А то я уже начинаю думать, что это всё сон от голода.
Остановка поезда не предусматривалась, что, конечно, было крайне неудобно, учитывая, что в купе лежал труп крысо-колдуна. Пока поезд двигался, в него телепортироваться было невозможно, поэтому всю оставшуюся дорогу до станции в Хогсмите тело покойного пролежало в купе, как будто это был невольный пассажир, который просто решил вздремнуть на полу. На него не сходил посмотреть только самый ленивый, а таких, как выяснилось, в Хогвартсе не было.
Сначала в купе отметились все мальчишки, которые, видимо, решили, что это новый квест от Дамблдора под названием «Найди крысу, которая на самом деле мужик». Потом подтянулись и девчонки, которые, судя по их возгласам, ожидали увидеть что-то более романтичное, например, вазу с цветами или хотя бы портрет молодого Снейпа. Казалось, что в купе лежит не покойник, а выступает сам Куклачёв, только вместо котиков — крыса, которая, как выяснилось, была не совсем крысой.
Как минимум один кот (а именно Салем) ошивался поблизости и следил за тем, чтобы дети не оставили лишних следов на покойном, которые можно было бы впоследствии приписать к жестокости убийцы. Он даже пару раз шипел на особенно любопытных, чтобы те не трогали труп руками.
«Чего вы тут ковыряетесь, как будто это пицца с двойным сыром?» — казалось, говорил его взгляд.
Наконец, состав замедлился и остановился. Произошло это уже в темноте, что добавило драматизма всей ситуации. Стоило дверям вагона распахнуться, как расталкивая толпу школотронов (которые, кстати, уже начали делать ставки, кто же всё-таки убил крысу — многие не верили в версию о том, что это был кот Гарри Поттера и строили свои теории), внутрь прорвались авроры. Они выглядели так, будто их только что разбудили среди ночи и сказали, что в Хогвартс-экспрессе завёлся дракон.
Салем, будучи котом с опытом, знал, что представители правопорядка бывают излишне жестокими, особенно когда подозреваемый сразу же попадается им в руки на горячем. Поэтому он заранее технично смылся в самый последний вагон и спустился вместе с первокурсниками, притворившись, что он просто милый пушистик, который никого не убивал и вообще не понимает, о чём речь.
На перроне их встречал Хагрид, который после последней встречи с семьёй Гарри Поттера выглядел живчиком. При виде Гарри он потупил взгляд и начал что-то невнятно мямлить, после чего пригласил всех первогодок пройти к озеру и погрузиться в лодки.
«Ну что, ребятки, добро пожаловать в Хогвартс! Только не паникуйте, если лодка начнёт тонуть — это нормально!» — казалось, говорил взгляд Сэберхэгена.
Дальше было путешествие на самостоятельно плывущих лодочках через озеро. Это было похоже на аттракцион в парке развлечений, только без страховочных ремней и с риском упасть в воду, кишащую гигантскими кальмарами (на самом деле кальмар там был один, но фантазия дорисовывала их целую стаю).
Потом была встреча в предбаннике с факультетскими привидениями, которые, как всегда, решили напугать новичков. Почти-безголовый Ник, например, снял свою голову, что, конечно, вызвало бурю эмоций и визга у первокурсников.
Лишь после этого началась церемония распределения, которой заведовали Минерва Макгонагалл и древняя волшебная шляпа. Шляпа, кстати, решила проявить креативность, и перед распределением спела песню.
Гарри с Гермионой, к удивлению Салема, попали не на Райвенкло, как он рассчитывал, а на Гриффиндор. По всей видимости, авантюрная жилка у них обоих оказалась сильнее, чем жажда знаний.
«Ну что ж, — подумал Салем, — теперь у меня есть два гриффиндорца, которые будут втягивать меня в свои приключения. Отлично, просто отлично…»
На этом же факультете оказался и пресловутый Рон Уизли, который стал источником неприятностей для Салема. Ведь мальчик наплевал на разрешение взять с собой в школу магии одно из трёх животных: кота, сову или жабу. Он взял крысу, которой в списке не было. Причём крыса перемещалась без клетки. Учитывая, что совы и коты питаются мышами и крысами, а остальные ученики брали с собой именно разрешённых животных, этот грызун давно должен был подохнуть, если бы был обычным.
В зал зашли двое авроров, которые шли в компании Министра магии Корнелиуса Фаджа. Фадж выглядел так, будто его только что разбудили и сообщили, что в Хогвартсе снова что-то случилось.
Салем поспешно сменил дислокацию. Он перебрался к столам преподавателей и залёг под столом директора вдали от ног Дамблдора и вне поля его зрения. Его могли видеть лишь ученики, но не преподаватели.
«Если я буду тихо сидеть, может, они меня не заметят, — подумал кот. — Хотя, учитывая мою удачу, они начнут искать именно под этим столом».
— Дамблдор, — сходу недовольным тоном начал Фадж, — покойника удалось опознать. Это Питер Петтигрю, который уже десять лет числится мёртвым. Аврорам удалось выяснить, что на протяжении многих лет Петтигрю в образе крысы жил в семье Уизли и посещал Хогвартс. Альбус, какого Мерлина в твоей школе столько лет в комнате с детьми жил взрослый мужик? Мне страшно представить, что опытный волшебник мог творить по ночам… И ведь что самое ужасное — один обливейт, и никто не вспомнит о том, что было!
— Я не думаю, что всё настолько плохо, Корнелиус, — ответил Дамблдор, сохраняя олимпийское спокойствие. — Меня больше сейчас волнует вопрос: а за что сидит в Азкабане Сириус Блэк? Насколько помню, его осудили за убийство Питера Петтигрю. Как только что удалось выяснить, до недавнего времени Питер жил и здравствовал в облике крысы. Выходит, что Блэк сидит в тюрьме ни за что.
— Он сидит за предательство Поттеров! — заявил раскрасневшийся Фадж, явно пытаясь уйти от неудобной темы.
— Нет такой статьи в законе, как тюремный срок за предательство, — сухо заметил Дамблдор.
— Кстати, о суде, — Фадж постарался сменить неприятную для него тему, которая грозила раскачать под ним министерское кресло. — Нам нужен кот Гарри Поттера.
— Зачем же он вам, джентльмены? — сверкнул очками-половинками Дамблдор.
— Его будут судить за убийство волшебника! — заявил Фадж.
— Насколько я слышал, — сухо продолжил Альбус, — это был несчастный случай. Котик скушал крысу. Он хищник. Это его природа — есть грызунов. Кто же виноват в том, что крыса оказалась безумным анимагом, кроме самого анимага?
— Ты знаешь, закон, Альбус, — с нажимом продолжил Фадж. — Животное, которое убило волшебника, должно быть осуждено и приговорено к смерти.
Салем от таких новостей застыл, выпучил глаза и прижал уши, как будто ему только что сообщили, что его любимый корм для кошек больше не производят. Он прикусил себе язык, чтобы не сболтнуть лишнего и не выдать своего присутствия.
«Ну вот, опять, — подумал он. — Я всего лишь хотел удовлетворить кошачьи инстинкты, а теперь меня хотят за это посадить в тюрьму. Или того хуже — казнить. Отлично, просто отлично!»
Поняв, что ученики могут его обнаружить (они как раз начали осматривать Большой зал в поисках кота Поттера, словно это была игра в прятки на высшем уровне), Сэберхэген решил положиться на удачу и на милость властного «добряка». Он тут же шмыгнул под подол мантии Дамблдора, надеясь, что тот не заметит лишнего веса.
Он не видел, но в этот момент губы директора на краткий миг изогнулись в улыбке. Казалось, Дамблдор только что получил новую идею для розыгрыша, который он обязательно воплотит в жизнь.
— Ты знаешь закон, Корнелиус, — ответил ему той же монетой Дамблдор, — домашнее животное, которое убило другое домашнее животное, под уголовное магическое законодательство не попадает. Это проблема решается договоренностью сторон.
— Этот кот убил волшебника! — продолжил стоять на своём начавший гневаться министр, краснея, как помидор на солнце.
— Кот в первую очередь убил крысу, — спокойно ответил ему Директор Хогвартса, будто объяснял первокласснику, почему нельзя есть конфеты перед обедом. — Уже после смерти крыса превратилась в волшебника. Кстати, господин министр, когда вы амнистируете Сириуса Блэка за отсутствием состава преступления?
— Дамблдор! — гневно затрепетали ноздри Фаджа, как будто он только что вдохнул перечный спрей. — Мы найдём этого кота и осудим его, как и положено по закону! Даже не вздумайте укрывать преступника!
— Я ни в коей мере не смею препятствовать закону, — легко улыбнулся Альбус, словно только что выиграл в шахматы. — Ищите и задерживайте кота, коли его найдёте. Но как мне кажется, он давно удрал.
— Обыщите тут всё! — приказал министр аврорам, размахивая руками, словно дирижёр на концерте тяжёлого рока. — Найдите и задержите этого Морганового кота!
Авроры испортили всю церемонию вступления устроенным шмоном. Они обыскивали каждый угол, заглядывали под столы и даже пытались заглянуть в шляпу распределения, которая, кстати, возмущённо закричала:
— Эй, я не для этого создана!
Но как они ни старались, никого найти не смогли.
В такой «весёлой» атмосфере директор школы объявил о начале праздничного ужина. Гарри допросили насчёт местонахождения его кота, но тот сам об этом ничего не знал.
— Он просто исчез, — сказал Гарри, пожимая плечами. — Может, он ушёл на пенсию?
В итоге авроры с министром покинули Хогвартс после окончания ужина, когда дети начали разбредаться по своим общежитиям. Деканы факультетов сопровождали своих учеников, а остальные профессора покинули помещение. В Большом зале остались лишь Квиринус Квиррелл в фиолетовом тюрбане и директор Дамблдор.
Квиррелл сделал вид, что уходит, но в последний момент замер за одной из высоких колонн и превратился в слух. Его тюрбан слегка наклонился, как будто он пытался подслушать что-то очень важное.
Из-под директорской мантии выбрался чёрный кот, который с облегчением вздохнул.
— Твою мать, Альбус, ты бы творог между ног смыл! — проворчал Салем, отряхиваясь.
— Добрый вечер, мистер Сэберхэген, — с ухмылкой посмотрел на него сверху вниз Дамблдор.
Квиррелл на мгновение выглянул из-за колонны и удивлённо выпучил на кота глаза, как будто увидел, как тот танцует чечётку.
— Спасибо, что помог, старик, — продолжил Салем. — Если полностью отмажешь меня от тюрьмы — обещаю по итогу поделиться с тобой заклинанием бессмертия. И не той хренью, которой ваш дебил себя пытался обезопасить, раскалывая свою душу и сводя себя с ума. Всё безопасно, научно обоснованно и завязано на естественные биологические процессы.
У Квиррелла нервно задёргалось правое веко и перекосило лицо, будто от титанических усилий. Словно он пытался на толчке отложить личинку размером со слоновью ногу.
— Откуда тебе известны такие чары? — полюбопытствовал Дамблдор, приподняв бровь.
— Ой, не прикидывайся дурачком, тебе не идёт, — отмахнулся хвостом Салем. — Ты уже давно обо всём догадался. Я когда-то был волшебником, пока несколько врагов не объединились и не превратили меня в кота. Мне уже за пятьсот лет перевалило. Короче, Альбус, предлагаю сделку века: ты отмазываешь меня от тюряги и прикрываешь на время жизни в Хогвартсе; я тебя учу заклинанию бессмертия.
— А если я ещё попрошу решить одну мою маленькую проблему? — лукаво посмотрел на него директор, как будто только что придумал новый квест для кота.
— Поттера в обиду не дам, — кот недовольно хлестнул хвостом из стороны в сторону. — Если же ты о том придурке, то я с ним разделаюсь. Вообще не вижу проблем расправиться с таким слабаком. Мы уже выковыряли кусок души этого дебила Воландеморта из шрама Гарри.
— Ого! — с искренним восхищением протянул Дамблдор. — И как же у вас это вышло?
— Ой, — махнул лапой Салем, словно это нечто несущественное. — Да обычная магия Вуду. Запихнули этот кусок души в куклу. Она оказалась слишком живучей. Пришлось прибегнуть к надёжным магловским методам: в тазик с бетоном его и в реку.
Квиррелл, услышав это, чуть не упал в обморок. Его тюрбан съехал набок, а лицо выражало смесь ужаса и гнева.
— Для магии Вуду нужны жертвы… — пригладил бороду директор. — Кого вы убили?
— Потравили насекомых во всём квартале — этого хватило, — глядя на удивлённо распахнувшиеся глаза седого волшебника, Салем усмехнулся. — Ну что, Альбус, договорились? Или тебе ещё нужно время, чтобы подумать, как бы это всё красиво оформить?
Дамблдор задумчиво почесал бороду, а затем улыбнулся.
— Договорились, мистер Сэберхэген. Но помните: в Хогвартсе мы не только учим магии, но и следим за порядком. Так что постарайтесь не съесть ещё кого-нибудь, пока вы здесь.
— Обещаю, — с невозмутимым видом ответил кот. — Только если это не будет ещё один анимаг.
— Хм… — погладил бороду Альбус. — Ваш вариант расправы над Воландемортом вышел креативным и оригинальным, хотя это не решает проблему окончательно.
— Вообще пофиг, — закатил глаза кот. — Этот придурок хотел бессмертия — он его получит. Мне приятно осознавать, что кому-то хуже, чем мне. Я хотя бы кот — у меня тело есть. А этот идиот так и будет вечность болтаться призраком и страдать.
Квиррелл в этот момент с гневно выпученными зенками (которые, кстати, могли бы посоревноваться в размере с блюдцами) прикусил левый рукав мантии, словно пытался сдержать крик ярости. Правой ладонью он схватился за волшебную палочку, стиснув её до побелевших костяшек. Казалось, он вот-вот взорвётся, будто перегретый котёл.
— Договорились, Салем Сэберхэген, — довольно заулыбался Дамблдор. — Я вам помогу. Жду от вас ответной любезности.
— Ну, если ты настаиваешь, — вздохнул кот, как будто его только что попросили вынести мусор. — Но учти, я не буду мыть полы в твоём кабинете или вылизывать твою бороду. У меня есть свои стандарты.
— О, я и не ожидаю такого, — усмехнулся Дамблдор, поправляя очки. — Просто постарайтесь не устраивать хаос в Хогвартсе. У нас и так хватает проблем с первокурсниками, которые вечно забредают не туда и теряются… Ну что ж, тогда я пойду. У меня ещё есть дела, например, объяснить Министерству, что в Хогвартсе не нужно искать кота-убийцу, который знает больше, чем половина преподавателей.
— Удачи, старик, — махнул лапой Салем. — И не забудь про творог.
С этими словами кот грациозно спрыгнул со стола и исчез в тени.
Квиррелл, всё ещё держась за палочку, медленно выдохнул и прошептал:
— Что за чертовщина происходит в этой школе⁈.
Дамблдор, услышав это, только усмехнулся и направился к выходу.
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Глава 22
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Профессор Квиррелл нервничал и злился. После того, как он узнал об истинной природе кота Гарри Поттера, первый его пугал. Кто бы мог подумать, что существуют такие маги?
В мире был известен единственный волшебник, который прожил больше шести сотен лет. Секрет его бессмертия крылся в философском камне. Том самом камне, слухи о присутствии которого в Хогвартсе заставили Воландеморта «попросить» Квиррелла вернуться в Хогвартс.
До этого Квиринус был преподавателем магловедения. Теперь же он занял должность профессора защиты от тёмных искусств. Эта вакансия ежегодно нуждалась в новом преподавателе, поскольку люди на ней не задерживались.
Помимо этого «товарищ» Квиринуса люто завидовал… коту! Ведь тот имел всё, о чём он мечтал: бессмертие, харизму и нормальное физическое тело. Ему не приходилось прятаться под тюрбаном на гниющем затылке свихнувшегося колдуна. Ведь нормальный маг ни за что добровольно не впустил бы в себя злого духа.
В груди как у подселенца, так и у носителя разгоралась жажда заполучить чары бессмертия, которые были обещаны Дамблдору.
Подселенец помимо прочего не мог отойти от мысли о том, что в шраме Гарри Поттера был запечатан кусочек его души. А ещё его пугало то, что Дамблдору известно о крестражах. А теперь у старика появился способ от них избавиться. К тому же, за это дело взялся древний маг.
Когда Воландеморт создавал крестражи, он не думал о том, что с ними могут расправиться подобным образом. Забетонировать и утопить! Ни один волшебник не мог до такого додуматься. И ведь что самое жуткое, тот кот был прав — бессмертие останется, но оно превратится в муку бесплотного существования. А из-за недоступности крестражей воскресить мага не получится.
— Надо перепрятать крестражи! — раздался тихий голос из-под тюрбана.
— Как прикажете, господин, — ответил ему Квиррелл.
* * *
Салем был очень недоволен сложившейся ситуацией. Ему пришлось начать вести скрытый образ жизни. Он пытался не попадаться на глаза ученикам и преподавателям.
В каждое общежитие было непросто попасть. Следовало использовать пароль. Но это касалось лишь детей. Мелкие животные наподобие котов могли воспользоваться кошачьими лазами. Это облегчало скрытое передвижение.
А вот в комнату проживания студентов таким образом не попасть. Для этого хозяин животного или кто-то другой должен был впустить зверя.
Попав в общежитие Гриффиндора, Салем пошёл не направо в крыло мальчиков, а налево в крыло девочек. По запаху он нашёл комнату Гермионы.
Вначале он царапался в дверь, но на это никто не отреагировал. Тогда он заговорил:
— Гермиона, открывай!
Вскоре озвученная девочка распахнула дверь. Она к этому моменту успела переодеться в розовую пижаму.
— Салем? — удивилась она. — Почему ты не с Гарри?
— Потому что там меня будут искать в первую очередь. Я пока поживу у тебя.
Кот в наглую зашёл в спальню девочек-первокурсниц факультета Гриффиндор. Помимо Гермионы тут проживали ещё четыре девочки. Кудрявая блондинка Лаванда Браун. Голубоглазая девочка с каштановыми волосами Фей Донбар. Черноволосая индианка Парвати Патил, у которой есть сестра-близнец, попавшая в Райвенкло. И тихая чернокожая девочка Келли.
Всё девочки, как и Гермиона, переоделись в пижамы. Это была вынужденная необходимость. Несмотря на то, что сейчас только начало сентября, в каменном замке было прохладно. Сам материал стен не склонен к тому, чтобы хорошо сохранять тепло. Скорее, наоборот, каменное помещение будет холодным и неуютным.
— Ой, — обрадовалась появлению пушистика Лаванда. — Разве это не кот Гарри Поттера?
— Он самый, — ответил он. — Салем Сэберхэген к вашим услугам, дамы. Я пришёл к вам в поисках политического убежища.
Никто из девочек не удивился тому, что кот говорящий. Они уже слышали, как он общался с Гарри Поттером.
— Какой милашка, — начала его тискать Фей.
— Такой пушистый, — присоединилась к поглаживанию кота Лаванда.
— Гермиона, — млея от удовольствия, выдал Салем, — перекрась меня.
— Но я не знаю таких заклинаний, — нахмурилась в задумчивости Грейнджер.
— Зачем заклинания? — продолжил Сэберхэген. — Меня устроит обычная краска для волос. Вы же девочки — она у вас должна быть.
— У меня нет, — нахмурилась Лаванда.
— И у нас с сестрой нет, — присоединилась к ней в поглаживании кота Парвати.
— А я даже не думала красить волосы, — подала тихий голос Келли.
— Нужно спросить у старшекурсниц, — предложила Фей. — У них краска для волос должна быть. Ну или зелье с аналогичным действием.
— Если такое зелье есть, мы можем сварить его сами, — Гермиона задумчиво начала накручивать локон волос на палец.
— Лучше сначала спросить, — Лаванда подхватила идею, которую предложила Донбар. — Фей, давай сходим к третьегодкам.
— Давай, — кивнула Домбар и тут же направилась на выход.
Девочки удалились. Вскоре они вернулись с победоносным видом. Лаванда держала в руке флакончик с зельем.
— Вот! — радостно начала она. — Зелье смены цвета волос. Туда нужно кинуть волос желаемого цвета. Мне его одолжила Анжелина Джонсон. Так что ты вернёшь его ей, Гермиона.
— Эм… — растерялась Грейнджер. — Хорошо. Только научусь его варить. Мне срочно нужно в библиотеку, чтобы изучить состав этого зелья и как его готовить. Жаль, что она не работает по ночам
— А можно сначала заняться вопросом моей маскировки, а потом уже думать о библиотеке?
— Да-да, конечно, — кивнула Гермиона. — У меня появился важный вопрос: чей волос будем использовать?
— Конечно же, мой! — без тени сомнений сообщила Лаванда Браун. — Я единственная из вас блондинка. Если свой волос даст Келли — это ничего не поменяет. А менять с чёрного на каштановый, как у Гермионы и Фей — такое себе. Маскировка получится плохой. Да, котик?
— Верно говорите, юная мисс, — Салем тяжело вздохнул. — Никогда не думал, что стану блондином. На что только не пойдёшь ради безопасности…
Возражений ни от кого не последовало. Вскоре волос Лаванды отправился в пузырёк с зельем. Затем кот опустошил флакон. После этого на глазах девочек его шерсть сменила цвет с чёрной на светлую.
— Какой милашка, — не удержалась Лаванда от того, чтобы начать тискать котика. Она достала карманное зеркальце и выставила его перед Салемом. — Посмотри, какой ты милашка.
Посмотрев в зеркало, Салем скривился и произнёс:
— Как будто об Киркорова потёрся — петушиный цвет!
— Чего⁈ — возмущенная Лаванда убрала своё зеркальце от мордочки котика.
— Я говорю: прекрасный цвет, — тут же исправился Салем, осознав, кто стал донором колера. — И как я только жил без него?
— Ладно, котик, прощён, — растаяла Браун.
* * *
Следующим утром из девичьего крыла общежития Гриффиндора по лестнице спустился белый кот. Он не просто спустился, а грациозно прошёлся, будто устраивал модельный показ. Его белоснежная шерсть блестела. Кот вёл себя так, будто знал, что выглядит потрясающе, и двигался с достоинством и с таким видом, будто говорил: «я тут самый важный».
На диванчике перед камином сидел расстроенный и усталый Гарри Поттер. Он выглядел так, будто только что проиграл в казино все деньги из копилки Дадли, не успел спрятать кредитку дяди Вернона и сбросить звонок при вызове жриц любви. В общем, настроение у него было на нуле.
— Йо! — запрыгнул на диван рядом с ним кот, устроившись так, будто это его законное место. — Здорова, Гарри.
— Салем⁈ — с удивлением уставился на него мальчик. — Я тебя долго искал. Ты куда пропал? И почему ты белый? Ты что, решил стать снежным барсом?
— Маскировка, — с важным видом ответил кот, начав вылизывать лапу. — Теперь я не Салем, а Пушистик — просто котик Гермионы Грейнджер. Пока не уляжется волна с моей казнью, придётся придерживаться конспирации. А белый цвет — это, знаешь, стильно, модно, молодёжно. К тому же, я теперь идеально сливаюсь с простынями.
— Я не думал, что волшебники могут поступить столь ужасно, — Гарри, обрадованный встречей с Салемом, принялся его тискать и гладить, будто пытался убедиться в том, что это не мираж. — Я даже не знаю, что делать. Может, мне попросить кого-то о помощи? Например, у Рона? Хотя нет. Рон — худший вариант. Он меня ненавидит из-за гибели своей крысы. И тебя тем более.
— Твоё дело учиться, Гарри, — наставительным тоном произнёс Салем, вырываясь из объятий. — И искать способ вернуть мне человеческий облик. Всё остальное не твоя проблема. Я уже договорился с Дамблдором о помощи с его стороны.
— С Дамблдором⁈ — скривился в презрительной гримасе Поттер, будто только что услышал, что его заначка испарилась. — Он же наш враг!
— Он влиятельный волшебник, — Салем слегка качнул головой из стороны в сторону, будто объяснял что-то очевидное. — И он нам не враг, просто недруг. Гарри, пойми, он обладает властью. Мне пришлось пойти с ним на серьёзную сделку. И если он выполнит свои условия, то я потеряю многое, но сохраню главное — свою жизнь. Ты же не хочешь, чтобы меня казнили?
— Нет, конечно! — воскликнул Гарри, хватая кота за лапы. — Салем, ради тебя я готов терпеть хоть Дамблдора, хоть Воландеморта. Хотя, если честно, с Воландемортом я бы предпочёл не встречаться. У него, знаешь ли, неприятная привычка — всех подряд убивать.
— Ну, ты утешил, — с сарказмом пробурчал Салем, вырываясь из хватки Гарри. — Ладно, хватит меня тискать. Я не плюшевый мишка, хотя, признаю, выгляжу как ангел. Теперь давай думай, как мне вернуть человеческий облик. И желательно без участия Дамблдора. А то я уже устал от его попыток обернуть всё в свою пользу.
Гарри задумался, а Салем тем временем устроился поудобнее, свернувшись калачиком. Камин потрескивал, создавая уютную атмосферу, и, казалось, даже самый хмурый день мог стать чуточку светлее, если рядом есть верный друг. Даже если этот друг — бывший колдун, а ныне белоснежный кот с большими амбициями.
* * *
Первый учебный день Гарри Поттера в Хогвартсе начался с того, что он чуть не проспал завтрак. После воссоединения со своим котом он вернулся в спальню мальчиков-первокурсников и уснул. Никто из студентов не решился его разбудить, а Рон намеренно этого не сделал. Салем, который теперь гордо именовал себя Пушистиком, разбудил его, устроив настоящий кошачий концерт прямо у него на груди.
— Мяу! Мяу! — орал кот, будто его хвост прищемили дверью. — Гарри, вставай, а то останешься без тостов!
— Ладно, ладно, я встаю, — проворчал Поттер, с трудом отрываясь от подушки. — Ты же кот, а не будильник.
На завтраке в Большом зале Гарри присоединился к Гермионе.
Рон Уизли накладывал себе гору еды. Он недовольно покосился на Поттера, явно надеясь на то, что он пропустит завтрак.
Гермиона уже вовсю листала учебник по зельеварению, хотя занятия начинались только через час.
— Гарри, ты видел моего кота? — спросила она, отрываясь от книги. — Он куда-то пропал сегодня утром.
Гарри чуть не поперхнулся апельсиновым соком, но быстро взял себя в руки.
— Эм, нет, не видел, — соврал он, бросая взгляд на Салема, который в этот момент грациозно проходил мимо, держа в зубах кусок бекона. — Наверное, гуляет.
Гарри хотел было ответить что-то остроумное, но вовремя вспомнил, что Салем прячется. Но он никак не ожидал от девочки того, что она назовёт его кота своим. Впрочем, он понял, что это был намёк со стороны Гермионы. Ведь кота у неё не было. И если бы Салем не объявился, он бы по её оговорке мог бы догадаться, что Салем прячется у неё.
Первым уроком была Трансфигурация, которую вела профессор Макгонагалл. Вот только вместо преподавателя на столе сидела серая кошка.
Гарри сел за первую парту с Гермионой. Он был рад тому, что Рон занял последнюю парту у окна вместе с Симусом Финниганом.
Неожиданно для всех кошка прыгнула и в прыжке превратилась в Минерву Макгонагалл.
— Сегодня мы будем превращать спички в иголки, — объявила она, окинув класс своим орлиным взглядом. — И, пожалуйста, постарайтесь не превратить их во что-то более… экзотическое.
— Профессор! — вскинул руку Гарри. — А как вы превратились в…
— В кошку? — прервала она его.
— Нет, мэм, — качнул он головой из стороны в сторону. — В человека. Как вы превратились в человека? Другой кот может подобное повторить?
— Мистер Поттер, — голос Макгонагалл звучал строго, — наука превращения в животное называется анимагией. Если кто-то пожелает углублённо изучать мой предмет после пятого курса, он узнает об этом подробнее.
Гарри с Гермионой переглянулись.
«Анимагия», — записала девочка в своей тетради. — «Найти в библиотеке всё по этому волшебству!!!»
— Приступим к занятию, — Макгонагалл начала объяснять, как правильно пользоваться чарами.
Гарри сосредоточился, но его мысли всё время возвращались к Салему. В результате его спичка превратилась в нечто среднее между иголкой и пером.
— Неплохо, мистер Поттер, — сказала Макгонагалл, разглядывая результат. — Но в следующий раз постарайтесь думать о том, что вы делаете, а не о том, что ели на завтрак.
На перемене Гарри и Гермиона отправились в библиотеку.
— Возможно, анимагия поможет Салему, — предположила Грейнджер. — Гарри, мы должны найти книги по этому волшебству.
— Это магия старших курсов, — заметил Поттер, нахмурив лоб.
— Как и телепортация, которую у волшебников называют аппарацией, — заметила Гермиона. — Я прочитала о том, что этому учат на шестом курсе. И это опасная магия. А твой кот научил нас этому так, будто это базовый Люмос. И ещё без палочки.
— А разве для телепортации нужна палочка? — удивился Поттер.
— Для аппарации нужна, — ответила Гермиона. — А для телепортации Салема — нет.
В библиотеке Гермиона набрала книг по анимагии и сразу уткнулась в книги.
— У нас сразу после обеда Защита от тёмных искусств, — заметил Гарри. — Тебе не кажется странным профессор Квиррелл?
— Мне кажутся странными все взрослые волшебники, — не отрываясь от книги, ответила Гермиона.
Гарри хотел присоединиться к ней в изучении трактата, но тут заметил, что в библиотеку зашёл Салем. Он устроился на полке с книгами неподалеку от библиотекарши и явно собирается что-то натворить.
— Салем, не надо! — прошептал он, но было уже поздно.
Кот аккуратно столкнул книгу с полки, и она с грохотом упала прямо перед мадам Пинс.
— Кто это сделал⁈ — раздался её грозный голос.
Гарри и Гермиона замерли, как статуи. Салем же, довольный собой, устроился на полке и начал умываться.
Тут же виновник был обнаружен бдительным библиотекарем.
— Ах ты, мохнатый паршивец! — грозно сверкнула она зрачками из-под очков. — А ну слезай оттуда!
— Мяу! — ехидно мяукнув, Салем поспешно спрыгнул с полки и сбежал из библиотеки.
К концу дня Гарри был настолько уставшим, что едва мог держать глаза открытыми. Он вернулся в свою спальню и упал на кровать.
— Ну как твой первый день? — спросил Салем, запрыгнув ему на живот.
— Ужасно, — простонал Гарри. — Снейп ненавидит меня. Макгонагалл думает, что я бездарь. А мадам Пинс ищет хозяина кота, который скинул книгу. Салем, зачем ты это сделал?
— Конечно же, чтобы отвлечь библиотекаря, — ухмыльнулся кот. — Отвлечь её от вашего нездорового интереса к анимагии. Кстати, что это такое и почему вы этим увлеклись?
— Это превращение волшебника в животное, — ответил Поттер. — Мы с Гермионой подумали, что тебе это может помочь превратиться из животного в человека.
— Звучит заманчиво, — оживился Салем. — Гарри, выпусти меня. Я срочно должен поговорить об этом с Гермионой. И не переживай насчёт отношений с учителями — тебе с ними детей не крестить. Завтра будет новый день. И, может быть, ты даже не взорвёшь ничего на зельеварении.
— Спасибо за поддержку, — с сарказмом ответил Гарри, но всё же улыбнулся.
Он выпустил кота из комнаты до того, как туда вернулись его однокурсники с Гриффиндора, которые жили вместе с ним.

Глава 23
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Гермиона с недовольным видом встретила Салема, чего нельзя сказать о её соседках. Девочки пытались затискать котика, но Грейнджер вырвала его из девичьих рук и утащила коридор.
Уединиться в общежитии было проблематично. В комнате тусовались соседки. В гостиной кучковались студенты всех семи курсов. Подобие приватности могли подарить лишь шторы, которыми можно было отделить кровати, но они не спасали от подслушивания.
Сейчас же поговорить без лишних ушей в общежитии Гриффиндора можно было лишь в душевой и коридоре. В женскую душевую Гермиона кота не потащила, поскольку помнила о том, что тот взрослый мужчина. Поэтому она встала в проходе неподалеку от своей комнаты.
— Салем, нельзя так небрежно относиться к книгам! — выплеснула она на него раздражение. — Как ты мог так поступить в библиотеке⁈
— Я вас прикрывал от библиотекарши, — он не испытывал ни капли стыда. — Судя по ней, она привыкла к тому, что некоторые студенты интересуются анимагией после первых уроков трансфигурации. Но не к тому, что кто-то из первокурсников яростно переписывает информацию по этой магии себе в тетрадь. А теперь, Гермиона, расскажи, что ты узнала по этой магии?
— Тебе она не подойдёт, Салем, — грустно вздохнула она.
— Почему?
— Первый этап для тебя выполним, — продолжила девочка. — Там нужно на протяжении месяца держать во рту лист мандрагоры. Лист нельзя глотать или хотя бы раз вынимать изо рта. Если его хоть на мгновение убрать изо рта, процесс придётся начать сначала.
— Сложно, но выполнимо, — с задумчивым видом прокомментировал Салем.
— Да, — кивнула Грейнджер. — Я тоже так подумала. — Но там всего девять этапов. И все их волшебнику следует выполнять самостоятельно. Следующий этап ты тоже можешь выполнить: напитать лист лунным светом, добавить нужные ингредиенты и наполнить фиал своей слюной за время хождения с листом мандрагоры. А вот дальше начинаются сложности. На следующем этапе следует использовать на самом себе чары с помощью волшебной палочки.
— Это самая большая проблема, потому что моя магия запечатана, — грустно вздохнул Салем. — Что ж, раз анимагия мне бесполезна, следует поискать другие варианты.
— Я поищу в библиотеке, — твёрдо заявила Гермиона.
На следующий день Гермиона принялась с завидным энтузиазмом искать в библиотеке информацию по превращениям животных в людей. Но такого рода данных было мало. А вот наоборот — превращение людей в животных или других людей — встречалось больше. В итоге она наткнулась на упоминание Оборотного зелья.
Информацию по Оборотному зелью можно было найти лишь в закрытой секции библиотеки. Получить туда доступ можно было по письменному разрешению от преподавателя. Обычно таковое давали учителя студентам шестого и седьмого курсов, которые проходят углублённое изучение какой-либо области магических знаний. Но изредка выдают отличившимся студентам более младших курсов.
Ни Гарри Поттер, ни Гермиона Грейнджер, ни один другой первокурсник пока на выдающегося студента не тянули. Они базовыми знаниями ещё не овладели, чтобы замахиваться на расширенные. Но Гермиону очень манили запретные знания, словно морковка ослика.
Стоило ей поделиться с Салемом своими переживаниями, как тот сразу же взял всё в свои лапы. Для него не составило труда проникнуть в запретную секцию и столкнуть на пол нужную книгу. А вот переписать в тетрадку авторучкой рецепт Оборотного зелья — это уже сложно. Во-первых, их непросто было пронести с собой, особенно незаметно. Во-вторых, он долго выводил буквы, и всё равно получилось как курица лапой писала. В любом случае, рецепт читался.
Если в запретной секции и имелась сигнализация, то она либо не была рассчитана на котов, либо оказалась завязана на отдельные книги. Потому что пока Салем переписывал рецепт из фолианта под названием «Сильнодействующие зелья», его никто не побеспокоил. Выбрался он из библиотеки утром, когда двери были открыты для всех желающих. К сожалению, кошачьих лазов в этом помещении не предусмотрели.
Стоило Гермионе заполучить рецепт, как она загорелась желанием сварить Оборотное зелье. Её не останавливала сложность состава и необходимость готовить его на протяжении месяца. А проблему недостающих ингредиентов она решила наглой кражей, на которую подбила Гарри. Прямо во время урока зельеварения пока Поттер отвлекал перепалкой профессора Снейпа, она слямзила шкурку бумсланга.
Помогал в приготовлении зелья ей тот же Гарри Поттер. Место для этого она выбрала интересное — женский туалет на втором этаже, в котором обитал призрак прыщавой плаксы Миртл.
И вот настало тридцать первое октября — Хэллоуин. Весь Хогвартс пропах тыквой и пропитался праздничной атмосферой. Большой зал был украшен летучими мышами. Но для Салема этот день был знаменателен тем, что именно на эту дату варка Оборотного зелья завершилась.
Гермиона в обед принесла коту три флакончика. Три порции зелья, способные в теории подарить ему по одному часу пребывания в человеческом облике.
Салем с вожделением пожирал взглядом это сокровище. Ему требовалось лишь добавить завершающий ингредиент — волос человека, в которого он желал превратиться.
Понятное дело, что больше всего он хотел вернуть свою внешность. Но за неимением оной готов был согласиться на любой облик, но лучше взрослого мужчины. К сожалению, добыть волосы взрослого мужика не так-то просто. Тем более что в Хогвартсе всего двое подходили под доноров: Северус Снейп и Квиринус Квиррелл. Первый очень трепетно следил за своим окружением. Второй всё время ходил в тюрбане. В общем, добраться до их волос было слишком сложно.
За неимением лучшего Салем решил прибегнуть к тому, что есть под рукой. У него имелся доступ к волосам мальчишек-первокурсников Гриффиндора. Но больше всего их было от Гарри Поттера. Именно на его волос и пал выбор кота.
Салем долгое время не решался воспользоваться зельем. Ведь флакончиков у него было очень мало. Три порции — это три превращения. Ему не хотелось растрачивать их попусту. Но он жаждал вернуть себе полноценное человеческое тело. Он горел желанием проверить, работает ли этот волшебный состав? И если работает, то как?
В итоге ближе к началу пира в честь Хэллоуина он решился. Во флакон плюхнулся заранее заготовленный волос Поттера, после чего кот опрокинул зелье в миску и начал его быстро лакать.
Как только он допил остатки зелья, его тело поплыло, будто пластилиновое. Оно начало набухать, увеличиваться в размерах и преобразовываться из кошачьего облика в гуманоидную форму. Вскоре посреди спальни девочек-первокурсниц на полу сидел обнажённый Гарри Поттер.
— Женская общага… Отличное место для голого мальчика, — иронично изогнул он губы, поднимаясь на ноги. — И во что мне одеться⁈
Он мог одолжить одежду у Гарри в его комнате. Вряд ли тот на это обиделся бы. Но не пересекать же гостиную нагишом… Там вполне могли остаться редкие студенты, которые по каким-то своим причинам не добрались до Большого зала. Он не стеснялся своего обнажённого тела, но так подставлять мальчика ему не хотелось.
Салем, теперь уже в облике Гарри Поттера, стоял посреди комнаты, чувствуя себя одновременно и восхитительно оттого, что он снова стал человеком, и нелепо из-за того, что он был мальчиком в женской комнате. Его натура требовала немедленно найти что-то, чем можно прикрыть свою новообретённую человеческую наготу.
— Ну что ж, — пробормотал он, оглядываясь вокруг. — Если я сейчас не найду одежду, то стану главным экспонатом на школьной выставке под названием «Гарри Поттер: голый и отчаявшийся».
Первым делом он решил проверить шкаф Гермионы. Ведь кто, как не она, могла бы иметь запасную пару одежды на случай, если вдруг её платье случайно превратится в тыкву? Но, к его разочарованию, шкаф был забит книгами и свитерами. По всей видимости, девочка отправила остальную одежду в стирку.
— Ну конечно, — саркастически заметил Салем. — Зачем хранить одежду, когда можно хранить энциклопедию «1001 способ усложнить жизнь коту»⁈
Осмотр одежды соседок Гермионы показал, что лучше разгуливать голышом. В отличие от Грейнджер, которая отдавала предпочтение одежде в стиле унисекс, который подходил и мальчикам, и девочкам, они носили девчачьи платья и юбки. Если он в таком покажется, Поттер в жизни не отмоется от репутации любителя нетрадиционных отношений.
Плюнув на всё, он осторожно выбрался в коридор и прислушался. Со стороны гостиной не доносилось никаких звуков. Он решился, и подобрался к лестнице.
К его счастью, в гостиной было пусто. Салем смело шагнул на лестницу, но она неожиданно его подвела. Стоило его ноге коснуться её поверхности, как ступени исчезли, превратившись в скользкий как лёд скат. Салем тут же покатился по крутой горке. Он с трудом удержался от крика, хотя ему очень сильно хотелось высказать очень многое тем, кто такое устроил.
Потирая ушибленной зад, он поднялся и с ненавистью уставился на лестницу, которая вернула себе прежний вид.
Он попробовал поставить ногу на нижнюю ступень. Как только стопа коснулась её, то лестница тут же снова превратилась в скользкую горку.
— Ну да, ну да, — иронично протянул он. — Общежитие же женское, а мальчики в пубертате такие активные и любопытные… Но меня бы в их возрасте такая пустяковая преграда не остановила бы. Есть же летающие мётлы, чары приклеивания и левитации… В общем, защита от ленивого дурака — ибо нефиг таким размножаться!
Вскоре он поспешно пересёк гостиную и зашёл в спальню мальчиков-первокурсников. Он принялся вытаскивать из шкафа запасные вещи Поттера и собирался облачиться в них, как вдруг услышал шаги за дверью. Сердце его ёкнуло. Нет, не от страха, а от осознания того, что сейчас его могут застать в самом неудобном положении.
Дверь приоткрылась, и на пороге появился… Драко Малфой.
— Поттер? — удивлённо произнёс Драко, оглядывая голого «Гарри» с ног до головы. — Что, твои друзья-гриффиндорцы решили устроить вечеринку с раздеванием?
Салем, не растерявшись, тут же включил свою кошачью харизму.
— Нет, конечно, у нас тут измерение на самый длинный пенис, — ответил он, стараясь говорить как можно более уверенно. — Ты как раз вовремя. Доставай дрочило — будем мериться!
— А что ты тут делаешь? — продолжил ошалевший Драко. — Я же тебя только что видел направляющимся в Большой зал!
— У меня к тебе встречный вопрос, — ехидно ухмыльнулся Салем, уперев руки в бока. И ему было плевать на то, что он в костюме Адама. — Ты что забыл в общежитии Гриффиндора? Неужели тебя настолько допекли в Слизерине, что ты решил перевестись на наш факультет? Если это так, то добро пожаловать, но чур со мной в одной койке не спать — я не из этих, которые те…
— Эм… — у Драко забегали глаза из стороны в сторону. — Да я тут случайно оказался.
— Ага-ага-ага… — ехидно растянул губы Салем. Сарказм полился из него тоннами: — Совершенно случайно ты узнал пароль от двери с портретом Полной дамы. Совсем случайно перепутал подвал северного крыла с верхом башни южного крыла. И совсем уж случайно перепутал спальню первокурсников Гриффиндора со спальней слизеринцев… Просто признайся, что ты узнал о конкурсе на самый длинный болт и пришёл со мной мериться писюнами!
— Ты-ы-ы-ы… — стыдливо отвёл взгляд в сторону Драко. — Да оденься уже, Поттер!
— Вообще-то, это моя спальня, — продолжил расточать ехидство Салем. — И я тут находился один на всю комнату. Да что там? На всю общагу! Имею право ходить в том, в чём нравится, хоть голышом. Ты мне лучше расскажи, что же тебя сподвигло проникнуть в нашу комнату? Клептомания?
— Чего-чего? — не понял последнего слова Малфой.
— Тяга к воровству, — пояснил Салем. — Тебе нравится воровать всякие мелочи или… ты охотник за нижним бельём? МУЖСКИМ нижним бельём! Экий ты затейник…
— Нет! — возмущённо воскликнул Драко. — Я не вор!
— Да ну⁈ — скептически изогнул правую бровь Салем. — В таком случае поделись истинной причиной вторжения. Если ты этого не сделаешь, я буду вынужден рассказать товарищам и школьному руководству о том, что у нас завёлся юный воришка-извращенец. Если скажешь правду, то я по-дружески закрою глаза на твою выходку.
На лице Малфоя проявилась нешуточная борьба — целый эмоциональный шторм. Он метался между двух зол: выдать истинную причину своего поступка или же прослыть вором.
— Это всё из-за твоего кота, Поттер! — раздражённо выпалил он.
— Да ну? — вопросительно выгнул бровь Салем, усиленно размышляя над тем, когда и чем мог зацепить этого блондинчика. — Не припомню, чтобы мой кот орошал твои тапки. Вы с ним вообще не пересекались.
— Да мне на эту пушистую тварь было плевать, — презрительно скривилась лицо мальчика со Слизерина. — Меня профессор Квиррелл попросил помочь в министерском расследовании. Они ищут твоего кота для казни за убийство волшебника. Квиррелл дал мне пароль от вашей общаги и сказал, чтобы во время ужина в Большом зале, когда все там соберутся, я проник в твою спальню и проверил, не прячешь ли ты тут своего кота.
— Забавно, — ухмыльнулся Салем. — И давно ты решил стать шестёркой на побегушках у маглорожденного волшебника? И как к этому отнесётся твой отец?
Салем знал, куда нужно давить. Он с самого начала жизни в Хогвартсе осознал, что местные маги недалеко ушли от волшебников его родного мира. Как и там, колдуны делились на тех, кто презирали обычных людей и считали себя выше, и на тех, кто относился к простым людям нормально. Сэберхэген считал себя вторым. А вот в Совете магов заседали волшебники из первой категории.
— Квиррелл маглокровка⁈ — Малфой изумлённо вытаращил глаза на «Поттера».
— Об этом всем известно, Драко. Он же раньше в Хогвартсе преподавал магловедение, а потом кукухой потёк. Ты вообще с чего решил против меня пойти? Разве мы с тобой ссорились? Вроде же нормально всё было, мы особо с тобой не контачили.
— Ну да, — тяжело вздохнул Драко. — Но меня же профессор попросил. Сказал, что это тайная миссия и мне ничего не будет.
— Ладно, замнём, — закатил глаза Салем. — Я сделаю вид, что тебя не видел и ничего не слышал. Но в следующий раз ты лучше со мной дружи, Драко, чем бегай на побегушках у сумасшедшего маглокровки. Подожди меня за дверью, я всё же хотел бы одеться.
— Ах да, извини, — щёки Малфоя заалели. Он поспешно выскочил из комнаты в коридор.
— Хм… — с задумчивым видом Салем принялся облачаться в одежду Гарри Поттера. — Любопытно, чем я успел насолить Квирреллу? Насколько я помню, Дамблдор выдал преподавателям негласное распоряжение в виде просьбы не трогать кота Поттера, если вдруг его повстречают. А этот псих не просто под меня копает — он со мной явно жаждет покончить. Зачем тебе это, Квиррелл? Я это обязательно выясню.
Одевшись, он вышел в коридор. Там его ожидал Драко Малфой. Он растерял всю свою напускную уверенность и сильно нервничал, заламывал руки.
— Чего переживаешь? — хитро прищурился Салем. — Когда ты сюда проник — вёл себя уверенней.
— А вдруг меня увидят в вашем общежитии, Поттер?
— Я скажу, что мы с тобой любим… играть в карты. И уединились ради того, чтобы сыграть в очко. Не парься, Драко, мы же договорились. Я тебя не выдам.
— Но слизеринец в общежитии Гриффиндора… — продолжил Малфой. — Обо мне пойдут слухи. На моём факультете после такого на меня станут косо смотреть и будут надо мной зло шутить.
— Поздно ты об этом задумался, — хмыкнул Салем. — Надо было думать о таком до того, как ты согласился на авантюру. Но если такое вдруг случится, то говори своим, что хотел подглядеть за девчонками в душевой. За своими следить зашквар, а с гриффиндорок не убудет. Уверен, слизернским парням такое объяснение прокатит. Ты даже немного уважения в глазах старшекурсников получишь.
— Фу! — скривился Малфой, будто от кислого лимона. — Подглядывать за девчонками в душевой? Зачем⁈
— Ну не за мальчиками же подглядывать! — усмехнулся Салем. — Вырастишь — поймёшь…
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Салем в образе Гарри Поттера вышел из гостиной Гриффиндора. Человеческое тело дарило ему чувство эйфории, которое немного притуплялось вынужденной компанией в виде одиннадцатилетнего юноши со светлой шевелюрой и надменным выражением хари.
— И всё же, Поттер, — оказавшись за пределами общежития гриффиндорцев, Драко повеселел и прибавил в уверенности, — как ты тут оказался вперёд меня, ещё и голый? Я же точно видел тебя идущим в Большой зал. И назад ты не возвращался.
— Это магия, Драко! — широко заулыбался Салем.
— Ты научился аппарировать? — удивлённо с небольшой долей восхищения вопросил Драко.
— Ещё до школы я перемещался на необитаемый остров, чтобы насладиться морем, солнцем и ромом.
— Но в Хогвартсе невозможно аппарировать! — удивлённо разглядывал спутника Малфой. — Я слышал, что в школе это возможно только при использовании особых артефактов для тренировок по аппарации.
— Для волшебника нет ничего невозможного, — ухмыльнулся Салем. — Ты лучше «мне» больше никогда не говори, что какая-то магия невозможна. Ведь волшебство зависит от веры в то, что оно получится. Если ты будешь сильно верить — у тебя всё выйдет.
На лестнице в районе второго этажа Драко схватил спутника за рукав мантии и потащил за собой.
— Поттер, пойдём через второй этаж. Так быстрее.
Салему не хотелось с ним никуда идти, тем более в Большой зал, где сейчас находился настоящий Гарри Поттер. Он бы с радостью распрощался с Драко прямо сейчас, но мальчик был слишком настойчив. Поэтому Сэберхэген решил проводить его до лестницы в Большой зал, после чего свалить от него под надуманным предлогом. Он всё ещё жаждал насладиться отпущенным ему небольшим запасом времени в теле человека. А этого времени оставалось всё меньше и меньше.
В нос Салему ударила жуткая вонь смеси прелых носков, которые не меняли несколько лет, мокрой псины и вскрытой канализационной трубы.
— Стой, — схватив за рукав, он остановил Малфоя.
— Что такое, Поттер, — ехидно растянул губы Драко. — Забыл надеть трусишки?
— Чуешь вонь? — нахмурился Сал ем, не отпуская рукава пацана. — Пахнет диким хищником в смеси с грязным дикарём. Думаю, нам стоит пойти назад и сделать крюк. Мне очень не хочется встречаться с источником этой вони.
— Неужели знаменитый герой испугался запаха туалета⁈ — издевательски протянул Малфой. — Я не собираюсь кружить. Пока мы ходим, там всё самое вкусное съедят.
Драко вырвал рукав и с уверенным видом пошел вперёд. В этот момент следом за запахом появился звук — низкий рёв и шарканье гигантских подошв.
Пацан сделал ровно три шага, после чего застыл с занесённой в воздухе для следующего шага правой ногой. Его взгляд прикипел к гигантской фигуре, которая появилась из-за угла в конце коридора. До неё было метров десять, но в такой ситуации это казалось совсем небольшим расстоянием.
Это было нечто ужасное примерно четырёх метров ростом, с тусклой гранитно-серой кожей, бугристым телом, напоминающим валун, и крошечной лысой головой, больше похожей на кокосовый орех.
Салем прочитал все доступные учебники и книги. Он сразу же узнал в монстре тролля. В его родном мире таких тварей не водилось. У них вообще фауна была исключительно земной. Этот же мир сильно выделялся разнообразием волшебной живности и разумных существ помимо человека.
У тролля были короткие ноги толщиной с дерево и плоские мозолистые ступни. Руки у него были намного длиннее ног, и потому гигантская дубина, которую тролль держал в руке, волочилась за ним по полу, а исходивший от него запах мог сразить получше любой дубины.
Тролль остановился, застыл в конце коридора. Он зашевелил длинными ушами, кажется, пытаясь принять какое-то решение. Процесс затянулся, потому что мозг у тролля, если судить по размерам головы, был крошечный.
Драко замер, словно его левая туфля приросла к полу. Его правая нога всё ещё висела в воздухе, как будто он забыл, как ходить. Салем, напротив, уже начал оценивать ситуацию с точки зрения кота, который всегда знает, когда пора смываться. Он мысленно прокручивал в голове все возможные варианты, но, к сожалению, ни один из них не предполагал, что тролль вдруг решит пойти на курсы этикета и перестанет пахнуть, как свалка.
— Эй, Драко, — прошептал Салем, не отрывая глаз от тролля, — у меня есть идея. Сто первый приём карате: бегство. Ты знаешь, как это работает? Мы разворачиваемся и бежим так быстро, как только можем. Ну, или, в твоём случае, так быстро, как только сможешь.
Драко, кажется, наконец-то поставил ногу на пол, но его лицо выражало полное недоумение.
— Бегство? — прошипел он, хотя по нему было видно, что он напуган до открытия кирпичного завода в штанах. — Ты предлагаешь мне, Малфою, убежать? Это позор! Мой отец никогда не…
— Твой отец, — перебил его Салем, посчитав, что мальчик несёт этот бред от шока, что было близко к истине, — сейчас не здесь, а этот тролль — вот он. И, если ты не заметил, он выглядит так, будто решил, что ты — его обед.
Тролль, словно услышав их разговор, внезапно оживился. Его крошечные глазки загорелись, и он с громким рёвом начал двигаться в их сторону. Дубина, которую он тащил за собой, теперь была поднята в воздух, готовая обрушиться на них в любой момент.
— Ну, что, Драко? — Салем уже начал отступать, но Малфой всё ещё стоял на месте, как будто надеясь, что тролль просто пройдёт мимо. — Ты будешь ждать, пока он не начнёт считать калории в тебе?
— Я… я не могу просто убежать! — выпалил Драко, но его голос дрожал. На самом деле его будто парализовало от дикого ужаса, отчего он не мог сделать ни единого шага. — Это… это не по-светски!
— О, да, конечно, — саркастически протянул Салем. — Умирать от дубины тролля — это очень по-светски.
Тролль был уже в нескольких шагах от них. Его дубина замерла в воздухе, готовясь к удару. Салем вздохнул и решил, что, видимо, придётся спасать ситуацию самому. Он рывком сблизился с пацаном, резко схватил Драко за руку и дёрнул его в сторону, как раз в тот момент, когда дубина опустилась на то место, где они только что стояли. Пол треснул, и куски камня разлетелись во все стороны.
— Ну что, теперь ты готов бежать? — крикнул Салем, таща Драко за собой.
— Да! — наконец-то выдохнул Малфой, и они бросились назад по коридору.
Тролль, однако, не собирался так просто отпускать свою добычу. Он заревел ещё громче и бросился за ними, его тяжёлые шаги сотрясали стены. Салем оглянулся и увидел, что тролль набирал скорость.
— О, великолепно, — пробормотал он. — Он не только воняет, но ещё и бегает, как олимпийский чемпион.
— Что мы будем делать⁈ — испуганно закричал Драко, его голос подскакивал на каждом шагу.
— Ну, у меня есть план, — ответил Салем, ухмыляясь. — Мы заманим его в тупик, а потом я использую свою магию, чтобы превратить его в… ну, скажем, в гигантский кактус. Или в коврик для ног. Ещё не решил.
— Ты шутишь⁈ — Драко чуть не споткнулся. — Ты вообще магией владеешь⁈
— Ну, знаешь, — Салем сделал резкий поворот за угол, — я же Гарри Поттер, разве нет? У меня должна быть магия. Хотя, если честно, я больше полагаюсь на свою кошачью ловкость. Только не говори об этом троллю, он может обидеться.
Тролль, однако, не оценил их шуток. Он врезался в стену на повороте, но это его не остановило. С громким рёвом он продолжил преследование, разрушая всё на своём пути.
— Ладно, — сказал Салем, когда они оказались в тупике. — Похоже, придётся использовать план «Б».
— План «Б»⁈ — Драко выглядел так, будто готов был упасть в обморок. — А что было планом «А»⁈
— План «А» был бежать, — ответил Салем, пожимая плечами. — Но, видимо, тролль не оценил.
Тролль остановился перед ними, его дубина снова поднялась в воздух. Салем вздохнул и шагнул вперёд.
— Ну что ж, — сказал он, глядя на тролля. — Если уж ты так настаиваешь…
Он сделал пару быстрых движений руками, которые, конечно, не имели никакого магического смысла, но выглядели достаточно эффектно. Тролль замер, его крошечный мозг, видимо, пытался понять, что происходит.
— Абракадабра! — крикнул Салем, указывая на тролля. — Превратись в… в гигантский пуфик!
Ничего не произошло. Тролль продолжал стоять, его дубина всё ещё была готова к удару.
— Ну, знаешь, — сказал Салем, оборачиваясь к Драко, — иногда магия требует времени. Или, может быть, я просто забыл нужное заклинание. Неважно. Бежим!
Они бросились в сторону и пробежали мимо тролля как раз в тот момент, когда дубина опустилась на пол. Тролль заревел от ярости и снова бросился за ними.
— Ты вообще хоть что-то можешь⁈ — закричал Драко, едва успевая за Салемом.
— Ну, я могу говорить с кошками, — ответил Салем, ухмыляясь. — Но, кажется, это нам сейчас не поможет.
Внезапно они услышали громкий голос:
— Что здесь происходит⁈
Это была профессор Макгонагалл. Она стояла в конце коридора, её глаза горели гневом. Тролль замер, как будто почувствовал, что сейчас ему будет не до шуток.
— Профессор! — закричал Драко, облегчённо выдыхая. — Этот тролль… он напал на нас!
— Я вижу, — сухо ответила Макгонагалл. Она взмахнула палочкой, и тролль замер на месте, как будто превратился в статую. — Мистер Поттер, мистер Малфой, объясните, что вы делаете здесь в такое время?
Салем обменялся взглядом с Драко, который выглядел так, будто готов был провалиться сквозь землю.
— Ну, знаете, — начал Салем, улыбаясь, — мы просто… гуляли. И тут вдруг этот тролль… ну, вы знаете, как это бывает.
Макгонагалл посмотрела на него с таким выражением, что даже Салем почувствовал, как по его спине пробежал холодок.
— Мистер Поттер, — сказала она, — я думаю, нам нужно будет обсудить это позже. А сейчас — в общежитие. Оба.
Салем вздохнул и потянул Драко за собой. Когда они уже были достаточно далеко, он обернулся и шепнул:
— Ну что, Драко, как тебе моя магия? Почти сработало, правда?
Драко только фыркнул, но в его глазах мелькнула тень улыбки. В следующий миг неожиданно тело Поттера поплыло и начало уменьшаться. Ещё через мгновение одежда свалилась кучей, а из-под неё выбрался белый кот.
— Кот⁈ — округлив глаза, уставился на него изумлённый Драко.
— Салем Сэберхэген к вашим услугам, мистер Малфой, — нарочито иронично произнёс кот и отвесил парню поклон. — Ты же искал меня. Разве ты не доволен тем, что нашёл меня?
— А как же Поттер? — вытянулось лицо у Малфоя.
— Он даже не знает, что я решил прогуляться по школе в его облике, — продолжил Салем. — Итак, что ты будешь делать, Драко? Сдашь меня Квирреллу? Или может быть сдашь Министерству магии?
— Я… — мальчик растерялся. — Это же ты спас меня? Ведь так? Не Поттер?
— В точку, — подмигнул ему кот.
— В таком случае я никому ничего не скажу, — твёрдо сжал кулаки Малфой.
— Очень благородно с твоей стороны, — кивнул ему Салем. — В таком случае можешь рассчитывать на помощь древнего мага.
— Какого ещё мага? — не понял его пацан.
— На мою, Драко, — ухмыльнулся кот. — Или ты наивно считаешь, что в мире встречаются обычные говорящие коты?
— Так ты волшебник? — Драко устал удивляться — у него за сегодняшний день было слишком много потрясений. Он от встречи с троллем до сих пор не отошёл.
— Конечно же, я волшебник! — продолжил Сэберхэген. — Просто сейчас я немножко проклят, поэтому вынужден влачить жизнь в теле кота. Но это временно. Обширный пласт знаний и опыта всё ещё со мной.
— Но за что тебя прокляли? — в недоумении вопросил Драко.
— За попытку завоевать мир, — весело блеснул зрачками Салем.
— Мир? — переспросил Малфой. — То есть ты Тёмный Лорд?
— Почему это тёмный? Это из-за того, что я был чёрным? Нет-нет-нет! — замотал головой из стороны в сторону Салем. — Я самый светлый из всех светлых. И не Лорд я. Я собирался при успехе назвать себя императором человечества. Лорд — это мелочь. Всего лишь подчинённый короля, императора и иже с ними. Называть себя лордом — значит принижать свой статус и считать себя заведомо слабым.
— Э-э-э… — Драко глубоко задумался, и ему было над чем. Ведь его отец служил одному Тёмному Лорду. — Так ты Тёмный Император⁈
— Можно и так сказать, но лучше просто Император человечества, для тебя просто Салем, — вновь подмигнул ему кот. — Если тебя не затруднит, собери мои вещи и передай их Гарри Поттеру. Я их позаимствовал без его разрешения.
— Так вот почему ты был голым! — осенило Малфоя. Он сразу же принялся собирать одежду. — Хорошо, я верну вещи Поттеру. И это… Салем, спасибо тебе за спасение от тролля. Боюсь, если бы не ты, он бы меня превратил в лепёшку.
— Пожалуйста. Обращайся, когда в очередной раз соберёшься вляпаться в авантюру. Как специалист по авантюрам я тебя проконсультирую. Первое обращение бесплатно. За каждого нового приведённого клиента скидка.
Развернувшись и махнув на прощанье хвостом, кот поспешно сбежал, оставил Малфоя в прострации. Через несколько секунд Драко махнул головой из стороны в сторону, отгоняя наваждение. Он собрал всю разбросанную по полу одежду, свернул её в комок и поспешил к общежитию Слизерина. Без компании ложного Поттера на него с новой силой накатил ужас, который подгонял его, придавая прыти.
* * *
Гарри Поттер слишком много раз за пару дней был удивлён.
В первый раз он ошалел, когда в Большой зал ворвался профессор Квиррелл и завопил о тролле, который проник в подземелье. После этого преподаватель защиты от тёмных искусств рухнул в обморок. В общем, профессионал своего дела — потерял сознание не перед троллем, а в самом безопасном месте — рядом с толпой волшебников. Ещё и всех предупредить сумел.
После этого директор Дамблдор разогнал всех по общежитиям. И это второй раз изумило Гарри Поттера, как и многих других студентов. Но учителя удивления не высказали, что странно. Ведь у целых двух факультетов входы в общежития расположены в подвале: у Пуффендуя и Слизерина.
Гарри посчитал, что учителей слишком сильно достали либо первые, либо вторые, либо все студенты вместе взятые. Это подтвердилось в тот момент, когда им в сопровождение не выделили ни одного взрослого мага и сказали, что о них позаботятся старосты. Ага! Пятнадцатилетние подростки уж точно о них позаботятся, особенно Перси Уизли, который за всё время ни разу никому не помог, не считая первого учебного дня, когда он провёл по школе экскурсию и показал, где расположены основные кабинеты.
В третий раз Гарри изумился, когда в спальне мальчиков-первокурсников Гриффиндора не обнаружил запасного комплекта школьной формы.
Он пытался выяснить у соседей, куда пропали его вещи, но никто их них в краже не сознался. Даже Рон Уизли, который до сих пор на него дулся из-за убитой крысы. Более того, рыжий даже позлорадствовал над пропажей и пошутил, мол, вещи Поттера спёр тролль.
На следующий день череда удивлений не прервалась. К Гарри подошёл Драко Малфой со Слизерина и передал ему бумажный свёрток с его пропавшей одеждой.
— Откуда это у тебя? — Поттер принялся сверлить подозрительным взглядом Малфоя.
— Меня попросил это передать тебе один говорящий кот, — скривился Драко, будто прочитал мысли собеседника. — Я не крал твои тряпки, Поттер, если ты об этом подумал. Если бы не Салем, я бы выбросил это тряпьё в помойку.
— Спасибо, — сразу же поверил ему Гарри, поскольку знал своего кота. — Что на этот раз натворил Салем? Надеюсь, он тебя не обыграл в покер? Или это он тебе продул?
— Он превратился в тебя, а потом… — Драко перешёл на шепот и склонился к уху Гарри: — Потом он спас меня от тролля и раскрыл мне свою тайну. Хотел бы я иметь такого крутого кота, Поттер. И за что тебе всё: и слава, и суперский кот?
— И мёртвые родители, — грустно вздохнул Поттер, скривив губы. — Могу поменять славу на родителей. Можно на одну маму.
— Ну, уж нет, Поттер! — испуганно отшатнулся от него Малфой. — Моя мать только моя. Даже не думай класть на неё глаз!
Голос Драко после тихого шёпота звучал очень громко, чем он привлёк к себе внимание студентов. Симус Финниган поднял большой палец, похабно ухмыльнулся и подмигнул Поттеру.
— Не знал, что ты любитель мамочек, Гарри, — радостно заявил он. — Красавчик! Говорят, у Малфоя мамаша самый сок.
— Пасть заткни, утырок! — рявкнул на него Драко. До него дошло, как его слова могли выглядеть со стороны, отчего у него заалели щёки.
Перепалку мальчишек прервало появление преподавателя трансфигурации. И это стало очередной проблемой Гарри, поскольку она сразу же заявила:
— Мистер Поттер, после урока задержитесь. Нам следует обсудить ваше вчерашнее безрассудное поведение…

Глава 25
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После происшествия на Хэллоуин Салем никак не мог успокоиться. У него из головы не выходила цепочка: Квиррелл — тролль — переполох; Квиррелл — Драко Малфой — поиски его прекрасного, Салема Сэберхэгена; Малфой и он — тролль.
Первым делом в голову приходило то, что Квиррелл таким образом пытался избавиться от малолетнего пособника — натравил на него тролля. Но эта гипотеза разбивалась о множество неувязок. Зачем преподавателю защиты от тёмных искусств убивать студента, которого тот сам завербовал помогать ему? Это бессмысленно, по крайней мере, до получения положительного результата. Да и после выполнения миссии тоже нет смысла избавляться от пацана, поскольку ничего предосудительного в их взаимоотношениях и миссии последнего нет.
Тролль сам в школе появиться не мог. Судя по местным книгам, эти твари хоть и отчасти разумны, но слишком тупы для того, чтобы незаметно подобно ниндзя проникнуть в замок.
Это явная диверсия. Кто-то должен был провести тролля в замок. Либо же он тут находился изначально, к примеру, в качестве учебного пособия для старших курсов по магозоологии. Но в таком случае кто-то должен был выпустить зверя из клетки.
В первом случае действовать должен был умелый волшебник, то есть взрослый маг с возможностью относительно свободно перемещаться по замку. А может быть и не взрослый, а натасканный подросток. Или это мог быть даже вовсе не маг, если тролль был специально выдрессирован, а исполнитель имел при себе артефакты.
В общем, список подозреваемых в этом варианте довольно обширный. Но в случае содержания тролля в Хогвартсе в подозреваемые можно записать абсолютно всех обитателей Хогвартса, включая кошек. Единственным исключением является несравненный Салем Сэберхэген, но это не точно. Существует же магия контроля тела и сознания, а также корректировки памяти. Любой мог проникнуть к троллю и выпустить его из заточения. И за мотивами далеко ходить не нужно: любопытство и неосторожность, желание устроить грандиозную шалость, отвлечение внимания от чего-то, покушение на недруга, охота на говорящего кота…
А что? Тролли ведь дикари и по большей части хищники, хотя на самом деле всеядные. Но мясо они любят больше корешков и травок. Если предположить, что они охотники, то почему бы кому-то не натравить тролля на поиски Салема? А потом этот кто-то мог прикинуться шлангом, мол, случайно тролля встретил и побежал всех о нём предупреждать…
В таком случае Квиррелл становится первым подозреваемым. И мотив у него есть — желание сдать кота-преступника в Министерство магии ради награды.
В итоге у Салема в мозгу выстроилась новая цепочка. Квиррелл посылает Драко Малфоя выманить кота из комнаты Гарри Поттера. Наверняка профессор в тюрбане был уверен в том, что Салем скрывается у хозяина. В то же время он не верил в то, что у Драко получится схватить кота. В общем, Малфой спугивает жертву. Та сбегает из общежития. А там её поджидает тролль. Шкурка преступника (больше от него после встречи с дубиной тролля не останется) сдаётся Фаджу. Деньги награды кладутся в карман. Профит!
— Ах ты, Квиррелл… — выпустил когти на правой лапе Салем. — Ах ты, сукин сын! Я тебе покажу, как устраивать на меня покушение! Тебе кабзда! Отныне храни свои тапки под подушкой…
* * *
Квиринус Квиррелл вернулся после занятий в свою комнату. Вначале он не поверил своим глазам. В помещении будто пронёсся ураган.
Он собрался сбросить надоевшие туфли и надеть тапочки, но обнаружил, что в каждом тапке лежит по кучке фекалий.
— Что за херня⁈ — ничуть не заикаясь, округлил он глаза.
— Что там? — раздался тихий голос у него на затылке из-под тюрбана.
— Погром, милорд, — ответил Квиррелл.
— Покажи, — приказал ему голос.
Квиррелл незамедлительно снял тюрбан и обернулся лицом к двери и филеем к комнате.
У него на лысом затылке «красовался» будто сиамский брат-близнец. По крайней мере, там имелось второе лицо — уродливое и безносое. Маленькими и прищуренными в щёлочки глазами «брат» принялся рассматривать погром.
Оставленная на спинке стула мантия валялась на полу. Она была вся изодрана когтями и перепачкана в белой шерсти.
Постельное бельё на кровати постигла та же участь. Оно было подрано и искусано. Но будто этого мало, на подушке лежала кучка блевоты с комком шерсти.
Оставленный на столе рабочий журнал с оценками тоже был испорчен и обоссан.
— Кажется, объявился наш враг, — тихо заметил затылочник. — Наёмник Дамблдора в теле кота. И это сразу после нашей неудачной попытки проникнуть к философскому камню. Похоже, он передаёт нам привет и намекает на то, что всё знает… Квиррелл, разберись с ним скорее!
— Да, мой Лорд, — отозвался Квиринус, боясь оборачиваться без приказа затылочника.
— И приберись тут, — закончил затылочник.
— Конечно, милорд.
Для уборки Квирреллу понадобилось использовать около дюжины чар. После этого все испачканные вещи были очищены. Всё повреждённое имущество восстановилось, включая журнал. Больше о визите кота ничто не намекало.
* * *
Тем временем в гостиной Гриффиндора к белому коту подобрались два рыжих брата-близнеца.
— Мы хотим отыграться, — заявил Фред.
— В покер? — оживился и довольно заулыбался Салем.
— В покер, — кивнул Фред.
— А у вас есть, что поставить из того, что не придётся в итоге вам возвращать? — ухмыльнулся кот.
Братья переглянулись, будто понимали друг друга с полувзгляда.
— Есть, — повернулся назад к коту Фред. — Мы сварили разных зелий в качестве тренировки. Они хорошего качества.
— Я в деле, — обрадовался кот.
Спустя три часа Фред, Джордж и Ли Джордан в комнате мальчиков-третьекурсников остались в одних трусах. Кот с ухмылкой на мордочке вернул им одежду, после чего они с облегчением помогли ему загрузить в мешок батарею зелий. И даже помогли донести зелья до подножия лестницы в женское крыло общаги.
Дальше кот сбегал за Гермионой и попросил её о помощи.
Сонная Грейнджер с недовольным видом в пижаме спустилась за вещами кота. Она заглянула в мешок.
— Это же учебные зелья второго и третьего курса, — по цвету сразу же опознала она их. — Так-так-так… Раздувающий раствор в модификации увеличивающего зелья. Уменьшающее зелье, Дыбоволосное, Рябиновый отвар. Зачем тебе всё это, Салем? И где ты всё это достал?
— Выиграл в покер, — с невозмутимой мордочкой ответил кот. — Гермиона, просто занеси зелья в комнату. А уж применение им я найду.
* * *
Ночью Салем с парой пузырьков зелий выбрался из общежития Гриффиндора. Он намеревался проверить составы в действии. Но если говорить откровенно, то им руководило желание стать большим хотя бы на некоторое время. Ему надоело всегда быть маленьким и слабым. Котика любой может обидеть. Но не это его волновало — к этому он давно привык и научился с этим жить.
Раньше же он был человеком. На протяжении пятисот лет взирать на мир с высоты в метр восемьдесят, а потом внезапно начать делать это с пары десятков сантиметров. Да любому на его месте захотелось бы стать повыше. Раньше он это компенсировал типичной кошачьей привычкой забираться куда-нибудь на высокую поверхность с хорошим обзором. Теперь же у него имелись зелье увеличения и уменьшения, словно у Алисы в стране чудес.
Чтобы никого не пугать обликом почти пантеры, на который Салем рассчитывал, он решил найти просторное уединённое помещение. В Хогвартсе таковых хватало с излишком. Складывалось впечатление, будто раньше тут обитало гораздо больше людей, поскольку многое классы и помещения были давно заброшены. А третий этаж северного крыла и вовсе был полностью перекрыт на реконструкцию. Вначале учебного года директор объявил об этом и грозил карами за его посещение.
Салем счёл, что ремонтируемое крыло лучшее место, чтобы избежать лишних глаз. Все школьники, которые хотели посмотреть на запретную зону, уже давно там побывали. Строителей в замке Салем не встречал. Учителя или студенты после занятий вкалывать на ремонте не спешили. Отсюда был сделан вывод о том, что стройка заморожена.
Обычное дело. Салем мог припомнить сотни, даже тысячи подобных случаев. Сгорит крыша у какой-нибудь церквушки, и стоит то здание десятилетиями в ожидании ремонта. А потом выясняется, что без крыши строение обветшало, и там уже требуется серьёзная реконструкция. Или же бодро начинается ремонт, но внезапно заканчиваются деньги, силы и желание его продолжать. В итоге люди годами живут посреди разрухи.
В то же самое время Квиринус Квиррелл выполнял приказ своего господина, который всё время находился с ним — был частью его тела, в общем, жил на затылке.
Квиррелл устроил засаду возле входа в общежитие Гриффиндора. Он укрылся целым комплексом чар, которые делали его невидимыми, скрывали запахи и звуки.
Заходить в само общежитие он не стал, чтобы не навлекать на себя подозрений. Внутри хватало шпионских штучек, по которым директор способен восстановить картину происшествия и выявить виновника проникновения. Те же портреты стучат директору каждый первый. А ещё призраки. И последние не зря называется факультетскими проведениями. Они невидимые приглядывают за своими общежитиями.
В общем, у Квиринуса хватало причин не заходить в само общежитие, а оставаться в уголке на площадке с портретом Полной дамы. Он надеялся, что древний маг рано или поздно покинет общежитие. И это действительно случилось.
Через лаз для животных справа от портрета выбрался белый кот. Он выглядел крайне подозрительно из-за того, что тащил на спине маленький рюкзачок. Нормальные коты с рюкзаками не ходят. И тем более они не матерятся на латыни, когда протискиваются через узкий лаз.
Кота подвёл рюкзачок, из-за которого он застрял. Пока он выбирался из ловушки, то не только демонстрировал великолепное знание латыни, выдавая на ней трёхэтажные конструкции. Но ещё вызывал подозрения стеклянным звоном поклажи.
Профессор Квиррелл заподозрил, что кот задумал что-то неладное. Поэтому он не стал на него нападать сразу. Да и Полная дама с портрета в этот момент внимательно следила за коридором. А избавиться от свидетеля в виде персонажа портрета в замке нереально. Он сбежит на другую картину и поднимет переполох.
В общем, колдун решил проследить за котом. Цвет шерсти его не обманул. Тем более ему уже было известно о том, что Салем теперь блондин из-за оставленных в его спальне улик. Волоски в блевоте и на мантии на это чётко указывали.
Подозрения Квиррелла росли с каждым мгновением, ведь кот чётко двигался в направлении запретного крыла. То есть он шёл в то место, куда жаждал проникнуть хозяин колдуна, который скрывался под тюрбаном.
Квиринус выдвинулся следом за котом. Он надеялся, что тот направился к философскому камню и сможет провести за собой невидимку. А уж там, у цели, он прикончит древнего мага, который разгуливает в кошачьем облике. А может, и не сразу его убьёт. Нет! Точно не сразу. Сначала он выпытает у него секрет вечной жизни, которым кот пообещал поделиться с Дамблдором.
И вот показался заветный коридор. Салем недовольно поморщил нос.
— Псиной воняет, — он не мог избавиться от навязчивой вони, исходящей от собаки, которая провела взаперти долгое время. Запах проникал из-за закрытой двери в конце коридора. — Они что, по заветам строителей собаку сюда поставили охранять свой ремонт? Вот это понимаю уровень долбоклюйства! Ремонт на месте стоит, зато собаку в замке содержат.
У Салема пропало всякое желание продолжать идти дальше. Он не видел и не чуял, как медленно подбирается к нему со спины Квиррелл. Последний несколько опешил от слов кота, подумав, почему тот не знает об истинном назначении запретного крыла? Но тут же он отбросил эту мысль, решив, что таким образом кот на всякий случай отводит от себя подозрения. То ли он замаскированные следящие чары обнаружил, то ли скрытый миниатюрный живой портрет заметил. Это заставило Квиринуса утроить осторожность и внимание, с которым он принялся изучать окружающую обстановку.
Тем временем Салем, кот с амбициями правителя и склонностью к необдуманным решениям, решил, что лучший момент для испытания новых зелий — это прямо здесь и сейчас. Почему бы и нет? Ведь кто, если не он, сможет оценить эффективность снадобий в полевых условиях? Скинув со спины рюкзачок, он достал два флакончика с зельями. Одно из них он, недолго думая, опрокинул себе в глотку.
— Ну, Салем, ты либо гений, либо идиот, — пробормотал он сам себе, но тут же чуть не подавился. Жидкость оказалась настолько противной, что даже кошачья глотка, привыкшая к самым странным гастрономическим экспериментам, взбунтовалась.
— Фу-у-у, это что, зелье или соус из дохлых лягушек? — выдохнул он, с трудом проглотив зелье.
Но едва жидкость достигла желудка, как тело Салема начало стремительно увеличиваться. Сначала он подумал, что это просто лёгкое головокружение от вкуса зелья, но нет — он реально рос. И рос. И рос.
— Ой, что это? — саркастично произнёс он, глядя на свои лапы, которые уже стали размером с телегу. — Я что, съел слишком много корма?
Через пару секунд Салем превратился в гигантского кота размером со слона. Тролль, который обычно считался эталоном габаритов, нервно закурил бы в сторонке, глядя на нового гиганта. Вонючка, который раньше казался огромным, теперь выглядел бы как щенок рядом с Салемом.
— Ну, это неожиданно, — пробормотал кот, оглядывая свои новые размеры. — Я думал, стану чуть больше, но не настолько!
Квиррелл, который наблюдал за всем этим, стоял в полном оцепенении. Он ожидал, что Салем выпьет зелье, чтобы проникнуть в комнату с Цербером и продолжить путь к философскому камню. Но вместо этого кот превратился в гиганта и занял собой почти весь коридор.
Салем попытался сделать шаг, но тут же плюхнулся на задницу, отчего пол задрожал, как при землетрясении.
— Что за… — начал было Квиррелл, оставаясь неуслышанным из-за чар, но тут Салем, не заметив его, резко сел.
— Ой! — воскликнул кот, почувствовав под хвостом что-то мягкое и липкое. — Я во что-то вляпался.
Квиррелл, который оказался под гигантской кошачьей задницей, простонал что-то невнятное и захлюпал.
— Ой-ой-ой! — округлил глаза Салем, поспешно вставая. — Кажется, у меня что-то застряло в заднице!
Квиррелл, покрытый чем-то липким и вонючим и плотно зажатый в ловушке, только слабо простонал, давая понять, что он ещё жив. Он не мог колдовать палочкой. Ему едва хватило сил на невербальные беспалочковые чары, которые позволили ему не задохнуться. Но больше всего ситуация не нравилась Воландеморту. Во время инцидента тюрбан слетел с головы Квиринуса, отчего тёмный Лорд в полной мере ощущал соприкосновение своего лица с чем-то липким, вонючим и похожим на пластелин.
Салем попытался развернуться, чтобы осмотреть ситуацию, но ширина коридора при его новых габаритах не позволяла этого сделать.
— Ну и дела, — вздохнул он. — Я даже развернуться не могу. Кошачья грация, конечно, осталась, но толку от неё, если я как слон в посудной лавке?
Он попытался найти оставленный на полу пузырёк с уменьшающим зельем, чтобы вернуться к нормальным размерам, но с ужасом обнаружил, что раздавил его во время превращения.
— Всё плохо, Салем, — сказал он сам себе. — Я не могу снова стать маленьким. Не могу развернуться назад. А идти задом наперёд чревато, поскольку отсюда улетел лестничный пролёт. Значит, остаётся один путь — вперёд. Возможно, там я найду помощь.
С этими словами гигантский кот правой лапой выбил запертую дверь и начал протискиваться в узкий для него проём.
— У кого-то очень узкие двери, — пробурчал он, протискиваясь. — И это не я много ем!
Учитывая, что в эти двери спокойно проходил четырёхметровый тролль, которому лишь приходилось наклоняться, и тем более трёхметровый Хагрид, то слова кота звучали сомнительно.
Он доказал, что кот — это жидкость, и умудрился протиснуться через маленький для него дверной проём. В комнате обнаружился трёхголовый Цербер, который, несмотря на свои двухметровые габариты, теперь выглядел как карликовая чихуахуа по сравнению с мейн-куном.
— О, привет, пёсик, — радостно оскалился ему Салем.
Цербер, который обычно был грозным стражем, от столь наглого вторжения к нему в комнату опешил. Он хотел зарычать, но, увидев, как гигантский кот умудрился протиснуться через дверь, издал жалобный скулёж и забился в угол.
— Хороший пёсик, — сказал Салем, подмигнув ему. — Я не собираюсь тебя есть, я же не кореец.
Комната была относительно небольшой и пустой. Развернуться в ней Салем мог, и даже собачку не придавил бы, но боками они бы потёрлись. И хотя коту хотелось поскорее избавиться от застрявшего инородного предмета с кормы, но пачкаться о вонючую псину он не желал. В помещении имелись лишь большие миски для кормёжки и питья собаки. А ещё в полу виднелся люк на нижний этаж.
— А что за люком?
Кошачье любопытство взяло верх, и Салем начал исследовать комнату. Он надеялся, что за люком найдёт что-то интересное — или хотя бы место, где можно будет избавиться от гадости под хвостом.
— Ну, пёсик, — сказал он, глядя на дрожащего Цербера. — Если я не вернусь, передай близнецам Уизли, что они рукожопы!
С этими словами гигантский кот открыл люк и начал спускаться вниз, надеясь, что там его ждёт что-то более просторное.
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Салем в очередной раз подтвердил, что коты способны просочиться куда угодно. Люк в полу был небольшим для его габаритов. Тем не менее, он умудрился в него пролезть.
В следующее мгновение он приземлился не на лапы, а на что-то мягкое и пружинистое. Это нечто он продавил своей массой и всё же коснулся лапами пола. При попытке выбраться из какой-то растительности, гигантского кота тут же оплели лианы-тентакли.
Салем принялся сильно дёргаться. Будь он котом обычного размера — лианы бы его задушили, и выбраться из них он бы не сумел. Даже если бы он стал размером с тигра, то шансов на спасение у него бы почти не имелось. Но когда ты весишь несколько тонн и размером с небольшой холм, то твои проблемы становятся проблемами окружающих.
Салем принялся дёргаться ещё более активно. В итоге он пообрывал лианы и вылез из смертельной ловушки.
Во всём этом имелся один неоспоримый плюс. То, на что Салем сел и что очень сильно ему мешало, застряв в заднем проходе, было оттуда изъято. Тентакли во время экзекуции оплели не только здоровенного кота, но и торчащую у него из-под хвоста нижнюю половину волшебника.
Квиррелл пытался отдышаться свежим воздухом. Ещё больше это старался сделать обитатель его затылка. Но сколько бы эти двое не старались дышать, им всё время казалось, будто в ноздри впивается вонь из заднего прохода, в котором они побывали.
— Хоть какая-то польза от этих тентаклей, — с облегчением выдохнул Салем.
В темноте, которую едва пытался разогнать тусклый свет, проникающий через открытый люк, Сэберхэгену удалось разглядеть лишь очертания человеческой фигуры. И это несмотря на острое кошачье зрение, что говорило о низком уровне освещения в этом месте. Человека оплели растения и он лежал неподвижно.
— Твою мать! — на мгновение прикрыл глаза и глубоко задышал кот. — Моя жопа убила человека. Мало мне было одного покойника… И где только прятать труп⁈
Растительные тентакли, вернее то, что от них осталось после того, как Салем их нещадно выдрал, перестали сдерживать добычу. Они постепенно распелись.
В этот момент «покойник» неожиданно для единственного наблюдателя резко вскочил на ноги и поспешно отбежал от растения. Он взмахнул волшебной палочкой, после чего на её конце зажегся шар света, который разогнал тьму и позволил рассмотреть колдуна.
— Профессор Квиррелл⁈ — удивлённо распахнул глаза Салем, нависая над человеком громадиной. Он старался не обращать внимания на перепачканную коричневым «пластилином» голову и верхнюю половину мантии. — Значит, мне не придётся прятать труп.
— Это мне придётся прятать твой труп! — гневно и без малейшей запинки выпалил Квиринус. — Ублюдочный кот! Ты видишь, во что ты меня превратил?
— Вас там не стояло, профессор Квиррелл, — тут же попытался отмазаться Салем. — И вообще, это несчастный случай, как и все те случаи, когда пациенты проктолога спотыкаются и СЛУЧАЙНО садятся анусом на огурец, кабачок или лампочку…
Салем, несмотря на свои габариты, умудрился принять позу невинной овечки, что, учитывая его размеры, выглядело, словно попытка слона спрятаться за спичкой. Его глаза округлились, уши прижались к голове, а хвост начал нервно подёргиваться, словно он был не гигантским котом, а маленьким котёнком, пойманным на месте преступления с разбитой вазой.
— Несчастный случай? — гневно прошипел Квиррелл, безуспешно вытирая с лица остатки «пластилина», который, как выяснилось, имел весьма специфический аромат. — Ты называешь это несчастным случаем? Ты, мешок кошачьих глупостей, чуть не превратил меня в персональный коврик для твоего заднего прохода!
— Ну, знаете, — начал оправдываться Салем, — если бы вы не стояли там, где я садился, всё могло бы обойтись. Это как в случае с ёжиком и кактусом: кто виноват в том, что он плакал, кололся, но продолжал сношаться с кактусом⁈
Квиррелл, явно не оценив юмора, резко взмахнул палочкой, и из неё вырвался поток света. Под потолком зависла гроздь светящихся шаров, которые ещё ярче осветили просторное помещение. Растение, которому свет не понравился, скукожилось настолько, будто его и не было. О его наличии напоминали обрывки лиан, разбросанные по всему полу.
Затем маг ещё раз махнул палочкой, над которой больше не сияло светового шара. В следующий миг его лысая башка и мантия очистились и он избавился от неприятного запаха.
В ярком волшебном свете можно было различить, что это не комната, а огромный коридор, который полого спускался вниз и заканчивался наверху тупиком там, где рос раскидистый куст-душитель.
— Ты… ты… — Квиррелл задыхался от ярости. — Ты не только чуть не убил меня, но ещё и смеешь надо мной издеваться!
— Сарказм и ирония — моё проклятье, — начал Салем. — И вообще, я не виноват в том, что у кого-то суицидально-извращенские наклонности. Кто бы мог подумать, что у кого-то хватит ума незаметно подкрасться сзади к коту размером с мамонта и встать у него чётко под хвостом в тот момент, когда тот решил сесть? И вообще, — он подозрительно прищурился. — А как ты там оказался, Квиррелл? Я точно помню, что в коридоре никого не было.
— Я следил за тобой, ублюдок! — Квиррелл яростно раздувал ноздри. — Думаешь, я не знаю о вашей договоренности со старым мерзавцем Дамблдором? Я знаю о том, кто ты!
— Да? — прорезалось кошачье любопытство у Салема. — И кто же я?
— Ты старый маг, — Квиррелл наставил на него волшебную палочку. — Ты древний маг. И ты либо поведаешь мне секрет бессмертия и поможешь добыть философский камень, либо сдохнешь!
— Вряд ли тебе обо мне рассказал правду Дамблдор, — с задумчивым видом вслух начал рассуждать Салем. — Выходит, у нас завёлся маленький любитель подслушивать. И нахрена тебе секрет бессмертия?
— Конечно же, чтобы вечно жить, тупой ты кот! — выпалил Квиринус.
— Допустим, я тебе чары, а ты мне что? Бесплатно, знаешь ли, никто ничего не делает. А у тебя даже писечки нет.
— Ты идиот? — перекосило лицо Квиррелла. — Я же тебя могу убить!
— Моё убийство тебе не принесёт никакой выгоды — одни проблемы, — ехидно ухмыльнулся огромный кот.
Квирреллу надоело говорить с титанических размеров зверем. Да и когда тот был таким, он слишком опасен. Поэтому профессор прошептал усиленное заклинание отмены, которое выпустил в виде оранжевого луча в Салема. Даже если бы тот попытался уклониться, у него бы ничего не получилось. Охотнику сложно промазать по мамонту, когда тот стоит почти в упор к нему.
После попадания по нему чар, из Салема будто выпустили воздух, словно из надувного матраса. Он резко уменьшился, вернув себе нормальный кошачий размер.
— Ох, спасибо! — искренне обрадовался он. — Когда большой — кажется, что это прекрасно, но главное не размер, а умение пользоваться тем, что имеешь.
Будучи маленьким котом, он ощущал себя более уверенно. В таком виде он хотя бы мог уклониться от чар. Да и попасть по нему стало в разы сложнее. И противника легче ввести в заблуждение своим невинным видом.
— А что ты имел в виду, — продолжил Салем, — когда говорил про философский камень? Если что, я алхимией особо не увлекался.
— А ты разве не знаешь? — искренне удивился Квиррелл.
— Не знаю что? — склонил голову набок кот. — Ты говори, не тяни.
— Дамблдор спрятал тут за полосой препятствий философский камень Фламеля.
— А откуда у Дамблдора философский камень Фламеля? — удивлённо моргнул кот.
В его родном мире жил волшебник с такой фамилией. Об был старше Салема лет этак на сто пятьдесят. Он стал известен тем, что добился бессмертия нетривиальным способом — с помощью философского камня. Маны у него было мало, поэтому Николас Фламель углубился в алхимию. Но на фоне остальных магов он казался чудаковатым, поскольку остальные волшебники предпочитали пользоваться заклинаниями.
Впрочем, в нынешнем положении Салема алхимия выглядела интересной альтернативой. Раньше он как-то не задумывался над тем, чтобы с её помощью попытаться избавиться от проклятья Совета.
— Говорят, что Дамблдор был учеником Фламеля, — ответил Квиррелл. — И тот одолжил ему свой камень для экспериментов.
— И что, — глаза Салема загорелись жадным блеском, — философский камень тут?
— Тут, — кивнул Квиррелл.
— Хочу! — загорелся жаждой Салем. Он предполагал, что эликсир на основе философского камня способен снять с него проклятье. Но это не точно.
В этот момент из-за спины Квиррелла раздался слабый, но зловещий голос:
— Квиринус… Дай мне с ним поговорить… сейчас же…
Салем поднял голову, пытаясь разглядеть, кто это говорит. Квиррелл развернулся к нему спиной. Взгляд кота упал на затылок Квиринуса, где, как оказалось, притаился какой-то уродец. Его лицо, бледное, сморщенное и измождённое, выглядело так, будто он только что пережил самый неприятный момент в своей жизни. Что, впрочем, было недалеко от истины.
— Квиррелл, ты не говорил, что у тебя есть уродливый сиамский близнец, — не удержал язык за зубами Салем. — Тебя случаем не Куато зовут? — разглядывал он «нарост» на голове собеседника. — Ты же не будешь просить меня открыть свой разум?
— Я Тёмный Лорд Воландеморт, — собеседник зло сощурил горящие красными угольками глаза.
— О, это ты, Воландеморт! — радостно воскликнул Салем. — Я слышал, ты сейчас не в лучшей форме. Ну, знаешь, как говорится: «Не всё коту масленица, иногда и пост приходит». Хотя, судя по твоему виду, у тебя пост уже давно наступил.
Воландеморт, явно не оценив шутку, прошипел:
— Квиринус… убей его… или я сделаю это сам…
— Эй-эй! Постой! — испуганно попятился Салем. — Это была шутка. Ирония, сарказм! Слышал о таком? Давай поговорим как цивилизованные волшебники. Как неудавшийся император человечества и провалившийся тёмный лорд.
— Постой, Квиррелл, — остановил подчинённого Воландеморт. — Дай нам ещё поговорить. Я предлагаю тебе присоединиться ко мне. Кстати, кто ты на самом деле? Как тебя зовут? И почему ты кот?
— Рад, что ты спросил, — гордо приосанился кот, прекратив пятиться. — Я Салем Сэберхэген, величайший волшебник своего времени! А котом я стал в наказание за попытку завоевать мир. Знаешь ли, весьма утомительно тягаться с Советом магов, в котором заседают волшебника не слабее тебя, а твои помощники кретины. Их почти всех тоже в наказание превратили в животных. Одна лишь Хильда Спеллман отделалась домашним арестом из-за связей в Совете.
— Совет магов? — удивлённо протянул Воландеморт. — Никогда не слышал о таком. Видимо, это было ещё до создания международной конференции магов и министерств магии. Мы с тобой очень похожи. Я тоже потерпел поражение, а мои помощники были в большинстве кретинами. А теперь я вынужден скитаться в виде духа. Присоединяйся ко мне, Салем Сэберхэген, и мы вместе завоюем мир!
— Звучит заманчиво, но ты даже власть в Великобритании не смог захватить, — Салему претило становиться шестёркой неудачника, но на этот раз ему удалось удержать язык в узде. — Давай сначала временно объединимся и добудем философский камень. Поделим его по-братски. А там посмотрим насчёт дальнейшего сотрудничества.
— Так ты тут всё же ради камня! — обрадовано растянул губы в мерзкой ухмылке Воландеморт. — Как и я. А та договоренность с Дамблдором фальшь? Я прав?
— Ну почему же? — хитро прищурился Салем. — Я же свою работу могу выполнить разными способами. Не помню, о чём конкретно мы с ним договорились, но вроде бы там было что-то насчёт избавления от тебя. Если мы с тобой договоримся и ты покинешь замок, фактически я от тебя избавлюсь. И с моей стороны условия сделки будут выполнены.
— Хитро, как и полагается тёмному лорду, — омерзительно заухмылялся Воландеморт. — И всё же, чего ты хочешь за заклинание бессмертия?
— Если у тебя найдётся способ вернуть мне человеческий облик, то я готов обменяться на чары бессмертия, — не стал стесняться Салем.
Ради становления человеком он готов был заключить сделку хоть с самим Сатаной. И даже то, что Воландеморт убийца родителей Гарри Поттера, с которым он близок, неспособно было его остановить, если тёмный лорд даст ему желаемое.
— Такие способы есть, — после небольших раздумий продолжил Воландеморт. — Я знаю как минимум три подходящих варианта. Я готовился использовать их для своего возрождения. Но они и для тебя должны подойти. Если поможешь мне достать философский камень и научишь своему заклинанию, я поделюсь с тобой методами возрождения.
— Я в деле! — Салем подозревал, что Воландеморт хочет его кинуть, но соблазн оказался слишком велик.
— В таком случае следуй за мной… — пошёл вперёд на спуск Воландеморт, вернее, Квиррелл.
Лицо на затылке следило за котом, который шёл за колдуном.
Глядя на эту физиономию, Салем стал догадываться, какой один из методов возрождения. Для этого требовалось в виде духа вселиться в тело волшебника. Только этот маг должен был добровольно его впустить в себя.
При мысли о том, что мужик Квиррелл, впустил в своё тело другого мужика, Салема перекосило от брезгливости.
— Не люблю таких… — тихо пробормотал он.
— Что ты сказал? — переспросил Воландеморт.
— Переселение души в тело другого волшебника, — на нормальной громкости произнёс Салем. — Это же один из твоих вариантов возрождения?
— Допустим… — расплывчато ответил Воландеморт.
— Но что-то пошло не так, — продолжил Сэберхэген. — И ты оказался на затылке и ослаблен. Поэтому тебе нужен философский камень.
— Ничего иного от древнего тёмного лорда не ожидалось, — ухмыльнулся Воландеморт. — Ты раскусил меня. Но тебе наверняка неизвестны специфические заклинания тёмной магии, которые позволяют вселяться в тело другого волшебника, возрождаться и тому подобное. Поэтому без моей помощи тебе не обойтись.
Салем подозревал, что собеседник его обманывал и пытался ввести в заблуждение. Сам же он где-то узнал об этих заклинаниях. По крайней мере, Воландеморт не выглядел как волшебник, который придумывал новые заклинания. Скорее, он напоминал гопника, который отжимал чары у других. Впрочем, не исключено, что по молодости этот маг и мог придумать что-то новенькое.
Дальше Салем стал сторонним наблюдателем. Он следовал за Квирреллом на некотором отдалении.
Вскоре они достигли конца прохода и увидели перед собой ярко освещённый зал, потолок изгибался высоко над головой. Зал был полон маленьких сверкающих птичек, которые порхали повсюду, переворачиваясь в воздухе. На противоположной стороне помещения имелась массивная деревянная дверь.
У Салема зачесались лапы поймать этих птичек, но те кружили слишком высоко. А стоящая возле двери летающая метла его пугала. После одного полёта на этом адском агрегате он больше летать на мётлах не хотел никогда в жизни.
— Это ключи, — хмыкнул Воландеморт, рассмотрев, что летают не птички.
В следующее мгновение Квиррелл направил волшебную палочку на двери.
— Бомбарда максима! — выпустил он взрывное заклинание.
Взрыв прозвучал, но дверям было на это плевать. Они лишь слегка шелохнулись.
Тогда Квиринус попробовал использовать на дверях чары открытия замков, но ни одни из них не сработали.
После этого он применил к дверному полотну проклятье гниения, но и оно не помогло.
Попытка сжечь преграду тоже провалилась.
Тогда маг попытался призвать или притянуть к себе магией ключи, но те были защищены от подобного.
— Снитч! — скорчил рожу Воландеморт, будто снова понюхал у кота под хвостом. — Все эти ключи зачарованы теми же чарами, что и снитч в квиддиче. Поэтому чарами на них воздействовать невозможно. Используй метлу, Квиррелл.
Салем с любопытством наблюдал за тем, как Квиррелл неуклюже летал на метле и пытался поймать хоть один ключ. Когда же у него это получилось, то ключ не подошёл.
В итоге колдун психанул, и трансфигурировал воздух в плотную ткань, которой накрыл все ключи. После этого он волшебством притянул к полу полотно и словно рыбёшку из сети принялся по одному доставать и пробовать ключи. В итоге один из них подошёл. Как назло, он был самым последним.
Наконец, дверь открылась.
— А⁈ — Салем распахнул глаза на скрип петель. — Уже?
— Ты спал? — недовольно смотрел на него Воландеморт.
— Вы так интересно ловили ключи… — Салем широко зевнул. — На самом деле нет. Вот я и уснул. О! Тут огромные живые шахматы. И мне кажется, они нас не пропустят дальше.
— Бомбарда максима! — Квиррелл взорвал первую белую ладью.
В тот же миг все шахматные фигуры ощетинились оружием и начали угрожающе надвигаться на колдуна. Но тот осознал, что взрывные чары на них действуют, и принялся забрасывать шахматы бомбардами. Казалось, он делал это с превеликим удовольствием, вымещая накопившуюся в прошлом зале злость.
В результате его буйства все шахматы оказались уничтожены. Но к тому моменту, как последние из них взорвались, первые начали восстанавливаться.
Квиррелл бегом пересёк шахматную доску и выбежал в следующий зал.
Салем поспешил за ним. Когда он выбежал в просторный зал, то обнаружил того самого тролля, с которым они столкнулись с Малфоем. Квиррелл поднял левитационными чарами дубину тролля и обрушил её ему на маленькую башку. В итоге тролль потерял сознание и рухнул на пол, сотрясая его.
— Так вот откуда тролль… — протянул Салем. — Что дальше?
А дальше было маленькое помещение, столик с батарей зелий и задачка на логику. Проход в следующее помещение защищала огненная стена. Но пить зелья не пришлось. Квиррелл наложил на себя и на Салема магическую защиту от волшебного пламени, после чего они оба без проблем миновали преграду.
Последнее помещение было тупиковым. Из него вела всего одна дверь, вернее, охваченный огнём дверной проём. Из вещей тут в дальнем конце имелось лишь ростовое зеркало, и ничего больше.

Глава 27
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Квиррелл с осторожностью в ожидании ловушек приблизился к единственному предмету меблировки. Посмотрев в ростовое зеркало, он нахмурился.
— Что ты там видишь, Квиррелл? — подал тихий голос Воландеморт с затылка.
— Я не понимаю, милорд, — растерялся преподаватель защиты от тёмных искусств. — Я вижу философский камень. Вижу, как вручаю его вам, и вы обретает плоть, а я могущество. Но мне непонятно, как извлечь камень из зеркала.
— Дай мне посмотреть, — резко приказал Воландеморт.
В следующее мгновение Квиррелл поспешно развернулся на сто восемьдесят градусов, уставившись своим настоящим лицом на застывшего в ожидании кота. Тот снова обрёл чёрную шерсть. Это случилось из-за применённых к нему ранее чар отмены, которые постепенно свели на нет эффект зелья для покраски волос.
— Я вижу, — тихо начал Воландеморт, — как заполучаю философский камень и обретаю тело. Вижу, как становлюсь ещё более могущественным и завоёвываю власть в Министерстве магии. Но как достать этот чёртов камень? Эй, кот, посмотри ты!
Салем посмотрел в зеркало и тут же расплылся в широкой улыбке.
— Что ты там видишь? — нетерпеливо вопросил Воландеморт.
— О-о! — радостно протянул кот. — Я стал человеком и сижу на троне с надписью повелитель мира. Маги из Совета превратились в мышек, которые привязаны верёвочками к моему поясу. И горы тунца. Му-ха-ха!!! Нереальные горы тунца! О, да…
— А философский камень? — спросил Воландеморт. — Ты его видишь?
— А? — Салем внимательно вгляделся в роскошную картинку, которая демонстрировала его мечту. Он снова превратился в кота и принялся объедаться тунцом. Когда на еду не осталось сил, он вернулся в человеческий облик и вокруг него появились полуголые красавицы. — Не, никаких камней не вижу. Только трон, тунец и модельной внешности девушки, которые ласкают меня в восемь рук.
— Бесполезный кусок блохастой шерсти! — злобно прошипел Воландеморт. — Квиррелл, попробуй снова ты. Ты хотя бы видел философский камень.
Узрев осуществление всех своих мечтаний, Салем позабыл о цели визита в эту комнату. Ему хотелось продолжать смотреться в зеркало. Но пока то демонстрировало картину замершему с пустым взглядом Квирреллу, он ничего не мог разглядеть. Зеркало демонстрировало ему лишь сплошную тьму. Ему хотелось поторопить Квиринуса, сказав, что он не один тут. Ему не терпелось увидеть, как он снова превращается в человека и издевается над мышами — магами Совета.
Это напоминало крутой аттракцион в Диснейленде, на который скопилась очередь. Салем под напряжённым взглядом Воландеморта едва удержался от ехидной фразы. Он решил вообще ничего не говорить.
— Так, — с трудом оторвался от зеркала Воландеморт, — попробуй снова ты, кот.
— С превеликим удовольствием, — промурчал Салем.
Как только ему уступили место у зеркала, он снова оказался перед троном, на котором восседал в человеческом облике. Парень в зеркале достал из кармана небольшой красный камень похожий на крупный рубин, и положил его себе в рот.
В следующий миг Салем ощутил у себя во рту нечто постороннее. То, что было небольшим для человеческого рта, для кота оказалось излишне огромным. Он начал задыхаться. В попытке избавиться от удушающего предмета, он выплюнул его.
Квиррелл при виде оказавшегося на полу красного камешка округлил глаза.
— Это он! — воскликнул волшебник. — Философский камень. У тебя получилось.
— Квиррелл, — тихо произнёс Воландеморт, — забери камень.
— Так не пойдёт, — лапкой подтянул к себе камень Салем. — Мы договаривались поделить его. Отломи себе кусочек.
— Ещё чего! — нахально ухмыльнулся Квиррелл, наставляя волшебную палочку на Салема. — Петрификус тоталус!
С кончика палочки мага сорвался фиолетовый луч. Он устремился в кота, но тот не стал дожидаться поражения.
Поняв, что запахло жареным и ему никто не поможет, Салем решил сражаться за свою жизнь до конца.
Сначала он лапой сильно ударил по добытому волшебному камню, отчего тот быстро покатился по полу, отдаляясь от Квиринуса.
Затем кот сорвался с места. В результате луч парализующего заклинания попал в пол, на котором он только что стоял.
Промелькнув чёрной молнией, Салем набросился на Квиррелла. Первым делом он впился зубами в волшебную палочку и перекусил её пополам. Та хрустнула и поломалась, но не до конца. Верхняя часть болталась как сопля.
Квиррелл взвыл белугой, поскольку кот цеплялся за его одежду острыми когтями, которыми больно царапал кожу. Он попытался избавиться от животного — схватил его левой рукой за шкирку. Но Салем быстро и грациозно извернулся, после чего несколькими молниеносными движениями передних лап ударил когтями по лицу колдуна.
На лице Квиринуса образовались восемь кровавых полос. Ему стало так больно, что он отпустил кота.
Салем воспользовался этим. Он моментально по мантии взобрался на голову колдуна и пустил в ход обе передние лапы — одновременно впился когтями в красные глаза Воландеморта.
— Кидала! — прошипел Салем. — Шантрапа! Гопота, с которой нельзя иметь дел! Я так и знал, что ты конченый. Поэтому ты и соснул, ушлёпок!
— А-А-А! — вопил от боли и беспомощности Воландеморт. — Квиррелл, убери от меня этого безумного кота!
Квиринус попытался схватить кота, но тот тут же соскочил на пол, уклонившись от рук. Но в следующий момент он с грозным шипением набросился на Квиррелла. Тот резко обернулся к коту, но Салем забежал к нему за спину, высоко подпрыгнул и в полёте несколькими ударами исполосовал когтями морду Воландеморта.
— Вам кабзда, лохохавры! — Салем отскочил на безопасное расстояние и попытался перевести дух. — Без волшебной палочки вы сольётесь даже обычной кошке. Стойте смирно и примите кару от императора человечества!
— Квиррелл, сделай что-нибудь! — взмолился Воландеморт.
Квиринус сильно перепугался. Без волшебной палочки он чувствовал себя неуверенно. Те несколько заклинаний, которые у него получались без неё, никак не могли ему помочь. Кот оказался слишком быстрым и вёртким, чтобы с ним справиться. Осознав бесперспективность сражения, Квиррелл рванул к философскому камню. Поравнявшись с ним, он наклонился и подобрал его, после чего продолжил забег к проёму, который был охвачен огнём.
Салем не ожидал, что вместо продолжения схватки Квиррелл выберет бегство. Поэтому он проморгал момент, когда противник завладел камнем.
— СТОЯТЬ! — угрожающе завопил он спину убегающему колдуну. — Камень верни, ушлёпок!
Квиррелл после этих слов лишь ускорил бег. Он забежал в охваченный огнём дверной проём. В следующее мгновение помещение огласили двойные крики боли. Всё тело колдуна охватило пламя. Помещение наполнилось вонью палёной кожи. Мантия сразу же осыпалась пеплом, который закружил в воздухе. Телу понадобилось немного дольше для того, чтобы сгореть дотла. Напоследок из него вылетело тёмное облако в виде гуманоидной фигуры, которое продолжало жутко вопить.
Что самое ужасное — философский камень тоже сгорел.
— Твою мать! — ошарашенный Салем тут же плюхнулся на задницу. — Чары защиты от огня оказались одноразовыми… Видимо, в ужасе и на панике Квиррелл об этом забыл. Камень жалко, но меня больше терзает главный вопрос: надолго ли я тут застрял и что буду есть?
Долго заточение Салема не продлилось. Через час огонь в проёме погас и в помещение зашёл Дамблдор. Увидев кота, который с недовольным видом смотрел на него, он удивлённо вскинул брови.
— Мистер Сэберхэген? Что вы тут забыли?
— Решал проблему с Воландемортом. Он, кстати, сгорел в этом огне вместе с философским камнем. Ах да, Воландеморт был сиамским близнецом на затылке Квиррелла. Итак, моя часть сделки выполнена. Как насчёт вашей?
— К-хм… — от столь неожиданной новости Дамблдор второй раз опешил. — Ваш вопрос в процессе решения. Министр настолько упёртый, что я решил, что вас будет проще казнить.
— Э-э-э⁈ — испуганно округлил глаза кот.
— Не в прямом смысле, — весело ухмыльнулся директор, наблюдая за реакцией собеседника. — Немного качественной трансфигурации, и палач получит своего преступника. Тебя, кстати, уже заочно приговорили к смертной казни. А потом… Потом у Гарри Поттера появится новый кот. Такой же чёрный и говорящий. Вот уж совпадение…
— Если этот идиотский план сработает, то либо министр и служащие кретины, либо пофигисты, — саркастично хмыкнул Салем.
— Я бы сказал формалисты, — едва заметно кивнул Дамблдор. — Министру важно назначить крайнего и продемонстрировать, что закон восторжествовал. Ну и задницу свою прикрыть. Так что ему проще закрыть глаза на разные нестыковки, чем реально искать виновного. Мистер Сэберхэген, надеюсь, вы мне поведаете подробности произошедшего между вами и Воландемортом?
— Эх… — кот тяжело вздохнул. — Это будет непросто… В общем, решил я немного ощутить себя большим и сильным, и тут как всё завертелось…
Он в подробностях пересказал директору обо всём, что случилось, упуская некоторые мелочи наподобие упоминаний завоевания мира, своей истинной мотивации при соглашении добыть философский камень и тому подобного. Дамблдор несколько раз с трудом удержался от смеха, сумев удержать серьёзное выражение лица.
— То, что ты сумел заполучить философский камень из зеркала желаний, — начал Дамблдор после окончания пересказа кота, — говорит о твоём чистом сердце. А камень жалко, конечно, но Фламели давно устали от долгой жизни и не расстроятся его потере.
— Детям эту сказку будешь рассказывать, — иронично изогнул губы кот. — Если алхимик один раз сумел что-то сделать, то для него не проблема повторить процесс. Наверняка у Фламеля этих камней как навоза в хлеву. Да и от бессмертия народ не спешит избавляться за редким исключением.
Дамблдор никак не стал комментировать это заявление. Он лишь загадочно улыбнулся в бороду.
* * *
После самоуничтожения Квиррелла вместе с его квартирантом, Дамблдор развил бурную деятельность. На следующей неделе палач Министерства магии казнил кота, который был виновен в смерти Питера Петтигрю. Вернее, качественной трансфигурированной копии отрубили голову, чем и удовлетворились. О казни преступника написали в газетах.
После этого Салему пришлось поделиться с Альбусом заклинанием долгожительства. Но он поведал ему способ Спеллманов, а не свою методику. С такими чарами с одной стороны расставаться было жалко. С другой стороны, в его родном мире о них знали все кому не лень.
На следующий день Дамблдор выглядел почти так же, как прежде, но всё же многие внимательные зрители заметили произошедшие с ним изменения. Морщины у него на лице разладились, а очки-половинки явно избавились от диоптрий и стали исключительно имиджевыми. Лишь благодаря длинной седой бороде тот продолжал выглядеть стариком. Но Сэберхэген был уверен в том, что стоит избавиться от этой растительности, и больше пятидесяти лет директору никто не даст. А то может, он будет выглядеть на сорок.
Салем спокойно стал жить с Гарри Поттером, пояснив ему, что всё уладилось и теперь он, если что «новый» кот. Мальчик рассказал обо всём Гермионе. Поэтому когда пришли утренние газеты со статьёй о наказании преступного кота, удивлённых было много, но основные люди знали о том, что Салем жив. Больше всего это бесило Рона Уизли, который до сих пор злился как на Поттера, так и на его кота.
Гарри подружился с двумя мальчиками со своего факультета — своими соседями по комнате. Первым другом стал темнокожий Дин Томас. Он до последнего не знал о том, что является волшебником. По крайней мере, его родители о волшебстве не были осведомлены. Вторым товарищем стал Симус Финниган — рыжеволосый ирландец с взрывным характером. У него мама волшебница, а отец простой мужик.
Поттер проводил время либо с Гермионой, либо с Дином и Симусом.
Рон из вредности не хотел общаться с Поттером и дружить с теми, кто дружит с ним. Поэтому он нашёл отдушину в общении с Невиллом Лонгботтомом. Пухлый и неуклюжий мальчик был очень стеснительным и малообщительным. Рон нашёл в его лице идеального слушателя и постоянно ныл ему о том, какой плохой Гарри Поттер и ещё более мерзкий его кот. В силу своей стеснительности Невилл терпел это нытьё и не говорил Рону, как же оно его достало.
Пропажа преподавателя в начале учебного года стала для всех неприятным сюрпризом. Дамблдор заявил, что профессор Квиррелл неожиданно покинул замок по личным обстоятельствам. В результате нагрузка преподавания защиты от тёмных искусств легла на плечи Снейпа и Флитфика, которые преподавали по очереди, но не были от этого в восторге.
Салем, который теперь вроде как совсем другой кот, принялся с новой силой за поиски способа превратиться в человека. Он практически поселился в библиотеке. Мадам Пинс сначала пыталась его гонять, но у неё на глазах он не читал и изображал из себя обычного кота. Вскоре она его гонять перестала. Даже начала подкармливать и гладить. Он же, пока она не видела, перечитывал литературу в закрытой секции.
Гермиона и Гарри тоже продолжали искать способ ему помочь. Но у них на это оставалось мало времени из-за высокой учебной нагрузки.
У Салема времени было больше, но он не находил ничего полезного. Хотя он примерно понял траекторию поисков после невольных подсказок со стороны Воландеморта.
Время до Рождества пролетело в мгновение ока. На Рождество Гарри Поттер остался в школе, поскольку Дурсли его приезда раньше лета не ждали. Он был единственным гриффиндорцем, оставшимся в замке. Сначала ещё должны были остаться в школе Рон, Фред, Джордж и Перси Уизли, поскольку их родители заранее планировали поездку в Румынию к их старшему брату Чарли. Но из-за гибели у них на глазах «крысы» они решили провести праздник с детьми. В итоге все Уизли уехали домой.
В канун Рождества Гарри лёг спать, предвкушая праздничный завтрак и веселье, но, естественно, не рассчитывая ни на какие подарки. Однако, проснувшись наутро, он первым делом заметил свёртки и коробочки у своей кровати.
Салем с нетерпением и любопытством рассматривал свёртки.
— Ты вовремя, Гарри. Ещё немного, и я бы не удержался, начав вскрывать твои подарки… Чур та коробка моя!
— Доброе утро, — сонно протянул Гарри, но он быстро распахнул глаза. — Это что, мне подарки?
— А ты видишь тут кого-то ещё? — ехидно ответил Салем.
Один конверт был письмом от Дурслей. Гарри с удивлением обнаружил там двадцать фунтов. Невероятно роскошный подарок с их стороны.
Вторым была коробка от Гермионы. Внутри оказалась книга под названием «Тысяча способов избавиться от проклятья» и шоколадки.
Салем тут же занял освободившую коробку. Он в ней с трудом помещался, но мордочка у него всё равно была довольной.
— А это от тебя, Салем? — поднял Гарри бумажный свёрток.
— Шутишь? — фыркнул кот. — Я тебе подарил ровно столько же, сколько и ты мне: ни шиша! Разворачивай скорее.
— Тут записка от неизвестного о том, что эту вещь некой личности дали мои родители на хранение и мне её возвращают.
— А ловко это Дамблдор провернул, — ехидно прокомментировал Салем, сразу догадавшись об авторе презента. — Под видом подарка вернуть вещь, которой пользовался десять лет… Надо взять на вооружение. Ты у него тоже что-нибудь одолжи, а потом подари… Хотя… Давай мы ему так же отправим его волшебную палочку — всё равно она уже поломана.
— Я оставил её обломки у Дурслей, — посетовал Гарри.
Он неторопливо развернул этот свёрток. Внутри оказалось нечто воздушное, серебристо-серое.
— И что это?
— Мантия-невидимка, неуч! — обрадовался при виде неё Салем. — Гарри, я знаю, что с ней делать!
— Я тебя не поведу подсматривать за девочками в душевой! — тут же с подозрением принялся его сверлить взглядом Поттер.
— Мысль отличная, но несвоевременная — все девочки дома на каникулах, — усмехнулся кот. — Значит, у меня две идеи. И раз душевая откладывается, давай ты наденешь мантию и будешь носить меня на руках, словно я летаю?
— А-а-а… — с облегчением выдохнул Поттер. — Это можно.
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После Рождества в волшебной газете «Ежедневный пророк» главной новостью стал пересмотр дела некоего Сириуса Блэка. Он был осуждён десять лет назад за убийство Питера Петтигрю, то есть того самого волшебника-крысы, которого убил Салем.
За грузом подобных доказательств как свежий труп Петтигрю и наличие у Блэка на этот раз железобетонного алиби в виде заключения в Азкабане, суд его оправдал. Министерство магии выплатило ему огромную компенсацию.
После Азкабана у Блэка наблюдались серьёзные проблемы со здоровьем. Его поместили на лечение в госпиталь святого Мунго.
До конца учебного года жизнь продолжала течь в прежнем русле. Салем пытался найти способ стать человеком. Гермиона и Гарри ему в этом помогали в те небольшие промежутки свободного времени, которые у них оставались после учёбы.
К июню ничего не сдвинулось с мёртвой точки. Экзамены были сданы, и красный паровоз увёз студентов обратно в Лондон.
После возвращения Салем с нетерпением принялся проверять биржевые сводки, которых был лишён в Хогвартсе. Там у него даже обычных финансовых газет не было.
К счастью, все его активы вели себя предсказуемо. Они потихоньку росли.
На следующий день после возвращения на Тисовую четыре Салем проснулся раньше всех в доме. Лёжа на подоконнике, он разглядывал улицу. Его внимание привлёк крупный черный пёс подозрительной наружности. Отчего-то тот отирался вблизи их дома.
Чувство несправедливости начало подниматься в груди Салема. Как это так? Какой-то пёс смеет шастать по его территории!
Через открытое окно кот перепрыгнул на дерево и смело решил дать отпор негодяю. Естественно, с недосягаемой для собаки высоты.
— Сидеть!
Пёс сначала сел, услышав командный голос, затем задрал голову в поисках говорившего. Не обнаружив никого из людей, он с недоверием посмотрел на единственное существо в округе — чёрного кота, который вальяжно растянулся на толстой ветке.
— Команды ты знаешь, — ехидно продолжил кот. — Значит, не такой уж пропащий. Лежать!
Пёс замер на месте. Вместо выполнения команды он от непомерного изумления приоткрыл пасть и широко распахнул глаза.
— Нет, всё же я переоценил твои таланты, тупой пёс, — продолжил Салем. — Впрочем, дам тебе ещё один шанс. Лежать!
— Ау⁈ — собака будто недоверчиво переспросила: «Это ты точно мне говоришь»?
— Всё же тупая дворняга, знающая единственную команду, — разочаровано констатировал кот. — С таким миньоном мир не завоюешь. Ладно, так уж и быть, я готов попробовать натренировать тебя воровать для меня сосиски. Уж с этим-то ты должен справиться.
В следующее мгновение пёс превратился в тридцатилетнего мужчину с серыми глазами и чёрными волосами. Одет он был в костюм джентльмена начала двадцатого века: фиолетовые рубашка, жилетка и брюки дополнялись коричневым пиджаком.
— Оп-па! — воскликнул кот. — Да у нас тут волшебник. Но раз собака из тебя тупая, то и как маг ты не особо умён.
— С чего бы это? — обиженно нахмурился мужчина, поднимаясь на ноги.
— Потому что ты пришёл ко мне без угощения! — саркастично продолжил кот. — А я Салем Сэберхэген. Я известен на всю магическую Великобританию как убийца анимагов.
— Погоди, — лицо мужчины украсила широкая и радостная улыбка, — неужели ты тот самый кот, который убил крысу-Питера?
— О, да! — раздулся от чувства собственной важности Салем. — Это была эпичная схватка. А потом меня казнили!
— Я как раз на этот счёт хотел спросить, — кивнул его словам мужик. — Я читал в газетах, что кота, который убил Питера, казнили.
— Да-да, именно так всё и было, — с довольной мордахой подтвердил Салем. — Так что я совсем другой Салем Сэберхэген. Ну, знаешь, как это бывает, когда помирает хомячок? Родители отвозят его «к ветеринару», а привозят как новенького живого и здорового. Пусть он немного и отличается от себя прежнего. И так этот прекрасный ветеринар-некромант делает до самого взросления ребёнка раза два или три.
Мужчина некоторое время хмурился. Внезапно он рассмеялся.
— Так ты шутишь! Ты мне нравишься, Салем. Значит, это тебя я должен благодарить за своё освобождение?
— Освобождение? — вопросительно приподнял брови кот. — Так ты тот самый невинно осуждённый уголовник! Если что, я принимаю благодарность тунцом, но можно и деньгами. Я не гордый.
— Будет тебе тунец, — со счастливой улыбкой заявил мужчина. — Я тебя им до конца жизни обеспечу. Кстати, я Сириус Блэк.
— Заметь, тебя никто за язык не тянул, — ехидно сощурился Салем. — Я запомнил про пожизненное снабжение тунцом. А теперь ответь, Сириус, какого чёрта ты припёрся к моему дому?
— Я пришёл проведать Гарри Поттера. Он сын моего лучшего друга и кузена Джеймса.
— То есть, ты его родственник?
— Далёкий, но да, — кивнул Блэк. — Но для меня он словно родной племянник. А поскольку после Азкабана я детей иметь не смогу, то он ещё и единственный мой наследник. В общем, я хотел проведать Гарри, узнать, всё ли с ним в порядке. И если получится, собирался пригласить его к себе жить.
— А жилплощадь у тебя есть? — сощурился Салем. — И где?
— Да, — ответил Блэк. — Мне достался в наследство дом в центре Лондона.
— Звучит заманчиво, — задумался кот. — Но сначала нужно посмотреть на твой дом. Потом будем решать, подходит ли он для нас с Гарри. А то там наверняка лет десять никто не жил.
— Семь лет, — поправил его Блэк. — Моя матушка померла в этом доме в восемьдесят пятом году, когда я сидел в Азкабане.
— Надеюсь, там не осталось её призрака? — вопрос Салема был недосужим. Существование призраков в этом мире вполне реальное. И ему они не нравились.
— Призрака нет, — скривился Сириус, будто от кислого лимона. — Но она оставила в прихожей свой живой портрет, который портит мне нервы при каждом удобном случае. И ничего с ним не поделаешь. Кричер, наш домовик, по приказу матушки приклеил портрет намертво к стене чарами.
— Я бы его снял с куском стены — так даже интересней, — тут же отозвался кот.
— Отличная идея, — загорелись восторгом глаза Блэка. — Я обязательно попробую после возвращения домой. Слушай, а как ты можешь говорить? Ты анимаг? Научишь говорить в зверином облике?
— Я проклят, — недовольно поморщился Салем. — Мерзавцы превратили меня в кота. И я уже который год ищу способ избавиться от этого проклятья, но пока неудачно. Так что нет, я не анимаг. Максимум могу научить тебя кошачьему, но твоё произношение навсегда останется с собачьим акцентом.
— Ох, прости, Салем. Ну что, ко мне в гости?
— Погнали, — согласился кот. — Только никаких мётел!
— Я и сам их не очень люблю, — хмыкнул Блэк. — Это Джеймс был фанатом квиддича. Я же предпочитал мотоциклы. Хагрид отжал мой байк и не спешит его возвращать, но я недавно купил и зачаровал новый. Я как раз на нём сюда приехал.
— А как насчёт аппарации? — вопросил кот.
— Извини, но аппарацией я не владею, — развёл руками в стороны Сириус. — У анимагов с этим проблемы. Мы с друзьями это поняли только на старших курсах. Нигде этого не пишут. В общем, если ты выбираешь путь анимага, то можешь забыть об аппарации.
— Ну и фуфло! — картинно закатил глаза Салем. — Давай я тебя научу нормальному заклинанию телепортации.
— А давай! — без промедлений согласился Блэк.
Салем начал учить Сириуса чарам телепортации. Тот пытался их использовать, но каждый раз терпел фиаско.
— Хватит, — сдался кот. — Похоже, эта ваша анимагия каким-то образом перекручивает потоки маны в организме, отчего отрубает возможность самостоятельно пользоваться телепортацией. Впервые встречаюсь с таким извращением.
— Поехали на моём байке, — предложил Сириус.
Мотоцикл обнаружился неподалеку на обочине. Это был чёрный чоппер японского производства. На ручке висел один шлем.
— Я буду без шлема? — скептически протянул кот.
— Я наколдую.
Сириус достал волшебную палочку и принялся колдовать. После нескольких чар на коте появилась байкерская кожаная куртка и шлем с кошачьими ушками.
Довольный кот забрался на мотоцикл за водителем. Он смотрелся очень мило и привлекал всеобщее внимание. Когда они неспешно ехали по дороге, на их байк смотрели все: и водители, и прохожие. Котик-байкер на заднем сидении никого не оставил равнодушным.
Когда они добрались до центра Лондона и Сириус расколдовал Салема, тот выглядел очень довольным.
— Обязательно куплю себе мотоцикл, — сказал он. — Как только расколдуюсь — так сразу. Ты видел, как на меня смотрели цыпочки? Уверен, эти милашки готовы были загладить меня до счастливого визга!
— Я возьму тебя на руки, — улыбнулся Блэк. — Мой отец наложил на дом много защитных чар. Ты его не увидишь без контакта со мной как минимум в первое посещение.
— На ручки! — потянулся кот. — Поднимай же меня скорее! Это мой любимый способ перемещения. Я чувствую себя в такие моменты древним падишахом, которого рабы носят на руках.
— Хочу себе такого кота! — глаза Блэка горели восторгом, словно у ребёнка при виде игровой приставки.
Когда Салем оказался на руках Сириуса, его глазам предстал дом с грязными стенами и закопчёнными окнами. Вход в здание оформлен крыльцом с истёртыми каменными ступенями. Видавшая виды дверь выкрашена в чёрный цвет, краска со временем потрескалась и местами осыпалась. У двери нет ни замочной скважины, ни ящика для писем, зато есть серебряный дверной молоток в форме извивающейся змеи.
Пройдя через входную дверь, они попали в полную тьмы прихожую. Пахло сыростью, пылью и чем-то гнилым, сладковатым. Ощущение — как от заброшенного здания.
— Погоди, — пробормотал Сириус. — Сейчас свет включу.
После его манипуляций со сменными выключателями раздалось тихое шипение — и на стенах ожили старинные газовые рожки. В их слабом мерцающем свете возник длинный мрачный коридор с отстающими от стен обоями и вытертым ковром на полу. Над головой тускло отсвечивала затянутая паутиной люстра, на стенах вкривь и вкось висели потемневшие от времени портреты. Из-за плинтуса донеслось какое-то шебуршение, на которое в Салеме возбудился охотничий инстинкт.
И люстра, и подсвечники на расшатанном столе были оформлены по-змеиному.
— А вы за современными тенденциями не гонитесь, как я посмотрю, — ехидно прокомментировал кот. — В последний раз в подобном особняке я был лет сто пятьдесят назад. На тот момент газовые светильники в доме казались верхом роскоши. Стоило это каких-то запредельных денег. А потом Яблочков продемонстрировал электрическую свечу, и весь мир изменился.
— Ты про что? — застыл Сириус.
— Я про освещение. В середине девятнадцатого века ваши предки шли в ногу со временем, а потом что-то пошло не так, раз вы не стали менять газовое освещение на электрическое. Я буду прав, если предположу, что электричества тут нет вовсе?
— Его нет, — качнул головой из стороны в сторону хозяин дома. — В последний раз этот дом перестраивал Финеас Найджел Блэк — мой прапрадед. Он был одним из наименее популярных директоров Хогвартса. Многим не понравилась его идея снять колокола с центральной башни.
— Тебе придётся сначала провести сюда электричество, — Салем хмурился, разглядывая грязь и разруху. — И сделать тут ремонт. Я не позволю ребёнку жить в столь спартанских условиях. Нам некуда даже будет подключить компьютер. Кстати, телефонную линию для подключения интернета тебе тоже следует провести. В общем, если весь дом в таком состоянии, тот тут работы на год. Если всё сделаешь — следующим летом мы сможем к тебе переехать.
— Ох, это будет непросто… — схватился за голову Блэк. — Сюда же придётся запускать маглов. А от них тут столько нужно всего спрятать… Тут в каждом углу можно найти тёмные артефакты.
— Тебе придётся постараться, — настоял на своём Салем. — В нынешнем виде это место непригодно для нормальной жизни.
Блэк продолжил идти. Они миновали большую подставку для зонтов, сделанную из отрубленной ноги тролля, и начали подниматься по тёмной лестнице. На стене висели несколько сморщенных голов, расположенных в ряд на декоративных пластинах. У всех — одинаковые вытянутые носы-рыльца.
— Это что за головы лысых уродов? — не сдержал любопытства Салем.
— Это головы домовых эльфов, которые служили Блэкам, — болезненно скривился Сириус. — У моих предков имелась милая привычка отрубать головы слугам и вывешивать их в зале.
— Мило, — саркастично выдал Салем. — Столь ебанутых волшебников мне встречать не доводилось. Хотя я многие годы был вынужден занимать должность одного из советников.
— Советников? — не понял его Блэк.
— Совет магов — правящий орган волшебников, который правит всеми магами и вершит над ними суд. Ублюдки могли бы быть снисходительней к одному из своих…
— Это что-то новое? — свободной рукой почесал в затылке Блэк. — Этот орган создали над министерствами магии пока я сидел в Азкабане?
— Нет, это с моей родины, — ухмыльнулся Салем.
— А твоя родина чем-то отличается от Британии? — нахмурился Блэк.
— Да, — продолжил кот. — Она далеко от неё.
— Кто это⁈ — раздался раздражающе скрипучий голос. Он исходил от портрета мелочного вида старухи. — Сириус, ты притащил с помойки кота? Выбрось эту блохастую тварь!
— Это то, о чём я говорил, — устало вздохнул Блэк, остановившись возле портрета.
— Сириус, а ты очень любишь свою маму? — выпустив длинные когти, Салем с любопытством поглядывал то на них, то на портрет. — А то мне когти нужно обо что-то точить…
— Люблю ли я мать⁈ — весело отозвался Блэк. — Ха-ха-ха! Конечно, нет! Она была ебанутой сукой и вела себя так, словно ненавидела нас с братом. В результате Регулус пропал без вести. А когда я угодил в тюрьму, она ни разу обо мне вспомнила. Ни разу не прислала передачек: ни тёплых вещей, ни шоколада, который хоть как-то спасает от дементоров… Так что, Салем, если тебе не обо что поточить когти, смело используй этот портрет.
— С удовольствием, — довольно промурчал Сэберхэген.
— Говорящий кот⁈ — выпучила на него глаза ошарашенная старуха с портрета.
— От говорящего портрета слышу! — отфутболил Салем. — А будешь дальше выеживаться, я ещё вспомню о том, что котам нужно метить территорию!
— Хам! — скрестила руки на груди старуха.
— Много мнящая о себе слабачка! — не остался без ответа кот. — Я прожил больше пятисот лет и являюсь одним из сильнейших магов в мире. Для меня любой, кто не додумался до чар бессмертия, является тупорылым лентяем. Ты жалкая чихуахуа, которая смеет разевать пасть на волкодава! Соплячка, которая и столетия не разменяла, а уже сдохла от старости. Ещё и смеешь что-то вякать. Да я твоим прапрабабкам по закоулкам панталоны стягивал, когда тебя даже в проекте не было!
От такой отповеди заткнулась не только дамочка с портрета, но и Сириус замолчал. Только если его мамаша гневно стискивала кулаки, то мужчина глядел на кота с восхищением.
— Сильно! — заметил он. — Тебе и правда больше пятисот лет?
— Пятьсот одиннадцать недавно исполнилось.
— Пятьсот одиннадцать⁈ — Сириус аж подпрыгнул, чуть не выронив Салема. — Но… как⁈ Даже Дамблдор не дожил до таких лет!
— Волшебный крем для лапок, — невозмутимо ответил кот, выгибая спину. — И никаких глупых вопросов про философский камень — я почти ничего не смыслю в алхимии. Хотя, если честно, я просто слишком упрям, чтобы умирать.
— А портреты твоих жертв тоже так считают? — язвительно процедила мать Сириуса, скосив глаза на Салема.
— О, нет, моя дорогая, — Салем сладко потянулся, демонстрируя острые когти. — Портреты моих «жертв» обычно висят в очень… специфичных местах. Например, в кошачьих туалетах. Хочешь попробовать?
Старуха фыркнула и отвернулась. Она больше не рисковала открывать рот.
Сириус, тем временем, продолжал качать головой.
— Ладно, допустим, ты древний и могущественный маг в теле кота. Но почему ты вообще решил жить с Гарри?
— Во-первых, потому что Гарри — единственный, кто не тычет в меня палкой, пытаясь превратить в пуфик. Во-вторых… — Салем огляделся по сторонам. — Мне нужен волшебник, который меня расколдует — вернёт человеческий облик. И Гарри отличный кандидат.
В этот момент из темноты выплыла ещё одна голова домового эльфа — на этот раз не на стене, а живая. Кривоухий, с огромными глазами, эльф уставился на Салема с немым ужасом.
— Господин Сириус… привёл… кота? — прошепелявил он.
— Кричер, познакомься. Это Салем. Он… э… будет жить с нами.
— Кот… в доме Блэков⁈ — Эльф задрожал, как осиновый лист. — Но… но… это же…
— … лучшее, что случалось с этим домом за последние сто лет? — подсказал Салем, грациозно спрыгивая на пол. — Да, я знаю. Не благодари.
Кричер издал звук, средний между писком и стоном, и исчез с громким хлопком.
— О, отлично! — обрадовался Салем. — Я всегда хотел, чтобы при моём появлении люди телепортировались. Это экономит время на нудные разговоры.
Сириус вздохнул и почесал затылок.
— Ну что ж… Добро пожаловать в дом Блэков, Салем. Только, пожалуйста, не превращай его в руины.
— Я обещаю только то, что мне будет выгодно, — мурлыкнул кот, усаживаясь на пыльный ковёр. — Но если твоя мама снова начнёт вякать, я могу «случайно» опрокинуть на её портрет ведро с краской. Или с навозом. Или с кислотой. У меня много идей.
Сириус засмеялся.
— Знаешь что? Мне начинает нравиться, как ты мыслишь.
— Рано или поздно все к этому приходят, — самодовольно ответил Салем, умывая лапу. — А теперь покажи мне кухню. Я хочу проверить, насколько съедобны ваши запасы. Если, конечно, они не кричат и не пытаются укусить в ответ. И, кстати, ты же помнишь о нашем уговоре? Мы с Гарри переедем сюда только после того, как тут будет сделан ремонт и проведено электричество с телефонной линией.
— Я всё устрою, — заверил Сириус.

Глава 29
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После осмотра дома Салем ещё больше утвердился в мнении, что тут всё нуждается в глобальном ремонте. Внутри дома складывалась мрачная и давящая атмосфера, которая может негативно отразиться на развитии психики.
— Все магические вещи и книги собрать, — принялся по-хозяйски распоряжаться кот. — Ничего не выкидывать. Картины и головы убрать. Подставку под зонты тоже спрятать. В общем, чтобы ни на намёка не осталось на магию. После завершения ремонта будем думать, куда всё это девать. Впрочем, я предлагаю выделить под них одно помещение и устроить там подобие семейного музея с картинами, головами домовых эльфов и прочими штучками. Всё подпишем: кто, когда и для чего кому отрубил.
Сириус рассмеялся.
— Мне нравится, — сказал он. — Так и сделаем.
— В таком случае возвращай меня обратно на Тисовую четыре, — поставил точку в разговоре Салем.
Сириус отвёз кота на мотоцикле назад. После этого Салем выманил из дома Гарри и познакомил его с новым родственником. Мальчик был рад такому знакомству и возможности в будущем переехать от Дурслей. С ними хоть у него отношения и стали теплее, но всё равно оставались напряжёнными.
* * *
Прошло два дня после знакомства с Блэком, а Гарри уже выл и готов был лезть на потолок.
— Салем, тётя запретила мне гулять, чтобы «я не спалился, что волшебник». Я так не могу. Давай переедем жить к Сириусу?
— Ты не был у него в доме, а я был, — кот покачал головой из стороны в сторону. — Нет. Даже где-нибудь в шалаше будет лучше.
— Я больше не могу сидеть взаперти! — взвыл Поттер.
— Жалуется мальчик, способный телепортироваться куда угодно… — ехидно прокомментировал Салем. — Выбери место на карте, и давай туда отправимся.
— Ага… — иронично протянул Поттер. — А что мы будем есть? Денег-то у нас нет, потому что кое-кто пушистый всё вложил в акции.
— Это пока денег нет, — философски заметил кот. — А если их нет, то их следует заработать.
— В казино под чарами удачи я больше не пойду! — скрестил руки на груди Поттер.
— Казино прошлый век, Гарри. Современные проблемы требуют современных решений. Я предлагаю ограбить банк.
— Ограбить банк⁈ — испуганно округлил глаза Поттер.
— Да, — кивнул кот. — И не в Британии. В большинстве стран люди моложе четырнадцати лет неподсудны. Если мы вынесем денежное хранилище где-нибудь во Франции, хрен нас найдут. А если найдут, то хрен накажут, потому что один кот, а второй ребёнок.
— Нет-нет-нет! — Поттер резко замотал головой из стороны в сторону.
— Согласен, — произнёс Салем, отчего Гарри с облегчением выдохнул. — Грабить хранилище во Франции глупая затея. Что мы потом будем делать с франками? Нам нужны фунты или доллары. Так что выносим американцев!
Гарри громко простонал, осознав, что рано радовался.
— Салем, нет! Никаких ограблений! И вообще никаких незаконных способов заработка.
— Законных способов заработать масса, — не повёл и ухом на его отказ кот. — Особенно если ты владеешь телепортацией. Смотри, покупаешь дешёвый бензин в Венесуэле, продаешь его в десять раз дороже в Великобритании. Ещё можно заниматься контрабандой сигарет. Но всё это слишком мелко. Поэтому нужно сразу начинать с алмазов.
— Я не ослышался? — вопросительно приподнял брови Поттер. — Ты сказал алмазы?
— Да, я сказал алмазы, — кивнул кот.
— Как ты себе это представляешь? — голос Поттера сочился скепсисом. — Приходит маленький мальчик к бандитам и заявляет, что хочет купить алмазы. И они ему: йа-йа, гер мальчик, зачерпни в ящике горсть!
— А мне нравится твой оптимизм, — растянул губы в широкой улыбке кот. — Только зачем покупать алмазы у бандитов? Делай это как все нормальные люди — в Африке у вождя полудикого племени. Они с удовольствием меняют бусы и очки Рей Бен на алмазы. А чтобы не было проблем из-за возраста, задействуй взрослого мага.
— И где я такого найду? — скепсис не покидал мальчика.
— Сириус Блэк, насколько я успел его узнать, впишется в любую авантюру, — хитро сощурился Салем. — Возможно, у него есть такие же друзья-пассионарии.
— Чего ты сказал? — нахмурился Поттер.
— Пассионарии — авантюристы, — пояснил кот. — Ну, знаешь, те люди, которые летают в Африку к вооруженным дикарям менять очки на алмазы.
— Ну нафиг! — скрестил руки перед грудью Гарри. — Я лучше у тёти под домашним арестом поживу, чем вляпаюсь в подобные приключения.
— А ты умнеешь, Гарри, — продолжил Салем. — Тогда другой вариант. Скупаем всякий хлам на гаражных распродажах. Потом ты его восстанавливаешь с помощью Репаро. Затем распродаём целый хлам дороже.
— Эм… — вначале Гарри хотел привычно отказаться, но задумался. — А знаешь, Салем, на этот раз ты предложил действительно интересный вариант. Только ты забыл о том, что на летних каникулах студентам запрещено колдовать.
— Этот запрет легко обходится, — ухмыльнулся кот. — Чтобы его проконтролировать, маги из Министерства должны были наложить следящие чары либо на территорию вокруг дома Дурслей, либо на твою волшебную палочку. Я больше поверю в первое. Следовательно, уходишь подальше от дома, и колдуешь сколько душе угодно.
— Ага… — скептически протянул Гарри. — А двойника для тёти я как оставлю?
— А ты попробуй, — предложил Салем. — Вдруг местные маги не умеют отслеживать беспалочковую магию, а умеют это делать только с палочковыми чарами? Тогда тебе вообще не нужно париться.
— Может быть, я просто буду стричь газоны? — задумчиво нахмурился Поттер.
— Отличная идея! — кот говорил с откровенным сарказмом. — Владея могущественной магией, стричь газоны… Что может быть лучше? Разве что Билл Гейтс, который за доллар в час подметает дорожки соседям.
— Предложи лучше, но без криминала, — надул щёки Гарри.
— Ты отмёл лучшие идеи, — закатил глаза кот. — Алмазы ему не нравятся, как и реставрация хлама. Барыжить куревом и топливом ты не хочешь. Я даже не знаю, что тебе предложить. Может быть, ты просто хочешь сидеть на попе ровно, и чтобы деньги клали тебе в карманы⁈
— Было бы неплохо, — заулыбался Гарри.
— Короче, — Салем продолжил рождать гениальные идеи обогащения. — Создаёшь двойника и сажаешь его в людном месте просить милостыню. Тут всё, что тебе нужно: самому работать не придётся, с такой работой справиться даже тупой клон, знающий всего три фразы.
— А если меня кто-то узнает? — в волнении прикусил губу Гарри.
— Так ты не в Британии размещай клона-попрошайку, а где-нибудь в другой стране. Например, во Франции.
— Хм… — Поттер задумался.
— Ты серьёзно⁈ — вскинул брови кот. — Ты отказался от отличной работёнки и грабежа банка ради попрошайничества? Ты отбираешь работу у миллионов котов!
— Салем, ты же знаешь Францию? — вынырнул из задумчивости Поттер.
— Секундочку… — кот нырнул под кровать, и вскоре вернулся с туристическим каталогом. — Нам нужно сюда. В центре Парижа в сезон попрошайки могут получать огромные деньги. Захвати картонку и маркер.
Гарри Поттер действительно в тот же день вместе с Салемом телепортировался в Париж. Под диктовку друга он написал на картонке на французском «Помогите сироте», и оставил двойника в центре с этой табличкой.
Сам же мальчик с котом отправился бродить по городу. Гарри было интересно поглазеть на Париж.
Вечером они вернулись к двойнику. Достав из шляпы деньги, Гарри был приятно удивлён. Впрочем, не меньшее удивление испытал и Салем. За день попрошайка собрал примерно три с половиной тысячи франков, то есть около семисот долларов.
— А неплохой бизнес! — загорелись жадным блеском глаза Салема. — За лето мы сумеем заработать на домик в Лондоне. Гарри, я был неправ, твой план обогащения шикарный! Завтра с утра снова отправишь клона попрошайничать.
— Ладно, — Гарри не видел причины для отказа. Доход его весьма впечатлил. Делать особо ничего не нужно. Сам он не унижался. В общем, кругом сплошные плюсы.
Единственным минусом этого плана было то, что Петуния Дурсль обнаружила отсутствие племянника. Ведь двойника можно было создать всего одного.
После возвращения она наказала мальчика. Тот обиженно надулся, и не придумал ничего лучше, чем телепортироваться на другой край света в Индию. Хорошо ещё, что кота взял с собой.
Обменяв деньги, он без проблем арендовал номер в отеле. Индусы ему услужливо улыбались. Они попросили у него документы, но мальчик их проигнорировал (на самом деле не понял из-за акцента). Второй раз прислуга спрашивать бумаги не стала.
В итоге Поттер поселился в роскошном люксе. Пока он пошёл в душ, Салем снял трубку телефона.
— Рыбки в двести первый номер. И девушку, которая будет гладить кота.
— Вам какой рыбы, господин?
— Если есть — тунца.
— Простите, но тунца нет.
— Тогда любой рыбки.
— Эм… — растерянно продолжил портье. — А девушку вам, простите, для чего?
— Кота гладить! Ты что, глухой? Девушка должна быть красивой и с нежными руками.
— Всё сделаем в лучшем виде, господин.
Когда Поттер выбрался из ванной комнаты, он обнаружил передвижной столик возле дивана в гостиной. На столике стояло ароматное блюдо с жареной рыбой. Но главный сюрприз ждал его на диване: симпатичная индианка в оранжевом сари наглаживала довольного Салема.
— Салем! — возмутился Поттер. — Ты опять за своё?
— М-р-р… Имею право, Гарри.
Услышав от кота человеческую речь, девушка испуганно застыла и уставилась на котика круглыми глазами.
— Продолжай, — суровым тоном приказал Салем. — В первый раз что ли видишь божественного кота?
— Простите, милорд, — она с широко распахнутым от изумления ртом продолжила гладить котика.
— Эх… — тяжело вздохнул Гарри. — Придётся менять отель. Салем, неужели так сложно держать язык за зубами?
— Говорить — единственное, что я могу из человеческого, — обиженно надулся он. — Посмотрел бы я на тебя на моём месте.
Отель Гарри поменял лишь на следующий день. Назад в пригород Лондона он возвращаться не стал. Вместо этого снова создал двойника в Париже, оставил его побираться и вернулся в Индию. Там он чувствовал себя королём: свободно разгуливал и тратил деньги.
Через неделю ему надоела Индия. Всё это время двойники снабжали его наличными. Но где-то от трети до половины этих денег уходили на оплату отеля и трат в ресторанах и магазинах. Мальчик ни в чём себе не отказывал — покупал всё, что нравится.
После этого Гарри переместился в Таиланд. Но там он не прожил и дня, поскольку одиноким мальчиком тут же заинтересовались туристы. Это не Индия, где никому до него не было дела и где его воспринимали как юного господина.
Пришлось ему возвращаться к индусам. Ночевал он в отеле. Днём перемещался куда-нибудь в туристическое место в другой стране, ориентируясь по рекламным журналам турфирм.
Прожив так месяц, он вернулся в Великобританию. На Тисовой его ожидал жуткий скандал, который ему закатила тётя Петуния. В итоге женщина поняла, что пацан плевать хотел на её нотации и готов в любой момент сбежать. Поэтому она замолчала и перешла к конструктивному диалогу.
— Пока тебя не было, у нас творилась чертовщина.
— Что случилось, тётя Петуния? — насторожился Гарри.
— В твоей комнате периодически кто-то прыгал на кровати, — нахмурилась женщина. — Но когда мы туда заглядывали — там никого не было. А все вещи были перевёрнуты. Это точно не твоих рук дело?
— Нет, тётя Петуния, — покачал мальчик головой из стороны в сторону. — Я ближайший месяц тут не появлялся. Неужели это проделки Воландеморта?
— Гарри, это явно что-то магическое, — задумался Салем. — Предлагаю устроить волшебную ловушку. Я подскажу тебе чары.
— Хорошо, — кивнул мальчик.
Некоторое время Поттер изучал новое заклинание, которое должно было поймать в ловушку незваного гостя, повадившего в дом Дурслей.
Когда у Гарри начали получаться чары, Салем довольно заулыбался.
— Чего ты так подозрительно лыбишься? — прищурился Поттер. — Когда ты так делаешь, Салем, это не к добру.
— Помнишь, про слежение за волшебством на каникулах?
— Твою кошачью мать! — испуганно округлил глаза Поттер.
— Ты мою маму не трогай, — нахмурился Салем. — Она до сих пор не подозревает о том, что я стал котом. И думает, что я всё ещё успешный член Совета магов.
— Ты член Совета магов? — удивился Гарри.
— Был им. Теперь я кот, и это радует. Мне не приходится посещать это скучное сборище.
— Это случайно не тот самый Совет магов, который превратил тебя в кота?
— Прикинь! — растянул широкую лыбу Салем. — Тот самый! Не пожалели своего, сволочи! И ведь что самое противное — Хильду Спеллман, мою подчинённую, они не тронули. А ведь у неё в Совете всего лишь сестра. Хотя, казалось бы, у неё блат, я сам себе блат, но оказывается, при раздаче наказания есть разница…
— Но разве как члену Совета тебе неизвестно заклинание отмены кошачьего облика?
— К сожалению, нет, Гарри, — тяжело вздохнул кот. — Невозможно знать всё. Тем более, я не занимался наказаниями. Я отвечал в Совете за экономические вопросы. Благодаря этому мне удавалось долгое время скрывать базу на Марсе.
— На Марсе⁈ — выпучил глаза Поттер.
— А ты чему удивляешься? — ухмыльнулся кот. — Волшебники моего мира с телепортацией и порталами свободно перемещались по всей Солнечной системе. У нас были колонии на Марсе, Венере, Плутоне, Титане — спутнике Сатурна.
— Так ты из другого мира⁈ — ошалел Гарри.
— Так ты только сейчас понял? — Салем рассмеялся, глядя на растерянного мальчика. — Кстати, насчёт чар. Поскольку ты спокойно колдуешь дома и тебе за этого ничего не было, то можно предложить, что следилка настроена на волшебную палочку. Либо на чары, которые применяют с помощью палочки.
— Не уходи от темы, Салем, — хмурился Поттер. — Ты серьёзно из другого мира?
— Ну да, я из другого мира. Я думал, ты давно об этом догадался. И что тут такого? У вас в мире пришельцев больше, чем я в фильмах видел.
— В смысле? Салем, ты кого имеешь в виду?
— Гоблины, домовые эльфы, кентавры, русалки, — начал перечислять кот. — Ты узнавал о них? Вам же на лекциях по магической истории рассказывали о том, что гоблины пришли в этот мир из другого. И сразу же начали воевать с магами. Вместе с ними пришли домовые эльфы.
— Домовые эльфы? — удивлённо протянул Поттер. — А это кто такие?
— Лысые коротышки с магическими способностями. Они обслуживают вас в Хогвартсе, не попадаясь никому на глаза. Местные маги их поработили. А гоблинов не смогли. Поэтому последним отдали на откуп банковскую систему.
— Мы точно жили в одном и том же Хогвартсе? — удивлённо протянул Гарри. — Почему я не знаю об этом, а ты знаешь?
— Ты слышишь, Гарри, но не слушаешь. Читаешь, но не видишь сути. Для тебя занятия, словно обязаловка, и ты зубришь механически только для галочки, чтобы сдать экзамены. Для меня изучение нового мира — это нечто интересное и захватывающее. Поэтому при наличии одинаковых источников информации мы владеем разным объёмом информации. Короче, ставь ловушку. И на всякий случай предлагаю установить физические ловушки.
— Зачем, если есть магия? — Гарри было лень делать лишнюю работу.
— Затем, что магия не всесильна и её можно обойти, отменить, обмануть. А ловушку физическую, если о ней не знаешь, просто так не сломаешь. Давай я этим займусь.
— А ты сможешь? — скептически изогнул правую бровь Поттер.
— Я в ловушках спец, — гордо расправил плечи кот. — Когда-то я с их помощью охотился и устраивал партизанскую войну. Знал бы ты, сколько жизней… кроликов они унесли.
— Ладно-ладно, займись этим, Салем, — поднял руки вверх Гарри, сдаваясь.
Обрадованный кот с энтузиазмом приступил к реализации собственной полосы препятствий. В это время Гарри накладывал на свою комнату изученные чары. Они требовали не только применения вербального заклинания. Сначала необходимо было начертить руны в ключевых местах и пометить жильцов дома, чтобы на них заклинание не срабатывало. В общем, дел хватало обоим. Закончили они поздним вечером практически одновременно.
Салем ознакомил Гарри с планом расстановки ловушек. Мальчик сильно удивился тому, насколько изобретательно подошёл к делу кот. Особенно его поразил размах.
— Хоть кровать безопасна?
— Безопасна, — уверил его Салем. — Но шкаф открывай с осторожностью. И вещи на прикроватном стуле, как и сам стул лучше не тревожить…

Глава 30
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Ночью Салема и Гарри разбудил грохот. Кот первым вскочил на ноги. За ним резко сел в постели мальчик. Их глазам тут же в полумраке предстал незваный гость.
Лысый и худой коротышка с большими обвисшими ушами висел в верёвочной петле вниз головой между шкафом и кроватью. В качестве противовеса в воздухе болтался стул с примотанными к нему скотчем снизу кирпичами. Одежда, которая до этого покоилась на нём, была разбросана по полу.
Петля затянулась на правой ноге незваного гостя. Одет он был в серую потрёпанную наволочку, которая сползла к шее, обнажив худую костлявую задницу. Он тихо бормотал себе под нос:
— Добби это не нравится. Раньше Добби обычно подвешивали за уши…
— Что это⁈ — удивлённо уставился на существо Гарри. — Кто это?
— Это? — прищурился Салем. — Это домовой эльф, который проник к нам домой подобно домушнику. Мочи его, Гарри, а там уже разберёмся, кто он.
— Добби пришёл предупредить мастера Гарри, — заверещало существо. — Ему нельзя возвращаться в Хогвартс. Иначе ему будет плохо!
— Ты глянь, — хищно оскалился Салем. — Тварюга ещё и угрожает. Гарри, не тяни, врежь по этому гаду хотя бы битой!
— Ха-ха-ха! — зловеще рассмеялся домовик. — Добби рад принять наказание, но не сегодня!
В следующее мгновение домовой эльф с хлопком исчез. Стул без жертвы в петле с громким грохотом рухнул на пол. Этот шум переполошил всех обитателей дома. Прибежавшие Вернон с Петунией устроили Гарри словесную выволочку, чтобы он не смел шуметь по ночам. Оправданий они слушать не захотели.
Когда Дурсли ушли досыпать, Салем с ехидной ухмылкой произнёс:
— А я тебе говорил, Гарри, чтобы ты мочил гада. А ты что сделал?
— Прости, Салем, я растерялся, — опустил голову мальчик. — В следующий раз я постараюсь действовать сразу. К тому же, у меня не было биты.
— Твоё упущение. Гарри, ты должен выучить заклинание на такой случай.
— Какое заклинание? — насторожился Поттер. — Какие у него минусы?
— Остановка времени! — выдал кот. — Это идеальные чары, когда нужно кого-то задержать. Из минусов — оно жрёт много маны. То есть, долго его использовать не получится. Но тебе хватит, чтобы скрутить нежданного визитёра.
— Хорошо, — подумав, согласился Гарри. — Думаю, такое заявление мне будет полезно.
В следующее мгновение Салем принялся учить Гарри новым чарам. На это ушло пару дней. За это время их покой никто не нарушал.
В начале августа Поттеру пришло письмо из Хогвартса со списком литературы. Мальчик созвонился с Гермионой Грейнджер и договорился о совместном посещении Косого переулка.
Они встретились утром следующего дня у самого входа в Косой переулок, поскольку Гарри проще было телепортироваться в грязный закуток за «Дырявым котлом», чем куда-то ещё.
— Гарри! — тут же бросилась его ощупывать обеспокоенная Гермиона. — Ты как? Ты в порядке?
— Эм… — опешил мальчик. — Привет, Гермиона. У меня всё отлично. А как ты?
— Ты шутишь, Гарри? — застыла она. — Мы этим летом с родителями ездили во Францию. И мы были на Монмартре. И там обнаружили тебя в нищенской одежде и с табличкой «Помогите сироте».
— Оу… — смущённо опустил голову и уткнулся взглядом в брусчатку Поттер. — Не думал, что во Франции «меня» увидит кто-то из знакомых.
— Гарри! — возмущённо воскликнула Гермиона. — Мы забрали тебя с собой. Ты говорил как ненормальный. Всё время повторял три фразы на кривом французском: подайте бедному сироте, большое спасибо, моих родителей убил террорист. А потом ты внезапно исчез.
— Это точно был твой клон, Гарри, — подал весёлый голос Салем, чем удивил хмурого мистера Грейнджера. — Помнишь, пару недель назад мы не нашли на месте твоего двойника? Мы ещё тогда подумали, что его забрали бандиты. Оказывается, это были не бандиты.
— Говорящий кот! — на выдохе произнёс мужчина.
— От дантиста слышу, — улыбнулся ему Салем.
— Простите, — вежливо склонил голову мужчина. — Просто я впервые вижу говорящего кота.
— Салем Сэберхэген к вашим услугам, мистер Грейнджер.
— Джон, — кивнул он. — Зовите меня Джон, мистер Сэберхэген.
— А вы зовите меня Салем, Джон.
— Погодите со своим знакомством, — заткнула их Гермиона. — Гарри, ты не хочешь объясниться? Почему во Франции твой двойник просил милостыню?
— Ну-у… — запустил он ладонь в свою шевелюру, взлохматив её. — Это отличный бизнес. Оставляешь двойника утром, вечером забираешь у него деньги. Четыреста-пятьсот фунтов в день, ничего не делая.
— Гарри, зачем тебе такие большие деньги? — поражённо распахнула рот Гермиона.
— Ну, понимаешь, — тяжело вздохнул Поттер, — я жил в Индии. Мне нужны были деньги на отель и всякие туристические траты.
— Ты жил в Индии⁈ — округлила глаза девочка. — Почему? Как⁈
— Ну, я просто взял, и телепортировался туда, — развёл руками в стороны Поттер. — Тётя меня взяла под домашний арест, чтобы я случайно не продемонстрировал волшебства соседям. Меня это взбесило. Вот я и сбежал на ГОА. Там дёшево. Я привёз с собой две трети заработанных во Франции денег.
— То есть, — подытожила миссис Грейнджер, — ты сбежал из дома в Индию. При этом зарабатывал тем, что по утрам телепортировался в Париж и оставлял там побираться своего двойника. И вечером забирал у него деньги?
— Да, миссис Грейнджер.
— И ты, — продолжила женщина, — заработал за лето сколько? Тысяч десять фунтов?
— Побольше, мэм, — смущённо улыбнулся Поттер. — У меня десять тысяч осталась после всех трат. Некоторые дни были более удачливыми в плане заработка. Иногда я тратил меньше.
— Неплохо! — присвистнул мистер Грейнджер. — Многие рабочие за год в два раза меньше зарабатывают.
— Дочка, — обеспокоенно хмурясь, посмотрела на Гермиону мама, — а ты тоже так можешь?
— Двойников я создавать не умею… пока. Но надеюсь, Гарри меня обучит.
— Конечно, Гермиона! — с радостью согласился он.
— А телепортироваться? — хмурилась миссис Грейнджер. — Вот так же, как Гарри, ты могла бы переместиться в другую страну?
— Ну-у… — Гермиона шаркнула ножкой и смущённо опустила глаза на брусчатку. — Вроде того.
— Вроде того⁈ — поползли на лоб брови её матери.
— Ну да, мам, я тоже так могу. Просто мне такое в голову не приходило.
— Боже мой! — закатила глаза миссис Грейнджер. — Почему я узнаю об этом только сейчас⁈
— Мам, — решила сменить неприятную тему Гермиона, хотя сама её подняла. Она уже успела пожалеть об этом, твёрдо решив, что подобные вопросы в будущем будет задавать с глазу на глаз. — Нам пора за покупками.
Все покупки прошли гладко, за исключением посещения книжного магазина. Там было жуткое столпотворение. Смазливый блондин раздавал автографы на своих книгах. Звездой дня был Гилдерой Локхарт. И Гермиона непременно хотела с ним сфотографироваться, поскольку была его фанаткой. Она прочитала книги Локхарта до того, как это стало мейнстримом, то есть превратилось в обязательную для ознакомления литературу по защите от тёмных искусств.
Гарри и родителям Гермионы пришлось торчать в очереди. За это время они стали свидетелями неприглядной сцены. Рыжий отец семейства Уизли повздорил с блондином с мерзостным характером — Малфоем-старшим. Они подрались. Разъял их Хагрид, который тоже оказался в этом магазине. После этого мужики разошлись и покинули магазин вместе со своими семьями.
После того, как Гермиона получила свой автограф, Гарри с облегчением выдохнул.
— Гарри, — девочка фонтанировала счастьем, — ты представляешь, мистер Локхарт будет в этом году нашим преподавателем ЗОТИ!
— А зачем мы тогда стояли в очереди? — возмутился Поттер. — Ты могла бы взять у него автограф после уроков.
— Ой… Действительно, — на мгновение сбилась с шага Гермиона. — Ну, ничего, я возьму у него ещё автографы.
Дома Салем решил разобраться, из-за чего так много шума вокруг Гилдероя Локхарта. Он принялся читать его книги.
— А ничего так, — сказал он, лёжа над книгой. — У Локхарта талант. Если бы он писал свою фэнтези не на маленькую аудиторию волшебного сообщества, а на широкую публику простых людей, то он бы стал популярным автором. Насчёт жизни на Мальдивах не уверен, но как минимум квартиру в Лондоне он бы купил и с голоду не загнулся бы.
— Салем, — грустно вздохнул Поттер. — Как мне теперь смотреть в глаза Гермионе?
— Ты про тот случай с двойником-попрошайкой?
— Ну да, — кивнул мальчик.
— Забудь, Гарри. У тебя после всех трат осталось больше девяти тысяч фунтов. Это примерно на девять тысяч фунтов больше, чем у любого твоего сверстника. Я бы на твоём месте продолжил отправлять двойника в Париж до самого конца лета. Ещё десять тысяч фунтов лишними не будут.
— Мне так стыдно оттого, что меня там увидели знакомые, — грустно вздохнул Поттер.
— Мне было бы плевать на стыд, когда карман греет пачка денег. Лучше закажи мне консервированного тунца в Хогвартс. И побольше.
— Завтра этим займёмся, Салем. А пока я спать. Этот день меня утомил. Если хочешь и дальше читать — делай это в другом месте.
— Окей, — Салем поволок книгу в коридор, где и разместился с ней на полу.
Именно эту ночь выбрал для визита тот же домовик, который однажды навестил Гарри. На этот раз он избежал как физических, так и магических ловушек.
Гарри резко распахнул глаза, почувствовав на себе чужой взгляд. Он ахнул, увидев, что возле его кровати стоял маленький человечек с ушами как у летучей мыши, и таращил на него выпученные зелёные глаза величиной с теннисный мяч. Гарри сразу его узнал — это он несколько дней назад попал в ловушку Салема.
Человечек не сводил с него глаз, Гарри отвечал тем же. В комнате повисла зловещая тишина. Мальчик сейчас как никогда нуждался в поддержке и совете со стороны ехидного кота, но Салема с ним не было — он сам его выгнал читать книгу вне спальни.
Человечек низко поклонился, коснувшись ковра кончиком тонкого, длинного носа. Как и в прошлый раз, одет он был в старую наволочку с дырками для рук и ног.
— П-привет, — поперхнулся Гарри, не зная, что ещё сказать. Биты у него под рукой не было, чтобы вырубить наглеца, который ночью ворвался к нему в комнату. А все заклинания вымело у него из головы.
— Гарри Поттер! — пронзительным голосом воскликнул нежданный гость. — Добби так давно мечтал с вами познакомиться, сэр… Это такая честь…
— Да-да-да, — кивнул Гарри. Он невольно скопировал ехидный тон своего кота и не удержался от саркастичного комментария: — Ты выбрал отличное время для визита, Добби. Просто шикарное. Но я не даю автографы по ночам и без предварительного согласования.
Двигаясь вдоль стенки, Добби достиг письменного стола и опустился на стул, предварительно проверив его на предмет ловушек. К сожалению, этот стул не был зачарован и не имел никаких ловчих петель.
Гарри хотел было спросить незнакомца, кто он и какого хрена ведёт себя в его комнате так, словно он её владелец, но, подумав, что без биты в руке возникать ненадёжно, он лишь излишне вежливо спросил:
— Так и кто ты?
— Добби, сэр, — ответил человечек. — Просто Добби. Добби-домовик, если угодно, домовой эльф.
— В самом деле? — из Гарри изливался сарказм. Он и так теперь знал о том, кто такие домовые эльфы — порабощённые магами пришельцы из другого мира. — Видите ли, мистер Добби, сегодня… э-э… не лучший день для знакомства с домовиком. Только, пожалуйста, не обижайтесь. Но я ночью в принципе не принимаю фанатов. Тем более с непрошеным визитом. Вам следовало бы послать мне письмо, договориться о встрече и всё такое, а не совершать неожиданных визитов.
— Кстати, мистер Поттер не в курсе, почему друзья ему не пишут? — ехидно ухмыльнулся домовой эльф.
— Наверное, потому что я им тоже не пишу? — пожал плечами мальчик.
— Нет, сэр, — Добби внезапно прыгнул на подоконник и стал яростно биться головой об оконную раму. — Гадкий Добби! — кричал он при этом. — Мерзкий, гадкий Добби!
— Э-э-э… — круглыми глазами смотрел на него Поттер, обалдевая от зрелища. Он не понимал, что происходит.
— Что за приступ мазохизма⁈ — раздался от двери ехидный голос. Это Салем прошёл через приоткрытую им же дверь. — Ого! Да у нас тут мелкий извращенец. Гарри, почему ты его до сир пор не скрутил?
— Я внезапно забыл все чары, — повинился он. — Я рад тебя видеть, Салем.
— Злой кот мастера Гарри? — прекратил пытаться сломать раму домовик, уставившись большими глазами на Салема.
— Но-но-но! — возмутился Сэберхэген. — Я, между прочим, тут живу, а ты нежданно-негаданно ворвался к нам домой посреди ночи. Первый вопрос: зачем? И почему ты пытаешься сломать наше имущество? Ты ошибся адресом — общество мазохистов находится в другом месте.
— Письма, — в следующий миг в руках домовика появилась пачка писем. — Вот поэтому вам не писали друзья.
— Мои письма! — ошалел Поттер. — Ты их украл!
— Ого! — ехидно ухмыльнулся кот. — Да у нас не просто извращенец, а воришка и вуайерист. Эй, домовик, кто тебе приказал красть корреспонденцию Гарри Поттера?
— Никто, мистер кот, — замотал головой из стороны в сторону домовой эльф. — Добби сам так решил, чтобы спасти мистера Поттера. Он великий волшебник. В Хогвартсе ему грозит опасность.
— Какая опасность? — ещё больше удивился Гарри.
— Существует заговор. В Школе чародейства и волшебства в этом году будут твориться кошмарные вещи, — прошептал Добби и вдруг задрожал всем телом. — Добби проведал об этом уже давно, сэр, несколько месяцев назад. Гарри Поттер не имеет права подвергать себя опасности. Он всем очень нужен, сэр!
— Какие ещё кошмарные вещи? — напрямик спросил Гарри. — Кто их затевает?
Добби издал странный сдавленный хрип, соскользнул с подоконника на пол и стал неистово биться головой об стену.
— Этот маньяк нам весь дом разнесёт, — заметил Салем. — Гарри, останови уже время, свяжи его, и мы выпытаем из него всё!
Гарри нахмурился, вспоминая чары. В следующий миг он выпалил слова заклинания.
Салем моргнул. Мгновение назад Добби бился головой о стену. Но через краткий миг уже сидел связанный простыней по рукам и ногам и привязанный к стулу возле письменного стола.
— Гарри Поттер великий волшебник! — пуча глаза, заявил домовик. — Добби поражён, насколько ловко мистер Поттер владеет волшебством. Но всё равно ему нельзя в Хогвартс, иначе мир может потерять такого великолепного и доброго волшебника. Мистеру Поттеру не стоило останавливать Добби. Добби поступил плохо, пошёл против хозяина, и ему следует себя наказать.
— Слышь, ушастик, завали хлебало! — Салему надоело слышать поток бреда. — Немедленно говори: кто твои хозяева и какая опасность грозит Гарри? Если не скажешь, я пойду искать иголки, чтобы загнать тебе под ногти! Хотя боюсь, что тебе это может понравиться.
— Жестокий кот Гарри Поттера, — заявил домовик, — Добби больше ничего не скажет. Можете хоть прижечь уши Добби утюгом или засунуть голову в духовку. Или раздробить пальцы молотком. Но Добби ничего не скажет!
— Кажется, я недооценил уровень твоего мазохизма, мелкий негодник, — покачал головой из стороны в сторону Салем. — Давай зайдём с другой стороны. Если не скажешь нам, кто и что затевает против Гарри, то… тебя будут нежно ласкать. Гарри, погладь его по голове!
— Я мигом, — тут же подорвался Поттер.
Мальчик потянул руку к голове Добби. Стоило ему коснуться ладонью лысой башки, как Добби задрожал всем телом. У него из глаз брызнули слёзы.
— Какое счастье! — завопил он. — Какой мистер Поттер добрый волшебник. Ещё никто не был так добр с Добби. Великий и несравненный Гарри Поттер — всеобщее достояние. В Хогвартсе Гарри Поттеру грозит страшная опасность! Добби молит мистера Поттера не ездить в Хогвартс. Добби много слышал о вашем величии, но о вашей доброте Добби не ведал.
— Не сработало, — констатировал Салем. — Этот псих ещё больше кукухой потёк. Гарри, прекращай уже его гладить! Ты же видишь, он только сильнее фанатеет.
— Да уж, — Гарри одёрнул руку, словно от ядовитой змеи. — И что с ним делать? Пытки ему в радость. От ласки он дуреет.
— Заколдуй его, — сказал Салем. — Чары изменения сознания плюс порошок правды.
— Точно! — обрадовался Гарри.
Поняв, что он близок к раскрытию, Добби внезапно с хлопком исчез. Вместе с ним пропали простыни, которыми он был связан, и стул. Но через краткий миг и первые, и последний вернулись обратно, но уже без пленника.
— А он хорош в телепортации, — заметил Салем.
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После этого Добби больше не являлся в дом на Тисовой. Гарри несколько раз случайно попадал в ловушки Салема, после чего решил от них окончательно избавиться.
Последнюю неделю лета Поттер с котом провели на необитаемом острове. Домой они возвращались лишь переночевать.
И вот наступил день поездки в Хогвартс. На этот раз Гарри поступил разумно — телепортировался в закуток на заднем дворе «Дырявого котла». Затем прошёл через бар в Лондон и добрался пешком до вокзала.
К его удивлению он не сумел пройти через барьер, который разделял девятую платформу и девять три четверти. Все его попытки оказались провальными. В итоге он плюнул на всё, зашёл в вокзальный туалет и из кабинки телепортировался прямиком на платформу Хогсмид, на которую прибывает Хогвартс-экспресс.
Поскольку целый день ждать было скучно, Гарри решил прогуляться в деревушку Хогсмид, расположенную вблизи Хогвартса.
В деревне весь бизнес был построен на обслуживании учеников школы магии и чародейства. Тут имелись магазин сладостей, канцелярская лавка, пара кафешек и один замызганный бар под названием «Кабанья голова». В последнем, судя по его затрапезному виду, наверняка собирались забулдыги.
Детей редко отпускают в Хогсмид. Поэтому владельцы лавок точно знают, когда у них будет наплыв посетителей. В остальное время они сосут бибу. Впрочем, ресторанчик «Три метлы» пользовался популярностью у взрослых магов и в остальное время. В этом убедился Гарри, посетив его. Народа там было мало, но люди там сидели и кушали, что уже говорило о том, что место не мёртвое.
Гостей обслуживала сама владелица заведения мадам Розмерта. Будь Гарри немного постарше, он бы обратил внимание на её необъёмный бюст. Наверняка он привлекал внимание старшекурсников, которые толпой валили в это заведение, чтобы поглазеть на хозяйку.
— Добрый день, мальчик, — улыбнулась Поттеру мадам Розмерта. — Ты не слишком рано?
— Я не сумел попасть на платформу девять и три четверти, — пожал он плечами. — Барьер сломался. Он почему-то меня не пропускал. Вот я и переместился сразу сюда.
— Ах, тебя родители аппарировали? — по-своему поняла его Розмерта. — Ну, хорошо, можешь подождать прибытия Хогвартс-экспресса в моём заведении.
— Угу… — Гарри не стал поправлять женщину и говорить, что у него нет родителей. Да и не хотелось ему на каждом углу болтать о своём умении телепортироваться.
Они с Салемом проторчали в Хогсмиде до самого вечера. За это время они осмотрели все лавки. Гарри затарился волшебными сладостями, напился сливочного пива и изнывал от безделья. Он прибыл на платформу за полчаса до прибытия паровоза.
— Гарри! — сразу же заметила его Гермиона. — Почему я тебя не нашла в поезде?
— Привет, Гермиона, — улыбнулся он и протянул ей набор сладких котелков. — Это тебе.
— Не уходи от ответа, — она приняла котелки и запихала их в наплечную сумку.
— Барьер на платформу девять три четверти на мне сломался. Пришлось сразу сюда телепортироваться.
Неожиданно в небе появился неопознанный летающий объект. Многие дети задрали головы. Объект получилось разглядеть, когда он пронёсся мимо в сторону замка — это был летающий Форд Англия.
— Кто-то решил выпендриться, — заметил Салем.
— Ненормальный! — высказала свою позицию Грейнджер. — Гарри, так ты утверждаешь, что проход на платформу не работал?
— Так и было, — произнёс кот. — Я свидетель. Гермиона, займите уже место в карете. А то они все уедут, и вам придёт нагонять народ своим ходом.
— О! — Грейнджер обратила внимание на кареты. — Они самодвижущиеся. Интересно, какие чары там используются?
— Самодвижущиеся⁈ — как на дуру посмотрел на неё Салем. — В них запряжены страхолюдные, лысые и крылатые кони. Ты что, их не видишь?
— Нет, — мотнула она головой из стороны в сторону.
— И я не вижу, — кивнул в солидарность с подругой Поттер.
— Слабаки! — заявил Салем. — Впрочем, вы немного потеряли. Эти кони жуткие уроды. Если бы дети их видели, то обгадили бы штанишки.
После церемонии распределения первогодок разгневанный профессор Снейп привёл в Большой зал Рона Уизли. Уши мальчика горели.
Гарри Поттер наклонился к сидящей сбоку Гермионе и сказал ей:
— Похоже, это Рон прилетел на машине.
Гермиона узрела, как в вазе Гриффиндора уменьшается количество кристаллов.
— Учебный год ещё не начался, а из-за него у нас сняли баллы! — возмутилась она.
— По всей видимости, — продолжил Поттер, — Рон не умеет телепортироваться. Он, наверное, тоже наткнулся на закрытый барьер.
— Отвратительная глупость! — возмутилась Грейнджер. — Он мог дождаться родителей и попросить у них помощи. Или мог обратиться к другим взрослым магам. К примеру, дошёл бы до «Дырявого котла». Там всегда есть бармен.
— Ты слишком много хочешь от этого тыквоголового, — саркастично заметил Салем. — Чудо, что он ложкой мимо рта не промахивается.
Из новых преподавателей за столами учителей сидел улыбчивый блондин в голубом костюме. Это был тот самый Гилдерой Локхарт, писатель, который в этом году должен преподавать защиту от тёмных искусств.
— Не нравится он мне, — прокомментировал Салем. — Слащавый он какой-то, подкрашенный весь, подпудренный как баба. Одно слово — румын!
— Он британец! — обиженно надулась Гермиона. — И он герой!
— Ну да, ну да… — заухмылялся кот. — Я тоже одно время книги писал. И у меня герои были там ГЕРОЯМИ! И если бы я взял за прообраз героя себя, то был бы я героем?
— Это автобиография! — продолжила возмущённо отстаивать свою точку зрения Грейнджер.
— Возможно, — ехидно продолжил Салем. — Но это не точно. Гермиона, ты хоть представляешь, сколько уходит времени на написание одной книги?
— Нет, — качнула она головой из стороны в сторону. — Ну, наверное, полгода или год.
— Всё зависит от писателя, — произнёс кот. — От его умения слогать слова. От вдохновения. Когда я писал свой роман, то тратил целый день на написание половины главы. На один роман у меня уходило два-три месяца. Потом ещё месяц-два вычитки и редактуры. При этом я занимался исключительно книгой, и больше никакой иной работы. Если работать, то на книгу остаётся намного меньше времени и сил.
— Ты хочешь сказать, что у такого героя как мистер Локхарт, — начала Гермиона, — не будет времени на написание книги из-за занятости приключениями?
— Заметь, не я это сказал, — усмехнулся кот.
— Ой, ты не прав! — надула щёки Грейнджер. — На приключение у мистера Локхарта уходит в худшем случае месяц в год. Потом он его описывает в своём произведении. Одно приключение в год — одна книга в то же время.
— Не исключаю, что это так, — решил дальше не спорить Салем. — Но всё равно этот румын мне не нравится!
— Он британец! — вновь возмутилась Гермиона.
— Да⁈ — растянул губы в улыбке кот. — Какая разница?
— Погоди! — всполошилась Гермиона. — Салем, ты писал книги?
— Да, было дело, — с гордым видом он выпятил грудь, сидя свободном стуле между Гермионой и Гарри. — Я посвятил писательству несколько десятилетий. А когда устал от этого хобби, то инсценировал свою смерть в мире обычных людей.
Поттеру было куда интересней обсудить летние дела с Дином Томасом, который сидел от него по левую руку. Увлёкшись разговором с другом, он больше не обращал внимания на то, о чём говорили его кот и подруга.
— А в каком жанре ты писал? — проявила искреннее любопытство Грейнджер.
— Фантастика, — ответил Салем.
— Фантастика? — горели жаром глаза Гермионы. — Вау! И много книг ты написал?
— Да, научная фантастика, — кивнул кот. — Я был её основоположником и написал шестьдесят шесть романов, плюс ещё пару десятков повестей и рассказов, сколько-то пьес и несколько научно-публицистких работ. Потом я утратил интерес к этому хобби. Я потратил на него почти полвека. Хм… — задумался он. — Писать я начал в тысяча восемьсот шестьдесят третьем, а закончил в тысяча девятьсот четырнадцатом. Тогда у обычных людей началась «веселуха» под названием первая мировая война. Меня из-за этого заставили заниматься делами Совета…
— Ого! — во взгляде Гермионы читалось неподдельное любопытство в смеси с уважением. — И под каким именем ты издавался?
— Жуль Верн, — тепло улыбнулся Салем, предаваясь приятным воспоминаниям о своей успешной писательской карьере. — Помню, я познакомился на приёме с Александром Дюма. Мы с ним разговорились. Я поведал ему о своих фантазиях. Он заверил меня в том, что я обязан записать их и издать. Он же помог мне потом издаться.
— Погоди, — нахмурилась Гермиона. — Об Александре Дюма я слышала. Но о каком-то там Жуль Верне я ничего не слышала. Салем, ты меня не обманываешь?
— Я? И обманываю? — искренне возмутился он. — Да ни в коем случае! Уж точно не в таком деле, как личные достижения.
— Но почему тогда нигде нет книг за авторством Жуль Верна? — подозрительно сощурилась Грейнджер, будто считала Салема обманщиком.
— Потому что… — он был настолько возмущён и так сильно жаждал отстоять свои идеалы, что решил сказать правду. — Я могу сказать это тебе по большому секрету на ушко.
— Ладно, давай, — Гермиона подняла кота на руки и поднесла его голову к своему правому уху.
— Потому что я из другого мира, — прошептал он ей на ухо.
— Что⁈ — она ошалела и опустила кота себе на колени. — Салем, ты серьёзно?
— Угу, — твёрдо кивнул он. — Я думал, ты догадаешься. Разве я тебе этого не говорил?
— Эм… — Гермиона задумалась. — Не помню такого. А я могу как-то найти и почитать твои книги?
— Ну… — он глубоко задумался. — В принципе это возможно, хотя и небезопасно. Я могу тебя научить чарам для путешествия между… — он глазами обвёл невольных слушателей, которые закончили есть и скрашивали скуку разговорами или тем, что грели уши за счёт чужих бесед. — Ну, ты поняла…
— Да-да, я поняла, — загорелись жадным блеском глаза Гермионы. Она осознала, что речь идёт о заклинании для перемещения между мирами. — А когда ты сможешь меня научить этим чарам?
— Полагаю, лучше всего на каникулах, — не стал долго думать Сэберхэген. — Пока же ваша задача учиться и искать способ вернуть мне человеческий облик.
— На рождественских каникулах! — заявила Грейнджер.
— Хорошо, пусть будут рождественские каникулы, — согласился Салем.
* * *
В целом жизнь в Хогвартсе мало чем отличалась от прошлогодней. Всё те же преподаватели и занятия, схожее расписание, те же люди, за исключением первокурсников. Но кому они интересны? Правильно — никому, кроме самих первогодок. Даже учителям на них по большей части плевать.
После первого урока ЗОТИ Гермиона несколько разочаровалась в своём кумире, но всё ещё оставалась поклонницей Локхарта. А всё дело в том, что новоиспечённый профессор решил впечатлить студентов.
Гилдерой где-то раздобыл пикси и выпустил их на первом же уроке. Этот самый урок пришелся на группу второкурсников Гриффиндора и Слизерина.
Салему такой подход понравился, и он готов даже был похвалить Локхарта за эффектность. Если бы не один нюанс. Перед этим преподаватель не показал чар, с помощью которых нужно валить пикси. А сам трусливо спрятался под парту, ещё и волшебной палочки лишился. Пикси разгромили ему весь кабинет и травмировали большую часть учеников.
В результате дети справились с летающими тварями, но в преподавателе разочаровались.
После этого Локхарт усугубил к себе неприязнь тем, что больше крутых уроков не проводил. Он на всех занятиях стал устраивать сценки из своих книг — этакие спектакли без грамма магии, в которых никто не хотел участвовать. Все студенты, кого он вызывал для участи в сценке, чувствовали себя неловко, будто подвергались прилюдному унижению.
* * *
В библиотеке в начала учебного года было мало людей. Салем растянулся на столе между стопками книг, демонстративно зевая. Мадам Пинс настолько привыкла к этому черному пушыстику, что даже не делала попыток его выгнать со своей вотчины.
— Ну что, детишки, нашли уже заклинание, которое превратит меня обратно в великолепного, харизматичного, невероятно привлекательного…
— Кота? — вставил Гарри, не отрываясь от книги.
— Человека! — возмущенно поправил его Салем. — И, между прочим, весьма успешного писателя, финансиста и волшебника!
— Мы уже перерыли половину библиотеки, — вздохнула Гермиона, откладывая очередной фолиант. — Но ничего конкретного. Только общие теории о трансфигурационных проклятиях.
— Может, спросим у Дамблдора? — предложил Гарри.
— Нет! — Салем резко поднял голову. — Последнее, что мне нужно — чтобы этот старик с проницательным взглядом и жидовской натурой начал копаться в моём прошлом. Он же сразу зарядит такую цену, что с ним невозможно будет расплатиться до конца жизни! Меня до сих пор жаба душит из-за того, что пришлось ему передать заклинание бессмертия за решение проблемы с дохлой крысой.
— А разве ты не хотел, чтобы тебе помогли? — удивилась Гермиона.
— Хотел. Но не ценой того, чтобы меня засунули в клетку для изучения! — Салем нервно подёргал хвостом. — Вы даже не представляете, сколько раз меня пытались «исследовать» всякие «любопытные» маги.
Гарри и Гермиона переглянулись.
— Ладно, — вздохнул Гарри. — Тогда что насчёт Локхарта? Он же «специалист» по тёмным силам.
Салем фыркнул.
— О, да, конечно! Этот самовлюблённый попугай в мантии! После того, как он убежал от пикси, я бы ему доверил разве что пришить пуговицу, и то с оглядкой. Но не снять могучее проклятие.
— Тогда остаётся только одно, — решительно сказала Гермиона. — Мы идём в закрытый раздел.
Салем замер, а потом медленно ухмыльнулся.
— О-о-о… Неужели моя юная подружка наконец-то решилась на что-то против правил?
— Это ради исследования! — быстро парировала Гермиона, но в её глазах уже горел азарт.
— Конечно, конечно, — Салем мотнул головой. — Главное — не признаваться себе в том, что тебе это нравится.
* * *
Двое второкурсников и кот пробирались по ночным коридорам Хогвартса под мантией-невидимкой. Полуночная библиотека была пугающе тихой. Тени от свечей плясали по стеллажам, а воздух пах старым пергаментом и…
— Кто тут ел бутерброды с селёдкой? — прошептал Салем, морща нос.
— Тс-с! — шикнула Гермиона, осторожно пробираясь к запертой решётке.
— Ох, если бы я был в человеческом облике, я бы уже взломал этот замок одним взглядом, — меланхолично вздохнул Салем. — Но, увы, приходится полагаться на вас, амбициозных, но таких хрупких…
— Алохомора, — прошептала Гермиона, и замок щёлкнул.
— Неплохо, — одобрительно кивнул Салем. — Но в моё время мы просто подкупали библиотекарей.
Они вошли в тёмный зал, где книги, казалось, смотрели на них.
— Ищем что-то про проклятия, трансфигурацию, межпространственные заклинания… — перечисляла Гермиона.
— И рецепты, — добавил Салем. — Вдруг там есть что-то вкусное.
Гарри осторожно взял с полки толстый том в кожаном переплёте.
— «Тёмные искусства: забытые заклинания и проклятия»…
— О, отлично! — Салем подскочил. — Давай сюда!
Он сунул нос в книгу, но через секунду резко отпрянул.
— Ой-ой-ой! Эта книга только что укусила меня за ус!
— Это потому что она буквально живая, — пояснила Гермиона. — В закрытом разделе многие книги… э… защищены.
— Защищены⁈ — возмутился Салем. — Я же не собирался её есть! Хотя теперь, после укуса, мне бы не помешало её сжечь…
Внезапно раздался шорох.
— Кто здесь? — прошипел Филч из темноты.
— Бежим! — прошептал Гарри, хватая книгу.
— А как же моё проклятие⁈ — зашипел Салем, но его уже тащили за шкирку.
— Мы вернёмся! — пообещала Гермиона, пока они неслись по коридорам под мантией-невидимкой.
— Да, но с огнемётом! — добавил Салем.
С огнемётом и в темноте возвращаться в библиотеку не пришлось. Кое-что Гермиона всё же поняла о своём кумире. Локхарт в своём тщеславии ставил свои автографы на чём угодно и раздавал их всем, кто попросит. Таким образом, девочка заполучила на руки несколько бланков доступа в закрытую секцию библиотеки, которые были действительны до конца года.
Библиотека им была нужна для поисков информации для снятия проклятья с Салема. Сам кот продолжал заседать в библиотеке, пробираясь туда как и прежде средь бела дня. Он был рад тому, что Гарри и Гермиона присоединились к нему. Первый не горел энтузиазмом, но помогал без жалоб. Гермиона же с радостью уходила с головой в древние фолианты.
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Глава 32
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В Хогвартсе в этом году было весело. В сентябре кто-то поубивал петухов Хагрида.
На Хэллоуин кто-то парализовал и повесил в коридоре второго этажа миссис Норрис — кошку кладовщика Филча. Мужчина из-за этого сильно расстроился и лютовал. Помимо этого рядом имелась надпись красной несмываемой краской, похожей на кровь «Враги наследника трепещите».
Салем после этого ходил по замку с оглядкой, ожидая подлого удара в спину от неизвестного маньяка-зоошизика.
Рытьё в библиотеке начало приносить свои плоды. Гермиона в одном из темномагических фолиантов вычитала о возможности захватить тело волшебника. Для этого дух колдуна должен продолжительное время контактировать с магом. Помимо этого следует владеть внушением как с помощью магии, так и на словах, чтобы убедить донора держать при себе предмет с заточённой в нём душой.
На протяжении продолжительного времени злой дух должен сосать магические и жизненные силы донора. Из-за этого последний становится вялым, бледным и болезненным.
Где-то через несколько месяцев плотного контакта и вампиризма энергий духу становится возможным временно перехватывать контроль над донором. Чем дальше — тем на больший срок можно будет перехватывать контроль над телом. Главная задача — накопить достаточно сил, чтобы провести ритуал с жертвоприношением, во время которого дух перерождается в теле донора.
Салему такой способ не подходил. Он никогда не любил столь мерзкое колдовство. И он не готов был кем-то жертвовать ради превращения в человека. Тем более, в таком случае он занял бы чужое тело. А ему хотелось вернуть свою прекрасную тушку. В крайнем случае, он готов был подождать восемьдесят девять лет, пока проклятье не спадет само собой, чем приносить в жертву человека. Хотя… Если бы этим человеком был кто-то наподобие Воландеморта, он бы задумался…
На зимних каникулах Гермионе не удалось попасть в другой мир. Да и чары для этого она не выучила. Её ждали дома родители, и отказать им она не могла. Поэтому вместо приключения с покупкой книг Жуль Верна в другом мире она отправилась домой. А Гарри снова остался один в общежитии Гриффиндора.
На день Святого Валентина Гилдерой Локхарт устроил грандиозное представление. Он где-то выловил садовых гномов и подчинил их волшебством, заставив разносить валентинки. Так он этих мелких уродцев ещё и под фей замаскировал.
После такого Салем стал с большим уважением относиться к Локхарту. Маг, способный подчинить полсотни разумных существ, как минимум достоин того, чтобы его опасаться. И ведь ему всё время удаётся прикидываться невинным чудаком с раздутым эгоцентризмом и синдромом всезнающего человека. Из-за его привычки с умным видом давать всем неправильные советы в их же сфере от него шарахаются все преподаватели. Салем подозревал, что Гилдерой специально этого добивался, доводя всех до белого каления и прикидываясь тупицей, который ни в одной области ничего не соображает.
Гарри Поттера завалили валентинками, на что остро отреагировала Гермиона. Особенно забавным было одно из анонимных посланий со смешным стихом, в котором имелась куча ошибок. Правда, когда все ржали над этим посланием, Джинни Уизли вспыхнула алым цветом и сбежала из зала, что не осталось незамеченным Салемом.
Ещё он обратил внимание на то, что Джинни бледная и вся какая-то дёрганная. Для некоторых студентов такое норма, поскольку их вырвали из привычной жизни и отослали за сотни вёрст жить в холодном замке под присмотром незнакомых людей. Стресс и всё такое. Но у этой девочки рядом проживали сразу четверо старших братьев. Ей должно было быть полегче, чем остальным ученикам.
Салем начал вспоминать странности, связанные с Джинни. И припомнил, что она часто носила с собой чёрный ежедневник. Обычное дело для девочки её возраста, если забыть о том, что это школа магии и тут можно встретить проклятые артефакты.
Кот решил некоторое время проследить за рыжеволосой первокурсницей.
* * *
Салем, прикинувшись обычным (ну, почти обычным) котом, начал свою слежку. Он устроился на подоконнике рядом с Джинни в библиотеке, делая вид, что дремлет. На самом деле он пристально наблюдал, как она нервно перелистывала тот самый чёрный дневник и что-то быстро записывала в него.
«Интересно, она пишет там свои сокровенные мысли или, может, планы мирового господства? — размышлял Салем. — Хотя, учитывая её возраст, там, скорее, что-то вроде „Рон — козёл, а Гарри — ангел“…»
Но чем дольше он наблюдал за ней, тем больше его настораживало её поведение. Джинни то хмурилась, то бледнела, а однажды даже резко захлопнула дневник и оглянулась, будто почувствовала чей-то взгляд.
— О-о-о, это уже не просто подростковая паранойя. Это что-то серьёзное.
Вечером того же дня Салем подкараулил Джинни в пустом коридоре. Она шла, крепко сжимая дневник, и вдруг остановилась, словно услышав что-то.
«Отлично, сейчас я проверю, насколько этот дневник „безобидный“…»
Салем прыгнул с карниза прямо перед ней, эффектно приземлившись.
— БУ!
Джинни взвизгнула и чуть не уронила дневник.
— С-Салем⁈ — она прижала книгу к груди. — Ты меня напугал!
«Миссия выполнена», — подумал кот, но вслух сказал:
— Ой, извини, просто решил поздороваться. А что это у тебя? — Он сделал вид, что тянется лапой к дневнику.
Джинни резко отпрянула.
— Это… просто дневник. Личные записи.
— Ага, понятно, — кивнул Салем, но его глаза сузились. — Только вот странно… Обычные дневники не шепчут своим владельцам.
Джинни побледнела ещё сильнее.
— О чём ты⁈ Он не шепчет!
«Ложь. И очень плохая ложь», — мысленно вздохнул Салем.
— Ладно, ладно, может, мне просто показалось. Но если вдруг этот дневник начнёт советовать тебе делать что-то странное… например, писать кровью слова на стенах или приносить в жертву петухов… ты знаешь, где меня найти.
Джинни сглотнула, но ничего не ответила и быстро убежала.
* * *
— Гермиона, — торжественно начал Салем, запрыгнув перед ней на стол в библиотеке, — у нас проблема.
— Опять? — она даже не подняла головы от книги.
— Да, и на этот раз это не я.
— Удивительно.
— Я серьёзно! — Салем топнул лапой. — Этот дневник Джинни — не просто блокнот для сентиментальных стишков. Он живой. И, скорее всего, злой.
Гермиона, наконец, оторвалась от чтения.
— Ты уверен?
— Абсолютно. Я же не просто так провёл последние дни, подглядывая за ней.
— То есть ты шпионил за первокурсницей?
— Я наблюдал за потенциальной угрозой, — поправил её Салем. — Разница есть.
Гермиона задумалась.
— Ладно, допустим, ты прав. Но что мы можем сделать? Мы не можем просто отобрать у неё дневник.
— Почему нет? — удивился Салем. — Я могу его съесть.
— Нет!
— Тогда сжечь?
— Салем, мы не знаем, что это за дневник! — возмущённо продолжила Грейнджер. — Он может быть заколдован, проклят…
— Точно! — воскликнул кот. — И, скорее всего, он и есть причина всех этих странных происшествий! Петухи, кошка Филча… Джинни выглядит так, будто её высасывают, а это как раз подходит под описание из той книги, которую мы нашли.
Гермиона побледнела.
— Ты думаешь, в дневнике… чья-то душа?
— Либо душа, либо очень болтливый призрак, — пожал плечами Салем. — В любом случае, нам нужно его заполучить.
— Но как?
— О, у меня есть план…
* * *
На следующий день Гермиона «случайно» столкнулась с Джинни в коридоре, пролив на неё чернила.
— Ой, прости! — воскликнула она, доставая платок. — Давай я помогу!
Пока Гермиона суетилась, Салем незаметно стащил дневник из сумки Джинни.
— Вот, держи, у тебя выпал, — улыбнулась Гермиона, возвращая «дневник» — на самом деле идеально похожий, но совершенно обычный блокнот.
Джинни, ничего не заподозрив, забрала «выпавшую» вещь, поблагодарила и ушла.
— Успех! — неразборчиво прошептал сквозь зубы Салем, выходя из ниши из-за стального доспеха. Он держал в зубах злополучный чёрный дневник.
— Теперь что? — спросила Гермиона.
— Теперь, — зловеще ухмыльнулся кот, — мы его допросим.
* * *
Салем и Гермиона уединились в пустом классе, положив дневник на стол.
— Ну-с, — начал Салем, усаживаясь напротив. — Давай познакомимся.
Дневник молчал.
— Ой, да ладно, — кот постучал лапой по обложке с надписью «Том Марволо Реддл» и раскрыл ежедневник. — Мы знаем, что ты умеешь разговаривать.
На странице медленно проступили слова:
«Кто ты?»
— Я? — Салем гордо выпрямился. — Я — великий и ужасный Салем Сэберхэген, заколдованный маг, писатель и просто очаровательный кот. А это — Гермиона Грейнджер, моя… э… ассистентка.
Гермиона фыркнула, но промолчала.
«Чего ты хочешь?»
— О, много чего! — Салем улыбнулся. — Например, узнать, почему ты высасываешь жизнь из маленькой девочки?
Дневник снова замолчал, но потом написал:
«Она сама дала мне силу».
— Ага, конечно, — саркастично протянул Салем. — И петухи сами решили умереть, и кошка Филча сама себя повесила.
«Ты не понимаешь…»
— Я понимаю одно, — перебил его Салем. — Ты опасен. И мы тебя уничтожим.
«Ты не сможешь».
— Хочешь поспорить? — Салем оскалился.
Гермиона осторожно потянула книгу к себе.
— Может, мы просто сожжём его?
— Нет! — вдруг раздался голос за дверью.
Дверь распахнулась, и в комнату ворвался… Гилдерой Локхарт.
— Простите, что вмешиваюсь, — он сиял своей фирменной улыбкой, — но этот дневник — моя собственность!
Салем и Гермиона переглянулись.
«Что за чертовщина?» — подумал кот.
Локхарт протянул руку.
— Пожалуйста, верните его. Он очень важен для меня.
Салем медленно поднял лапу и воткнул когти в обложку.
— Знаешь, Гилдерой, — мягко сказал он, — я тебя подозревал.
Локхарт замер.
— В чём?
— В том, что ты не тот, за кого себя выдаёшь.
И в этот момент дневник вспыхнул чёрным пламенем.
Салем резко одёрнул лапу от ставшей опасной записной книжки. Чёрное пламя лизало страницы дневника, но не сжигало их. Вместо этого по комнате поползли тени, а из книги раздался шипящий голос:
— Глупые дети… Вы думали, что сможете остановить меня?
Гермиона отпрянула, а Салем только прищурился.
— О, так ты ещё и говоришь? Мило. Обычно книги просто лежат и пылятся.
Локхарт, вместо того чтобы в ужасе бежать (как он делал при виде пикси), вдруг выпрямился, и его лицо исказилось в странной, неестественной ухмылке.
— Они не остановят нас, — проговорил он, но голос был уже не его.
— О-о-о, — протянул Салем. — Так вот в чём дело. Ты и есть тот самый дух, который сидит в дневнике? А Локхарт — твой… что, марионетка?
— Не просто марионетка, — ответил Локхарт-не-Локхарт. — Он добровольно позволил мне войти в него. Его тщеславие было… питательно.
— Ну конечно, — фыркнул Салем. — Единственная вещь, которая могла проникнуть в его голову — это ещё большее тщеславие.
Гермиона, несмотря на страх, не растерялась.
— Инсендио! — крикнула она, тыча палочкой в дневник.
Огонь вспыхнул ярче, но дневник лишь рассмеялся — да, книга рассмеялась, и это было жутковато.
— Обычный огонь не сожжёт меня, — прошипел он.
— Тогда, может, вода? — предложил Салем. — Или серп и молот? Или… о, я знаю! Гермиона, у тебя есть соль?
— Что⁈
— Ну, вдруг он вампир!
Тем временем Локхарт (вернее, тот, кто им управлял) медленно вытащил палочку.
— Вы слишком много знаете, — сказал он. — И это… неудобно.
Салем вздохнул.
— Ну вот, опять. Почему всегда так? Найдёшь зловещий артефакт, попытаешься его уничтожить, а он вдруг оказывается ещё опаснее, чем казалось.
— Салем, он собирается нас атаковать! — прошептала Гермиона.
— Да? — кот резко повернулся к Локхарту. Его сарказму могли позавидовать бывалые лицедеи. — Эй, Гилдерой, а ты уверен, что хочешь это делать? Твой имидж белого и пушистого героя пострадает.
Локхарт (точнее, не-Локхарт) заколебался.
— Мне плевать на его имидж, — пробормотал он.
— О, так ты не его тщеславие? — Салем притворно удивился. — Тогда кто же ты?
Вместо ответа Локхарт резко выхватил палочку и взмахнул ею:
— Круцио!
Гермиона едва успела оттолкнуть Салема в сторону, и проклятие пролетело мимо, оставив на стене обугленный след.
— Ой-ой, — пробормотал Салем. — Кажется, он серьёзно зол.
— Бежим! — схватила его Гермиона и рванула к двери.
Но дверь захлопнулась сама собой.
— Вы никуда не денетесь, — угрожающе прошипел голос из дневника.
Салем огляделся, потом вздохнул.
— Ну что ж… Раз так — переходим к плану «Б».
— У нас есть план «Б»⁈ — удивлённо вскрикнула Гермиона.
— Конечно! — Салем гордо поднял голову. — Бежать, крича «Помогите»!
И прежде чем Локхарт успел что-то сделать, кот вскочил на шкаф и заорал на весь замок:
— НАПАДЕНИЕ! ПРОКЛЯТЫЙ ДНЕВНИК УБИВАЕТ ДЕТЕЙ! КТО-НИБУДЬ, ПРИНЕСИТЕ ВЕДРО ВОДЫ!
Локхарт (точнее, то, что им управляло) взвыл от ярости и запустил в кота ещё одним заклятием. Салем ловко увернулся, и заклинание попало в люстру, которая с грохотом рухнула на пол.
Пока кот отвлекал «профессора», Гермиона подкралась к двери и направила на замок волшебную палочку.
— Алохомора, — прошептала она.
В следующее мгновение замок щёлкнул и дверь приоткрылась. Гермиона выскользнула в коридор и побежала прочь со всех ног. Следом за ней кот метеором проскользнул мимо разъярённого колдуна. Он выскочил через приоткрытую дверь и побежал в противоположную сторону от той, в которую убежала девочка.
— ПОМОГИТЕ, СПАСИТЕ, НАСИЛУЮТ! — вопил он во всю глотку, удирая на огромной скорости и петляя по коридору. — ЗА МНОЙ ГОНИТСЯ МАНЬЯК, КОТОРЫЙ ЗАХВАТИЛ ТЕЛО ЛОКХАРТА! А-А-А-А-А! МЕЙДЕЙ, МЕЙДЕЙ! УБИВАЮТ, АНАЛЬНОЙ ДЕВСТВЕННОСТИ ЛИШАЮТ!!!
Их комнаты выскочил взбешённый Локхарт, который держал в левой руке дневник, а в правой волшебную палочку.
— Авада Кедавра! — он выпустил вслед коту зелёный луч убивающего заклинания.
К счастью, Салем уклонился — луч пролетел мимо, оставив чёрную подпалину на каменном полу.
— Авада Кедавра! — не успокаивался «Гилдерой». — Стой, мерзкий комок блохастой шерсти! Я тебя на телогрейку пущу!
— Где-то я уже слышал про комок шерсти, — задумчиво пробормотал на бегу Салем, разминаясь со вторым смертельным заклинанием. — ВОЛАНДЕМОРТ⁈
— Ты узнал меня, мерзкий зверь⁈ — удивился бегущий следом за ним «Локхарт». — Как? Мы встречались⁈
Кот петлял и ничего не отвечал, сберегая дыхание. Он заскочил за угол. Потом быстро преодолел коридор и понёсся к Большому залу. Преследователь немного отстал, поэтому, когда он ворвался в Большой зал, его встречали Филч, Макгонагалл и Дамблдор, предупреждённые Гермионой.
— Что здесь происходит⁈ — грозно спросила Макгонагалл, наставив палочку на Гилдероя.
Локхарт замер, его лицо на мгновение исказилось в ужасе, а потом…
Он упал в обморок.
Дневник захлопнулся.
В помещении воцарилась тишина.
Салем осторожно выглянул из-за Дамблдора.
— Э… Я всё объясню. Но сначала — кто-нибудь, проверьте, не съел ли этот дневник его душу…
* * *
Салем, Гермиона, Гарри и Джинни сидели в гостиной Гриффиндора.
Локхарта отправили в больничное крыло — он был ослаблен, но жив.
Оказалось, что дневник действительно был не простым. Дамблдор, изучив его, пришёл к выводу, что это один из крестражей Воландеморта.
— Крестраж⁈ — фыркнул Салем. — Ну конечно, куда же без этого. А я предупреждал, что он подозрительный!
— Не припомню такого, — вздохнула Гермиона.
— Я про Локхарта, если что, — поправился кот.
— Ты никогда не говорил, что подозреваешь его в том, что в него вселился дух Тёмного Лорда, — продолжила Грейнджер.
— Ну, технически, я не знал, что это именно он, — поведал Салем. — Я думал, это просто очередной злобный дух. Их, знаешь ли, много.
Джинни, когда узнала правду, расплакалась, но потом поблагодарила Салема за то, что он спас её.
— Не за что, — великодушно кивнул кот. — Но в следующий раз, если найдёшь странную книгу, которая шепчет тебе в голову — дай знать. До того, как начнёшь убивать петухов.
— Я больше не буду общаться с подозрительными артефактами, — заверила Уизли.
— Итак, — подвёл итог кот. — Мы спасли школу, разоблачили Локхарта, уничтожили крестраж…
— Ты уничтожил? — удивился Гарри.
— Ну, морально поддержал директора, — поправился кот.
Гермиона покачала головой из стороны в сторону и произнесла:
— Главное, что теперь всё кончено.
— О, милая, наивная Гермиона, — вздохнул Салем. — Это Хогвартс. Здесь никогда ничего не кончается.
И как будто в подтверждение его слов, где-то вдалеке раздался взрыв.
Все переглянулись.
— … Ладно, может, завтра всё будет нормально… — пробормотал Гарри.
В ответ на это Салем разразился заразительным смехом.

Глава 33
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Вскоре из разговора с Джинни, в котором участвовали Гарри Поттер, Гермиона Грейнджер, Салем Сэберхэген, а также близнецы Уизли Фред и Джордж, удалось выяснить, каким образом Гилдерой Локхарт попал под пагубное действие дневника Тома Реддла — так на самом деле звали Воландеморта. И как вообще у девочки оказалась тетрадь.
Насчёт последнего всё сложно и просто одновременно. Джинни обнаружила дневник вложенным в один из учебников после похода в августе в Косой переулок за покупками перед Хогвартсом. Путём мозгового штурма удалось понять, что крестраж ей мог подкинуть Люциус Малфой, который специально ради этого устроил скандал с семейством Уизли.
Мотив для такого действия у Малфоя имелся. Незадолго до этого Артур Уизли, являясь начальником Сектора по борьбе с незаконным использованием изобретений маглов, устроил обыск в доме Малфоев якобы с целью поиска запрещённых артефактов. Малфой на это наверняка обиделся и решил отомстить, подбросив ребёнку недруга тёмный артефакт.
К сожалению, прямых доказательств вины Люциуса не имелось. А косвенные подозрения к делу не пришьёшь. Но в том, что он жуткий мерзавец, никто не сомневался.
Особенно был возмущён таким поступком Салем. Он не понимал, как можно мстить не своему обидчику, а его детям? Это какая-то запредельная подлость, трусость и варварство. Вроде того, что раз не могу дотянуться до взрослых, то отыграюсь на их детях.
Джинни Уизли была поклонницей Локхарта. Она однажды выявила желание помочь учителю, чему тот лишь обрадовался. Гилдерой привлёк девочку к разбору корреспонденции. А писем ему слали много.
После этого Джинни, уходя от профессора, забыла у него свой дневник.
К тому моменту крестраж успел насосаться энергии из девочки. И он использовал эту силу для того, чтобы взять под контроль Локхарта.
На следующий день Джинни вспомнила о дневнике и вернулась за ним. Гилдерой отдал ей крестраж.
Том Реддл, вернее, его осколок из дневника, хотел иметь запасные варианты вселения. Тем более, ему хотелось после перерождения стать мужчиной, а не девочкой. Поэтому в беседах с Джинни он стал настраивать последнюю на то, что ей необходимо больше общаться с кумиром — профессором Локхартом.
На самом деле младшей Уизли это было неинтересно. Ей хватило одного раза, чтобы испытать отвращение к разбору корреспонденции. Но Том умел хорошо убеждать. В итоге он уговорил девочку периодически навещать Локхарта. В такие моменты Реддл укреплял связь с Гилдероем.
В итоге, когда наступил момент угрозы, Реддл умудрился призвать к себе на помощь обработанного Локхарта.
После происшествия Гилдерой отъехал не в тюрьму, а в больницу святого Мунго. Его сочли не преступником, а потерпевшим, который действовал под контролем тёмного артефакта.
Джинни Уизли на пару недель угодила в больничное крыло.
Локхарту повезло меньше. Дневник каким-то образом выпил из него больше сил. Поэтому целители ему пророчили минимум три месяца лечения.
После излечения Гилдерой не захотел возвращаться в Хогвартс. Он сослался на всё ещё плохое самочувствие.
Таким образом, студенты Хогвартса снова остались без преподавателя Защиты от тёмных искусств. И вновь Флитвику и Снейпу пришлось на себя взваливать роль учителей по этому предмету, что их жутко бесило.
Учебный год слишком быстро подошёл к концу. Вместе с ним закончилось действие разрешения на посещение закрытой секции библиотеки для Гарри Поттера и Гермионы Грейнджер.
Эта парочка в компании Салема так и не смогли обнаружить способ вернуть коту человеческий облик. Исключением являлся тот вариант, который собирался применить Том Реддл из дневника. Его Салем отмёл как неэтичный и противный его сути.
Гермиона не забыла о своём желании ознакомиться с литературными трудами Салема. В день отъезда из Хогвартса, когда все экзамены были сданы, она выловила на зелёной поляне перед замком Гарри Поттера. Вполне естественно, что вместе с ним рядом ошивался чёрный кот.
— Салем, — начала Грейнджер, — помнишь, ты обещал научить меня чарам перемещения между мирами?
— Он тебя обещал научить такому заклинанию⁈ — изумлённо распахнул глаза Поттер.
— Было дело, — тяжело вздохнул кот.
— Салем, а как же я⁈ — возмутился мальчик.
— Тебя я тоже научу этим чарам, если ты этого хочешь, Гарри, — устало вздохнул Салем.
— Но почему ты не предложил мне этого раньше? — продолжил с возмущением Поттер.
— Потому что, Гарри, я опасаюсь вас учить этому заклинанию, — снова вырвался печальный выдох из груди кота. — Это заклинание приведёт вас в мой родной мир. А там существует Совет магов. Волшебники контролируют магические проявления на Земле. Если нас обнаружат и поймают, то мне несдобровать. За побег мне накинут ещё полсотни лет бытия котом.
— Может, тогда не стоит посещать твой мир? — нахмурился Поттер.
— Нам нужно только посетить книжный магазин, — прикусила губу Грейнджер. — Дел на пять минут. Зашли, купили книги, вернулись.
— Эх… — закатил глаза кот. — Приключение на пять минут… Где-то я это уже слышал… Гермиона, а ты не подумала о том, что деньги другого мира будут отличаться от банкнот вашей планеты?
— Ох, точно! — слегка хлопнула она себя правой ладонью по лбу. — Как я могла об этом не подумать? Нам же понадобятся деньги вашего мира. Хм… — она ненадолго задумалась. — Ты обучишь меня чарам создания двойника. Мы с Гарри создадим по клону и заставим их просить милостыню. Тем более, у Гарри уже есть в этом опыт. Как наберётся нужная сумма — мы сразу же пойдём в книжный магазин.
— Чем меньше времени вы проведёте в моём мире, тем лучше, — Салем неодобрительно покачал головой из стороны в сторону. — Проще будет украсть книги или трансфигурировать деньги.
— Но деньги нельзя трансфигурировать! — менторским тоном произнесла Гермиона. — Это один из законов трансфигурации Гампа.
— Если нельзя, но сильно хочется, то можно, — парировал кот. — Тем более в другом мире ваши законы не действуют. И вы всё равно нарушители.
— Мы нарушители? — вопросительно посмотрел на кота Поттер. — Почему?
— Потому что, во-первых, вы пришельцы из другого мира, — начал перечислять Салем. — В-вторых, помогаете осужденному Советом магов конкуренту на власть в Совете. Считайте, ультраправому оппозиционеру. А таких нигде не любят. Ну и вы собираетесь колдовать среди обычных людей, что запрещено законом. Как бы во время такого визита вас самих не превратили в животных лет на десять. На столетие вы не заработали…
— Мы постараемся обойтись без магии и управиться быстро, — заявила Гермиона, хмурясь от размышлений. — Я придумаю, как это сделать. Дайте мне три дня. Учиться же начнём на следующий день после возвращения в Лондон. Гарри, приходи ко мне домой к десяти утра. Естественно, с Салемом.
— Хорошо, Гермиона, — кивнул Поттер. — Мы навестим тебя завтра в десять.
Красный паровоз отвёз детей из Хогсмида в Лондон. Оттуда они отправились по домам. Салем при этом выглядел задумчивым.
— Ты где мыслями витаешь, Салем? — Гарри стоял на платформе девять и три четверти, выискивая место, с которого сможет незаметно телепортироваться в Литтл Уингинг.
— Да вот, думаю о том, насколько рационально везти всех в Лондон, — Салем лежал на плечах и шее Поттера, свесив передние и задние лапы с разных сторон. — Взять, к примеру, твоих одноклассников. Допустим, ты живёшь в пригороде Лондона, а Гермиона в столице. Вам удобно, что Хогвартс-экспресс приезжает сюда. Но если бы ты не умел телепортироваться, то тебе пришлось бы ещё некоторое время ехать до пригорода.
— Но я умею телепортироваться, — Гарри мысленно посетовал на то, что волшебники не спешили расходиться по домам.
Для взрослых колдунов и ведьм встреча детей была будто бонусом к общению с другими магами. Они собирались группами и много болтали, не обращая внимания на усталых детей, которых жаждали поскорее попасть домой после утомительной поездки на поезде.
— Но разве не логичней тебе было бы переместиться домой сразу же из Хогвартса или хотя бы поезда, как только в него сел? — продолжил Салем.
— Эм… — Гарри почесал в затылке и глупо улыбнулся. — Наверное, да. Но все же едут, вот и я ехал…
— Вот именно! — вздёрнул нос кот. — Все едут в Лондон! А тот же Дин Томас живёт в Манчестере. Ему было бы выгодней выйти по пути. Поскольку у него мать хоть и ведьма, но притворяется обычным человеком, ему предстоит ещё ночью ехать назад на другом поезде. А взять, к примеру, твоего друга Симуса Финнигана. Он вообще Ирландец. Ему ещё до дома ехать и ехать. А когда он собирается в Хогвартс, ему приходиться тратить на дорогу дополнительный день и либо приезжать в Лондон ночью и тусовать на вокзале с бомжами, либо прибывать вечером и арендовать гостиницу. И таких студентов много.
— Я как-то не задумывался об этом, — Гарри, наконец, увидел закуток, из которого мог незаметно телепортироваться. Он устремился туда, лавируя между группами волшебников. — Это же маги. Они все ненормальные.
— Ты тоже маг, — ехидно заметил кот.
— Хм… — Гарри пожал плечами, чем чуть не сбросил с плеч кота. — Значит, Дурсли были правы — я тоже ненормальный.
— Осторожней, ковбой! — вцепился в него когтями Салем, заставив поморщиться. — Не забывай, что ты переносишь важную персону.
— Прости, — Гарри, наконец, оказался в закутке. Поправив наплечную сумку с незримым расширением, он переместился в свою спальню в доме на Тисовой четыре. — Я дома!
— Кстати, — решил напомнить ему кот. — Если Сириус Блэк закончил с ремонтом, то мы сможем этим летом переехать жить к нему.
— Отличные новости, Салем! — обрадовался Гарри. — Я и забыл об этом.
* * *
Утром следующего дня, как и договаривались, Гарри и Салем прибыли домой к Грейнджерам. Древнему волшебнику в теле кота понадобилось всего три часа для того, чтобы научить Гермиону чарам создания двойника. У Поттера это получилось быстрее, хотя девочка была более старательной и сообразительной. Это наводило на мысли о том, что она слишком погрузилась в палочковую магию, и без неё девочке становилось сложней колдовать.
После этого Салем забрался на спинку дивана в гостиной, в то время как юные волшебники разместились на сидушке. Он скептически наблюдал за тем, как Гермиона лихорадочно строчила планы на листке пергамента.
— «Быстро зайти, купить книги, вернуться. Никакой магии. Никаких свидетелей», — прочитал он вслух, закатывая глаза. — О да, звучит как начало катастрофически плохого плана.
— У тебя есть идея лучше? — огрызнулась Гермиона, не отрываясь от записей.
— Ну, например, не делать этого вообще? — предложил кот. — Или, на худой конец, подождать, пока я сам не вернусь в человеческий облик и не принесу тебе книги?
— Это займёт десятилетия! — воскликнула Гермиона.
— И что? — иронично продолжил Салем. — Ты что, умираешь без моих литературных шедевров?
Гарри, сидевший на диване, неуверенно поднял руку.
— Может, действительно не стоит рисковать?
— Нет! — Гермиона твёрдо стукнула кулаком по столу. — Я уже столько времени потратила на поиски способа помочь тебе, Салем. Теперь я хочу свою награду.
— Ох, — вздохнул кот. — Вот она, настоящая Гермиона Грейнджер — неутолимая жажда знаний и абсолютно никакого чувства самосохранения.
— Когда ты научишь меня заклинанию для путешествий между мирами? — спросила Гермиона, глядя на кота.
— Завтра. Сегодня ты и так хорошо постаралась.
* * *
На следующий день Гермиона и Гарри стояли посреди комнаты девочки, а Салем, разместившись между ними, с видом профессора готовился к лекции.
— Итак, дети, сегодня мы изучаем межпространственные прыжки.
— Это как аппарировать? — спросил Гарри.
— Нет, это в тысячу раз опаснее, — ответил Салем. — Аппарирование — это просто телепортация внутри одного мира. А мы говорим о переходе между реальностями. Одна ошибка — и вы можете оказаться в мире, где все едят палочками, или, что хуже, где нет книг.
Гермиона побледнела.
— Такой мир невозможен.
— Дорогая, я видел миры и похуже, — философски заметил Салем. — Например, мир, где нет тунца! Ладно, хватит страшилок. Для перехода нам понадобится: яркий мысленный образ места назначения; сильная эмоция (желательно не паника, хотя с вами это сложно); щепотка магии (ну или хороший пинок в спину, если магия не сработает).
— И… всё? — удивился Гарри.
— Ну, ещё нужно правильно произнести заклинание, но это мелочи, — отмахнулся кот.
— Какое заклинание⁈ — всплеснула руками Гермиона. — Ты же не сказал нам его!
— О, точно. — Салем коварно ухмыльнулся. — «Переместиус интер-реалитус». Но шёпотом, иначе Совет магов может услышать.
Гарри и Гермиона переглянулись.
— Это… — начала девочка. — Звучит как полная чушь.
— Все великие заклинания звучат как чушь, пока ты не увидишь, как они работают, — парировал Салем. — Ну что, пробуем?
* * *
Первая попытка (или «Почему коты не должны учить магии»)
Гермиона сосредоточилась, сжала палочку и прошептала:
— Переместиус интер-реалитус.
Ничего не произошло.
— Ты недостаточно представила место, — вздохнул Салем.
— Я старалась!
— Попробуй представить книжный магазин. Полки. Запах бумаги. Моё лицо на обложках.
Гермиона зажмурилась и снова произнесла заклинание. В следующее мгновение спальню озарило вспышкой, за которой последовал громкий хлопок. И…
Комната исчезла. Гарри, Гермиона и Салем стояли посреди леса.
— Где это? — огляделся Гарри.
— Э-э… — Салем нервно облизнулся. — Кажется, это Канада.
— ЧТО⁈ — сильно удивлённая воскликнула Гермиона.
— Видимо, ты представила какой-то очень странный книжный магазин, — оправдывался кот. — В этом мире есть книжные магазины. Просто… не здесь.
Гермиона медленно повернулась к нему, и в её глазах поселилась неуверенность.
— Почему нас забросило в КАНАДУ⁈ — вопросила она.
— А что ты представляла? — спросил Салем.
— Ну-у… — протянула Грейнджер, задумавшись. — Я представила книги, тебя на обложке. Потом подумала о том, что книги делают из деревьев…
— Поэтому мы в лесу, — устало вздохнул Салем. — Ладно, Гермиона, используй обратный портал. Для этого нужно представить место в своём мире, которое тебе ближе всего — свою спальню, например. Формула чар такая: Переместиус интер-реалитус домус.
Девочка повторила заклинание вслед за котом. Канадскую чащу озарила вспышка, за которой последовал хлопок. Межмировые путешественники рухнули обратно в комнату Гермионы.
Все трое лежали на полу, тяжело дыша.
— … Может, в следующий раз я просто расскажу тебе сюжеты своих книг? — робко предложил Салем.
Гермиона молча схватила подушку и принялась ею душить кота.
— Убивают! — промычал через подушку Салем. — Мейдей, мейдей, мне срочно нужны тунец и поглаживания!
* * *
Вторая попытка (доверяйте важные дела мужчинам… за неимением их и Гарри Поттер сгодиться, но это не точно).
Гермиона всё ещё держала подушку над мордой Салема, когда Гарри осторожно кашлянул:
— Эм… Может, я попробую?
Гермиона выпустила кота, и тот, откашлявшись, уставился на Поттера с подозрением.
— Ты? Ты хочешь попробовать?
— Ну, да, — пожал плечами Гарри. — Раз у Гермионы не получилось…
— Потому что кто-то не объяснил, что нужно представлять конкретное место, а не абстрактный «книжный магазин»! — зашипела Гермиона.
— Ладно, ладно, — Салем отряхнулся. — Гарри, если ты действительно хочешь попробовать, то запомни: нужна предельная чёткость. Представь улицу, здание, вывеску. Чем детальнее — тем лучше.
— Хорошо, — кивнул Гарри, сжимая палочку. — Только какие улицу, здание и вывеску мне представить?
— О! — ухмыльнулся кот. — Для начала тебе придётся овладеть заклинанием чтения мыслей. Кажется, я встречал такие чары в библиотеке Хогвартса.
— Легилименс, — тут же подсказала Гермиона. — Я переписала эти чары себе в тетрадь. Меня они заинтересовали. Они были в книге по ментальной магии из закрытой секции библиотеки.
— Отлично! — улыбнулся кот. — Тогда, Гермиона, с тебя чары и обучение им Гарри, а я пока займусь важным делом.
— Важным делом? — нахмурился Поттер.
— Поем и посплю, — Салем направился провести ревизию продуктов на кухне, пока Гермиона доставала личные конспекты.

Глава 34
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Три часа спустя у Гарри Поттера кое-что начало получаться. Он выглядел бледным и усталым. Гермиона, на которой он тренировался, вся покраснела и осунулась. Она отводила взгляд в сторону от мальчика, будто стесняясь тех образов, которые он узрел в её разуме.
— Ну что? — зевнул кот.
— У меня получается, — Гарри наставил палочку на кота. — Не двигайся, смотри мне в глаза и не сопротивляйся.
— Не учи учёного, — уставился ему в глаза Сэберхэген.
— Легилименс! — сорвалось заклинание с палочки Поттера.
Через несколько мгновений Гарри плюхнулся на задницу и часто заморгал.
— Я видел в мыслях Салема, когда он показывал свой мир… Там был магазин «Книжная вселенная» на главной улице Гриндейла. Красная вывеска, витрина с книгами…
— О, так ты всё же увидел мои воспоминания? — обрадовался Салем.
— Немного, — признался Гарри. — Просто чтобы убедиться, что мы попадём куда надо.
— Отлично, — улыбался кот. — Давай, попробуй. Но если нас занесёт в Антарктиду, я лично отгрызу тебе уши.
Гарри закрыл глаза, сосредоточился и прошептал:
— Переместиус интер-реалитус.
Вспышка.
Хлопок.
Ощущение падения.
И…
Они стояли перед «Книжной вселенной».
— Получилось! — воскликнул Гарри.
— Не радуйся раньше времени, — пробормотал Салем, озираясь. — Мы ещё не знаем, какой сейчас год и не ждёт ли нас тут засада Совета магов.
Гермиона, забыв обо всём, с восхищением разглядывала витрину магазина.
— О боже… Здесь действительно продаются твои книги! — она тыкнула пальцем в стопку томов с надписью «Жуль Верн: Полное собрание сочинений».
— Конечно, — гордо поднял нос Салем. — Бестселлеры, между прочим.
— Тогда быстрее заходим, покупаем и уходим, — прошептал Гарри, нервно оглядываясь.
— Надеюсь, ваши доллары такие же, как и наши, — пробормотал Салем.
Момент покупки дети не очень хорошо продумали. Они со слов наставника убедились в том, что в этом мире в ходу баксы, обменяли фунты Поттера на доллары его же мира, и этим ограничились.
Дверь книжного магазина звякнула колокольчиком, и продавец, пожилой мужчина в очках, лениво поднял голову на посетителей.
— Добрый день. Можете свободно посмотреть, если что — спрашивайте.
— Спасибо, — улыбнулась Гермиона, тут же ринувшись к полкам.
Салем, притворяясь обычным котом, шепнул Гарри:
— Деньги у тебя есть?
— Э… — Гарри потрогал карман. — Только галлеоны и доллары.
— Бесполезно, — вздохнул кот. — Придётся воровать.
— Что⁈ — округлил глаза мальчик.
— Шучу, шучу… — прошептал Салем. — Хотя, если доллары окажутся не такими…
— Нет! — прошептал ему Поттер. — Никаких краж.
Тем временем Гермиона уже набрала стопку книг и подошла к кассе.
— Сколько с меня?
Продавец взглянул на книги, потом на неё, потом на Салема.
— … Вы откуда, юная леди?
Гермиона замерла.
— Э… Из Англии?
— А кот… ваш?
— Да! — слишком быстро ответила Гермиона.
Продавец прищурился.
— Странно… У нас в городе всех говорящих котов знают в лицо.
В помещении воцарилась гробовая тишина.
— … Он не говорящий, — слабо улыбнулась Гермиона.
— Мяу, мяу, мяу… — неестественно пропищал Салем.
Продавец достал из-под прилавка радиотелефон и набрал на нём номер.
— Сабрина? У меня тут подозрительные посетители, в числе которых чёрный ГОВОРЯЩИЙ КОТ…
— ВСЁ, МЫ УХОДИМ! — завопил Салем, вцепляясь когтями в рукав Гермионы. — ВАЛИМ, ВАЛИМ, ВАЛИМ!
Гарри перехватил книги, Гермиона покрепче обняла Салема, и они вылетели из магазина под крики продавца:
— СТОЯТЬ! ВЫ НЕ ОПЛАТИЛИ!
— Переместиус интер-реалитус домус! — заорал Гарри на бегу.
Вспышка.
Хлопок.
И…
Они рухнули в снег.
— … Опять Канада⁈ — застонал Салем.
— Нет, — мрачно сказала Гермиона, глядя на табличку. — Аляска.
— ПОЧЕМУ ТАК ВСЕГДА⁈ — завопил Поттер.
Гермиона, Гарри и Салем стояли на снегу, окруженные густым лесом. Рядом с ними разместилась потрёпанная табличка, которая гласила о том, что это территория природного парка в Аляске. Ветер свистел между деревьями, а где-то вдалеке завывал волк.
— Ну вот, просто замечательно, — саркастически протянул Салем, отряхивая снег с шерсти. — Из всех возможных мест нас занесло в зимний ад. И скорее всего, это всё ещё мой родной мир, а не ваш.
— Это не моя вина! — защищался Гарри. Он дрожал из-за мороза, поскольку не собирался попасть в холодные края и облачился в потрёпанные кеды, джинсы и рубашку. — Я же представлял Лондон!
— Видимо, твои мозги решили, что Лондон — это снежная пустошь с медведями, — огрызнулся кот.
— Хватит спорить, — прервала их Гермиона, дрожа от холода и обхватив себя руками. Как и мальчик, она была одета по-летнему в джинсы и блузку. У неё изо рта во время разговора вырывались облачка пара. — Нам нужно согреться и найти способ вернуться.
— О, отличная идея! — язвительно сказал Салем. — Может, разведём костёр? Или вызовем горячий шоколад заклинанием? Ой, подождите… МЫ В МИРЕ, ГДЕ ТЕПЕРЬ МАГИЮ НЕЛЬЗЯ ИСПОЛЬЗОВАТЬ! Потому что мы засветились перед магом, тот доложил об этом Сабрине, и об этом наверняка уже узнал Совет. Они теперь будут внимательно отслеживать всё волшебство на планете.
— Тогда… может, найдём город или иное человеческое поселение? — предложил Гарри.
— Да, конечно, — закатил глаза Салем. — Просто пойдём туда, где пахнет жареным мясом.
В этот момент раздался хруст веток.
Все трое замерли.
Из-за деревьев вышел огромный гризли. Он замер и уставился на них голодными глазами.
— Эм… А я предупреждал про медведей? — прошептал Салем.
— Бежим? — испуганно округлила глаза и прошептала Гермиона.
— Нет, — ответил ей кот. — Медведи бегают быстрее людей. Он вас задерёт. Бежать нельзя. Нужно его валить.
— Может… огненное заклинание⁈ — сглотнул вязкую слюну напуганный Гарри.
— НЕТ! — рявкнул Салем. — Совет магов уже наверняка ищет нас из-за того телепорта и моего опознания.
— Тогда что делать⁈ — Гарри не спускал взгляда с медведя.
Гризли в ответ задумчиво пялился на людей и кота, словно размышлял над тем, стоит ли их превращать в свой обед или нет.
— Ещё один прыжок между мирами! — предложила Гермиона.
— Но мы же можем снова промахнуться, — неуверенно отозвался Гарри. Он всё ещё продолжал держать в руках стопку книг Жуль Верна.
— Лучше рискнуть, чем быть съеденными! — твёрдым тоном заявила девочка. — Гарри, давай ты. У тебя лучше получается.
— Но на этот раз я облажался, — нахмурился Поттер.
— Хватит рассуждать, — с паническими нотками оборвал их Салем. — Гризли двинулся в нашу сторону! Гарри, перемести нас уже домой к Гермионе!
Гарри набрал полные лёгкие воздуха, сосредоточился и с решительным видом прошипел:
— Переместиус интер-реалитус домус!
Вспышка.
Хлопок.
Падение.
И…
Они приземлились прямо посреди гостиной Грейнджеров.
— УРА! — радостно воскликнул Гарри, которого завалило книгами.
— Слава моим блестящим яйцам и моему таланту руководителя! — провозгласил Салем. — Неужели всё это было ради горстки моих старых произведений? Гермиона, теперь ты обязана их прочесть!
— Я и так собиралась это сделать.
Неожиданно для всех в дверном замке зашебуршал ключ. Дверь приоткрылась, и в прихожую зашла миссис Грейнджер. Она обнаружила на полу детей в мокрой одежде и небольшие лужицы под ними (от растаявшего снега с их вещей и обуви). Местами снег не успел превратиться в воду, сохраняясь пятнами на подошвах обуви.
— Гермиона? — подозрительно прищурилась женщина. — Вы куда-то телепортировались?
— Нет, мам! — неестественно высоко пискнула Гермиона. — Просто… хотели почитать, но я уронила книги.
— … Хорошо, — миссис Грейнджер странно посмотрела на них и закрыла за собой входную дверь. — А то я уж было подумала, что вы в летней одежде перемещались на Северный полюс или в иное заснеженное место… Ну, вы это, переоденьтесь и выпейте горячего шоколада, прежде чем читать книги…
Женщина прошла мимо детей на кухню и закрыла за собой дверь.
Все трое выдохнули.
— Ну что, — прошептал Салем, — довольны приключением?
— Мы украли книги, — угрюмо сказала Гермиона.
— Зато не были съедены медведем, — парировал кот.
— И не попались Совету магов, — добавил Гарри.
— Пока что, — мрачно напомнил Салем. — Потому что если они вычислят, кто это сделал…
В этот момент зазвонил телефон.
Все вздрогнули.
Гермиона поднялась на ноги и осторожно подняла трубку.
— Алло?
— Гермиона Грейнджер? — раздался незнакомый женский голос.
— … Да?
— Мы знаем, что это вы… Никуда не уходите, иначе ваше наказание будет строже! Ждите, я скоро приду к вам…
Из трубки донеслись протяжные гудки отбоя.
Гермиона медленно опустила трубку и с ужасом посмотрела на остальных.
— Нам кабзда! — на выдохе сказала она.
— Кто это был? — взволнованно спросил Поттер.
— Не знаю, — развела руками в стороны девочка. — Какая-то женщина. Она сказала, что знает, что это я. И она скоро прибудет сюда. Пригрозила наказанием. Боже, кто это?
— Да, — кивнул хмурый Салем. — Кто это? Хотелось бы мне знать. Совет так не действует.
Стук в дверь заставил всех повторно вздрогнуть. Гермиона с опаской приблизилась к двери и распахнула её. Она крепко держала в руке волшебную палочку, готовая пустить её в ход.
На пороге стояла миниатюрная женщина, с развевающимися седыми волосами. Она мелко-мелко заморгала от яркого света — уплывающее за горизонт солнце только что выглянуло из-за тучи.
— Гермиона Грейнджер? — суровым тоном спросила она.
— Эм… Да, — наставила на неё палочку девочка. — А вы из Совета магов?
— Какого ещё Совета? — нахмурилась женщина, с неодобрением глядя на палочку в руке девочки. — Я Муфалда Хмелкирк. Министерство магии, Сектор борьбы с неправомерным использованием волшебства. Кстати, вы зря усугубляете своё положение. Я получила отчёт о том, что в вашем доме на протяжении дня множество раз использовались заклинания с помощью волшебной палочки. Поскольку вы маглорожденная волшебница, то родственников магов у вас нет. Следовательно, вся вина на вас.
— Так вы не из Совета? — вырвался у Гермионы выдох облегчения.
Из кухни на шум вышла миссис Грейнджер. Увидев незнакомку, она нахмурилась и подошла к проходу на улицу. Оттерев дочку назад, она предстала перед ведьмой.
— Кто вы и что вам нужно, мэм? — заявила хозяйка дома.
— Миссис Грейнджер? — вопросительно вздёрнула брови работница Министерства.
— Да, это я, — кивнула женщина. — А вы кто?
— Муфалда Хмелкирк. Министерство магии. Сектор борьбы с неправомерным использованием волшебства, — вновь представилась незнакомка. — Ваша дочь колдовала дома. Колдовать на каникулах запрещено. На первый раз я выношу ей предупреждение. В случае повторного нарушения её исключат из Хогвартса и сломают волшебную палочку.
— Эм… — растеряла боевой настрой миссис Грейнджер. — Я прослежу, чтобы она больше не колдовала на каникулах.
— Хорошо, — кивнула Муфалда. — Надеюсь на вашу разумность. Лучше спрятать волшебную палочку до конца каникул.
— Конечно, — кивнула миссис Грейнджер. — Я так и сделаю. Спасибо за вашу доброту, мадам Хмелкирк. Хотите чаю?
— Нет, спасибо, — покачала головой из стороны в сторону слегка подобревшая волшебница. — У меня уже закончился рабочий день. Я решила навестить вашу девочку по пути домой. Хорошего вечера, миссис Грейнджер.
В следующее мгновение Хмелкирк достала палочку и крутанулась вокруг своей оси. После чего она с хлопком исчезла.
— Гермиона! — положив руки на бока, с грозным видом обернулась к дочери мать. — Что за дела? Ты что, хочешь, чтобы тебя лишили возможности использовать твой талант к магии⁈
— Ой! — пискнула девочка. — Это всё из-за Гарри, — она пронзила мальчика гневным взором.
— А чё я? — скрестил руки на груди Поттер. — Я ничё!
— А кто тренировался в легилименции? — вопросила Гермиона.
— Ах, вон оно что… — протянул Поттер. — Но ты сама настояла на этом.
— Надо было напомнить, что дома и в его окрестностях колдовать нельзя! — продолжила наезжать на друга Гермиона. — Меня из-за тебя теперь могут исключить из Хогвартса!
— Поправка, — влез Салем. — Нельзя колдовать палочкой. А беспалочковую магию Министерство не засекает. Проверено. И вообще, Гермиона, ты хотела книги? Они у тебя есть. Наслаждайся. А ведь я предлагал тебе пересказать сюжет…
— Ладно, — вздохнула Гермиона. — Тут есть и моя вина. Но вы тоже хороши. Могли бы и предупредить меня. Я так сильно увлеклась, что…
— Палочку на базу! — протянула ладонь к дочери миссис Грейнджер.
— Эх… — грустно вздохнув, Гермиона отдала матери свою палочку. — Прости, мам.
— Домашний арест на неделю, — забрав волшебный инструмент, суровым тоном заявила женщина. — Никаких друзей и сладкого, мисс Грейнджер! Подумай о своём поведении.
— Да, мам… — поникла головой девочка. — Прости, Гарри, — грустно вздохнула она, посмотрев на друга. — Мы с тобой не увидимся неделю. И тебе, наверное, лучше уйти.
— Да-да, я всё пониманию, — подхватив кота, Гарри выскочил на улицу.
Перемещаться из дома Грейнджеров после получения подругой предупреждения от министерской служащей он не решился. Поэтому пришлось некоторое время поплутать по кварталу в поисках неприметного места, из которого он телепортировался к дому Дурслей.
* * *
Несмотря на невозможность в ближайшее время общаться с Гермионой, у Гарри не было времени на скуку. Утром следующего дня возле дома на Тисовой четыре объявился здоровенный чёрный пёс. Мальчик узнал в собаке своего крёстного отца и дальнего дядю Сириуса Блэка. Вернее, ему о приходе волшебника заявил Салем. В итоге Поттер поспешно оделся и в компании кота выскочил на улицу навстречу собаке.
С псом они не ошиблись. Он превратился в мужчину, одетого в дорогой и современный тёмный деловой костюм.
— Сириус, неужели до тебя добрались современные модные тенденции? — вместо приветствия выдал Салем.
— Пришлось вникать в подобные нюансы, — тяжело вздохнул Блэк. — Из-за того, что я много общался с маглами из-за ремонта, я вынужден был научиться выглядеть презентабельно. Иначе задолбаешься им мозги промывать. А с промытыми мозгами они работают хуже, чем без присмотра прораба и инженера из стройконтроля.
Блэк достал волшебную палочку, но Гарри тут же вцепился ему в руку.
— Сириус, не колдуй тут! — испуганно заозирался он по сторонам. — Недавно Министерство влепило предупреждение моей подруге из-за колдовства дома. Не хочу из-за тебя вылететь из Хогвартса.
— Прости, я забыл о том, что ты живёшь с маглам, а при них колдовать нельзя, — Сириус убрал палочку во внутренний карман пиджака. — Короче, я закончил этот чёртов ремонт в родовом особняке Блэков. Так что, Гарри, можешь переезжать жить ко мне. Кстати, у меня дома колдовать можно. Никто не докажет, что это сделал ты, а не я.
— Удобно для сегрегации, — язвительно заметил Салем. — Пока дети магов качаются на каникулах, маглорожденные волшебники вынужденно забывают то, что успели выучить за год.
— В Министерстве магии работают те ещё маглоненавистники, — развёл руками в стороны Блэк. — Раз колдовать нельзя, предлагаю вызвать такси.
— Боюсь, что Петуния не позволит тебе позвонить с её телефона, — заметил Салем. — Она до сих пор с ужасом вспоминает, как вы с отцом Гарри разрушили её свадьбу.
— Это были лёгкие шутки, — ухмыльнулся Сириус. Не заметив положительного отклика от собеседников, он устало вздохнул и достал с пояса позади массивный сотовый телефон. — Мне стационарный телефон ни к чему… если только в этом пригороде есть покрытие сотовой сети…
Такси до центра Лондона Блэку вызвать всё же удалось.
Гарри после рассказов кота о жутком состоянии особняка ожидал чего угодно: от «немного меньше пауков» до «теперь тут можно дышать, не умирая». Но то, что он увидел, заставило его наступить на хвост Салему.
— АЙ! — взвыл кот. — Ты что, никогда не видел современного ремонта⁈
— Нет, — честно признался Гарри, разглядывая интерьер. — Я думал, тут всё ещё полумрак, паутина и кричащие портреты.
— Кричащие портреты теперь на чердаке, — гордо объявил Сириус, ведя за собой новых жильцов, словно экскурсовод в музее. — Вместе с чучелами домовых эльфов, подставкой под зонтики из ноги тролля, коллекцией ядовитых свечей и бабушкиным ночным горшком.
— А электричество… работает? — скептически прищурился Салем.
— Работает, — Сириус щёлкнул выключателем. Люстра загорелась.
— О БОЖЕ! — кот картинно прикрыл лапой глаза. — Что за адский свет⁈ Я привык к мраку и уютному свечному освещению!
— Привыкай, — усмехнулся Сириус. — Здесь теперь двадцать первый век.
— Двадцать первый век⁈ — Салем фыркнул. — Когда на дворе всё ещё конец двадцатого?
— Это у вас конец двадцатого, а у меня ремонт начала двадцать первого века со всеми крутыми новшествами, — парировал гордый Сириус.
Гарри затащил свои вещи в спальню на втором этаже и ахнул.
— Кровать! Огромная кровать!
— Да, — кивнул Сириус. — Она гигантская и не скрипит. Можешь валяться на ней хоть с пятью девчонками.
— Ему ещё рано по девочкам, но я запомню, — Салем осторожно потыкал лапой в матрас. — Матрас не кусается?
— Нет, — улыбнулся Блэк.
— Подозрительно… — прищурился кот.
— А что это? — Гарри указал на плоский экран на стене с метровой диагональю.
— Телевизор! — с гордостью объявил Сириус.
— ЧТО⁈ — Гарри с удивлением рассматривал плоский телек.
— Да, я провёл кабельное.
— Ты предал волшебный мир и используешь магловские штучки! — насмешливо и наигранно возмутился Салем.
— Зато теперь можно смотреть футбол, — невозмутимо сказал Сириус.
— Футбол⁈ — кот схватился за голову. — Ты променял магию на мужчин в трусах, бегающих за мячом⁈
— Ну… — Сириус задумался. — Если так посмотреть, то да.
* * *
Ночью Гарри сладко спал на новой кровати, а Салем ворочался.
— Не могу спать, — проворчал он.
— Почему? — пробормотал Гарри, не открывая глаз.
— Слишком тихо.
— … Что?
— В Хогвартсе стены стонали, привидения орали, Пивз бросался книгами… А тут… тишина, — в каждой фразе кота слышалась открытая ирония.
— Это же хорошо.
— Нет. Это неестественно, — усмехнулся Салем. — Настоящий дом должен пугать…
— … Ты больной.
— Я кот, мне можно.
В этот момент зазвонил телефон.
— Что за дьявольский звук⁈ — завертелся на месте кот. — Неужели Сириус не обманул и тут есть телефон?
— Ага, телефон, — Гарри снял радиотрубку с базы. — Алло?
— Гарри? — раздался голос Гермионы.
— Гермиона⁈ Откуда ты…
— Сириус дал мне номер.
— И когда он только успел⁈ — прокомментировал Салем на заднем плане.
— … Гарри, у тебя всё в порядке? — спросила Гермиона.
— Нет! — иронично воскликнул кот. — Нас заставили жить в доме без привидений и говорящих портретов… Вместо них телефон, кабельное и электричество! И всё это, о, ужас, в особняке в центре Лондона!
— Всё отлично, Гермиона… Секундочку, я только выкину за дверь слишком шумного и неугомонного кота…

Глава 35
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Дурслей уведомили о переезде Гарри к крёстному постфактум, когда Сириус и мальчик пришли в дом на Тисовой за вещами Поттера и компьютером кота.
Петуния была одновременно и довольна и недовольна. Ей не нравилась идея, что её племянник, которого она с младенчества воспитывала, станет жить с мужиком. Тем самым мужиком, который разрушил её свадьбу и где-то пропадал двенадцать лет. С другой стороны, с их семьи спадал груз ответственности за юного волшебника. А это значило спокойную жизнь, что позволяло свободно вздохнуть и избавиться от стресса.
Впрочем, она уже ничего не решала. Сириус Блэк принёс официальные документы об усыновлении Гарри Поттера, которые ему сделали в Министерстве магии. Против такого аргумента Петунии нечего было противопоставить.
Нельзя сказать, что жизнь Гарри до этого была плохой. Но после переезда к Блэку она засияла новыми красками. Сириус был шебутным и… алконафтом. Он частенько напивался виски в одну харю.
Когда подбухнёт, он много говорил, вспоминая прошлое. В частности он часто упоминал дебильные розыгрыши и буллинг Северуса Снейпа в компании отца Гарри, Питера Петтигрю и некого Римуса Люпина. После таких рассказов становилось понятно, почему Снейп негативно настроен к Гарри.
К сожалению всех обитателей дома, в нём жил ещё один разумный — слуга Кричер, домовой эльф с потёкшей кукухой. Он был помешан на служении матери Сириуса и возносил до небес её мнение, то бишь, прислушивался к дохлой сумасшедшей старухе, которую и в молодости нормальной сложно назвать.
Не сказать, что Кричер вредил. Он просто бурчал себе под нос много гадостей в адрес хозяина Сириуса, чем бесил последнего. Домовик даже пытался приносить пользу уборкой. И это у него отчасти получалось. Но в основном он обитал на чердаке, ухаживая за артефактами и портретами.
На второй день после переезда все были заняты разбором вещей.
Стоило Сириусу увидеть потрёпанный гардероб Гарри Поттера, как на следующий день он вытащил его в поход по магазинам. К вечеру они приползли усталые и с горой шмотья от нижнего белья, до свитеров и курток. Не забыли они и об обуви, в том числе и на вырост.
Потом целый день ушёл на то, чтобы рассортировать покупки.
И вот наступил день, когда делать было нечего. Гарри изъявил желание посмотреть на волшебные штучки Блэков. Сириус не мог отпустить его на чердак одного, аргументируя тем, что это опасно. Поэтому наверх отправились все, включая кота. А Кричер и так там практически жил.
Чего там только не было. Портреты, гобелен с семейным древом Блэков, на котором были выжжены некоторые люди, всяческие темномагические артефакты, чучела из голов домовиков, поделки из магических тварей и многое другое. Душащие шторы и проклятые бусы, насылающие прыщи. Усыпляющая музыкальная шкатулка.
Салема интересовали книги по тёмной магии. Правда, большую часть из подборки домашней библиотеки Блэков составляли старые учебники за все курсы Хогвартса в нескольких экземплярах и разных годов изданий. Он даже не посмотрел на орден Мерлина первой степени, столовое серебро, фамильный перстень и серебряную табакерку. Сразу рванул к книжным стеллажам.
— А это что за амулет? — Гарри замер возле серебряного медальона, украшенного изумрудами, которые были выложены в виде буквы «S».
— Какой-то медальон, — пожал плечами Сириус. — Я не сумел его открыть. Гарри, будь осторожен. Тут полно проклятых вещиц. Я не удивлюсь, если и эта такая.
Салем оторвался от изучения корешков книг и подошёл посмотреть на медальон, который заинтересовал мальчика. Его настроение тут же ухудшилось, отчего он заявил:
— Эта хрень проклята!
— Салем, с чего ты взял это? — вопросил Сириус.
— У меня возле неё испортилось настроение, хотя я сыт, — продолжил кот. — Это явное ментальное воздействие. Возможно, эта штука таким образом вампирит из живых существ энергию. Если она и раньше хранилась в этом доме, то немудрено, что твоя мать, Сириус, свихнулась и рано померла. И что домовой эльф потёк кукухой. Нас ожидает та же участь, если мы не избавимся от этой штуки.
— Я его выброшу! — без тени сомнений заявил Блэк.
— Сириус, ты обалдел⁈ — с осуждением посмотрел на него Салем. — Так нельзя делать. Это как выбрасывать в мусорный бак радиоактивные отходы. Нужно эту штуку либо уничтожить, либо забетонировать и захоронить на пустыре подальше от людей.
— Попробуем уничтожить, — с решительным видом Сириус схватился за волшебную палочку.
Сириус, Гарри и Салем устроились на кухне, уставившись на злополучный медальон, лежащий посреди стола. Кричер, почуяв неладное, тут же явился с чердака и зашипел:
— Госпожа Блэк запрещала уничтожать фамильные ценности!
Полуслепой домовик не мог разглядеть, что пытаются уничтожить хозяева. К тому же, ему мешали приблизиться, да и стол был для его роста высоковат — пришлось бы встать на какую-нибудь подставку, чтобы увидеть артефакт.
— Твоя госпожа сдохла, а я теперь хозяин! — огрызнулся Сириус. — И если я хочу сжечь этот кусок металла, то сожгу!
— Он попытается нас остановить, — мрачно заметил Салем. — Может, привязать его к батарее?
— Я не собака! — взвизгнул Кричер.
— Хуже. Ты — фанатик.
— Ладно, хватит болтать, — Сириус щёлкнул пальцами. — План такой: пробуем все известные способы уничтожения проклятых артефактов. По очереди. Если не сработает — закопаем в саду и поставим сверху гриль для барбекю.
— Гениально, — саркастически хмыкнул Салем. — А если он оживёт и начнёт нас душить? К тому же, я не видел у тебя сада.
— Сад вырастим, медальон придавим булыжниками, — продолжил Блэк.
— И забетонируем, — авторитетно заявил Гарри, у которого уже имелся опыт захоронения опасного артефакта в виде плюшевого мишки.
— Поехали! — Сириус взял медальон щипцами для камина (на всякий случай), положил его на противень и торжественно провозгласил: — Инсендио!
Яркое пламя ударило в медальон. Оно пылало так жарко, что Гарри пришлось отступить. Через минуту Сириус прекратил заклинание.
Дым рассеялся. Медальон блестел как новенький.
— Чёрт! — пробормотал Сириус.
— Ожидаемо, — вздохнул Салем. — Давай что-нибудь посерьёзнее.
Гарри, недолго думая, схватил кухонный молоток и со всей дури ударил по медальону.
Звяк!
Молоток отскочил, оставив на столе вмятину. На медальоне ни царапины.
— Блин, — Гарри потряс онемевшую руку. — Он твёрже, чем твоя голова, Сириус!
— Спасибо, племянник, — широко заулыбался мужчина.
— Может, кислоту? — предложил Салем.
— У нас есть кислота? — удивился Сириус.
— Нет, но у нас есть Кричер, — кот злобно ухмыльнулся. — Он наверняка плевался ядом на всех, кто не нравился его госпоже.
— Я не змея! — возмущённо пробормотал Кричер.
— Жаль, — с притворным прискорбием произнёс Блэк. Недолго думая, он наложил на себя, Гарри и Салема защитные чары Протего, после чего выпустил самое мощное взрывное заклинание, какое знал. — Редукто!
БА-БАХ!
Окна на кухне дрогнули, со стола слетели все тарелки, а Кричер в панике нырнул за массивный комод для посуды.
Когда дым рассеялся, медальон лежал целый и невредимый, а вот стол был разнесён в щепки. Всех, за исключением домового эльфа, защитили чары Блэка. Последнего уберёг комод.
— Отлично, — сухо заметил Салем. — Мы уничтожили стол. Поздравляю.
— Зато весело, — Сириус ухмыльнулся.
— Ага, особенно для медальона, — продолжил кот. — Он, кажется, смеётся над нами.
Буква «S» на медальоне слегка поблёскивала, будто издевалась. Сам амулет отлетел к камину.
— Ладно, хрен с ним, — Сириус схватил медальон ничем не защищённой рукой. — Выбрасываем в унитаз!
— Стой! — завопил Салем. — А если он засорит трубы? А если вырастет до размеров дракона и вылезет обратно⁈
— Тогда скажем, что это Пожиратель Смерти сбежал, — ухмыльнулся Блэк.
— А если серьёзно, — продолжил кот, — ты же не стал бы выбрасывать в унитаз уран или проклятую вещь, от которой могут пострадать люди? Мы же хотим её обезвредить, а не выбросить.
— … Ладно, аргумент, — вздохнул Сириус.
— Нельзя в унитаз! — вылез из-за комода Кричер. Наконец, он разглядел, какой предмет пытались уничтожить хозяева, отчего испытал облегчение. — Эту вещь оставил мне хозяин Регулус и приказал её уничтожить. Но старый Кричер не смог этого сделать, как ни старался.
— Рег? — застыл поражённый Сириус. — Малыш Рег попросил тебя уничтожить эту штуку? Когда это было?
— Это было давно, плохой хозяин Сириус, — прокряхтел старый домовик. — Хозяин Регулус приказал Кричеру слушаться злого мага. Тот отвёл Кричера в плохое место и заставил пить жуткое зелье, от которого Кричеру было очень плохо. Потом хозяин Регулус попросил Кричера отправиться в то место. И он стал пить то жуткое зелье. А потом отдал мне этот плохой медальон, приказал его уничтожить, а его затащили в озеро живые покойники…
— Охренеть какие подробности! — обалдел от таких новостей Сириус. — Кричер, а ты матери говорил об этом?
— Кричер не мог, — замотал домовик головой из стороны в сторону. — Кричеру до этого приказали никому не говорить о приказе подчиняться плохому магу. Кричер должен себя наказать за нарушение…
— Нет! — твёрдо заявил Сириус. Теперь я твой хозяин, Кричер. Ты не должен себя наказывать. Я отменяю предыдущие приказы.
— Плохой хозяин Сириус уничтожит плохую вещь? — с надеждой уставился на Блэка домовой эльф.
— Конечно! — неожиданно цепочка опалила пальцы Сириуса. Он разжал ладонь. Медальон упал на пол и покатился прямиком к Гарри.
Тот инстинктивно поймал его — и тут же замер со стеклянным взглядом.
— Гарри? — насторожился Салем.
Гарри не отвечал. Его глаза померкли, а пальцы сжали медальон так крепко, что побелели.
— Он под воздействием! — завопил Салем. — Выбиваем эту дрянь у него из рук!
Сириус без раздумий направил палочку на мальчика.
— Петрификус тоталус!
Луч поразил пацана, отчего тот вытянулся в струнку и рухнул парализованный. Это позволило Сириусу разжать ему ладонь, на что потребовались немалые усилия, после чего щипцами для камина вытянуть у него из руки цепочку с медальоном.
Отложив опасный предмет, Блэк развеял свои чары на крестнике и потряс его за плечи.
— Очнись, Гарри!
Гарри открыл глаза и сразу застонал:
— Что это было⁈
— Ты держал медальон и тупил, — объяснил Салем. — Сириус тебя парализовал. Всё по протоколу.
— А… а что я видел? — Гарри потирал голову.
— Если ты скажешь, что «власть и величие», я тебя стукну, — пригрозил Сириус.
— Нет… просто… тьма. И голос. — Гарри содрогнулся. — Он обещал мне… что я больше никогда не буду один.
Все замолчали. Даже Кричер перестал бормотать.
— Всё, хватит, — твёрдо сказал Салем. — Этот медальон — чистое зло. А такие штуки принято топить в действующем вулкане. Поэтому берём эту хрень, и в жерло!
— В жерло действующего вулкана? — переспросил Сириус.
— В жерло вулкана, — кот зловеще ухмыльнулся.
— … Гениально, — Сириус засмеялся. — Если даже лава с ним не совладает, никто в вулкане до медальона не доберётся. И вредить там будет некому, поскольку возле бурлящей лавы людей не встретить.
— Но сначала, — Салем грозно прищурился, — завернём его в десять слоёв свинца, обмотаем заклятиями и бросим в свинцовую шкатулку.
— А Кричер? — Сириус посмотрел на эльфа.
— Кричер не против, — с облегчением вздохнул домовой эльф. — Это позволит исполнить волю хозяина Регулуса.
* * *
Следующие три дня прошли в лихорадочной подготовке. Когда был раздобыт свинец, Сириус с помощью магии герметично запаял в него медальон. На всякий случай его ещё обернули алюминиевой фольгой и упаковали в свинцовую шкатулку. А также по совету кота все ходили в шапочках из фольги и тёмных очках, чтобы избежать ментального влияния.
Сириус, Гарри и Салем сидели за новым кухонным столом (потому что старый был уничтожен в ходе «экспериментов»), окруженные картами, справочниками по вулканам и… пустыми бутылками из-под виски, лимонада и молока. Угадать, кто что пил, было несложно. Сириус налегал на спиртное, Гарри на газировку, а Салем на молоко.
— Италия! — объявил Сириус, ткнув пальцем в карту. — Этна! Самый активный вулкан в Европе.
— А почему не в Исландию? — поинтересовался Гарри. — Там же тоже есть вулканы.
— Потому что в Исландии холодно, — отрезал Сириус. — А в Италии — вино, паста и солнце!
— Ах, вот оно что, — кивнул Салем. — Мы едем уничтожать крестраж, а ты планируешь отпуск.
— Можно и то, и другое! — одарил окружающих широкой улыбкой Сириус. — У меня не было отпуска тридцать четыре года.
— То есть всю жизнь? — вопросительно приподнял брови Гарри. — Ведь тебе всего тридцать четыре года.
— Именно, — кивнул Блэк. — Я никогда не был в отпуске. Так что не нужно меня упрекать в желании поваляться на солнечных пляжах Италии и насладиться их гастрономическими изысками.
— Никто тебя не осуждает, — заверил его Салем.
Кричер, сидевший в углу, бормотал себе под нос что-то насчёт «плохой хозяин везёт плохую вещь в страну макаронников», но его проигнорировали.
* * *
Путешествие началось с того, что Сириус забыл, как работает международное портальное перемещение. Вместо того чтобы спокойно добраться до Италии через министерский портал, он решил «срезать путь» и использовал заклинания создания порт-ключа, которым зачаровывался определённый предмет с указанием координат. Только Сириус был абсолютный ноль в магии перемещения и портал создавал впервые. В результате они приземлились не в Италии, а на вершине Шотландской горы, где их тут же засыпало снегом.
— ГЕНИАЛЬНО, — прошипел Салем, вылезая из сугроба. — Теперь медальон заморожен. Может, оставим его здесь?
— Нет! — закричал Кричер, который переместился вместе с людьми. — Хозяин Регулус сказал УНИЧТОЖИТЬ!
— Ладно, ладно… — проворчал Сириус. — Нужно как-то вернуться назад домой.
— Кричер может переместиться домой, — поник головой домовик, — но не может никого взять с собой.
— Зато Гарри может, — заявил Салем. — Гарри, придётся тебе сегодня поработать телепортационным перевозчиком.
— Ты умеешь аппарировать? — удивлённо и с долей гордости Сириус посмотрел на крестника.
— Телепортироваться, — смущённо улыбнулся Поттер. — Для аппарации, как я понял, нужно держать в руке волшебную палочку. А я перемещаюсь без неё с помощью заклинания, которому научил меня Салем. Кто первый?
— Конечно же, я! — забрался ему на плечи кот. — Вези меня в тёплое гнёздышко, Гарри. Этот снег мне осточертел.
Первым с хлопком исчез Кричер. За ним беззвучно пропали Гарри и Салем, заставив Сириуса удивлённо округлить глаза. Вскоре мальчик вернулся, взял дядю за руку и переместил его в дом на площадь Гриммо двенадцать.
* * *
Вторую попытку организовала Нимфадора Тонкс, к которой предложил обратиться Салем.
Оказалось, что она — троюродная племянница Сириуса Блэка. Её мать Андромеда Тонкс в девичестве носила фамилию Блэк и была двоюродной сестрой Сириуса.
Стоило коту созвониться с Нимфадорой и упомянуть имя этого мага, как девушка изъявила желание познакомиться с дядей. В итоге в субботу, когда у неё был выходной, её пригласили в дом на Гриммо. Сириус провёл ей экскурсию по дому и показал родовую коллекцию. Потом ознакомил с целью, ради которой её позвали — уничтожение «плохого» артефакта.
Тонкс предложила сдать его в отдел Тайн. Но Сириус настоял на том, что это дело семьи Блэк, с которым они должны разобраться самостоятельно. Этот аргумент сработал.
Нимфадора грамотно оформила разрешение на международное перемещение, помогла купить порт-ключ и легально пройти таможню. Перемещение проходило через отдел Туризма в Министерстве магии. Весь досмотр заключался в регистрации волшебных палочек. На груз всем было плевать.
Свинцовая шкатулка в сумке с незримым расширением Гарри никого не заинтересовала, как и прочее содержимое. Более того, никто никого не досматривал. Просто выдали туристам старый кроссовок, сказали за него всем вместе взяться, после чего всех их без приключений доставило всех в Сицилию в итальянское Министерство магии. Там повторилась процедура регистрации волшебных палочек, после чего Гарри, Сириус, Салем и Кричер выбрались из здания Министерства. На кота и домового эльфа Сириус наложил антимагловские чары, из-за которых обычные люди не обращали на них внимания. Кот из-за этого мог свободно говорить.
Добравшись до подножия Этны, компания уставилась на дымящуюся вершину.
— Окей, — сказал Сириус. — Как доставляем медальон в жерло?
— Поднимаемся и бросаем, — предложил Гарри.
— А если нас спалят газы или лава? — съехидничал Салем.
— Тогда медальон уничтожится вместе с нами, — иронично заметил Сириус. — План безупречный.
В итоге решили нанять гида — местного старика-волшебника, который «всю жизнь тут живёт и знает безопасные тропы». Для этого пришлось вернуться в местное Министерство магии и поспрашивать о том, где находится итальянский торговый квартал. После чего посетить его и найти то, что носило гордое название туристической фирмы. На деле вся компания состояла из одного старика, который оказался весёлым итальянцем с бутылкой вина в руке и горящими юношеским задором глазами.
— Так чего вы хотите, господа англичане? — старик говорил на английском с акцентом, но все его понимали.
— Нам нужно кое-что бросить в вулкан Этна.
— Ах, бросить в вулкан! — рассмеялся дедок. — Да я туда каждый день хожу! Кидайте что хотите, не стесняйтесь!
— Вы туда уже что-то кидали раньше? — вопросил Салем.
— Говорящий кот? — на мгновение приподнял брови туристический агент. Потом он приложился к бутылке с вином, и весело продолжил: — Кидал! Старые ботинки, сломанные палочки, тёщу…
— … Что? — вздрогнул Гарри.
— Шутка! Ха-ха! — рассмеялся дедок.
— Ха-ха-ха! — вслед за ним Сириус разразился лающим смехом.
Салем не смеялся. Он подозрительно сощурился и саркастично прокомментировал:
— Ботинки не кидал, да?
— Ха-ха-ха! — пару раз хлопнул ладонью по столу дед. — Этот кот мне нравится.
* * *
Добравшись до кратера (и надышавшись серой так, что у всех позеленели лица, пока гид не предложил им использовать чары головного пузыря), группа приготовилась к торжественному моменту. Старик остался поодаль, позволяя туристам насладиться моментом.
— Ну что, — Сириус вытянул вперёд завёрнутый в свинец и упакованный в шкатулку медальон. — Прощай, кусок проклятого мусора.
— Может, сказать напутственные слова? — ехидно предложил Салем.
— Хорошая идея. — Сириус задумался. — Дорогой медальон… Ты был ужасен. Ты пытался зомбировать моего крёстного. Ты довёл моего брата до смерти. А ещё ты… ну… вообще просто гадкий. Сгори.
— Поэтично, — кивнул Гарри.
— Бросай уже! — зашипел Салем. — Мои лапы плавятся!
Сириус размахнулся — и швырнул медальон в жерло.
Все замерли, ожидая эпичного взрыва, вспышки или хотя бы злобного вопля.
Но… ничего не произошло.
Только лёгкий «плюх», будто кто-то кинул камень в воду.
— … И всё? — разочарованно протянул Гарри.
— А что ты хотел? — пожал плечами Салем. — Обычная лава. Всё тихо глотает. Ну, хоть «спасибо» скажи.
— Спасибо, лава, — поклонился Сириус.
— Теперь мы можем поесть? — спросил Гарри. — Я с голода умру.
— Да! — обрадовался Салем. — Мне приглянулась отличная пиццерия у подножия.
— Откуда ты знаешь, что она отличная? — удивлённо спросил Сириус.
— Там подавали пиццу с анчоусами, — улыбнулся кот. — Раз там есть рыбка, то это место не может быть плохим.
— УРА! — разразился Гарри, перестав ощущать давящее чувство.
Кричер смахнул слезу радости и пробормотал:
— Хозяин Регулус был бы счастлив. Кричер не будет мешать хозяевам.
В следующий миг домовой эльф с хлопком исчез.
— Такая радость, а мне даже выпить не хочется, — задумчиво поскрёб подбородок Блэк. — Похоже, эта штука и на меня давила, но я этого не понимал. Думал, что ремонт так утомляет и вгоняет в тоску. Нет, ремонт тот ещё ад, но он же закончился, а тоска никуда не девалась… Ну что, пицца?
— Пицца! — кивнул Гарри.
— С анчоусами! — выдал Салем.
Группа английских туристов вернулась к гиду. У них впереди оставалась целая неделя отдыха, поскольку они брали путёвку с запасом по времени на всяких случай.

Глава 36
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Отпуск не закончился на Италии. Сириус вошёл во вкус, и вся троица продолжила отдых в виде турне по Западной Европе. Они путешествовали из одной страны в другую, из города в город. На каждом месте задерживались на день-два. И так продолжалось весь остаток июня и июль.
На день рождения Сириус подарил крестнику летающую метлу. Это была какая-то понтовая спортивная модель под названием «Молния». Но Салем считал, что назвать её должны были «Мечта камикадзе».
Поттеру очень нравились полёты, в отличие от его кота. Поэтому подарок он принял с искренним детским восторгом. Тем более, это был его первый хороший подарок на день рождения за всю жизнь.
Пятого августа, когда они отдыхали в Португалии, усталая сова принесла Поттеру письмо из Хогвартса. Там был табель с годовыми оценками за второй курс и список литературы и ингредиентов для зельеварения на третий курс.
Пришлось отдых ненадолго прервать для посещения Косого переулка. Но как только всё было куплено, они вернулись в Португалию и продолжили отдых с турне до самого конца лета.
И вот наступил момент, когда пришла пора отправляться в Хогвартс.
Сириус проводил племянника с котом на волшебную платформу. На этот раз им ничто не мешало туда попасть.
— Меня всегда удивляло, — лёжа на плечах у мальчика, начал Салем, — как можно было разместить проход к Хогвартс-экспрессу прямо посередине обычной платформы? Ведь это создаёт некоторые неудобства и повышает шанс разоблачения. Сотни людей с детьми и в безумной одежде несколько раз в год устраивают нашествие на вокзал. Допустим, на проход наложены антимагловские чары. Но все эти люди и дети с совами и сундуками куда-то исчезают. Думаете, люди настолько тупые, что никто из сотрудников вокзала этого не замечает?
— Наверное, им постоянно подтирают память, — пожал плечами Сириус.
— Ничего себе работёнка! — возмущённо продолжил кот. — Ходишь себе на работу, пашешь за пять центов, чтобы прокормить семью, а тебе несколько раз в год стирают память только потому, что несколько волшебных дегенератов просчитались. А ведь могли разместить порталы где-то за пределами вокзала в неприметном месте. Или вообще устроить порталы прямиком до Хогвартса. И не только из Лондона, но и из всех крупных городов.
— Ты слишком много хочешь от Министерских умников, — усмехнулся Блэк. — Пуск Хогвартс-экспресса, насколько я помню, было популистским решением в сторону маглорожденных. Раньше как раз использовали порталы, которые были расположены по всей территории Великобритании. Но больше трети студентов опаздывали, а многие не могли пронести через портал габаритный груз. Плюс многие страдали портальной болезнью — их долго мутило. Из-за этого в начале года больничное крыло было забито учениками.
— Сириус, когда ты говоришь порталы, то имеешь в виду порт-ключи? — уточнил Салем.
— Именно, — кивнул Блэк.
— Тогда понятно, почему детей мутило, — ехидно продолжил кот. — А ведь можно было бы зачаровать нормальные порталы, через которые проходишь, словно через дверь.
— Этого уже не хотели директора Хогвартса, — сказал Сириус. — Они считали, что из-за этого пострадает безопасность замка. Туда сможет проникнуть волшебник со злыми намерениями. Поэтому поезд сочли отличным вариантом. Но вначале многие чистокровные маги были в ярости из-за использования магловского способа передвижения.
— Всё равно неудобно, — кот закатил глаза. — Если в замке страдает безопасность — не делай порталы прямо на его территорию. Сделай порталы в Хогсмид. Устрой какое-нибудь специальное помещение — портальный зал. От Хогсмида извольте прогуляться пешком до замка. А чемоданы доставлять так же, как это делается в поезде. Их же домовые эльфы телепортируют?
— Так ты знаешь? — обрадовано растянул губы Сириус. — Мы с парнями узнали об этом только на шестом курсе. До этого считали, что наши вещи из поезда переносит по комнатам какая-то особая магия.
— Эм… — подал голос Поттер. — Вообще-то, я тоже так думал. Не знал, что этим занимаются домовики.
— В Хогвартсе самая большая община домовых эльфов, — продолжил Блэк.
— Магически одарённые рабы-инопланетяне, способные в стелс, будто ниндзя, в замке, полном детей… — ехидно протянул Салем. — Что может пойти не так⁈
На это коту никто ничего не стал отвечать.
Расставшись с Сириусом, Гарри отправился на поиски Гермионы. Поскольку они с Блэком прибыли незадолго до отправления паровоза (опоздание — бич, если живёшь неподалеку от места назначения), все купе были заняты.
Вскоре Гермиона обнаружилась в третьем вагоне с хвоста. С ней ехали ещё две девочки: Джинни Уизли и блондинка с выпученными глазами, будто всегда была удивлена. Незнакомка носила хипповское зелёное платье ручной работы с нашитыми на него снизу разноцветными ленточками.
— Привет, Гарри, — помахала ему Гермиона. — Я уж думала, что ты и на этот раз опоздаешь на поезд.
— Привет всем, — помахал ручкой Поттер. — В прошлый раз я не опоздал на поезд. Я не попал на него. Это разные вещи.
— А с котом здороваться не надо? — саркастично выдал Салем. — Добрый день, юные леди. Салем Сэберхэген, если кто не знает, — уставился он на блондинку.
— Я о вас слышала, — подала голос незнакомка. — Ты Гарри Поттер, — посмотрела она на мальчика. — А ты кот который выжил после казни. Рада знакомству. Салем, вокруг тебя много мозгошмыгов.
— Потому что я лучший и непревзойдённый, единственный и неповторимый, великолепный…
— Болтун! — прервал его Гарри.
— Это Луна Лавгуд, — представила блондинку Джинни. — Она моя подруга. Мы живём по соседству. Не обращайте внимания на её странности. Я уже к ним привыкла.
— Мистер Сэберхэген, — посмотрела на кота Луна. — Могу ли я вас погладить?
Салем поспешно соскочил с плеч Поттера на сиденье к Лавгуд и тут же растянулся у неё на коленях.
— Ну вот, — довольно промурлыкал он, — хоть одна нормальная девушка. Сразу предложила погладить. Не можно, а нужно! В Индии я за это деньги платил.
— Я с вас не возьму плату, мистер Сэберхэген, — со счастливой улыбкой Лавгуд принялась наглаживать кота.
Поскольку Гермиона сидела рядом с Джинни, Гарри пришлось сесть возле Луны. Он немного смущался новой знакомой.
— Гермиона, — начал он, — а какие ты предметы выбрала на этот год?
— Нам предложили выбрать два обязательных предмета, — начала Грейнджер выдавать базу, — но мне показалось этого мало. Я хотела получить все возможные знания по магии. Поэтому я выбрала сразу все предметы.
— Сразу все⁈ — ужаснулся Гарри. — Но как ты на них будешь ходить?
— Не знаю, — пожала плечами Гермиона. — Постараюсь договориться с учителями об индивидуальных занятиях. Вряд ли я первая такая студентка. Наверняка есть способы дать знания без обязательного посещения уроков… Гарри, а какие ты выбрал предметы?
— Прорицания и уход за магическими существами, — ответил Поттер. — Говорят, что это самые халявные предметы. На прорицаниях пьют чаи и кофе. А на уходе профессор Кеттлберн особо не спрашивает. Чисто просит кормить животных и тому подобное. Одно слово — халява!
— Гарри, — с укором посмотрела на него Гермиона, — как ты можешь жить с таким подходом? Мы пришли в Хогвартс за знаниями. Больше такой возможности у нас не будет. За эти семь лет, пока мы тут учимся, нам нужно узнать как можно больше. Если ты будешь растрачивать время впустую, то какой волшебник из тебя получится?
— Эм… — мальчик опешил и растерялся от такой отповеди. — Ну, магия от меня никуда не денется. Останутся книги в книжном магазине.
— За них нужно платить, — вздёрнула брови Грейнджер. — Да и не все книги там есть. Например, там нет ни одного фолианта из закрытой секции библиотеки Хогвартса. А это значит, что многие знания ты после школы уже не сможешь получить.
— Вообще-то, — влезла Джинни, — папа говорил, что в Министерстве магии есть копия библиотеки Хогвартса. И там есть аналог закрытой секции. К ней дают доступ служащим Министерства по разрешению от руководства — начальника отдела.
— Вот видишь, Гарри! — вздёрнула подбородок Гермиона. — Чтобы после школы получить те же знания, придётся устроиться на работу в Министерство магии, а в идеале стать там начальником какого-нибудь отдела или сектора.
— Вы сначала найдите, как вернуть мне облик человека, — Салем с неохотой поднял голову с колен Лавгуд, — а потом уже можете забивать на учёбу или строить карьеру.
— Кстати, Салем прав, — продолжила Грейнджер. — Наши допуски в закрытую секцию больше недействительны. А Локхарт в Хогвартсе больше не работает. Нужно каким-то образом раздобыть новые допуски.
— Подкуп библиотекаря вы всё ещё не рассматриваете? — слова Салема все проигнорировали, на что он тяжело вздохнул. — Луна, почеши за ушком… Да-да, вот так. М-р-р… Хорошо.
Когда поезд прибыл на станцию Хогсмид, первое, что бросилось в глаза — это тишина и покой. Вскоре они нарушились громким голосом Хагрида, созывающего первокурсников.
В Большом зале студенты рассаживались по столам. В этот момент дверь зала открылась, и вошёл человек в потрёпанном, но аккуратном коричневом костюме.
— О, новый учитель! — прошептал Гарри. — Надеюсь, он не окажется очередным опасным магом, который исчезнет в начале года.
— Он выглядит так, будто его месяц не кормили, — оценил Салем. — Или как я в прошлый вторник.
— А что с тобой было в прошлый вторник? — Гарри напряг память, пытаясь вспомнить, чем они занимались неделю назад. — Мы же были в Испании, и ты большую часть времени ел и спал.
— Вот именно! — продолжил Салем. — А во вторник я не выспался и доставка пиццы задержалась! Как ты мог забыть об этом кошмаре? Я же целых полчаса был голодным!
Профессор Дамблдор представил нового преподавателя ЗОТИ:
— Римус Люпин!
— Люпин⁈ — нахмурил лоб Поттер. — Знакомое имя. Салем, ты его знаешь?
— Это старый друг и одноклассник Сириуса, — на память кот не жаловался. — Ты не слушал рассказов своего крёстного? Он же так много и красочно описывал, как они компанией четверых дегенератов издевались над Снейпом, называя это шалостями.
— Тыкали палкой в Снейпа? — протянул Гарри.
— … Да. И не только это, — прикрыл глаза кот.
— Ужасно, — смерила Гермиона недовольным взглядом нового профессора. Она слышала разговор друга с котом. — Что твой дядя, что наш новый профессор, отвратительные люди. Как можно над кем-то издеваться, тем более, вчетвером над одним?
— Обычное дело во все времена, — заметил Салем. — Надо мной в школе магии пытались издеваться подобным образом, пока не узнали, что я умею фехтовать. Правда, было поздно. Двоих обидчиков к тому моменту отвезли на кладбище.
— Убивать плохо, — нахмурилась Грейнджер.
— Плохо, — согласился с ней кот. — Но если бы не убийства, мы бы не смогли насладиться вкусными сосисками.
Люпин, тем временем, уже заметил Снейпа и замер на полпути к своему месту.
— Северус?
— Римус! — нахмурился профессор зельеварения. Он сказал это так, словно сцеживал яд.
— Ты… преподаёшь?
— Ну, да, — прожигал его гневным взором Снейп. — Меня больше удивляет, что тебя взяли в преподаватели. Учти, я буду следить за тобой…
Люпин задумался, потом махнул рукой и сел за стол.
— Поговорим позже. Рад тебя видеть.
— Не могу сказать того же о тебе, — процедил Снейп.
После пира, когда все разошлись по спальням, Гарри вдруг осознал, что Гермионы нет.
— Может, её похитили? — с довольной мордашкой предположил Рон.
— Может, она, наконец, решила поспать и раньше нас прошла в общежитие? — предположил Салем.
— Она же сказала, что выбрала ВСЕ предметы! — вспомнил Гарри. — Как она будет на все успевать?
— Очень просто, — зевнул Салем. — Она воспользуется мозгом.
— Чего? — одарил Рон недовольным взглядом кота.
— Ну да. Мозгом, — ехидно продолжил кот. — Штука в голове, которая позволяет не только попадать ложкой в рот, но и которой думают.
— Может, — нахмурился Поттер, — мне подождать Гермиону в гостиной? Вдруг она заблудилась?
— Ха-ха-ха! — не сдержал смеха Салем. — Она два года отучилась в этой шараге, Гарри! Весьма сомнительно, что она заблудится. Я скорее поставлю на то, что её вызвала к себе на разговор Макгонагалл, чтобы обсудить её выбор и решить, как она будет учиться сразу всем предметам.
— В таком случае она вскоре вернётся, — Гарри направился на выход из комнаты. — Салем, ты со мной?
— А давай, — кот запрыгнул ему на плечи.
Гермиона действительно вскоре подошла. Вид у неё был глубоко задумчивым.
— Герми, ты где была? — встретил её Гарри почти у порога на входе в общагу.
— Меня вызвала профессор Макгонагалл, — ответила она, оставаясь всё такой же задумчивой.
— Это по поводу твоей учёбы? — предположил Поттер. — Она заставила тебя отказаться от лишних предметов?
— Что? Нет, Гарри, — девочка мотнула головой из стороны в сторону. — Она спросила, хочу ли я так поступить? Но я отказалась. И тогда она мне… Эм… В общем, мы договорились о посещении дополнительных занятий.
— Салем был прав, — с облегчением выдохнул Поттер. — Он предположил, что так и будет. А я волновался, поскольку не обнаружил тебя после возвращения с банкета.
— Я рада, что кто-то обо мне волнуется, — улыбнулась Гермиона. — Извини, Гарри, но я устала, а завтра много занятий…
— Да-да, спокойной ночи, Гермиона.
Все разошлись по спальням и стали укладываться спать. Завтрашний день обещал быть тяжёлым, ведь начало учёбы после отдыха непростое дело как для учеников, так и для учителей.
На следующий день перед первым уроком Защиты от Тёмных искусств в коридоре царило оживление. Гарри и Гермиона обсуждали нового преподавателя. Салем ради интереса пришёл на занятие вместе с Поттером. Он забрался на подоконник за спиной мальчика и старался не отсвечивать.
— Интересно, что он нам продемонстрирует? — размышлял Гарри. — Может, начнёт с чего-то простого? Вроде защиты от злых взглядов?
— Или от злых котов, — добавил Салем. — Хотя, если бы я был злым, ты бы уже давно висел вниз головой в коридоре.
— Спасибо, что напомнил о своей доброте, — сухо ответил Гарри.
Класс был пуст. Ни парт, ни стульев — только большой старый шкаф в углу, который подозрительно подрагивал.
— О, отлично, — прошептал Рон. — На первом же уроке нас всех убьют.
— Не переживай, — «успокоил» его Салем. — Если что, я спрячусь за твою спину.
Уизли заскрежетал зубами. Два года прошло, а он по-прежнему ненавидел этого болтливого кота.
В этот момент в класс вошёл Люпин. Он выглядел усталым, но довольным.
— Доброе утро! — улыбнулся он. — Сегодня мы начнём с чего-то… необычного.
— Это шкаф хочет нас съесть? — спросил Рон, указывая на трясущийся шкаф.
— Нет, мистер Уизли, — засмеялся Люпин. — Это боггарт. Существо, которое принимает облик того, чего вы боитесь больше всего.
— О, — сказал Гарри. — Значит, если я боюсь пауков…
— Он превратится в паука, — кивнул Люпин. — Но есть заклинание, которое поможет вам его победить. Ридикулус!
— Ридикулус? — переспросил Рон. — Звучит так, будто мы должны его высмеять.
— Именно! — подтвердил Люпин. — Боггарты питаются страхом. Но если вы заставите его выглядеть смешно, он исчезнет.
— А если я боюсь клоунов? — спросил кто-то сбоку.
— Тогда он станет клоуном, — объяснил Люпин. — А вы представите его в трусах вашего отца.
Класс заржал.
— Ладно, кто первый? — спросил Люпин.
Первой вызвалась Гермиона. Шкаф распахнулся, и оттуда вылезла… профессор Макгонагалл с кипой учебников.
— Ты провалила все экзамены! — закричала боггарт-Макгонагалл. — Ты позор для Гриффиндора!
Гермиона побледнела, но тут же выкрикнула:
— Ридикулус!
Макгонагалл превратилась в клоуна с учебниками, который начал жонглировать ими, периодически роняя.
Класс зааплодировал.
— Отлично, мисс Грейнджер! — похвалил Люпин. — Кто следующий?
Следующим был Рон. Боггарт превратился в огромного паука.
— Р-р-ридикулус! — запинаясь, выкрикнул Рон.
Паук потерял все ноги и покатился по полу, как мячик.
— Ха! — засмеялся Рон. — Теперь ты смешной!
Наконец, очередь дошла до Гарри. Шкаф заскрипел, и…
Тишина.
— Эм… — Гарри насторожился. — Где боггарт?
— Он уже перед тобой, — прошептал Салем. — Но он принял облик воздуха. Ты боишься… ничего?
— Что? Нет! — возмутился Гарри. — Я боюсь… э… э-э-э… НЕУДАЧИ! — вспомнил он две жутких недели, во время которых не мог даже нормально помочиться, не забрызгивая всё вокруг и не окропляя себя.
— Ах, вот оно что, — кивнул Люпин. — Тогда это будет сложно. Гарри, попробуй подыскать какой-нибудь другой страх и сконцентрируйся на нём.
Гарри сосредоточился, и боггарт принял облик грязного и грозного рыжего бомжа. Бродяга оскалился, продемонстрировав полную острых зубов пасть.
— Ридикулус! — крикнул Гарри.
Облик бродяги изменился. На нём появилась розовая юбка и он начал танцевать балет.
Класс захохотал.
— Отлично! — похвалил Люпин. — Теперь…
— Моя очередь! — внезапно заявил Салем, спрыгивая с подоконника и огибая студентов. Ему стало интересно выяснить, какой у него страх. В их мире таких монстров не водилось. Впрочем, там никаких магических тварей не было.
— Подожди… — начал Люпин, но было поздно.
Боггарт замер, а затем превратился в… девять грозных волшебников из Совета магов.
Всего в Совете состояло двенадцать волшебников. Все они могучие маги, которым перевалило как минимум за двести лет. Одним из них был Салем, а нового финансиста, который занял его должность, он не знал. Одной из них была Зельда Спеллман, но она заведовала наукой и лояльно относилась к Сэберхэгену. Ещё одна волшебница была его сторонницей, за что попала под раздачу наказаний. Поэтому и предстала перед ним не вся дюжина, а всего девять представителей Совета.
— О, — спокойно сказал Салем. — Это действительно страшно.
— Салем, кто эти… — начал Гарри.
Преподаватель приблизился к Салему. Совет магов поплыл, превратившись в жёлтый шар, который сильно напоминал полную Луну.
— Ридикулус! — наставил на «шарик» палочку Люпин.
В следующее мгновение Луна превратилась в воздушный шарик, который залетел в шкаф.
— Ха! — победоносно оскалился Салем. — Луна? Серьёзно?
Люпин замер с открытым ртом.
— Ты… — начал он растерянно, но тут же переключился на грозный тон: — Кто привёл на урок кота и зачаровал его на речь⁈
— Действительно, кто меня зачаровал на речь? — саркастично ухмыльнулся Салем.
— Это мой кот, профессор Люпин, — Гарри сграбастал Салема в охапку. — Простите, я отнесу его из кабинета. Он говорящий, потому что заколдованный человек.
— Но… как⁈ — удивлённо распахнул глаза Люпин. — Почему заколдованный человек твой кот? И что он делает в Хогвартсе?
— Кота можно брать с собой, — заметил Салем. — И разрешил взять меня Дамблдор. Все вопросы к нему. Кстати, Римус, объяснишь, почему от тебя воняет псиной?
— Чтобы никаких котов на моих занятиях! — грозно сдвинул брови Люпин вместо ответа. — Мистер Поттер, немедленно уберите своего питомца!
— Да-да, конечно, — Гарри поспешил вынести кота из кабинета. — Салем, что за подстава?
— Ой, я кот, мне всё можно, — с беспечным видом он слез с рук на пол. — Мне было любопытно узнать о своих страхах. У нас боггартов не водится. Забавная зверушка. Или что это? Призрак? В общем, забавная хреновина. Я бы такую завёл в качестве питомца и выпускал бы его, чтобы прогонять засидевшихся гостей.
После урока Люпин заставил Гарри Поттера задержаться.
— Так значит… — начал Римус. — Твой кот раньше был человеком…
— Да, профессор, — кивнул мальчик.
— Но как он стал котом? — продолжил учитель. — Почему его до сих пор не расколдовали?
— Его прокляли на сто лет пребывания в облике кота, — ответил Гарри. — Директор Дамблдор не сумел снять проклятье. Мы… Ну, я с подругой… Мы ищем способ расколдовать Салема.
— … И теперь он живёт с тобой?
— Ну… да.
Люпин вздохнул и потёр переносицу.
— Гарри… Ты уверен, что это хорошая идея? Это же взрослый человек. Пусть он и выглядит как кот, но…
— Салем мой лучший друг! — нахмурился Гарри. — Никто не сможет его отобрать у меня! Только через мой труп.
— Эм… Спокойно, Гарри, — Люпин вновь потёр переносицу. — Я не собирался отнимать у тебя кота. А вдруг он опасен?
— Он не опасней любого другого кота или обычного человека, — отозвался хмурый Гарри, который с настороженностью относился к Люпину.
— Ладно, Гарри, иди, — махнул Римус. — Но если тебе понадобиться помощь, ты можешь обратиться ко мне. Мы когда-то дружили с твоим отцом.
— Знаю, мне Сириус рассказывал.
— Сириус Блэк⁈ — удивлённо распахнул глаза Люпин. — Ты его знаешь?
— Вообще-то, он мой опекун и я живу у него.
— Вот как… — задумчиво протянул мужчина.
— Профессор Люпин, — Поттер набрался храбрости. — Вы сказали, что поможете, если я обращусь к вам за помощью…
— Ну да, — кивнул тот. — Ты что-то хотел?
— Доступ для двоих в закрытую секцию библиотеки. На меня и на Гермиону Грейнджер. Если где-то и есть чары, способные расколдовать Салема, то только там.
— Эм… — Люпин ещё глубже задумался. — Ладно, я выпишу вам разрешение.
Гарри с парой разрешений на посещение закрытой секции библиотеки поспешно покинул кабинет, оставив профессора ЗОТИ переваривать всё услышанное.

Глава 37
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Когда начались занятия, Салем стал замечать странности, которые происходили с Гермионой.
Вначале он обратил внимание на то, что она к вечеру выглядит более усталой, чем обычно. Естественно, на волне свежих воспоминаний, он подумал на очередной проклятый предмет.
После этого Салем стал следить за девочкой. И действительно обнаружил у неё на шее длинную цепочку. А ведь до этого Гермиона в ношении украшений замечена не была.
Решив не темнить, Салем подошёл к девочке в гостиной после занятий и лёг рядом с ней на подлокотник кресла.
— Гермиона, ты помнишь, как в прошлом году Джинни чуть не высосал тёмный артефакт, будто пакетик сока?
— Конечно, я это помню, Салем. Ты это к чему?
— Я заметил, что ты тоже пользуешься артефактом, а к вечеру выглядишь так, словно стала вампирским донором. Ты не находишь странным пользоваться проклятым предметом, зная о том, чем это заканчивается?
— Это не проклятый предмет, — Гермиона прикусила губу.
— И? — вздёрнул брови Салем. — Ты продолжай, а то мне в это совершенно не верится.
— Я обещала профессору Макгонагалл никому не говорить об этом…
— Так значит, проклятую вещь тебе вручила Макгонагалл? — победоносно растянул губы кот. — Значит, она либо находится под чьим-то злым влиянием, как Локхарт, либо же проявила свою злодейскую натуру. Неужели она решила подсидеть Дамблдора, свалив на него смерть школьницы? И ведь в жертву выбрала маглорожденную волшебницу, родители которой ничего с этим не смогут поделать. Им попросту изменят память.
— Салем! — возмущённо воскликнула Грейнджер. — Салем, нет! Всё совсем не так.
— Не так? — подозрительно прищурился кот. — А как? Неужели налицо Стокгольмский синдром?
— Нет! Салем, ты не прав, — Гермиона устало потеряла переносицу. — Боже мой! Зная тебя, ты же от меня не отстанешь. И отмазками, как Гарри, не удовлетворишься. Ладно, я скажу тебе правду, но при условии, что ты никому об этом не скажешь.
— Хорошо, — с лёгкостью согласился кот. — Надеюсь, ты никаких магических клятв не приносила?
— Нет-нет, обычное обещание, — мотнула девочка головой из стороны в сторону. — В общем, профессор Макгонагалл сказала, что мне придётся посещать все выбранные дополнительные предметы. Но поскольку некоторые из них идут в одно и то же время, то она для меня выписала из Министерства магии артефакт.
— Он создаёт твоих клонов и расходует на это ресурсы организма? — предположил Салем.
— Нет, не клонов, — вновь собеседница покачала головой из стороны в сторону. Она перешла на шёпот: — Это Маховик времени. Он переносит меня в прошлое.
— ЧЕГО⁈ — Салем испытал шок. Он тоже перешёл на шёпот: — Я не ослышался? Ты используешь машину времени для того, чтобы ходить на дополнительные занятия?
— Ну да, — утвердительно кивнула Гермиона.
— Обалдеть! — челюсть Салема могла пробить земную мантию — настолько она отвисла. Он уставился на Гермиону, его кошачьи зрачки расширились до размеров блюдец. — Да ты… гений! — саркастично прошептал он.
— Салем! — зашипела Гермиона, оглядываясь. — Тише!
— Ой, да тут же никого нет! — отмахнулся кот. — Разве что портреты, но им всё равно, они и не такое видели. Например, на Гриммо они наблюдали за тем, как один пьяный Блэк пытался научить гобелен с фамильным древом петь похабные частушки.
— Да, я использую этот артефакт для занятий. Но мне же дала его профессор Макгонагалл, значит всё в порядке, — Гермиона закрыла лицо руками. — Я не могу поверить, что рассказала тебе…
— А кому ещё? — Салем грациозно запрыгнул ей на колени. — Гарри? Он бы тут же побежал «спасать» тебя, устроив грандиозный скандал. А я… я кот. Я не спасаю, я использую возможности.
— И что это значит? — настороженно спросила Гермиона, убрав ладони от лица.
— Это значит, дорогая, что теперь у нас с тобой есть общий секрет. — Салем зловеще ухмыльнулся. — А значит, ты обязана взять меня с собой в одно из твоих путешествий во времени.
— Нет! — Гермиона скрестила руки. — Это строго запрещено!
— Ой, да ладно! — кот махнул лапой. — Ты же не собираешься менять прошлое? Просто… ну, взглянуть одним глазком! Например, на юного Сириуса! Или на Дамблдора, когда он ещё не отрастил эту бородищу! Или… — глаза Салема загорелись азартом. — На момент, когда меня засудили! Я бы посмотрел, как эти старые мешки в мантиях оправдывают своё решение!
— Салем, это опасно!
— А путешествовать во времени ради учёбы — безопасно? — ехидно заметил кот. — Ты уже вся зелёная от усталости. Скоро тебя спутают с профессором Снейпом.
Гермиона нахмурилась, но не нашла, что возразить.
— Ладно… — наконец сдалась она. — Но только один раз! И только чтобы посмотреть! Никакого вмешательства!
— Клянусь своими усами! — торжественно поднял лапу Салем.
— Ты же вообще не клялся усами до этого момента…
— Ну вот, теперь клянусь.
В назначенный день Гермиона и Салем спрятались в заброшенной классной комнате.
— Так… — девочка нервно повертела Маховик на цепочке. — Мы просто посмотрим на прошлое и сразу вернёмся.
— Да-да, конечно, — кивнул Салем, но его хвост дёргался от возбуждения. — Переместись на двенадцать лет назад, а после переправь нас в мой мир.
— Салем, но разве это не опасно? — замялась девочка.
— В том времени это безопасно, ведь меня ещё не превратили в кота, — продолжил Салем. — А это значит, что я смогу свободно расхаживать по зданию Совета, изображая обычного кота. Таким образом, я сумею заполучить заклинание отмены этого мерзкого проклятья, которое делает меня беспомощным животным.
— А как же я? — нахмурилась Гермиона и прикусила губу от волнения. — Я же отправлюсь в прошлое с тобой. И вернуться назад в будущее нам нужно будет вместе.
— О! Это не проблема, — беспечно заявил кот. — Гермиона, тебе всего тринадцать. А у нас большинство ведьм начинают колдовать с шестнадцати. Если тебя кто-то спросит: что ты тут делаешь? Просто скажешь, что ты дочка какой-нибудь сотрудницы и пришла к маме на работу, но она сейчас занята. Эта отмазка для подростков почти всегда срабатывает.
— К какой-нибудь? Почти? — Гермиона была переполнена скепсисом. — Не лучше ли знать конкретного сотрудника?
— Ой, да ладно! — закатил глаза кот. — Просто скажи, что ты моя дочь!
— ЧЕГО⁈ — широко распахнула глаза Грейнджер.
— Ну да, скажи, что ты дочка Салема Сэберхэгена, — продолжил кот. — В то время я всё ещё большая шишка. Подчинённые ничего не знают о моей личной жизни. Чем больше ложь, тем легче в неё поверят. С таким аргументом ты можешь хоть в секретную библиотеку Совета пробраться.
— В секретную библиотеку⁈ — загорелись глаза Гермионы жаждой знаний.
— Кстати, именно туда нам и надо, — ухмыльнулся кот, поняв, что поймал рыбку на крючок.
— Так чего мы ещё стоим⁈
Гермиона взяла Салема на руки и прижала его к груди. Она натянула цепочку Маховика времени ему на шею, не снимая её с себя, после чего начала с сосредоточенным видом раскручивать артефакт в виде песочных часов, отсчитывая количество оборотов. Этот процесс продолжался невероятно долго, поскольку один оборот был рассчитан на час. А это значит, что песочные часы нужно повернуть сто пять тысяч раз.
— Наложи на маховик заклинание, пусть оно крутит-вертит, иначе мы умрём от старости, пока ты закончишь его крутить.
— Какое заклинание? — Гермиона прекратила вертеть песочные часы.
Когда мир снова обрёл форму, они оказались…
…в том же самом классе.
За окном лето было в самом разгаре, а это значило, что школьники на каникулах и в замке никого не должно быть, за исключением домовых эльфов и Макгонагалл.
— Запоминай…
Салем научил Гермиону чарам, которые можно накладывать на артефакты и через них задавать определённый алгоритм действий и создавать интерактивное меню. Таким образом, девочке за несколько часов удалось с помощью этих заклинаний создать виртуальный пульт управления для Маховика времени. Теперь достаточно вызвать виртуальный экран, в котором указать на какое количество времени назад или вперёд нужно отправиться. После этого автоматика сама раскрутит песчаные часы в нужную сторону в соответствии с указанным количеством часов, которые чары переводят в обороты.
Всё повторилось. Гермиона надела цепочку на шею коту. Только на этот раз она не трогала руками артефакт. Вместо этого воспользовалась заклинанием вызова панели управления и указала, что требуется переместиться в прошлое на двенадцать лет. В тот же миг маховик быстро закрутился. Он мелькал подобно лопастям вентилятора, обдувая потоками воздуха путешественников во времени.
По завершении мельтешения, когда маховик перестал крутиться, они оказались всё в том же кабинете. Состояние у него было таким же запущенным, как и двенадцать лет спустя.
— О ДА! — прошептал Салем. — Мы стали частью прошлого! И знаешь, что это значит?
— Что?
— Что теперь я тоже могу путешествовать во времени!
— ЧТО⁈ — Гермиона спрятала Маховик времени под мантию. — Профессор вручила мне этот артефакт с условием, что я его никому не дам и никому о нём не расскажу. Я не отдам его тебе, Салем!
— А я разве прошу его отдать мне? — лукаво прищурился кот.
— Эм… Нет.
— Вот именно! Но вместе с тобой я могу путешествовать в прошлое. А сейчас пришло время отправиться в другой мир. Чары напомнить?
— Нет, спасибо, я их прекрасно помню, — Гермиона набрала полную грудь воздуха, будто перед нырянием в омут, и произнесла активатор заклинания межпространственного перемещения: — Переместиус интер-реалитус!
Вспышка.
Хлопок.
Мир для девочки-волшебницы и кота мигнул, и они оказались возле книжного магазина «Книжная вселенная».
— Ну да, куда ещё ты могла нас переместить? — закатил глаза кот, наблюдая за тем, как от них шарахнулись прохожие. — Но нам неплохо бы свалить отсюда. А то помниться мне, что тут в будущем работал волшебник…
Салем озирался по сторонам с видом опытного контрабандиста, которого вот-вот поймают с поличным.
— Отлично, — прошептал он. — Мы в Гриндейле, тысяча девятьсот восемьдесят пятый год. Совет магов ещё не знает, что я пытаюсь завоевать мир, а значит…
— Значит, мы можем спокойно пройти в библиотеку? — перебила Гермиона, поправляя мантию, которая привлекала взгляды прохожих. — Ох, хорошо ещё, что я остроконечную шляпу не надела, иначе люди на меня пялились бы ещё больше. Мне кажется, что стоило надеть магловскую одежду.
— Ты хотела сказать — обычную одежду? — кот залез девочке на плечи. — Ты действительно привлекаешь внимание, словно ведьма с чёрным котом. Нам нужно срочно сменить локацию, пока нас не заметили. Напоминаю: ты только что материализовалась из воздуха посреди улицы! В этом мире за такое по головке не погладят.
— Но ты же сказал…
— Я много чего говорю… — Салем нервно оглянулся. — Особенно когда мне нужно кого-то уговорить. Но сейчас не время для дискуссий.
Они юркнули в переулок, как раз когда из магазина выбежал взволнованный продавец и обратился к прохожему:
— Эй! Вы видели, куда делись эти двое? Девочка и… э… говорящий кот⁈
— Говорящий кот? — усмехнулся прохожий. — Может, тебе стоит меньше пить на работе?
— Эм… — смутился продавец. — Да я всего пять капель…
Спрятавшись за мусорными баками, Салем дождался, пока кипишь уляжется.
— Отлично, продавец вернулся на рабочее место, — улыбнулся кот. — Гермиона, идём к ближайшей телефонной будке.
— Салем, ты так говоришь, словно я знаю этот ваш Гриндейл.
— До конца переулка, направо и прямо.
Гермиона добралась до телефонного аппарата.
— Так… Сейчас я позвоню своему прошлому «я».
— Ты… что? — Гермиона с ужасом уставилась на него. — Но, Салем, профессор Макгонагалл сказала, что ни в коем случае нельзя встречаться с самим собой в прошлом. Иначе можно вызвать временной парадокс.
— Временной парадокс образуется сразу, как только ты отправляешься в прошлое, — парировал Салем. — Всё остальное его последствия. Забей. Можешь хоть сама с собой поцеловаться, но… Если ты об этом не помнишь, то после этого должна стереть себе память. Или…
— Или? — хмурилась Гермиона.
— Или не стирай себе память, — продолжил с умным видом кот. — Но если ты об этом не помнишь, то это была не ты, а твой двойник из параллельной вселенной.
— А как ты собрался звонить себе? — Гермиона пыталась перевариться сказанное. — У нас нет денег. Никаких денег! Я не взяла с собой ни волшебную валюту, ни магловскую.
— Обычные деньги, Гермиона. Обычные, а не магловские, — с осуждениям посмотрел на неё кот. — Кстати, насчёт звонка. Просто сними трубку, поднеси её ко мне и набери номер: шесть, шесть, шесть, тринадцать, решётка, тринадцать. Это мой добавочный номер.
— Кто это? — раздался из трубки мужской раздражённый голос.
— Эй, я! Это я! Ну, ты, только из будущего!
На телефоном аппарате появилось изображение, словно на небольшом плоском экране… молодого человека с острыми чертами лица, пронзительными карими глазами, роскошными и густыми чёрными волосами. Он был в белой рубашке с расстёгнутой верней пуговицей.
Гермиона залюбовалась мужчиной, словно завороженная. Она не могла оторвать от него глаз, будто старалась запомнить каждую его чёрточку.
— О боги! — прошептал Салем-человек. — Я так и знал, что однажды скачусь до звонков самому себе. Что случилось?
— Во-первых, привет из будущего, где ты — кот и лишён магии. Во-вторых, мне нужен доступ в секретную библиотеку Совета, чтобы ТЫ перестал быть котом! И ещё… можешь не спрашивать, просто поверь — тебе это понадобится.
Салем-человек прищурился.
— Ты выглядишь подозрительно. Как я могу быть уверен, что это не розыгрыш?
— Потому что только я знаю, что в четырнадцать лет ты украл у Верховного мага парик и подсунул ему вместо него живую крысу.
В зеркале воцарилась тишина.
— … Ладно, — нарушил молчание Салем-человек. — Это действительно я. Жди у чёрного входа через пять минут.
— Ты пропустил мимо ушей «я лишён магии», — ехидно заметил Салем-кот. — А мой «транспорт» не знает, где находится вход в здание Совета, поэтому не сумеет туда телепортировать.
— Ладно… — с задумчивым видом потёр переносицу Салем-человек. — Где вы?
— Гриндейл, США.
— Гриндейл? — нахмурился Салем-человек. — Не слышал о таком городе.
— О, поверь, тебе о нём предстоит многое узнать… — многозначительно протянул кот. — Там живут Спеллманы. Зельда и Хильда.
— Родина Хильды? — кивнул своим мыслям Салем-человек. — Принял. Так, где вас подобрать?
— Парк, — ответил кот. — Он тут один — не ошибёшься. Наводись на статую Вашингтону. Это который бывший президент, а не город или штат.
— Уместное уточнение, — с ехидным сарказмом отозвался Салем-человек. — Пяти минут вам хватит?
— Лучше дай нам десять минут, — ответил кот.
— Замётано, — изображение собеседника исчезло, а из телефонной трубки раздались гудки отбоя.
— Салем, — наконец, заговорила Гермиона, которая до этого старалась не мешать переговорам волшебника с самим собой, — а что это за магия, которая спроецировала изображение?
— Обычные чары видеозвонка, — ответил Салем. — После установления связи по обычной телефонной линии они наводятся щелчком пальцев. В итоге собеседники могут не только слышать друг друга, но и видеть.
— Научишь? — загорелась жаждой знаний Грейнджер.
— Да, конечно, — кивнул кот. — Но потом. А сейчас мы идём в парк. Вернее, ты идёшь, а я еду верхом на тебе. Вперёд, моя верная соратница! Но, Плотва!
— Я не плотва. Я Гермиона.
— Да-да…. Вперёд, Гермиона.
Через семь минут возле статуи Джорджа Вашингтона в парке Гриндейла они обнаружили… Салема в человеческом облике. К рубашке у него добавились чёрный пиджак и синий галстук. В общем, он был в дорогом классическом костюме, который был идеально подогнан по фигуре, и в лакированных туфлях. Он напоминал плейбоя-миллионера, который сошёл с обложки журнала «Тайм» к простым смертным. Белозубая улыбка суперзвезды, роскошный платиновый Ролекс на левом запястье, платиновые запонки.
Гермиона застыла на месте как вкопанная, увидев его. Он с любопытством разглядывал девочку.
— Ты… ты выглядишь… — начала Грейнджер.
— Потрясающе? Харизматично? Неотразимо? — самодовольно поправил галстук Салем-человек.
— … Высоким, — закончила Гермиона.
— Ой, да ладно тебе, — фыркнул кот-Салем. — Главное — у нас есть доступ!
Салем-человек невозмутимо улыбнулся, словно каждый день встречал себя из будущего в кошачьем облике. Он взял за руку Гермиону и телепортировал их троих к чёрному входу Совета магов, который располагался в другом мире. Затем он повёл их по коридорам административного здания прямиком в секретную библиотеку Совета.
— Допустим, — начал проводник, — что я стал котом и переместился в прошлое. Допустим. Но в таком случае кто ты, девочка?
— Прости, Салем, — фамильярно обратилась она к мужчине, — мы же ещё с тобой не знакомы. Я Гермиона Грейнджер.
— Кто она? — посмотрел мужчина на кота.
— Твоя дочь.
— К-ха! — споткнулся мужчина и резко округлил глаза в сильнейшем изумлении.
— По легенде, которую я придумал! — ехидно продолжил кот. — По легенде для окружающих Гермиона пришла на работу к папочке. Но поскольку он занят, то попросил её подождать в библиотеке.
— То есть, она не моя дочь? — с облегчением провёл по шевелюре Салем-человек, поправляя вздыбившиеся волосы.
— То есть да, но для остальных дочь, — лыбился во весь рот кот.
— Узнаю себя… — глубоко вдохнул для успокоения мужчина. Он завёл гостей в библиотеку. — Вот, — он указал на полку с древними фолиантами. — Тут все заклинания отмены проклятий. Ищи то, что тебе нужно. Я вернусь через час — у меня заседание.
— Спасибо! — прошептала Гермиона.

Глава 38
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Гермиона проводила Салема-человека удивлённым взглядом. Когда он скрылся, она спросила у кота:
— Почему ты такой нелюбопытный? В смысле, ты-человек. Ты не стал ничего спрашивать о том, как стал котом.
— Зачем? — Салем спрыгнул на пол и направился к указанным стеллажам. Он тут же схватил первую попавшуюся книгу. — О, «Как снять проклятие за двадцать четыре часа»! То, что нужно!
— Салем, ты не ответил на вопрос, — нахмурилась Гермиона.
— Я из прошлого и так знаю, за что меня могли превратить в кота, — Салем положил книгу на пол и начал перелистывать страницы, поддевая их когтями. — Меньше знаешь — крепче спишь. И меньше временных парадоксов. К примеру, я не помню о том, чтобы в восемьдесят пятом году общался сам с собой-котом. И знаешь, что это значит?
— Что это параллельный мир? — высказала догадку Гермиона.
— Или мне стёрли память, — кивнул Салем. — Гермиона, не отлынивай! Ты же слышала? У нас всего час. Помоги же мне найти заклинание, чтобы снова стать человеком… О, вот нечто похожее! «Заклинание полной отмены трансформации»! Гермиона, немедленно его опробуй на мне!!!
— Салем, может, не надо?
— Надо, Гермиона, — с жаром произнёс кот. — Скорей же!
— Ладно…
Девочка взяла в руки фолиант и начала вчитываться в то, как создать чары. Вскоре она аккуратно положила книгу обратно на пол, прикрыла глаза и набрала полную грудь воздуха. На выдохе она распахнула глаза, наставила указательный палец на кота и чётко произнесла:
— Ревертио тоталис!
Вспышка. Дым. И…
НИЧЕГО.
Кот как сидел, так и продолжал сидеть в прежнем облике.
— … Чёрт, — разочарованно пробормотал он. — Это не те чары. Продолжаем искать дальше. Гермиона, возьми другой фолиант. Вон та книга под названием «Оборотные проклятья» словно сама просится в руки.
Гермиона нашла нужную книгу и протянула к ней руку. В этот момент дверь распахнулась, и на пороге появился… Верховный маг Совета. Двухметровый бугай с могучей мускулатурой, седой шевелюрой и такой же аккуратной бородой. Одет он был в зелёные шерстяные штаны и красную рубаху с золотой вышивкой в виде ворона с распахнутыми крыльями. На ногах мокасины из мягкой кожи. Вещи были будто из далёкого прошлого, но выглядели как с иголочки.
— Девочка⁈ — громовым голосом произнёс он. — Что ты делаешь в запретной секции с… с котом⁈
— А вы кто, дядя? — одёрнула руку от книги Гермиона, она обернулась к незнакомцу и замерла испуганным сусликом.
Салем тут же принялся вылизываться и делать вид, будто он самый обычный кот.
— Я Верховный маг, — пробасил здоровяк, напугав путешественницу из иного мира. — И это я тут задаю вопросы. Кто ты и как ты сюда попала?
— Я Гермиона, дочь… — сбилась она. — Дочь Салема Сэберхэгена. Я пришла на работу к папе, а он сказал, что у него совещание и сказал подождать меня здесь и что-нибудь почитать.
— У этого язвы есть дочь? — изрядно удивился бугай. — Впрочем, это в его стиле — впустить постороннего в запретную секцию библиотеки. Тебе тут не место, Гермиона. Немедленно забирай своего кота и уходи отсюда! Подождёшь отца дома или в его кабинете.
— Эм… Да, сэр, — Гермиона не стала спорить. Она подняла кота и направилась на выход. Стоило им выйти и отойти от библиотеки на несколько метров, как она в ужасе прошептала: — Салем, что нам делать⁈
— Что делают все умные люди в безвыходной ситуации? — кот подцепил цепочку на её шее. — БЕЖИМ! Телепортируй нас в Аляску!
Девочка сконцентрировалась и прошептала слова заклинания телепортации.
В следующий миг мир мигнул, и они оказались в лесу, в котором на них с Гарри напал медведь-гризли.
Салем накинул цепочку себе на шею и толкнул Маховик времени.
Мир завертелся. Настроенный чарами на автоматический возврат в будущее, волшебный артефакт сделал своё дело. После этого Гермиона телепортировалась сначала к себе домой, а оттуда в Хогвартс в тот же кабинет, из которого они стартовали. Лишь там она, пытаясь отдышаться, спросила:
— Почему мы бежали? Разве ты не говорил, что твоя отмазка сработает?
— Гермиона, я сказал, что она почти всегда срабатывает. Но мы столкнулись с Верховным! Этот старый хрен даже меня пугает своей огромной магической мощью и познаниями. И он не зря носит одежду со знаком ворона Одина. Он умеет различать ложь. И он наверняка поставил на тебя волшебный маячок. Только тот приведёт его в Аляску, после чего след потеряется.
Гермиона тяжело дышала.
— Это… это был худший план в истории!
— Зато весело, — Салем отряхнулся. — А главное — теперь я знаю, где искать нужное заклинание.
— Ты с ума сошёл⁈ Мы больше НИКОГДА…
В этот момент дверь открылась, и на пороге появилась профессор Макгонагалл. Вид у неё был грозный, а глаза будто метали молнии.
— Мисс Грейнджер, — холодно сказала она. — Наконец, я вас нашла. Почему Вас не было на уроке трансфигурации⁈
— Я… э…
— Она спасала меня! — вмешался Салем. — Я чуть не подавился мышью!
— Говорящий кот… — Макгонагалл подняла бровь. — Мисс Грейнджер, вы уверены, что это хорошая компания для вас?
— Нет! — сразу ответила Гермиона. — То есть да! То есть…
— Мисс Грейнджер, — вздохнула Макгонагалл. — Следуйте ко мне в кабинет! Вас ожидает лекция о правильном распределении ВРЕМЕНИ!
Она вышла в коридор, оставив их в тишине.
— Сколько мы отсутствовали? — прошептала Гермиона.
— Хм… — задумался Салем. — Где-то около часа.
— Ох! — девочка схватилась за голову. — Я пропустила урок трансфигурации! Теперь понятно, почему профессор Макгонагалл такая злая…
— Почему бы тебе не переместиться на час назад в прошлое и не предотвратить эту ситуацию? — предложил кот.
— Точно! — Гермиона попыталась крутануть Маховик времени, но тот стоял колом.
— Ой-ой! — застыла она с испугом в глазах. — Он не работает. Салем, он сломался!
— Хм… Гермиона, не паникуй раньше времени. Кажется, я знаю, в чём проблема. Чары управления. Нужно их снять и наложить заново. Они всё же разрабатывались для артефактов моего мира. Видимо, они словили ошибку. Несколько часов труда, и всё заработает как прежде.
— Но у меня нет нескольких часов! — с паническими нотками в голосе зашептал Грейнджер. — Профессор Макгонагалл уже тут!
— И она тебя ждёт, — заметил Салем. — И продолжает злиться. Прими уже наказание, а артефакт починишь потом.
— Салем, я тебя задушу, как вернусь… — кинув раздражённый взгляд на кота, девочка с видом висельника поплелась на экзекуцию к заместителю директора.
— Задушит она меня… — хмыкнул он после того, как напарница удалилась. — Люди месяцы и годы тратят на то, чтобы создать магическую оболочку управления артефактами без глюков. А тут самоучка, которая, ориентируясь на слова кота, за три часа накидала на неизвестный пространственно-временной артефакт кривой шаблон, и хочет получить конфетку… Радуйся, что нас по всей вселенной тонким слоем кварков не размазало!
Глубоко вздохнув, он продолжил:
— Эх… Как же хорошо бывает некоторым не знать физики и последствий применения магии времени… А вот я всю дорогу старался не отложить кадку кошачьих кирпичей.
Вечером Салем снова подошёл к Гермионе.
— Проваливай! — она выглядела недовольной.
— Миссия не выполнена. Я до сих пор кот.
— Салем, я не буду больше пользоваться Маховиком времени не по назначению. Точно не после выволочки, которую мне устроила профессор Макгонагалл.
— В следующий раз нужно быть более предусмотрительной. Назначай прибытие почти сразу после отправки или даже раньше этого. Но в последнем варианте перемещайся в другое место.
— Салем, это опасный артефакт…
— Всё в мире опасно, — философски заметил кот. — Даже водой можно отравиться или захлебнуться. Но это не значит, что нам следует перестать пить воду. Гермиона, разве тебе не интересно прикоснуться к запретным знаниям по магии другого мира?
— Дьявол! — девочка прикусила губу. — Ты говоришь, словно змей-искуситель… — она задумалась, хмурясь. — Ладно, только помоги переделать управление Маховиком времени.
— Конечно, — улыбнулся Салем, обрадовавшись успеху в уговорах.
Следующую попытку перемещения в другой мир они предприняли спустя неделю. На этот раз Салем настоял на том, чтобы отправиться на тридцать лет назад в шестидесятые, когда никаких планов по завоеванию мира у него не было и в помине.
Сначала они переместились в прошлое, затем на Аляску другого мира, а потом к чёрному входу здания Совета.
На этот раз Гермиона учла ошибки прошлого. Она переоделась в обычную одежду: синие джинсы и серую водолазку.
Перед тем как войти, нервничающая Гермиона, словно оттягивая время, обратилась к хвостатому спутнику, которого несла на руках:
— Салем, а почему ты не изучил чары отмены после того, как сам себя предупредил в прошлом?
— Тут как минимум два варианта, — начал он. — Либо мы находимся в прошлом параллельной вселенной. Соответственно, действия местного Салема на меня никак не влияют. Либо я решил, что лучше не знать такого заклинания.
— Но почему⁈ — удивилась Грейнджер.
— Гермиона, «мне» известно, что в качестве наказания «я» стану котом, — ухмыльнулся Салем. — Если же я буду знать заклинание отмены этого проклятья, то об этом могут узнать с помощью порошка Правды. В таком случае мне могут назначить другое наказание — более жестокое. К примеру, казнят. Так что лучше известное зло, чем пугающая неизвестность. Если следовать этой логике, то лучше всего «мне» будет стереть себе память о встрече с самим собой из будущего, чтобы не сболтнуть лишнего. В таком случае это мой родной мир, а не параллельный.
— Как всё сложно, — вздохнула Гермиона.
— С пространством и временем не бывает просто, — констатировал кот. — Кстати, запомни новую легенду: теперь ты дочь Хильды Спеллман.
— Ты часто упоминал эту женщину, — заметила Гермиона. — Кто она была для тебя?
— Всего лишь секретарша для тёмных делишек, — скривился Салем. — Причём не самая лучшая. Но в настоящем времени нас с ней ничего не связывает. Хильда должна работать мелким клерком при Совете. Её туда устроила старшая сестра.
— Которая состоит в Совете?
— Которая состоит в Совете, — кивнул кот. — Зельда Спеллман. Развела тут кумовство, понимаешь!
Гермиона собрала в кулак всю решимость и потянула на себя ручку двери. Та поддалась.
— Не заперто, — удивилась она. — Странно.
— Ничего странного, — мурлыкнул Салем. — Обычное разгильдяйство. Сотрудники бегают сюда курить. Им лень каждый раз запирать и открывать дверь. В здание Совета никому не взбредёт в голову лезть, по крайней мере, так думает большинство. Как результат — открытая дверь чёрного входа, где нет никакой охраны.
— Волшебники тоже курят? — удивилась Гермиона. — Это же вредно.
— Волшебники самые заядлые курильщики и выпивохи. Зная исцеляющие чары, можно свести на нет все негативные последствия от вредоносного воздействия. А если кто-то додумался до такого же заклинания бессмертия, как и я, то ему всё нипочём без всякого исцеления.
Первый этап проникновения в логово Совета прошёл успешно. Гермиона прошла по коридорам, почти никого не встретив. Единственным увиденным человеком стала невзрачная ведьма, которая куда-то спешила по своим делам. Она даже не обратила внимания на Гермиону с котом.
И вот, гостья из иного мира добралась до святая святых — запретной библиотеки. Настолько секретной, что войти туда мог почти любой человек с улицы и не встретить ни охраны, ни библиотекаря, поскольку последний обитал в основной общедоступной библиотеке.
— Не вздумай просто так выносить отсюда книги, — наставлял девочку Салем. — На них наложены метки, по которым их можно отследить. Плюс сработает сигнализация.
— Хорошо, Салем.
Гермиона зашла в библиотеку и нос к носу столкнулась с роскошной голубоглазой блондинкой. На вид ей можно было дать лет двадцать. Грудь-троечка натягивала голубое платье с глубоким декольте.
— Девочка? — удивлённо застыла блондинка. — С котом⁈ Что ты тут делаешь?
— Миледи⁈ — не сдержался Салем при виде девушки, в которую когда-то был влюблён.
В будущем её тоже превратили в кошку за соучастие в попытке захвата власти, но она отделалась в два раза меньшим сроком. Она была одним из членов Совета и во всём поддерживала Салема. Но их отношения были сложными.
— Говорящий кот⁈ — нахмурилась Миледи.
— Ты как всегда очаровательна, Миледи — промурчал кот. — Голубое платье великолепно гармонирует с твоими прекрасными глазами. Что ты делаешь сегодня вечером? Хочешь погладить котика?
— Салем? — приподняла блондинка правую бровь, заставив Гермиону запаниковать.
— Как ты угадала? — продолжил кот.
— Только ты называл меня Миледи, хотя я уже лет двести как не ношу дворянского титула, — ответила блондинка. — Почему ты… кот? И кто эта девочка?
— Это Гермиона. Можешь считать её моей помощницей и ученицей, — продолжил Салем. — Я выдал ей задание и решил проконтролировать его выполнение. А чтобы не привлекать внимание служащих, как видишь, я кот…
— Ты как всегда, Салем, — тепло улыбнулась Миледи. — Врёшь, как дышишь. Это твоя дочь?
— Где-то я об этом слышал, но это не точно, — развёл лапы в стороны кот.
— Ладно, не буду вам мешать, — Миледи поджала губы и направилась на выход из библиотеки.
Стоило женщине удалиться, как Гермиона громко с облегчением выдохнула.
— Я уж думала, она нас раскроет. Салем, а кто эта женщина? И как она тебя так легко опознала?
— Это Миледи, — грустно вздохнул Салем. — Её имя тебе знать необязательно. Когда-то я был в неё влюблен и у нас были продолжительные отношения. Потом мы расстались, но сохранили дружеские отношения. Она тоже член Совета. И она была на моей стороне. И её тоже приговорили к обращению в кошку. Как-то так…
— И ты даже не намекнул своей бывшей возлюбленной на то, что стоит изучить заклинание отмены проклятья обращения в кошку? — Гермиона направилась к полкам с книгами, которые в прошлый раз им показал Салем-человек.
— Нет, конечно! Гермиона, я же только что тебе объяснял, что знать чары отмены проклятья опасно. Из-за этого наказание может быть жёстче. И вообще, не теряй времени даром. Найди уже чары отмены этого жуткого заклинания.
Гермиона прекрасно помнила, где и какая книга лежит. Библиотека для неё была вторым домом. Она тут же вытянула со стеллажа «Оборотные проклятья».
— Нашла! — наконец воскликнула она, ткнув пальцем в страницу. — «Заклинание полного восстановления из зооморфного состояния»!
— О да! — глаза кота загорелись. — Читай скорее!
— Но тут предупреждение… — нахмурилась Гермиона. — «Требуется согласие Совета магов на применение. Несанкционированное использование карается…»
— Пф-ф! — отмахнулся Салем. — Предупреждения пишут трусы. Давай уже!
Гермиона глубоко вздохнула, направила на кота палец и произнесла:
— Реститус тоталис!
Вспышка. Дым. И…
НИЧЕГО.
— … Опять⁈ — кот глубоко вдохнул воздух и положил голову на скрещенные передние лапы. — Что за чертовщина? Интересно, это не то заклинание или тебе не хватает магических сил?
— Может, потому что ты не настоящий кот? — осторожно предположила Гермиона. — Ты же не обычное животное, а заколдованный человек…
— Да ну, нет, — Салем качнул головой из стороны в сторону. — Скорее всего, дело в том, что мне ещё и магию запечатали до кучи. Гермиона, ищи заклинание отмены проклятий высшего уровня.
— Салем, у нас нет времени, — прошептала Гермиона, услышав шаги в коридоре. — Кто-то идёт!
— Тогда бери книгу с собой.
— Но ты же сказал, что на них есть метки!
— Ах да… — кот задумался на секунду, затем схватил зубами первую страницу с библиотечным штампом и вырвал её. — Теперь нет!
— САЛЕМ! — возмутилась Гермиона то ли тому, что выход с меткой настолько простой, то ли порче книги.
Дверь распахнулась, и на пороге появилась… Миледи.
— О! Ты решил начать питаться книгами, Салем? — ехидно сказала блондинка.
— Мидели, это ты… — с облегчением выдохнул Салем.
— Пока только я, но я видела, что Верховный собирается посетить библиотеку… — улыбнулась она. — Просто я подумала, что тебе об этом интересно будет узнать, ведь ты… Ты бы никогда просто так не появился здесь, тем более в облике кота.
— Спасибо, Миледи, — встав, кот поклонился ей. — Если что, ты меня не видела. Даже для самого меня.
— Я запомню, Салем, — подмигнула ему блондинка.
— Салем, — нервно косилась Гермиона за спину Мидели на закрытую дверь. На неё накатывала паника. — Разве нам не пора сбежать?
— Конечно, — кивнул кот. — Хватай меня и книгу, и валим!
— Паникующий Сэберхэген? — приподняла брови Миледи. — Как интересно… Редкое зрелище. Простите, но вы же не собираетесь похитить библиотечную книгу?
— Ни в коем случае! — клятвенно заверил её кот. — Мы её всего лишь одалживаем на неопределённый срок.
— Ах, одалживаете… — ехидно протянула Миледи. — Наверное, поэтому вы вырвали страницу с отслеживающей печатью…
— Гермиона, почему мы ещё тут? — поторопил впавшую в ступор девочку кот.
— Прости, — Грейнджер подхватила книгу и кота, после чего прошептала слова заклинания телепортации.
В следующий миг она повторила маршрут на Аляску. Затем с помощью Маховика времени они вернулись в девяностые. Потом переместились в родной мир девочки в её спальню дома у родителей. Лишь после этого они вернулись в Хогвартс. Но Гермиона настолько разнервничалась, что вместо комнаты, из которой отправлялась, появилась в кабинете директора.
Дамблдор за своим огромным резным столом мирно пил чай с мармеладом в виде лимонных долек. Рядом с ним на жёрдочке сидел оранжевый феникс, который лениво клевал зёрнышки из кормушки.
— … Мисс Грейнджер? — поднял бровь директор. — Вы что-то хотели?
— Э… мы…
— Мы тренировались в аппарации! — выпалил Салем.
— В Хогвартсе? — усмехнулся Дамблдор.
— Ну… да, — протянул кот.
— В замке, в котором аппарация была заблокирована… — продолжил директор. — Мощно. Мисс Грейнджер, больше не тренируйтесь без присмотра взрослых и компетентных волшебников.
— У неё есть я, — заметил Салем.
— Ах, да… — ухмыльнулся в бороду Дамблдор. — Поправка — без присмотра компетентных волшебников, которые способны применять заклинания.
— Это было болезненный укол, Альбус, — обиженно протянул кот. — Ну, мы пойдём… Занятия и всё такое не будут ждать.
— Может, чаю? — одарил его директор ехидным взглядом из-под очков-половинок. — Или лимонных долек?
— Нет, спасибо, — пропищала напуганная Гермиона. — Директор, нам пора.
— Да-да, конечно, — отпустил он незваных гостей.

Глава 39
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Салему не терпелось изучить добытую книгу. Они с Гермионой добрались до её комнаты в женском общежитии. Там из девочек сидела лишь чернокожая соседка Келла. Она была занята чтением книги с чарами, от которой отвлеклась лишь на приветствие Салема. После она вернулась к изучению своего фолианта.
Келла была столь же старательной, как и Гермиона, при этом невероятно тихой и незаметной. Она будто выбрала своим девизом не привлекать к себе внимания. Когда кто-то находился с ней в одной комнате, через некоторое время у него складывалось впечатление, будто её нет. Друзей у девочки не было. Пожалуй, с Салемом она общалась больше, чем с одноклассниками, и это при том, что они лишь изредка перебрасывались приветствиями. Коту было её жаль, но… На всякий случай он держал её в уме в качестве запасной волшебницы, у которой можно попросить помощи.
Гермиона занялась тем же самым, что и соседка — начала читать, но не библиотечный фолиант из Хогвартса, а ворованную книгу из другого мира. Салем внимательно вчитывался вместе с ней, лёжа у неё на плечах.
Пока они изучали фолиант, в комнату успели вернуться остальные девочки. Они хотели спать, поэтому попросили соседок выключить свет.
Гермиона и темнокожая девочка отгородились от соседок кроватными балдахинами и зажгли каждая себе по шарику заклинания Люмос для освещения, после чего продолжили чтение.
— Ну что? — шёпотом спросила Гермиона у Салема. — У меня глаза слипаются.
— Похоже, мы позаимствовали не ту книгу, — тяжко вздохнул кот. — Тут нет подходящего заклинания. Представленные чары без сомнений мощные и действующие, но вряд ли они мне помогут… Но! Гермиона, ты обязана на мне испытать большую часть из них!
— Точно не сегодня, — Гермиона широко зевнула, погасила свет и улеглась спать.
Представленные в книге чары она начала изучать и применять к Салему лишь на следующий день. Один день — одно заклинание. При этом она посещала все уроки, порой несколько одновременно, чему способствовал Маховик времени.
Из-за столь интенсивной нагрузки у Гермионы под глазами залегли тёмные круги. Для всех в сутках было двадцать четыре часа, а для неё от двадцати пяти до тридцати. Она держалась лишь за счёт целебных зелий, которыми её пичкала школьная целитель.
Салему было жаль девочку. Будь она обычной ведьмой, он бы постарался её остановить. Ведь она таким темпом жизни и сбитым режимом сна наносила своему организму непоправимый вред. Пока молодая — она не почувствует последствий. Лишь годам к сорока всё начнёт всплывать. Но…
Гермиона необычная ведьма. Она его помощница и протеже. И он мысленно пообещал за её самоотверженную помощь сделать то, чего не делал никогда до этого — поделиться с ней своим вариантом заклинания бессмертия.
Эти чары нивелируют весь вред, который девушка нанесла себе до их применения. Они вернут ей идеальное здоровье, подарят повышенную регенерацию и непревзойдённый иммунитет. Ну и конечно, долгожительство.
Теоретически, под этим заклинанием маг способен прожить бесконечно долго, если не погибнет от несчастного случая или чьего-то злого умысла. Правда, лет этак после десяти тысяч он может начать забывать прошлое из-за того, что эволюцией не предусмотрено, чтобы млекопитающие жили настолько долго. Человеческий мозг даже при идеальном восстановлении нейронов неспособен вместить больше определенного количества информации. Возможно, эту проблему реально решить с помощью волшебства или технологий. Просто до этого с ней никому не приходилось сталкиваться.
Самый старый из известных магов на родине Салема разменял пятое тысячелетие. Он в молодости застал древние цивилизации Месопотамии. Проще говоря, выходец из древнего Шумера. Естественно, он свою родину так не называл. Старый пень имел несносный характер и выглядел сморщенным столетним старцем. Он был одним из первых магов, кто изобрёл способ обретения бессмертия. И этот вариант извращенский — так считал Сэберхэген.
Шумерский дедок для того, чтобы жить вечно, вызвал демона, отмудохал его и вырвал у того кусок души, который отвечает за бессмертие. Этот кусок он пришпандорил к своей душе. В итоге его возраст застыл в том состоянии, в котором был на момент имплантации.
Потом, с появлением других вариантов обрести долгожительство, дедок ничего не мог изменить. Ошмёток демонической сути слишком глубоко интегрировался в его душу и мешал другим чарам подобного толка влиять на мага. Вот и пришлось ему все пять тысяч лет прожить сморщенным сухофруктом. Естественно, это ему не добавляло человеколюбия и доброты.
Салем не зря вспомнил об этом ископаемом. Он был на девяносто процентов уверен в том, что дедок знает, как избавить его от проклятья. Он рассматривал его в качестве спасительного билета ещё во время жизни у Спеллманов. Но это был самый крайний случай. Во-первых, общаться с этим древним ископаемым то ещё испытание. Во-вторых, придётся заплатить огромную цену, поскольку бесплатно старый маг сотрудничать не станет, а свои услуги оценивает очень дорого.
При мысли о том, сколько и чего может запросить шумерский сухофрукт за снятие проклятья, Салему становилось дурно. И он начинал считать, что подождать в теле кота восемьдесят с лишним лет не так уж и плохо.
Итак, почти два месяца Гермиона работала на пределе. Она испробовала на Салеме все заклинания для снятия сильнодействующих проклятий из украденной книги. Но ни одни из этих чар на нём не сработали.
Из минусов — Гермиона на неделю слегла в больничное крыло.
Салем в солидарность и благодарность таскал ей сладости из ближайшей лавки в Хогсмиде. Сам он в магазин не ходил — под это дело он привлекал Гарри Поттера. Деньги, кстати, Гарри тратил свои. Он мог запросто телепортироваться туда и обратно — идеальный курьер.
Из плюсов можно отметить тот факт, что Гермиона овладела широчайшим арсеналом могущественных беспалочковых заклинаний для избавления от разнообразных проклятий. Салем сам не владел столь любопытным набором чар, хотя на протяжении пяти веков жизни успел изучить много заклинаний.
Ещё кое-что полезное вынес Сэберхэген. Он за то время, пока девочка овладевала заклинаниями с его родины, понял принципы, по которым строились эти чары для избавления от проклятий. И с учётом этих принципов он принялся создавать собственное заклинание, которое почти со стопроцентной вероятностью должно было сработать. Этот процесс обещал затянуться надолго — лет на пять. Но это всё равно быстрее, чем ждать, пока чары спадут сами. И всё же это был план «В» на случай, если не сработает план «А» — они с Гермионой не добудут нужное заклинание в библиотеке Совета. И провалится план «Б» — ничего полезного не найдётся в библиотеке Хогвартса.
Как-то за всей этой суетой из внимания Салема пропал профессор Люпин. А тот неожиданно решил взять несколько выходных из-за болезни. И это был не первый такой случай. И вот уж «совпало» — заболел он прямо перед полнолунием…
Люпина должен был подменять профессор Снейп. Но тот в последнее время был слишком занят, чтобы приходить на дополнительные занятия вовремя. По школе ходили слухи, будто он варит зелья по поручению директора. В этом не было ничего удивительного. В прошлом году он по приказу Дамблдора уже варил зелье для избавления миссис Норрис (кошки Филча) от проклятья, которым поразил её Воландеморт из дневника, пока перехватил контроль над телом Джинни. Состав сработал — кошка к концу года очухалась, чему завхоз был безмерно рад.
В общем, Салем решил этим воспользоваться ради пополнения бюджета на мелкие траты, к примеру, чтобы суметь купить сладости для Гермионы на свои деньги, а себе рыбки. Он заявился в класс защиты от тёмных искусств раньше Снейпа. Кабинет не был заперт, что позволило спокойно в него пройти.
Салем написал на доске мелом свою фамилию, нацепил на нос очки, найденные в ящике стола преподавателя, сел на этот самый стол и вооружился указкой.
Вскоре в кабинет начали заходить первокурсники Гриффиндора и Слизерина. Они с удивлением поглядывали на кота на учительском столе, но ничего не говорили на этот счёт. Гладить его они не лезли, как и обижать. Профессор Макгонагалл всех приучила, что подобное норма и за обычной с виду кошкой может скрываться преподаватель. А тут кот явно необычный.
— К-хе, к-хм… — привлёк к себе внимание детей кот. — Я Салем Сэберхэген, ваш новый преподаватель защиты от тёмных искусств на время, пока профессор Люпин приболел. Повторяю для тугоухих: мистер Сэберхэген, — указал он указкой на надпись на доске.
Дети замолчали и прекратили шебуршать канцелярскими принадлежностями. Они приготовились слушать.
Лишь один кудрявый блондинистый мальчик достал из сумки фотоаппарат и начал фотографировать «учителя».
— Мистер Криви, — посмотрел на него поверх очков кот, который знал практически всех студентов Гриффиндора, включая первокурсников, — только для вас урок не начался?
— Простите, профессор Сэберхэген, — тут же Колин Криви убрал фотоаппарат. — А вы так и будете вести урок? А то профессор Макгонагалл обычно превращается в человека.
— Того, кто сумеет превратить меня в человека, — начал Салем, — я научу самым крутым и секретным заклинаниям в мире. А теперь, класс, внимательно слушаем. Сдаём деньги на тунца… К-хе, к-хм… В смысле, на шторы!
— Достаточно, мистер Сэберхэген, — словно тёмный Бэтмен, в класс ворвался Снейп. Его плащ развевался подобно крыльям летучей мыши. — Теперь урок буду вести я.
— Что ж, — с важным видом снял с себя и сложил на стол очки и указку Салем, не показывая вида, что попался на чём-то предосудительном, — передаю вам класс, профессор Снейп.
Кот спрыгнул со стола и с невозмутимым видом направился на выход. Ему в спину донёсся ехидный голос преподавателя зельеварения, сочащийся сарказмом:
— Сдавать деньги на шторы! Забавный каламбур. Надо будет запомнить…
* * *
После выхода Гермионы из больничного крыла Салем сразу же побежал к ней. Он застал её одну в спальне девочек за сборами к уроку.
— Гермиона, как себя чувствуешь?
— Хорошо, но… — она запихивала в обычную сумку-почтальонку очередную книгу. Сумка трещала по швам и норовила порваться. Если такой с размаха дать по хребту — можно сломать позвоночник. — Больше никаких путешествий в твою вселенную!
— Эй! — возмутился Салем. — И это после всего, что я тебе сделал? Ты оставишь бедного котика влачить жалкое существование?
— Как минимум до каникул, — Гермиона с трудом подняла сумку и водрузила ремень на плечо. Её скособочило на правую сторону. — А там посмотрим.
— Тебе нужна сумка с незримым расширением, — констатировал кот, посмотрев на тяжесть ноши девочки.
— Нужна, — грустно вздохнула девочка. — Но она дорого стоит. Родители мне на неё не дадут денег. А чтобы сделать её — у меня нет времени на изучение нужных чар. То учёба, то тебе помогаю. А сейчас вообще целую неделю потеряла, пока в больничной палате лежала. Теперь до зимних каникул придётся всё наверстывать.
— Ладно-ладно, — отступил Салем. — На каникулах, так на каникулах… Кстати, будь осторожна с Люпиным.
— С Люпиным? — удивлённо посмотрела на Салема девочка. — С ним что-то не так?
— Как и с любым преподавателем ЗОТИ, — усмехнулся кот. — Дам наводку. От него жутко несёт дикой псиной. Он болеет в полнолуние. И его страх — Луна… Ты девочка умная — должна сделать правильные выводы.
— Мог бы прямо сказать, — пробурчал Гермиона, направляясь на выход из комнаты. — Теперь ещё твои шарады разгадывать.
Она распахнула дверь, шагнула через порог и дождалась, пока Салем вальяжно пройдёт в коридор. Закрыв дверь, девочка замерла и медленно перевела взгляд на кота.
— Погоди… Ты хочешь сказать, что профессор Люпин оборотень⁈
— О! — широко улыбнулся Салем, будто пытался закосплеить чеширского кота. — Быстро ты догадалась.
— Салем, а я всё хотела спросить, — с трудом отмерла шокированная девочка. — А почему ты не с Гарри, а со мной с начала этого учебного года?
— Так Маховик времени у тебя, а не у него.
— Ты как всегда меркантилен, — на мгновение закатила глаза девочка. — Но хотя бы честен.
— У меня много талантов. Ещё я крестиком вышивать могу…
* * *
Салему пришлось потерпеть несколько месяцев до наступления рождественских каникул. События пролетали мимо, но они его не особо волновали.
Например, Гарри Поттер возмущался тем, что вместо профессора Кетлберна магозоологию ведёт Хагрид. Полувеликана мальчишка терпеть не мог. Поэтому, когда на первом же уроке учителя подставил Драко Малфой, нарвавшись на травму от гиппогрифа, Гарри поддержал слизеринского мальчика. На этой почве они сдружились. А гиппогрифа принялись судить за нападение на человека. Ему грозила по итогу та же участь, что и трансфигурированному Салему. Но всем на это было плевать.
Разве что Гермиона немного повозмущалась несправедливости и осудила Малфоя. На этой почве они поссорились с Гарри. Но девочке некогда было отвлекаться на глупости — ей нужно было наверстать упущенные знания. А Гарри был слишком твердолобым, чтобы понять причину ссоры и помириться.
На всю эту детскую возню Салем смотрел с вершины прожитого опыта. Для него это казалось такой мелочью, которая не стоит внимания. Вся эта детская дружба сто раз распадётся. Сегодня дружишь с одним, завтра с другим, кто ещё вчера казался врагом. Недавняя подруга мальчика внезапно превращается в привлекательную и манящую девушку, и на этом дружба заканчивается.
Гарри, имея спортивную метлу, реализовал свои «роскомнадзоровские» наклонности. Он запросто вступил в команду по квиддичу в роли ловца. На той же роли в команде Слизерина уже год играл Драко Малфой. На этом фоне они сошлись ещё ближе, хотя и являлись соперниками. И даже после того, как Гарри в честном противостоянии обтыграл Драко, последний на него не сильно обиделся.
В общем, жизнь вокруг кипела. А Салем часть дня проводил в библиотеке Хогвартса в поисках информации, которая могла ему пригодиться в избавлении от проклятья. А часть дня он тратил на расчёты по созданию собственного заклинания для избавления от кошачьего облика.
Наконец, долгожданные каникулы наступили. Салем не думал, что на шестой сотне лет жизни будет ждать их с таким нетерпением, словно самый настоящий школьник.
Гермиона отправлялась домой к родителям, а Гарри… Он тоже ехал в Лондон, чтобы встретить Рождество вместе с Сириусом Блэком. Впервые в жизни он ожидал этого праздника с таким нетерпением.
Гарри и Гермиона заняли одно купе. К ним присоединились Дин Томас и его закадычный друг Симус Финниган.
— Гермиона, — забрался к ней на колени кот, — почеши за ушками и… Давай уже свалим телепортацией. Не будем терять время.
— Куда это вы свалите? — насторожился Поттер. — Салем, разве ты не едешь со мной?
— Вот закончим наши дела с Гермионой, и я присоединюсь к тебе, — заверил его Салем.
— Гермиона, что за дела? — с укором посмотрел на неё Поттер. — Почему мой кот тусуется с тобой? Ладно, в Хогвартсе. Но на каникулах… Что у вас там за секретные дела, о которых вы мне ничего не говорите⁈
— Гарри, мы всего лишь собираемся посетить библиотеку и читать скучные книги, — ответил кот вместо девочки. — Не переживай, мы быстро. К тому моменту, как поезд прибудет в Лондон, я уже вернусь к тебе.
— Я хочу пойти с вами в… «скучную библиотеку»! — твёрдо заявил Гарри.
Салем с Гермионой переглянулись.
— Тебе решать, — сказал кот.
— Гарри, — одарила его девочка суровым взглядом, — а ты ничего не хочешь мне сказать⁈ Например, извиниться за одобрение жестокого обращения с животными?
— Чего⁈ — Поттер опешил, не ожидая, что стрелки так резко переведут и на него наедут. — Какие ещё жестокие животные? В смысле, жестокое обращение с ними⁈ О каких животных ты вообще говоришь?
— Гиппогриф, — сухо продолжила Грейнджер. — На первом уроке магозоологии. Который клюнул придурка Малфоя. И которого из-за несоблюдения Малфоем техники безопасности, а как по мне, явной подставы с его стороны, должны вскоре казнить… Точно так же казнить, как это было с Салемом! И после этого ты ещё дружишь с этим придурком. Он же сделал то же самое, что и уродские чиновники из Министерства с Салемом!
— Эм… — Гарри поник плечами. — Я как-то об этом не подумал.
— Потому что ты чёрствый и тупоголовый мужлан! — продолжила давить эмоциями Гермиона. — Пока ты не одумаешься, даже не смей ко мне подходить с дурацкими претензиями! И делами мы с Салемом будем заниматься без тебя. Ведь как выяснилось, ты не слишком надёжный товарищ…
Схватив кота в охапку левой рукой, правой Гермиона вцепилась за сумку, после чего прошептала заклинание телепортации и исчезла.
— Блин… — расстроенный Поттер взлохматил волосы. — Парни, что это было?
— Девушки… — многозначительно протянул Симус. — Так мой батя говорит. Да и ты реально зря связался с Малфоем. Не дело это гриффиндорцу дружить со слизеринцем. Так что я могу понять Гермиону. С её точки зрения ты её кинул ради врага. Предал её девичьи идеалы. Да и зверушек она любит, а тут крылатой лошадке голову отрубят только за то, что её оскорблял какой-то надменный пиздюк…
— Блин… — схватился Поттер за голову. — Что я наделал⁈ Как мне теперь помириться с Гермионой?
— Подари ей торт, — предложил Дин.
— И книгу, — добавил Симус. — Крутую такую книгу в классной обложке. Думаю, ей понравится. Только ты это… книгу с рецептами не вздумай ей дарить. Мой батя так однажды нарвался: подарил матери кулинарный фолиант. Так она его этим многотомником гоняла вокруг дома с руганью, мол, это что, намёк на то, что я готовить не умею⁈
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Гермиона с котом оказалась у себя дома в гостиной. Родители не ждали её возвращения так рано, поэтому спокойно пребывали на работе, а вечером к приезду Хогвартс-экспресса собирались прийти на вокзал Кинг-кросс встречать дочурку.
— Гарри дурак! — бросила Гермиона сумку. Та с грохотом соприкоснулась с полом, будто внутри были кирпичи.
— Ему тринадцать и он мальчик, — прокомментировал Салем. — Разве могло быть иначе? Некоторые мальчики и к сорока остаются такими.
— А ты мне почему не помог? — вылила она раздражение на собеседника.
— Воу-воу! Постой, горячая дева, — выставил перед собой передние лапы Салем. — Я кот. Какой помощи ты от меня хочешь? Могу помурчать и дать себя погладить.
— Давай, — пробурчала Гермиона.
Салем настроился на позитивный лад, забрался на диван, лёг и заурчал. Гермиона присела рядом, прижалась к нему правым бедром и принялась гладить. Через полминуты она выглядела более спокойной.
— А знаешь? — начала она. — Помогает. Спасибо, Салем.
— Спасибо меня в человека не превратит. Выпей горячего шоколада, и давай уже отправимся назад в прошлое. Пора позаимствовать ещё несколько книг в библиотеке Совета.
— Угу, — растерянно кивнула Гермиона.
— На этот раз заходим, складываем все подходящие книги и сразу валим, — продолжил кот. — Только не забывай вырывать листки со штампом. И не забывай их прятать, к примеру, в скучных книгах, которые никто не читает.
— А как я узнаю, что книга скучная?
— Гермиона, не тупи. На ней будет слой пыли.
— А разве в той библиотеке не убираются с помощью магии? — удивилась собеседница.
— Весьма сомнительно. Там нет библиотекаря, чтобы убирать пыль с книг. А уборщица наверняка привыкла щелчком пальцев чистить полы, и не больше того… Кстати, Гермиона, может быть ты помиришься с Гарри и одолжишь у него мантию-невидимку? Она бы нам не помешала.
— У Гарри есть мантия-невидимка? — для Гермионы эта новость стала в новинку. — Он мне не говорил об этом.
— Упс… — прикрыл лапкой рот Салем. — Наверное, он хотел когда-нибудь за тобой подглядеть в душе. Ну, знаешь, мальчики его возраста начинают воспринимать подруг как женщин, и в них пробуждаются совсем не дружеские тяга и интерес.
— Салем! — у Гермионы заалели щёки. — Пусть только попробует подглядеть за мной!
— А может, он и не думал об этом, — продолжил кот. — Всё же Гарри непроходимо туп, когда речь заходит об отношениях с кем-либо. Воспитание Дурслей в плане социализации сыграло в этом не лучшую роль… И всё же мантия-невидимка в нашем деле не помешала бы.
— Без неё справимся! — резко заявила Гермиона. — Я пока не желаю видеть Гарри. Если он настолько чёрств, что ему плевать на жизнь невинного животного, пусть задумается над своим поведением.
— Гермиона, это всего лишь крылатая лошадь. Какой-нибудь казах сказал бы, что это три в одном: средство передвижения, источник молока и еда. Сначала на ней скачешь и пьешь кумыс. Потом кушаешь из неё колбасу и бастурму.
— Фу-у, Салем! — скривила мордашку девочка. — Не говори больше таких гадостей. Я же представила, как едят гиппогрифа… Отвратительно!
— А что? Мясо, оно и в Африке мясо. Не человечина же.
— Фу-у!!! — прикрыла глаза и глубоко задышала собеседница.
— Гермиона, ты слишком чувствительна и раздражительна сегодня. У тебя эти дни?
— Неважно! — вспыхнули алым её щеки. — Я готова действовать.
— Тогда книгу захвати — вернём её на место.
Гермиона выложила из сумки-почтальонки всё содержимое, за исключением книги, с помощью которой с Салема безуспешно пыталась снять проклятье. Она сжала Маховик времени так крепко, что её пальцы побелели. Салем, сидя у неё на плече, нервно подёргивал хвостом.
— Напоминаю план: телепортируемся в прошлое; берём книги; вырываем страницы; прячем их в самых скучных томах; сваливаем до того, как нас поймают… Профит!
— Что за «Профит»? — нахмурилась Гермиона.
— Это магия маркетинга, детка. Не забивай голову.
Гермиона вздохнула и повернула Маховик.
Мир завертелся.
Когда всё остановилось, они оказались на заросшем кустарником пустыре.
— Ура, мы в прошлом… — прошептал Салем без капли энтузиазма и радости, словно подобные перемещения стали для него обыденностью.
— А раньше тут было мрачновато, — огляделась по сторонам Грейнджер. — В шестидесятые тут и не пахло хорошим районом Лондона с коттеджной застройкой.
— Уверен, что лет через пятьдесят будет застроен привычный тебе пустынный пригород девяностых, — ухмыльнулся кот. — На всякий случай стоит запомнить, что не стоит перемещаться во времени на высоком этаже нового здания… Теперь телепортируемся в мой мир.
Гермиона произнесла заклинание, и… уже привычно оказалась возле чёрного входа в здание Совета.
Но не успели они зайти через дверь, как сзади раздался звонкий женский голос, который коту был до боли знаком:
— Так-так-так… А кто это тут у нас нарушает временной кодекс? Неужели это Салем⁈
Гермиона вздрогнула и резко обернулась на голос. В нескольких метрах от неё стояла девушка лет двадцати пяти. Красивая блондинка со стервозным лицом и великолепной фигурой. Завивка, красная кофточка с открытыми плечами, чёрная мини-юбка и туфли на высоком каблуке. Но, несмотря на столь развратный вид девушки, который больше подошёл бы жрице любви, Салем напугался.
— Сабрина? — кот широко распахнул глаза. — Ты повзрослела.
— Потому что прошло десять лет с нашего расставания, Салем! — возмущённо скрестила руки перед грудью Сабрина. — А кто эта девочка? Ты задурил ей голову и используешь в своих коварных планах, как когда-то использовал меня⁈
— Конечно же! — саркастично выдал кот. — Как можно было подумать иначе? А ты что забыла в шестидесятых?
Гермиона хотела было возмутиться, но не издала ни звука. До неё быстро дошло, что Салем тянул время, чтобы она собралась с духом и что-нибудь предприняла. Она начала лихорадочно соображать, насколько опасна эта ведьма, чего от неё ожидать и что ей противопоставить?
— В шестидесятых я искала тебя! — горделиво вздёрнула нос Сабрина. — Да, да, Салем, тебя! Не удивляйся.
— Но как ты узнала, что я появлюсь в этом времени и в этом месте? — искренне удивился кот.
— Я расследовала пропажу библиотечных книг… — начала Сабрина.
— Ты расследовала? — перебил её кот. — Зачем? Почему?
— Потому что я работаю секретарём в Совете, — Сабрина недовольно скривила губы в ярко-алой помаде. — И мне поручили заняться твоей поимкой.
— Блат в Совете по-прежнему процветает! — ехидно прокомментировал Салем. — До этого Зельда пропихнула секретарём Хильду. Теперь тебя. Кумовство, понимаешь ли. И куда жаловаться, если Совет высшая инстанция⁈
— Почему кумовство? — обидчиво надулась Сабрина. — Может быть, я своими силами получила эту должность?
— Сабрина, — начал кот. — Ты без сомнения очень сильная ведьма. Пожалуй, одна из сильнейших. Но я помню тебя с детского возраста. Ты всегда была лентяйкой. Выучить заклинание тебя могли заставить привлечение внимания мальчиков, месть и удовлетворение личных амбиций. Но последние у тебя были так себе. Я буду рад узнать, если они стали масштабней. Итак, скажи мне, ради чего ты на меня охотишься?
— Чтобы очистить свою репутацию, — ответила Сабрина. — Когда ты исчез, меня обвинили в пособничестве твоему побегу. После этого меня поставили на строгий учёт Совета и провели допрос с использованием порошка Правды. Но даже это не всех убедило в моей невиновности.
Блондинка на мгновение перевела дух, чтобы продолжить повествование:
— А потом выяснилось, что я «злой» близнец и у меня есть сестра, которая всё это время жила с мамой, пока я была у тётушек и думала, что мать разъезжает по археологическим экспедициям. И мне за «плохие» поступки и не прохождение ведьминского теста грозит смерть! И никто мне об этом не сказал и даже не намекнул.
— А вот этого не надо! — возразил кот. — Я тебе постоянно намекал. Как сейчас помню, что говорил тебе: «Сабрина, читай кодекс ведьм, от этого зависит твоя жизнь».
— Да, но ты это делал во время поедания тунца, когда я готовилась к свиданию с Харви! — возмущённая блондинка упёрла руки в бока.
— У всех свои недостатки, — продолжил Салем. — Так зачем ты меня искала, Сабрина?
— Чтобы поймать тебя и передать Совету! — зло ухмыльнулась блондинка. — И очистить свою репутацию.
— Месть и карьеризм… — протянул кот. — Фи, какая банальность! Я надеялся, что ты меня удивишь… И всё же, Сабрина, как ты меня нашла?
— Книги из библиотеки Совета пропадают редко, — блондинка морщилась, будто от мигрени. Ей явно не нравилось услышанное от собеседника. — Как-то Верховный при мне припомнил, как видел в закрытой библиотеке Совета пугливую девочку с чёрным котом. И тот кот ему показался подозрительно похожим на Салема после приговора, но он это понял позже. Потому что встреча произошла за полгода до ареста Сэберхэгена со всеми сообщниками. Тогда-то я поняла, что ты каким-то образом путешествуешь во времени и вычислила момент возможного появления. Потом отправилась в прошлое и убедилась в том, что это ты. Но поскольку менять то время было нельзя, я нашла место твоего следующего появления и устроила засаду.
— Ты тоже путешествуешь во времени, — заметил Салем. — Интересно, Совет одобрил твоё самоуправство и разрешил тебе нарушать временной кодекс⁈ Кстати, раз ты из две тысячи пятого, расскажи, какие акции хорошо сыграют?
— В девяносто девятом весь ай-ти рынок резко рухнет, — нахмурилась Спеллман, чем продемонстрировала, что никакого разрешения Совета у неё нет. — Ты и сам об этом вскоре сможешь почитать, как только я верну тебя к тётушкам.
— Какая жестокость! — артистично воскликнул Салем. — А подростком ты была такой хорошей девочкой. Я помогал тебе советами и несколько раз спасал тебе жизнь. Я даже выкупил вас из рабства. Откуда такая неблагодарность?
— Ты выкупил нас после того… как сам же проиграл нас в покер магической мафии и когда у тебя дома закончились запасы кошачьего корма и тунца!!! Ты предал меня, Салем! — с надрывом произнесла Сабрина. — Ты меня обманул, подсунув книгу заклинаний на странице с чарами межмирового портала! И ты воспользовался этим, чтобы сбежать. И этим ты меня подставил.
— Ты сама активировала то заклинание, — парировал кот. — Я тебя не заставлял. Я лишь воспользовался готовым порталом. Любой на моём месте так бы поступил. Это всё равно, что обвинять умирающего от жажды в том, что он попил из водяного фонтанчика.
— Я не водяной фонтанчик, а ты не умирающий от жажды, Салем! — заявила Сабрина. — Тебе есть, что сказать перед тем, как вернёшься к тётушкам и попадёшь на суд Совета по ужесточению наказания за побег?
— Конечно, у меня найдётся, что сказать, — заявил Салем. — Ведь речь — единственное, что мне оставили… Гермиона, план «Б»!
На этот раз, в отличие от столкновения с Гилдероем Локхартом под управлением Воландеморта, Гермиона на лету поняла напарника. Более того — она была готова к такому повороту событий. Поэтому тут же скороговоркой выпалила слова заклинания телепортации:
— Телепортус трансфертус ту митус!
Но вместо ожидаемого перемещения в Аляску ничего не случилось. Лишь Сабрина издевательски ухмыльнулась.
— Не вышло, да? — с притворным сочувствием протянула она, но больше в её речи слышалось издёвки. — Я подстраховалась — перед началом разговора наложила на пространство антимагические чары.
— Но ведь ты тоже не сможешь тут использовать магию! — удивлённо прокомментировал кот.
— Это так, — едва заметно кивнула Сабрина. — Но и вы не сможете использовать волшебство. А я взрослее твоей юной помощницы и сильнее вас!
— Гермиона, бежим! — завопил Салем. — Валим, валим, валим! Ран, Герми, ран! Не достанься мусорам!
Гермиона рванула с места так резко, что Салем едва удержался на её плечах. Они помчались к ближайшему переулку.
Вначале Сабрина не могла за ними угнаться, потому что бежала на высоких каблуках. А бег и каблуки находятся по разные стороны баррикад. Но блондинка оказалась хитрее — она щёлкнула пальцами, и перед беглецами выросла стена из мусорных баков.
— О, нет! — завопил Салем. — Ты разрушила собственное же заклятие!
— Я его действительно просто отменила, наглый кот! — крикнула Сабрина, уже почти настигая их. — Теперь вы мои!
Они были в безлюдном переулке, который превратился в ловушку. С обеих сторон глухие стены четырёхэтажных домов. Впереди волшебная преграда. Сзади ведьма в мини-юбке.
— Гермиона, колдуй! — прошипел Салем. — А я буду делать то, что могу — вопить о помощи… А-а-а! Спасите, помогите! Злая ведьма-близнец убивает, свободы лишает! Насилуют! Пожар! Кража личных данных! Смотрите, миллион долларов на земле валяется!
В следующее мгновение, пока Салем отвлекал Сабрину своими воплями, Гермиона Грейнджер из внутреннего кармана джинсовой куртки вытащила волшебную палочку.
— Вингардиум левиоса! — наставила она магический инструмент на опешившую преследовательницу.
В следующий миг волосы блондинки начали летать как бешеные, лезть ей в глаза и перекрывать обзор.
— Эй! — возмутилась Сабрина. — Моя причёска! Что это за проклятье? И почему ты колдуешь с помощью… ПАЛОЧКИ⁈
— Финита! — наставила на Гермиона палочку на стену из мусорных баков.
Простейшее заклинание отмены, которое учат первокурсники, сработало на заклинании из другого мира. Преграда исчезла, позволяя продолжить бегство, но…
Сабрина щёлкнула пальцами. Тут же её волосы прекратили попытки улететь в неведомые края. С недовольным выражением лица она наставила указательный палец правой руки на Гермиону.
— Опасность сзади! — закричал Салем ещё в тот момент, когда блондинка освободилась от чар левитации на причёске.
Гермиона резко обернулась назад с палочкой наготове.
— Петрификус тоталус! — выпустила она фиолетовый луч в блондинку.
Сабрина в тот же миг одновременно с ней атаковала своим заклинанием:
— Окаменей!
Чары практически одновременно поразили девушек. Салем в последний момент перед поражением своего «транспортного средства» спрыгнул с плеч девушки ей за спину.
Сабрина после попадания по ней фиолетового луча вытянулась струной. Руки приклеились к бокам, ноги склеились друг с дружкой, её парализовало и она рухнула на асфальт с выпученными глазами, словно у выброшенной на берег рыбы.
Гермиона тоже попала под раздачу. Она превратилась в серую каменную статую самой себе. С напряжённым выражением лица и вытянутой вперёд правой рукой с волшебной палочкой.
— Да уж… — протянул Салем. — Такого я не ожидал. Ничья.
Цепочка на шее Гермионы, как и Маховик времени, не обратились камнем. На могущественные артефакты вообще сложно повлиять, если не делать этого целенаправленно. А тут целью являлась Гермиона, поэтому артефакт не пострадал.
Салем заскочил на плечи «статуи», поддел лапой цепочку и надел себе на шею. Затем запустил маховик времени.
Мир мигнул. Вскоре они оказались в тот же переулке, который, казалось, ничуть не изменился. Лишь стены домов стали более грязными. Единственным отличием являлось отсутствие парализованной Сабрины.
Оставив каменную девочку, Салем вышел из переулка в поисках помощи. Сама Гермиона не сможет себе вернуть прежний облик в силу некоторых факторов… Она же статуя!
Мимо по улице прогулочным шагом проходил мужчина лет тридцати в летних белых брюках и белоснежной льняной рубашке с длинными рукавами. Короткие каштановые волосы, серые глаза, округлое лицо и стройная фигура. Он будто никуда не спешил и наслаждался прогулкой.
— Мистер, помогите, пожалуйста, — окрикнул его Салем.
— Это ты сказал? — обернувшись, посмотрел мужчина на кота.
— Да, — кивнул Салем. — Моя хозяйка юная ведьма. Она не справилась с заклинанием — превратилась в камень. Могли бы вы её расколдовать? Она находится в этом переулке.
— Звучит так, словно меня пытаются заманить в безлюдный переулок для ограбления, — насторожился волшебник, не спеша на помощь.
— Возможно, со стороны может так показаться, — продолжил Салем. — Но я кот, а моей хозяйке всего тринадцать. Вы можете проверить переулок заклинанием, если не доверяете мне.
— Я так и поступлю, — хмурый волшебник прошептал активатор заклинания и начертил указательным пальцем в воздухе круг. Вскоре он расслабился и улыбнулся. — Меня зовут Ричард. Давай посмотрим на твою хозяйку.
Салем проводил мага к Гермионе.
Ричард замер возле «статуи» с задумчивым видом.
— И что это было за проклятье?
— Какая-то самодельная паль, — прокомментировал Салем. — Активатор — Окаменей. По идее, эти чары должны обращать живое существо в камень. Ричард, попробуй стандартные пары отмены.
— Думаешь? — с сомнением маг помял подбородок. — Ладно, попробую… Развейся!
Волшебник ткнул указательным пальцем в направлении «статуи».
В следующий миг Гермиона начала оттаивать. Серость сходила с неё, возвращая естественные разноцветные краски. Гермиона удивлённо уставилась на Ричарда. Прежде, чем она задала глупый и раскрывающий их вопрос, Салем с преувеличенно радостным видом заявил:
— Гермиона, как же я рад, что с тобой всё в порядке! Прошу, больше не пользуйся этим багованным заклинанием превращения в камень! Оно обратило тебя в статую. А Ричард, прохожий, которого я нашел поблизости, расколдовал тебя. Не забудь его поблагодарить.
— Спасибо, сэр, — быстро сориентировалась Гермиона.
— Пожалуйста, юная леди, — улыбнулся Ричард. — Впредь постарайтесь не экспериментировать с непроверенными заклинаниями. Давайте, я вас провожу домой.
— Э-э-э… — в поисках поддержки растерянная Грейнджер посмотрела на кота.
— Спасибо Ричард, но Гермиона сама умеет телепортироваться, — кот забрался ей на руки. — Перенеси нас «домой».
— Ещё раз спасибо, сэр, — правильно поняв кота, Гермиона тут же телепортировалась на Аляску. — Салем, мы ещё в шестидесятых?
— Нет, — мотнул он головой из стороны в сторону. — В девяностых, но всё ещё в моём мире. Валим к тебе домой.
Гермиона обняла Салема и произнесла заклинание перемещения между мирами.
Они приземлились прямо в гостиной дома Грейнджеров. Всё было так, как они оставили.
Девочка опустила сумку с книгой на пол и сама устало плюхнулась на диван.
— Фух, — выдохнула она. — Мы сбежали!
— Да, но теперь у нас новый враг — Сабрина, — задумчиво сказал Салем. — И она явно не остановится.
— Что нам делать?
— Пока что? — кот улёгся на диван. — Ничего. Наслаждаться каникулами. А там… посмотрим.
— А книга? — Гермиона посмотрела на сумку с фолиантом, который они так и не вернули.
— О, — ухмыльнулся Салем. — Думаю, Совет уже давно попрощался с пропажей. У тебя есть уникальный шанс пополнить свою семейную библиотеку книгой из другого мира.
— Никогда не думала, что начну собирать личную библиотеку с ворованной книги… — натянуто улыбнулась Гермиона. — Спасибо, что спас, Салем.
— Спасибо тебе, Гермиона.

Глава 41
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Через несколько часов Гермиона немного успокоилась от пережитого стресса. И Салем ей напомнил о том, что её с вокзала будут встречать родители.
Она тут же рванула к телефону, чтобы позвонить в клинику предкам и предупредить их о том, что уже приехала домой.
Стоило Гермионе уйти в свою комнату, как Салем набрал номер телефона Сириуса.
— Если это предложение о продаже очередной хрени, то сразу идите к чёрту! — отозвался Блэк.
— И тебе добрый день, Сириус.
— Салем? — узнал собеседник голос кота. — Прости, спамеры достали. Ты откуда звонишь?
— От Гермионы. Она решила не трястись весь день в поезде, а сразу телепортировалась домой. Гарри дома?
— Нет, Сохатик сейчас должен ехать в Хогвартс-экспрессе, — ответил Блэк. — Тебя забрать от той девочки?
— Нет. Сириус, лучше попроси Гарри одолжить мне мантию-невидимку. И посмотри — у нас в комнате в шкафу лежит маленький кошачий рюкзачок. Внутри зелья, так что будь с ним осторожен. Его тоже захвати, пожалуйста.
— Салем, ты что задумал? — судя по тону, любопытство разрывало Блэка на части. — Я тоже хочу поучаствовать. Знал бы ты, насколько скучно одному в доме. Зимой на мотоцикле не погоняешь, бары мне надоели.
— Я бы и не сумел управиться в одиночку, так что помощь волшебника мне не помешает, — после непродолжительных размышлений выдал кот. — Приезжай. Только Гермионе ничего не говорите. Она поссорилась с Гарри. Пусть он купит ей какой-нибудь подарок и извинится.
— Извинится за что?
— Сириус, это абсолютно неважно, — продолжил Салем. — Тут главное факт извинений, даже если мальчик прав. Во-первых, потому что Гермиона девочка. Во-вторых, у неё красные дни, отчего она жутко раздражённая. Ну и, в-третьих, ей сегодня пришлось многое пережить.
Вечером Гарри в компании Сириуса заявился в дом Грейнджеров. Они как раз застали праздничный ужин в честь приезда дочери. Мистер и миссис Грейнджер удивились неожиданному визиту, но гостей приняли.
Между девочкой и мальчиком завязалась бурная дискуссия, которая завершилась потоком слёз и обнимашками.
Процесс примирения Салем не считал нужным наблюдать. Подобное можно увидеть в бразильских сериалах, и там игра актёров будет лучше. Главное — Гарри оставил ему свёрток с мантией-невидимкой и зельями.
Салем договорился о встрече с Блэком поздней ночью.
Затем Сириус с крестником отбыли домой, а кот остался у Гермионы.
Ночью, когда все крепко спали, Салем стащил у девочки Маховик времени. С этим артефактом и свёртком он выбрался через форточку на улицу и покидал вещи на газон.
Внизу его поджидал Сириус Блэк. К моменту, как кот спустился к нему, тот подобрал артефакт и свёрток.
— Что это? — разглядывал он песочные часы.
— Это Маховик времени. Он позволяет путешествовать в прошлое. Принцип работы простой: берёшь меня на руки, надеваешь цепочку нам на шеи и…
Салем рассказал Сириусу о заклинаниях для вызова меню и о том, как выставлять желаемое время перемещения. И обещал научить самим чарам позже в спокойной обстановке.
Вторая версия виртуального пульта управления у Гермионы получилась намного лучше первой. По крайней мере, он пока ещё не глючил.
Сириус фонтанировал восторгом от того, что ему в руки попал столь крутой артефакт.
— Это же мы можем отправиться в прошлое и спасти Джеймса с Лили!
— Сириус, нельзя менять известное прошлое, — не успел собеседник расстроиться, как Салем продолжил: — Чтобы их спасти, не изменив прошлого и не разрушив вселенную, тебе придётся изрядно постараться.
— То есть, это возможно? — с надеждой уставился на кота мужчина.
— Они погибли?
— Да, — кивнул Блэк.
— А кто-то видел момент их гибели?
— Эм… — поскреб щетину волшебник. — Разве что Тёмный Лорд и Петтигрю, но последний неточно.
— Тогда шансы есть, — кот быстро родил идею, которой поспешил поделиться. — Для начала необходимо создать двойников покойников. Перед самой их гибелью, незаметно для наблюдателей, живых людей следует подменить на клонов. Ну и куда-то нужно деть спасённых, потом переместить их в будущее к нам, чтобы не ломать вселенную. И ещё я думаю, что Гарри не сам спасся. О его защите тоже стоит подумать. В общем, не сегодня. Сначала подготовка, а потом спасение.
— А Регулуса? — Сириус смотрел на кота, как на Спасителя. — Брата моего тоже можно спасти?
— Я думаю, да, — нахмурился кот. — Если Кричер видел, как того затаскивают под воду, мы можем вытащить его из воды после исчезновения домовика. Но тоже понадобится подготовка. Сначала стоит выяснить, где утопили твоего брата. Человека с высокой вероятностью на успех можно откачать через три минуты после гибели. С меньшей вероятностью такое реально и позже. Так что следует подготовить реанимационные заклинания и тому подобное. Ну и саму операцию продумать.
— С этой штукой мы можем всё! — с восторгом разглядывал Блэк Маховик времени.
— Почти всё, — отчасти согласился с ним Салем. — Только учти, что у нас времени до утра. Гермиона не должна заметить пропажи. Но когда у тебя в руках пульт управления временем, то несколько часов можно превратить в вечность.
— Нужно скорее спасти Сохатого и Рега! — радостно оскалился Сириус.
— Нет, — покачал головой из стороны в сторону кот. — Сначала нужно помочь мне вернуть человеческий облик. А для этого следует отправиться в другой мир и в его прошлое. Я научу тебя чарам перехода между мирами.
— В другой мир⁈ — выпучил глаза Блэк.
— Ну да, в другой мир.
— С тобой, Салем, жизнь перестала быть скучной, — широко оскалился в счастливой ухмылке Сириус. — Но почему другой мир? Это вообще реально?
— Потому что я маг из другого мира, превращённый в кота и лишённый доступа к своей магии. Домовые эльфы же тебя не удивляют, хотя они тоже из другого мира.
— Я о них как-то не задумывался в подобном ключе, — развёл руками в стороны Блэк. — А ты уверен, что у меня получится заклинание межмирового портала? Я же ни аппарировать, ни телепортироваться не могу.
— Вот и проверим, — Салем наглым образом забрался на руки Сириусу. — А пока давай отправимся в прошлое и будем тренироваться.
— А насколько в прошлое? — задумчиво разглядывал виртуальное меню Блэк.
— Думаю, для начала хватит и трёх лет. Тогда же ты сидел в тюрьме, так что с самим собой будет сложно пересечься.
— А-а-а… — начал было Блэк.
— Нет! — прервал его Салем. — Себя освобождать нельзя. Иначе вселенная сделает «БАХ»!
— Жаль, — поник головой мужчина.
— Плохо, что ты не умеешь телепортироваться. Нам нужно время на подготовку. Мы бы смогли отправиться куда-нибудь в другую страну и обосноваться в отеле или в бунгало на берегу океана, пока готовимся. А так придётся искать базу в Лондоне.
— Мы можем воспользоваться моим домом, — предложил Сириус.
— В твоём доме живёт Кричер. Если мы покажемся ему на глаза, то можем изменить историю к худшему.
— Я имел в виду другой дом, — продолжил Блэк.
— У тебя есть ещё один дом, и ты молчал?
— Ну-у… — протянул Сириус. — Он поменьше и наверняка сильно запущен. Мне его подарил дядя Альфард после того, как я ушёл из дома в шестнадцать лет. Он мне ещё оставил прилично денег. За это моя мать на него разозлилась и выжгла его с семейного гобелена.
— Она не только на него злилась, насколько я помню ваш гобелен.
— Ты прав, Салем, — кивнул Блэк. Он направился к своему мотоциклу, который припарковал вдалеке, чтобы не шуметь под окнами Грейнджеров. — Под её раздачу попала Андромеда за то, что вышла замуж за маглорожденного волшебника. Но она лишь повторяла за другими моими безумными предками. Они даже Финеаса, который сын директора школы, выжгли с гобелена. Его отец лично это сделал лишь за то, что тот боролся за права маглов.
— Сириус, можешь не продолжать. Я уже понял, что у вас весёлая семейка. Мне с такими волшебниками, к сожалению, приходилось часто контактировать. Представляешь, когда я недавно набирал приспешников… лет пятнадцать назад. Заявилась ко мне такая ведьма, и предложила пойти убивать смертных. А я ей говорю: «Восьмидесятые на дворе — уже давно никто не убивает смертных!». И ведь я остался не понят.
— Вот поэтому я и ушёл из дома, — вздохнул Сириус. — Там меня такие маги окружали.
— И таких ретроградов много, — продолжил кот с возмущением. — Некоторые из них даже современного оружия не признают. Хотя какая разница: прикончат тебя заклинанием, саблей, пристрелят или подорвут на мине? Результат один и тот же.
— О, да! — протянул Блэк. — Полностью с тобой согласен. Когда я глубоко погрузился в магловский мир во время ремонта, я был шокирован их достижениям. Ты знал, что у них есть бомба, способная спалить в пепел целый город?
— Ядерное оружие? — хмыкнул кот. — Я знал о нём с самого момента его разработки. Всё же одно время я был писателем-фантастом и интересовался научными достижениями, чтобы на основе этих знаний создавать вероятности развития технологий и красочно это описывать. А оружие мне всегда было интересно с тех пор, как я взял в руки первый меч.
Сириус усадил кота перед собой. Он хотел наколдовать ему шлем и байкерскую одежду, но стоило ему достать палочку, как кот произнёс:
— Стоп! Ты же не собирался сейчас колдовать?
— Вообще-то, это именно то, что я собирался сделать, — ехидно заметил Сириус.
— Пёс, у тебя память как у канарейки! — уничижительно посмотрел на него кот. — Я же тебе уже говорил не колдовать возле домов детей-волшебников.
— Ну, мы вроде как отошли от дома той девочки, — смущённо пробормотал Блэк.
— И что? — саркастично вопросил Салем. — Ты думаешь, что в Министерстве магии сидят совсем идиоты? Типа того, что они наложат следящие чары на сам дом, а на весь квартал не догадаются⁈
— Ну да… Наверное.
— Нет, Сириус! И мы не будем этого проверять. Гермиона и так находится на волоске от отчисления. Она мне слишком много помогала, чтобы её подставлять. Тем более, столь глупым образом. Не стоит недооценивать людей, особенно идиотов и тем более инициативных идиотов. Ты ему поручишь заколдовать дом, а он наложит чары на весь микрорайон.
— Чувствуется опыт общения с идиотами, — ухмыльнулся Блэк.
— Я был большой шишкой у волшебников, Сириус. Естественно, мне постоянно приходилось сталкиваться с такими магами.
Мотоцикл взревел мотором, разбудив ближайших жителей. Сириус рванул с места.
Через некоторое время они прибыли к запущенному коттеджу в старом районе Лондона. Неподалеку располагалась закрытая в угоду экологии теплоэлектростанция. Благодаря её работе в прошлом, кирпичные стены дома были покрыты слоем тёмной пыли, которая превратила их из красных в тёмно-серые.
— Колдуйте, сударь, — спрыгнул с мотоцикла Салем. — Теперь можете делать это сколько угодно.
А куда применять волшебство в доме имелось. Внутри царили бардак и запустение. Все поверхности были покрыты слоем пыли. Но всё было не настолько катастрофическим, как можно было ожидать за двенадцать лет без людей.
Сириус собирался приводить дом в порядок, но кот его остановил.
— Мы же будем жить в прошлом. Ты точно хочешь два раза наводить порядок?
— Эм… — Блэк замер с занесённой волшебной палочкой. — Пожалуй, воздержусь от двух уборок. Ты меня обещал научиться управлять Маховиком времени.
— Конечно. Слушай, и запоминай…
Салем научил Сириуса заклинаниям, с помощью которых можно управлять виртуальным меню Маховика времени. Вскоре Блэк выставил перемещение на три с лишним года назад, чтобы попасть в июль. Ему не хотелось зимой топить камин и добывать для него дрова, а также иными способами нагонять тепло. Нормальной системой отопления его дом не был оснащен. Там даже электричества не было, к удобству использования которого мужчина привык за последнее время.
Вскоре волшебник и кот переместились в прошлое в девяностый год. И сразу же оказались в намного более пыльной гостиной.
Салем громко чихнул и сказал:
— Вот теперь пора использовать очищающую магию! Я верю, у тебя получится, Сириус.
— После уборки в особняке на Гриммо для меня такая площадь пустяки, — выпятил грудь колесом и расправил плечи Блэк.
Он приступил к колдовству. Чары для уборки у него выходили отменными. Чувствовалось, что ему приходилось недавно часто пускать их в ход. Благодаря его усилиям через час гостиная сияла от чистоты.
Потом Сириус дошёл до уборки спален. Пока он этим занимался, Салем принялся искать телефон. Не обнаружив такового, он поднялся на второй этаж.
— Эй, собакен, у тебя что, телефона нет?
— Нет, — усмехнулся Блэк. — Тут ничего магловского нет: ни телефона, ни электричества. Дядя Альфард был типичным колдуном, хоть и более лояльно относился к маглам.
— Что у вас за волшебники жалкие? — возвёл очи к потолку кот. — Они такие же смертные, как и обычные люди. Как? Как такое возможно⁈ Вы же маги! Разве обрести бессмертие с помощью волшебства — это не первое, что приходит в голову?
— Я слышал о Фламеле… — в тоне Блэка проскользнули нотки обиды. — Но он ни с кем не делится секретом философского камня.
— Бывшему директору Хогвартса, Армандо Диппету, на момент гибели в прошлом году было триста пятьдесят пять лет. Причин его смерти никто не называл, да и сам факт его ухода из жизни почти не освещался, но факт налицо — он додумался до чар бессмертия, иначе бы не дожил до такого возраста. И я уверен в том, что умер он не от старости.
— Диппет был жив все эти годы? — удивлённо распахнул глаза Блэк. — Я думал, что он умер, как только передал директорский пост Дамблдору.
— Он прожил после этого ещё почти три десятилетия, — в очередной раз продемонстрировал свою осведомлённость Салем, показывая, что не только пропадал в библиотеке. — И вообще, я не был бы столь уверен в его гибели. Подстроить свою смерть для опытного волшебника не проблема. А у вас, среди множества завистливых слабаков, проще начать жизнь с белого листа, чем демонстрировать своё бессмертие… Спорим на тысячу фунтов, что Дамблдор до двухтысячного года подстроит свою смерть?
— Ты путешествовал в будущее? — Сириус покосился на Маховик времени, который носил на шее.
— Нет, но я поделился с этим хитрым жуком заклинанием бессмертия, — ухмыльнулся Салем. — И он уже выглядит моложе, чем положено. Так что я более чем уверен в том, что Альбус уже строит планы отхода от дел и ухода в тень.
— Вау! — взгляд Сириуса, направленный на кота, наполнился восторгом. — А меня научишь этому заклинанию?
— Тебя? — задумался кот. — Хм… Дай-ка подумать… Хм…
— Пожалуйста! — Блэк смотрел на Салема, словно преданный щеночек. — Я же тебе помогаю. И буду помогать в будущем. Клянусь!
— Раз уж ты мой приспешник, то достоин награды, — принялся вслух рассуждать Сэберхэген. — Но чары бессмертия слишком ценные, чтобы ими расплатиться за банальную помощь, которую можно получить от любого наёмника. Но ты мой приспешник, а других у меня почти нет. Да и бородатому шмелю я уже дал эти чары…
— Салем, я тебе помогу во всём!
— Ладно, запоминай… — Сэберхэген принялся учить Сириуса методу Спеллманов.
Через несколько часов у Блэка получилось заклинание. Тут же он на глазах сбросил лет четырнадцать. Вместо своих тридцати четырёх он стал выглядеть молодым парнем лет двадцати.
— Ого! — радостно разглядывал он себя в зеркале. — Я помолодел!
— Волшебник выглядит на тот возраст, на которых себя ощущает, — пояснил кот. — По крайней мере, в этом особенность данного заклинания. Но моложе определённого выглядеть не получится. Полагаю, ты стал бы шестнадцатилетним, если бы эти чары уменьшали вес и рост. А так минимальная планка для взрослых у них как раз около двадцати лет.
— Круто! — фонтанировал восторгом Сириус. — Спасибо, Салем. Я чувствую себя намного лучше. Словно действительно вернулся во времена своей молодости.
Сириус, окрылённый своим новым обликом, принялся расхаживать по комнате, то и дело поглядывая в зеркало.
— Ну что, кот, теперь я снова красавчик? — он самодовольно провёл рукой по подбородку, где щетина сменилась гладкой кожей.
— Да, да, просто сердце замирает, — зевнул Салем. — Если бы у меня были руки, я бы уже рисовал твой портрет для будущего музея «Величайшие нарциссы магического мира».
— Ой, да ладно тебе! — Сириус отмахнулся, но ухмылка не сходила с его лица. — Просто я уже забыл, каково это — не выглядеть как бродяга с вокзала.
— Ну, теперь ты выглядишь как бродяга с университетской вечеринки. Прогресс налицо.

Глава 42
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Блэк фыркнул, но тут же вспомнил о главном.
— Так, ладно, хватит болтать. Ты обещал научить меня заклинанию перемещения между мирами. Давай уже, я готов!
— О, ты готов? — Салем прищурился. — Ну что ж, тогда слушай внимательно. Это сложное заклинание, требующее точности, концентрации и, самое главное… отсутствия анимагической формы.
— Э… что?
— Анимагия, Сириус. Ты же превращаешься в собаку, да?
— Ну да, но какое это имеет значение?
— Огромное! — кот драматично взмахнул лапой. — Мы уже выяснили, что анимагия создаёт помехи при пространственных заклинаниях.
— То есть… я никогда не смогу этому научиться? — лицо Сириуса вытянулось.
— Ну, «никогда» — это слишком пессимистично. Есть два варианта: либо ты отказываешься от своей анимагической формы…
— Не-а! — сразу отрезал Блэк. — Я не собираюсь лишаться возможности превращаться в собаку. Это моя фишка!
— Либо… — Салем многозначительно поднял лапу (если бы у него были пальцы, он бы поднимал их), — мы находим способ обойти это ограничение. Например, с помощью артефакта или ритуала, который стабилизирует твою магию.
— А где его взять?
— В другом мире, — невозмутимо ответил кот.
Сириус уставился на него.
— Ты издеваешься?
— Ни капли. Просто ирония судьбы: чтобы научиться перемещаться между мирами, тебе сначала нужно попасть в другой мир.
— Но как⁈
— Пока никак, — продолжил кот. — Сначала ты попробуешь выучить заклинание. Вдруг я не прав?
— Давай попробуем…
Три дня Сириус пытался овладеть этими чарами, но у него ничего не выходило. Вообще ничего! Ни единого пшика.
— Итак, мы убедились в том, что анимагия мешает не только аппарации и телепортации, — вид у Блэка был грустным.
Вокруг валялись пустые коробки из-под пиццы и бутылки из-под сока, опустевшие кошачьи консервы и коробки из-под сливок.
— Не хотел я этого делать, но, похоже, нам придётся привлекать Гарри, — тяжело вздохнул кот.
— Гарри знает это заклинание? — удивился Сириус.
— Ага, знает.
— Обидно, — надулся Сириус. — Но я бы не хотел втягивать Сохатика в опасные авантюры.
— Не вешай нос, Шарик, — усмехнулся Салем. — Мы сначала можем отправиться в прошлое, спасти твоего друга и припахать его помогать мне вместо сына.
— Спасти Джеймса? — загорелся энтузиазмом Сириус. — Ты уверен?
— Почему нет, если да?
— Это самая идиотская петля времени, о которой я когда-либо слышал…
— Добро пожаловать в мою жизнь, — Салем развёл лапами. — Я уже лет триста как в подобных схемах кручусь.
Сириус задумался, потом резко хлопнул себя по лбу.
— Так стоп! А почему мы просто не используем Маховик времени, чтобы вернуть тебе человеческий облик?
— Как ты себе это представляешь? — ехидно вопросил кот.
— Ну… Мы отправимся в прошлое, когда ты был человеком, и предупредим тебя, чтобы ты избегал ошибок, которые тебя приведут к этому состоянию.
— Сириус, во-первых, это приведёт к ещё худшим последствиям. Совет магов может меня вместо этого казнить. А мне, знаешь ли, больше нравится быть живым, пусть и котом, чем мёртвым человеком. Во-вторых, временная магия не работает таким образом. Если мы внесём такие изменения, то попросту разветвим мир на две ветки: в одной из них я так и буду котом, в другой останусь человеком. В общем, для меня ничего не поменяется.
— То есть, — начал Блэк, — у нас есть устройство, которое может отправить нас в когда угодно, но оно бесполезно для самой главной задачи?
— Ну… если ты так хочешь это сформулировать, то да.
— Блин, — Сириус плюхнулся на диван. — Это как получить ключ от всех дверей, но забыть, где твой собственный дом.
— Зато теперь у нас есть мотивация, — философски заметил Салем. — Так что, пёс, ты всё ещё готов помочь?
Блэк вздохнул, потом вдруг озорно ухмыльнулся.
— Конечно. Потому что если есть хоть один шанс увидеть, как ты снова станешь человеком и попадёшь в жуткую неловкость из-за того, что привык к лапам вместо рук… то я должен это увидеть.
— Вот это дух! — Салем одобрительно кивнул. — Ну что ж, тогда вперёд — в прошлое, за спасением твоих знакомых и прочей ерундой, без которой наша жизнь была бы скучной.
— А можно хотя бы перед этим поесть? — Сириус потрогал живот. — Я вроде бы всего лишь пытался колдовать, а чувствую себя так, будто пробежал марафон.
— Ладно, — кот великодушно махнул лапой. — Но только если ты не будешь есть как собака.
— Ой, да иди ты…
— Уже иду. В прошлое. С голодным анимагом. Что может пойти не так?
— Погоди, — Блэк задумчиво нахмурился. — Салем, разве ты не говорил, что перед тем, как помогать Сохатому, нам нужно подготовиться?
— Именно это я и говорил, — кивнул кот. — Поэтому нам и следует попасть в прошлое, чтобы узнать, к чему готовиться. Нужно вначале из-под мантии-невидимки с безопасного места проследить за тем, как всё будет происходить. Потом составить план. Затем раздобыть генетический материал Джеймса и Лили, и с их помощью создать гомункулов-двойников. Потом следует найти способ отразить Аваду и спасти Гарри. А то общепринятая версия мне кажется несостоятельной в связи с отсутствием свидетелей. И лишь после всех эти манипуляций пора будет провести операцию спасения.
— Я не умею создавать гомункулов, — нахмурился Сириус. — Боюсь, этому долго учиться.
— В твоих в руках покоится всё время мира и ты теперь бессмертный, — заметил Салем. — Да и вряд ли это займёт больше полугода. Впрочем…
— У тебя появилась идея? — с надеждой уставился на кота Блэк.
— Что будет, если человек под Оборотным зельем погибнет под чужим обликом?
— Ого… — широко распахнулись глаза у Сириуса. — Хороший вопрос. Я о таком никогда не задумывался. По идее, покойник останется в том же виде, в каком погиб, но это не точно. Надо бы провести эксперимент… На крысах! Конечно же, на крысах.
— На крысах одобряю, а с экспериментом есть сложности. У меня всего два флакончика Оборотного зелья. Ты вряд ли его умеешь готовить. Купить же его… Даже не знаю — это возможно?
— Это не зелье, которое свободно продаётся в Косом переулке, — Блэк покачал головой из стороны в сторону. — Его делают на заказ. А во всей магической Великобритании мне известны всего два волшебника, которые могут сварить нечто подобное. Первый — Сопливиус, то есть Снейп. Но он меня к чёрту пошлёт с любыми просьбами. Второй — Гораций Слизнорт, бывший декан Слизерина. Но он давно отошёл от дел и ни с кем не общается.
— Ещё это зелье может сварить Гермиона Грейнджер, — заметил Салем. — Но я не хочу её лишний раз привлекать к авантюрам, раз в них можно вытянуть взрослых магов, которые осознают, куда лезут.
— А если нам переместиться в прошлое, — начал Сириус, — найти там мастера зельеварения и заказать зелье у него?
— Или полететь в другую страну и найти мастера там, — предложил кот. — Или обратиться к Слизнорту, предложив ему щедрую плату. Потом скакнуть на месяц вперёд в будущее и получить готовый продукт.
— Почему на месяц? — удивлённо приподнял брови Блэк.
— Потому что это зелье готовиться месяц. Сириус, у тебя есть деньги?
— Я могу их взять в банке в своём сейфе.
— И гоблины ничуть не удивятся тому, что заключённый, который должен быть в Азкабане, спокойно шастает по их банку.
— Ну да, — согласился Блэк. — План так себе. То есть, денег у нас нет. Следовательно, нанять мастера зельеварения мы не можем. Я же в зельях рукожоп. У нас лучшим в этом деле был Люпин, но и он так себе зельевар, если быть честным. Да и не хочу я его привлекать. С момента, как я оказался на свободе, он меня ни разу не навестил. И насколько я понял, Гарри он тоже не навещал. Так что и как друг он так себе. А ведь мы в своё время ради него стали анимагами.
— Ради него?
— Ну… Он это…
— Оборотень?
— Так ты знаешь! — с облегчением выдохнул Блэк. — Мы узнали об этом, потому что жили с ним в одной комнате. И решили его поддержать.
— Вы — это кто?
— Мы — это я, Джеймс и Питер — мерзкая крыса! — Сириус скривился от ненависти. — Тварь! Предатель! Жаль, не я его прикончил.
— Сириус, не отходи от темы, — влез в его диалог Салем. — Вы решили помочь Люпину, и…
— И мы стали анимагами. Я — собака. Питер, сволочь, стал крысой. А Джеймс — олень. Поэтому и клички у нас были соответствующие: Лунатик, Бродяга, Сохатый и Хвост. Оборотень в виде волка не бросается на животных.
— Удивительная избирательность, — иронично прокомментировал Салем. — Выходит, вирус оборотничества вызывает тягу покусать людей и передаётся через укус, словно бешенство. А тут такие вкусные животные, которыми волки обычно питаются, и их оборотни не трогают. Фантастика, да и только! В моём мире до таких извращений не додумались. И слава всем богам, что это так. В любом случае попрошу не втягивать в эту авантюру всяких заразных особей. Мне ещё на родине оборотней и вампиров не хватало…
— Я и не собирался звать Люпина.
— Кстати, Сириус, — продолжил кот, — зачем нам заказывать оборотку? Не проще ли найти больше информации по этому зелью в книгах и прочитать про эффекты? Или написать письмо Слизнорту с интересующим вопросом? Думается мне, он вполне может ответить. Особенно если задать вопрос правильно, мол, пишу книгу — детектив, но не знаю, работает ли это зелье так…
— Ты думаешь?
— Сириус, не очкуй, я сто раз так делал! Давай я ему напишу от своего имени.
— А давай! — ехидно ухмыльнулся Блэк. — И поспорим на пиццу. Если у тебя получится — пицца с меня. Если нет, то с тебя.
— Отлично! — отзеркалил ухмылку Салем. — Чур, пицца будет с анчоусами! Тащи сюда чернила, пергамент и сову.
— У нас нет совы, — заметил Сириус.
— Не мои проблемы.
— Я отправлю письмо совиной почтой из Косого переулка, — продолжил Блэк.
Когда письменные принадлежности были подготовлены, Салем сказал:
— А теперь садись и пиши…
Сириус написал под диктовку письмо следующего содержания:
Здравствуйте, уважаемый мастер Слизнорт.
Пишет вам французский писатель известный под псевдонимом Жуль Верн. В реальности же меня зовут Салем Сэберхэген. Как и большинство книжных авторов, я знаю много обо всём в целом, и не знаю ни о чём конкретно. Но благодаря консультациям у мэтров магического мира мне удаётся создавать стройные литературные творения. Поэтому надеюсь на ваше авторитетное мнение и поддержку.
К сожалению, настолько же знающего зельевара во Франции мне найти не удалось (видимо, они хорошо скрываются). Вас же мне посоветовал один из ваших бывших учеников.
В моём произведении запланирована сценка, в которой злодей инсценирует свою гибель. Для этого он поит Оборотным зельем висельника, который принимает облик злодея. Затем негодяй подставляет висельника под смертельный удар чар героя, сам же под невидимостью скрывается. В результате для всех «злодей» оказывается мёртвым, а его тело так и остаётся без изменений.
Суть моей проблемы в следующем: я не знаю, насколько подобное близко к реальности. Сохранится ли облик злодея у висельника после смерти? Если сохранится, то надолго ли? Действует ли таким образом Оборотное зелье в реальности?
Заранее благодарю вас за ответ.
Салем Сэберхэген.
П. С.: Можете не беспокоиться за почтовую сову — она не погибнет от длительного перелёта, ведь в настоящий момент я нахожусь в Великобритании. С нетерпением жду вашего ответа.
Сириус отправился в Косой переулок. Но поскольку лицо у него узнаваемое, то пришлось прибегнуть к гриму. Парик, пара накладок за щёки для придания им округлости, уродливые очки в роговой оправе на лицо. Всё это до неузнаваемости изменило его облик.
Вернулся он через полтора часа с довольным выражением лица.
— Письма у тебя нет, — заметил кот. — Это значит, что либо ты его выбросил, либо отправил. Но поскольку волшебных денег у тебя не было, то я теряюсь в этих вариантах.
— Законы Гампа туфта! — радостно оскалился Блэк. — Что я трансфигурировал фунты для оплаты еды у маглов, что трансфигурировал галлеон для оплаты пересылки письма… Разницы никакой.
— Галлеон? То есть, тебе ещё и сдачу дали настоящими сиклями и кнатами?
— Ага, — радостно растянул губы Сириус. — Но ты пасть на мои деньги не разевай.
— Претендовать на эти пенсы? — презрительно скривилась кошачья мордашка. — Оставь эту мелочь себе, пёсик. Кстати, ты не думал, что рано или поздно к нам постучатся авроры и предъявят за фальшивомонетчество и мошенничество?
— Нас к этому моменту не будет в этом времени, — нагло ухмыльнулся Блэк.
— Зря нарываешься, — продолжил Салем. — Нам нужны честные деньги. Кстати, я тебе не говорил, что знаю отличное заклинание удачи?
— Ха-ха-ха! — Блэк разразился лающим смехом. — Меня ты на этот крючок не поймаешь… Сохатик мне уже рассказал о побочных эффектах этих чар. Так что никаких казино под чарами удачи.
— Жаль, — вздохнул кот. — Тогда придётся что-нибудь придумывать.
Ответ от Слизнорта пришёл вечером того же дня, что для переписки посредством сов считается быстрым.
Добрый день, мистер Сэберхэген.
Честно говоря, ваше письмо застало меня врасплох и заставило задуматься.
С подобным я не сталкивался. В книгах по Оборотному зелью ничего об указанном вами случае не сказано.
К счастью, у меня в запасах нашлось Оборотное зелье, и я решил провести эксперимент на мышах. Серую мышь посредством зелья я превратил в белую мышь и умертвил. Ни сразу, ни через час, ни через два часа она не вернула прежнего облика, так и оставшись белой.
Полагаю, тело «злодея», который на самом деле душегуб под Оборотным зельем, так и останется «злодейским».
Спасибо за идею. Я проведу дальнейшие эксперименты и через несколько лет опубликую подробную статью об этом эксперименте в журнале «Практика зельеварения».
Надеюсь, я вам помог. Хотелось бы почитать ваше произведение.
С уважением, м-р Слизнорт.
— Ну вот! — обрадовался Сириус после прочтения письма. — Не нужно тратить полгода на изучение и создание гомункулов, которых ещё и отличить от волшебника могут.
— Да, но… — Салем выразительно посмотрел на напарника. — Тебе нужно будет найти двух смертников, которых придётся взять под ментальный контроль и, перед гибелью спасаемых, подменить ими Джеймса и Лили. Это должны быть настолько отпетые мерзавцы, чтобы не жалко было замарать об них руки.
— Почему мне? — растерял радостное настроение Блэк.
— У меня лапки, — продемонстрировал оные Салем. — Да и друзья твои. И я на мокруху не подписывался. Так что поиски негодяев-смертников на тебе.
— Ничего, найду, — задумчиво нахмурился Сириус. — Магловские тюрьмы переполнены всяческими мразями. Да и на свободе подонков валом: наркоторговцы, мафиози, маньяки и прочие.
* * *
С выбором жертв Блэк особо не заморачивался. Он под антимагловским заклинанием посетил несколько тюрем: мужскую и женскую. В каждой из них он действовал одинаково. Пробрался внутрь, словно ни в чём не бывало. Обработал Конфундусом начальника тюрьмы и выяснил у него о самых жутких арестантах. Тот выдал всё как на духу. В итоге Блэк покинул каждую зону с уменьшенными маньяками разного пола, которые находились под воздействием Напитка живой смерти.
Споенное им зелье погружало человека или животное в состояние анабиоза — что-то наподобие глубокой комы. В этом состоянии человек не нуждался в еде и воде. Он мог прожить так около десяти лет. Это бы его истощило, но не больше того. А за полгода-год с ним ничего особо не будет.
Основное применение это зелье нашло у волшебников-фермеров. Те поили им лишнюю скотину, которую уже было бессмысленно кормить. Она корма съест больше, чем прибавит веса. После животных постепенно забивали. Так же состав применяли для дальней транспортировки зверей в сочетании с уменьшающими чарами или зельем. Усыпил и уменьшил стадо коров, сложил в небольшую коробочку, и переноси куда пожелаешь.
Приступами мук совести Блэк не страдал. Их у него не было. Ну не мог он испытывать что-то похожее на муки, когда речь шла о том, чтобы отнять жизнь у конченых негодяев. А он выбрал именно таких отъявленных мерзавцев. На счету мужика были десятки изнасилований и убийств. Женщина тоже была серийной убийцей: проститутка-клофилинщица, которая за свою карьеру отправила на тот свет более ста мужиков. Она намеренно травила своих клиентов увеличенной дозировкой отборной химии, чтобы те точно не очнулись.
Его больше беспокоило иное — как незаметно проследить за домом лучшего друга в тот момент, когда того придут убивать? А главное — как не сорваться и не пойти сразу спасать Поттеров⁈ Он чувствовал, что не сможет наблюдать эту жуткую картину и сдерживаться.
В итоге Салем посоветовал ему перед операцией выпить успокоительного зелья.

Глава 43
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Слишком порывистый характер Сириуса заставил Салема немного пересмотреть планы. Он опасался, что Блэк не сдержится и побежит на помощь другу — тем самым всё испортит так, что исправить не получится.
После перемещения в октябрь тысяча девятьсот восемьдесят первого года на разведку кот решил отправиться в одиночестве. Это стоило ему тонну нервов во время уговоров напарника. И то, что он увидел, ему не понравилось.
Коты идеальные шпионы, если имеют разум и могут поведать о том, что увидели. Они могут отлично скрываться. На них особо не обращают внимания. А если и замечают, то их не подозревают в злом умысле, а хотят погладить или покормить.
Салема никто не заметил, чему он порадовался.
На дом Поттеров было наложено заклинание Фиделиус. Его фишка в том, что оно скрывает некое пространство настолько шикарно, что найти сокрытое почти невозможно. Обнаружить спрятанный дом можно только в том случае, если Хранитель тайны адреса выдаст его. Даже сам хозяин дома без этого не сможет попасть туда.
Когда Хранитель умирает, Хранителями становятся все доверенные лица, которым был известен адрес. Так что коту адрес сообщил Сириус. В будущем он являлся одним из Хранителей, а до момента гибели Питера был одним из многих носителей тайного адреса, которым ни с кем не мог поделиться.
Удивительный парадокс. Они оказались в прошлом, в котором Питер Петтигрю всё ещё жив и является Хранителем. При этом Сириус из будущего смог поведать коту адрес.
В прошлом роль Хранителя по настоянию Блэка была доверена крысе Питеру, который оказался… крысой. Блэк надеялся, что на такого невзрачного мага никто не подумает, и просчитался. Петтигрю предал своих друзей, присоединился к Тёмному лорду и выдал последнему тайну местонахождения дома под Фиделиусом.
Поттеры жили на окраине Годриковой впадины в уютном коттедже из красного кирпича. Двухэтажный новострой, которому от силы пара лет, но как это водится у магов, без систем коммуникации, электричества и телефона.
Годрикова впадина — одно из двух уникальных британских поселений, в котором маги и обычные люди живут по соседству. Вторая такая деревушка — Оттери-Сент-Кэчпоул. Там живут Уизли и Лавгуды из тех, кого Салем знал.
Тридцать первого числа к дому подошли двое. Один из них был знаком Салему — это был тот самый Питер Петтигрю, которого он убил своими лапами в будущем, только моложе. И ведь лапы у кота снова зачесались его прикончить. А что было бы, если бы с ним пошёл Сириус? Наверняка на этом моменте с прежней вселенной можно было бы распрощаться, поскольку временная ветка наверняка бы расслоилась.
Второй маг — высокий и худой, на вид лет пятидесяти. В чёрной шевелюре проглядывались седые волосы.
Оба мага были облачены в чёрные мантии до пят с большими капюшонами. Воландеморт шёл с наглой и высокомерной ухмылкой — его морда будто просила кирпича. Петтигрю семенил чуть позади с подобострастным видом.
— Вот, господин, видите? — залебезил он, будто готов был вылизывать задницу боссу, если тот попросит — даже не прикажет. — Я говорил правду. Вот коттедж Поттеров. Разрешите, я вас подожду снаружи?
— Ты мне будешь только мешаться, — окатил его волной презрения Воландеморт. — Так что лучше тебе будет в дом не заходить.
Стоило Воландеморту отвернуться от перебежчика, как Питер с облегчением выдохнул и смахнул с лица пот.
Салему с новой силой захотелось пожать ему… шею. И он снова подтвердил свои мысли о том, что правильно поступил, не взяв на разведку Блэка.
«Крыса навсегда останется крысой, — подумал он. — Если бы это был хитрый план, в котором Воландеморта заманили в ловушку, чтобы ударить его в спину… Но нет! Питер на самом деле привёл маньяка в дом своих друзей… Бывших».
Пока Салем об этом размышлял, в доме раздался шум. Окна гостиной озарила зелёная вспышка. Через некоторое время, которое кот засёк, такая же вспышка осветила детскую спальню.
«Нет, так не пойдёт, — нахмурился Салем, лёжа на ветке в кроне придомового дуба, который был раз в десять старше коттеджа. — Снаружи я ничего не увижу. Нужно либо проникнуть в дом, либо…»
Внезапно раздался взрыв, в результате которого у дома снесло часть стены и кровли в районе детской спальни. Их обломки разлетелись далеко по окрестности.
«Нихрена себе! — округлил глаза кот. — Это явно не Авада».
— Нихрена себе! — озвучил его мысли шокированный Петтигрю. — Это что там случилось? Эй! Босс… Тёмный Лорд… Вы это… Там живы⁈
А в ответ тишина, которую через мгновение нарушил детский плачь.
— Гарри? — удивился Петтигрю. — Гарри, ты жив? А как же Тёмный Лорд?
Питер осторожно зашёл в дом через распахнутую дверь.
Кот спрыгнул с ветки и прокрался к дверному проёму. Он успел узреть, как Питер осторожно с выражением брезгливости в смеси с ужасом обходит труп молодого парня чуть старше двадцати с густыми каштановыми волосами и в очках-велосипедах.
— Ты умер, Джеймс… — пробормотал Питер. — Мне жаль. Прости, но моя жизнь мне дороже.
Он продолжил подъём по лестнице. Как только он скрылся наверху за поворотом по направлению к детской, Салем шустро проскочил в дом и последовал за предателем. Он краем глаза заглянул в распахнутую дверь.
Питер застыл возле мантии Воландеморта, которая бесформенной кучей лежала на полу. Сквозь горловину проглядывала горстка пепла. Он с недоверием глядел на эту композицию под вопли годовалого ребёнка, который сидел в детской кроватке. На лбу Гарри имелась окровавленная рана в виде молнии.
— Лорд? — пробормотал Питер с недоверием, будто не мог поверить в то, что тот помер. — Но как? Вон же Лили…
Салему были видны лишь голые ноги молодой женщины, которые торчали из-за детской кроватки. По всей видимости, она приняла на себя удар Авады Воландеморта, прикрыв ребёнка, после чего её тело рухнуло назад и набок. Из-за этого оно упало не на кроватку, а немного в стороне от неё.
— Бедняжка Лили, — вздохнул Питер. — Ты связала свою жизнь не с тем парнем. Да и я, похоже, поставил не на того. Тёмный Лорд помер… Только КАК?!! Ведь кроме Гарри тут никого не было?
Петтигрю будто почувствовал слежку. Он резко обернулся в сторону дверного проёма. Салем среагировал моментально, убрав голову и бесшумно отбежав в сторону.
— Показалось? — продолжил Питер. — Совсем нервы ни к чёрту стали. Хотя с такой жизнью немудрено. Тебе, Лили, ещё повезло. Ты хотя бы сразу умерла. А что мне теперь делать? Грёбаный Тёмный Лорд подох! Зато Сириус жив… Мне кабзда! Бродяга меня убьёт. Мне нужен план…
Словно сбросив наваждение, Питер начал поспешное отступление. Он рванул прочь из разрушенной спальни, в которой чудом не пострадали ребёнок и всё его окружение. Зато стена и крыша в направлении останков Воландеморта оказались сметены неизвестными чарами.
Питер промчался по коридору второго этажа и продолжил своё бегство вниз по лестнице. В этот момент с потолочной балки спрыгнул кот. Он оттолкнулся от стены и приземлился на все четыре лапы.
— Беги-беги, крыса… ничто тебе не поможет уйти от мохнатой лапы правосудия! Однажды я тебя прикончу… и это не угроза, а констатация факта.
Кот зашёл в детскую и огляделся. Гарри продолжал плакать.
— Не ори, — сказал ему Салем. — Тут из живых только ты и я. Ты ребёнок, я кот. Никто из нас друг другу не помощник. Дождись взрослых, тогда и кричи. А так ты зря тратишь силы.
Гарри будто его понял, и замолк. Впрочем, его могла успокоить уверенная человеческая речь или же так на него подействовала усталость, поскольку у него начали слипаться глаза.
— Да уж… — более внимательно оглядел помещение кот, составляя картину происшествия. — Маньяк зашёл в спальню. Баба прикрыла собой пацана. Воландеморт грохнул бабу. Потом он зачем-то подошёл к ребёнку и вырезал ему рану на лбу. Зачем? Наверняка, чтобы сделать крестраж. И это у него получилось. Но стоило ему закончить ритуал и немного отойти от кроватки, как его атаковало чем-то. В результате вместо Тёмного Лорда кучка пепла и мантия, а у дома нет части крыши и стены. Логика? А она пошла погулять!
У Салема совершенно не стыковались взрыв, невредимая мантия и аккуратная горстка пепла.
— Давай рассуждать логично, — принялся он комментировать свои мысли вслух. — Если это был направленный взрыв, то Воландеморта должно было раскидать кровавым фаршем по округе вместе с крышей и стеной. И мантию его тоже. Но этого не случилось. Почему?
Он принялся кругами ходить вокруг мантии Тёмного Лорда.
— Почему всё так аккуратно, словно некто насыпал кучку пепла и сверху положил мантию? Если Тёмного Лорда спалили пламенем, то не должна была уцелеть мантия и как минимум от огня пострадала бы окружающая обстановка. Его мантия ведь не артефакт божественного уровня. С виду обычная потрёпанная тряпка.
Навернув очередной круг, он заметил, что мантия далеко не первой свежести.
— Кстати… мог бы и новую купить. Такой крутой маньячело, весь магический мир Великобритании запугал, а на мантию денег не нашлось. Интересно, почему? Или ему на внешний вид плевать, а из окружения никто не сказал, что он выглядит как обсос и это вредно для имиджа? Уж я-то в имидже много понимаю и осознаю его важность для большой шишки.
После очередного круга Салем пришёл к мысли, что Воландеморт мог и не помереть. Что это похоже на имитацию его гибели. А чтобы запутать следы или изобразить борьбу, создали взрыв. Мол, это Лили в последний момент перед гибелью нанесла свой удар и убила злодея.
— Нет, ребята, всё топорно и неправдоподобно. В такое поверит только сборище дегенератов! Хм… В принципе, как раз для уровня местных волшебников сойдёт… Тогда вопрос: кто это подстроил? Если я, то надо хорошо подготовиться…
Салем вернулся к Сириусу, который в нетерпении расхаживал из стороны в сторону возле раскидистого дуба, расположенного за пределами посёлка.
— Ну что там? — в волнении сжал он кулаки до побелевших костяшек.
— А сам как думаешь? — с сарказмом ответил кот. — Все живы, кругом розовые розы и добрые волшебные пони… Ты так, думаешь, я скажу?
— Они снова погибли, и я вновь не сумел вмешаться… — поникли плечи Блэка, а его лицо стало бледнее мела.
— Не ссы, Шарик! — оптимистично продолжил Салем. — У меня есть план, как всех спасти. Только ты не должен убивать Петтигрю. Понимаешь? Иначе ты всё испортишь и у нас ничего не получится.
— Хвост… — со злостью прорычал Блэк, крепко сжимая ладони, будто пожимал невидимую шею.
— Нельзя, Блэк! Фу! — насмешливо глядел на него сидящий напротив кот. — Если ты неправильно вмешаешься и убьёшь Питера, то Джеймса и Лили не спасти.
— А Тёмного Лорда? — с надеждой посмотрел на кота Блэк. — Его хотя бы можно убить?
— Его? — Салем задумчиво наклонил голову на правую сторону. — Его можно, даже нужно, но потом. Сначала мы должны его похитить и выведать у него, где находятся все крестражи.
— Крестражи? — не понял его мужчина.
— Волшебные побрякушки, из-за которых душа Воландеморта привязана к миру смертных. С их помощью он может возрождаться. Я такое наблюдал уже несколько раз. Это что-то наподобие медальона со злым духом, который мы утопили в вулкане.
— Так может, — начал Блэк, — этот медальон тоже был крестражем Тёмного Лорда?
— Да почти наверняка, — ответил без промедления Салем. — Ведь эту хрень прятал Тёмный Лорд при помощи Кричера. Так что можно считать, что пару крестражей мы уничтожили и один прикопали… Интересно, на сколько частей разорвал свою душу этот псих?
— То есть, у него этих крестражей целая куча? — ужаснулся Блэк.
— Вот мы у него и выясним, сколько их и где, — продолжил Салем. — А пока возвращаемся в девяностый год в твой запасной домик.
— А почему не в прошлое?
— Потому что, Сириус, тебе предстоит приготовить полноценный порошок Правды и выучить несколько крутых заклинаний, с помощью которых ты будешь подменять, обезвреживать и допрашивать Темного Лорда, а также спасать своих друзей. И ещё мне понадобится время на разработку детального плана с посекундной тарификацией. В смысле, наши действия должны быть идеальными и вымеренными по мгновениям. Кстати, ты владеешь Империо?
— Нет, — Сириус мотнул головой из стороны в сторону. — Только Круцио. А зачем нам Империо?
— Придётся тебе выучить эти чары, — продолжил кот. — Иначе как ты маньяков, похищенных из тюрьмы, заставишь действовать нужным нам образом? И ещё…
— Да? Что ещё?
— Сириус, нам нужны волосы Лили и Джеймса. Тебе придётся наведаться в дом Поттеров до того, как там объявится кто-нибудь.
— Я… — вздрогнул он. — Там первым должен появиться я. Но слишком поздно. До этого… — он взмахнул палочкой и прошептал заклинание, вызвав время. — Я буду там минут через двадцать. Совсем поздно. Потом я пошлю сообщение Дамблдору о… судьбе Поттеров. Вскоре после этого туда придёт Хагрид. Я передам ему Гарри и побегу искать Хвоста, чтобы убить его. Он подстроит свою смерть взрывом и сбежит, а я, как идиот, сяду в тюрьму. Потому что буду твердить, что это я виноват… имея в виду гибель Джеймса и Лили.
— Так, пёс, давай, не грузись! Раз у нас есть время — мантию-невидимку накинул, и вперёд за волосами. Только ты это… С голов Лили и Джеймса их не бери. Я тебе потом объясню, почему так. Найди волосы на их вещах.
— Хорошо.
В следующее мгновение Блэк развернул мантию-невидимку и накинул на себя.
— Эй! — окликнул его кот. — Возьми меня на ручки. Потом сразу отправимся в будущее.
Раздобыв волосы, они переместились в девяностый год, после чего добрались из разрушенного дома Поттеров до коттеджа Блэка.
* * *
Три месяца ушло на подготовку. И всё из-за того, что Сириусу с трудом давались беспалочковые заклинания. А ведь детям достаточно от нескольких минут до считанных часов, чтобы овладеть теми же чарами. В этом местные взрослые волшебники сильно уступали молодёжи, поскольку в их сознании укоренилась установка, что колдовать можно лишь палочкой, а без неё могут чародействовать лишь великие волшебники.
В итоге всё было готово. Сириус проинструктирован и замотивирован по самые брови.
Блэк стоял с чёрным котом на руках в гостиной разрушенного дома Поттеров. На дворе был конец сентября тысяча девятьсот девяностого года. Он натянул на них обоих мантию-невидимку и набросил цепочку Маховика времени на шею коту. Артефакт после недавнего использования был настроен на нужные даты. Сириус толкнул песчаные часы, и они с бешеной скоростью завертелись.
Мир закружило.
Как только безумная круговерть стихла, путешественники во времени оказались в гостиной дома Поттеров в прошлом — 31 октября 1981 года.
Джеймс и Лили сидели за столом в кухне-столовой, проём в которую располагался справа.
Блэк прокрался к проходу на кухню, держа наготове в правой ладони палочку. Левой он прижимал к себе кота.
Он присел. Кончик палочки показался из-под подола мантии.
В следующее мгновение один за другим два фиолетовых луча поразили Лили и Джеймса. Их тут же парализовало и они попадали со стульев на пол.
— Простите, друзья, — Блэк поспешно стягивал с себя волшебную мантию. — Я позже вам всё объясню. Сейчас на это нет времени.
В следующий миг он напоил хозяев дома Напитком живой смерти, уменьшил их и достал из внутреннего кармана пиджака небольшую шкатулку.
Внутри шкатулка была обита бархатом и подушечками. В ней лежали два неподвижных человека: мужчина в копии наряда Джеймса; и женщина, облачённая как Лили.
Вскоре пленники были увеличены, а маленькие Лили и Джеймс заняли их место. Закрытая шкатулка вернулась в карман. На столе остались лежать их волшебные палочки.
Блэк кинул взгляд на часы, которыми ему пришлось обзавестись, чтобы чётко следовать плану. Время у него ещё имелось, поэтому он старался не спешить. Салем проел ему плешь лекциями о том, что спешка приводит к ошибкам, поэтому следует действовать чётко и с холодной головой. Они провели не меньше дюжины тренировок в остатках дома Поттеров в будущем.
Вздохнув для успокоения, Блэк достал из левого кармана пиджака зелье, которым напоил мужика с бабой. Те тут же очнулись от анабиоза, но продолжили лежать. Их глаза были будто стеклянными и безжизненными.
— Встаньте! — резко приказал им Блэк.
Бывшие обитатели шкатулки сразу же выполнили приказ — поднялись на ноги. Но больше ничего предпринимать не стали. Они напоминали восковых кукол или андроидов — настолько же инициативы от них исходило. Это было неудивительно для тех, кто находились под действием топорно наложенного запрещённого заклинания подчинения — Империо.
Из левого бокового кармана пиджака Сириус достал два флакончика и пару свёртков с волосами. В один из пузырьков он добавил волос Джеймса, во второй волос Лили. Затем он раздал активированное Оборотное зелье невольным камикадзе.
— Выпейте это!
И снова они его беспрекословно послушались. Их тела поплыли. Вскоре они превратились в полные копии Джеймса и Лили.
— Получилось! — обрадовался Блэк. — Ты… — уставился он на двойника своего лучшего друга. — Возьми со стола волшебную палочку, которая ближе к тебе. Встанешь внизу возле лестницы лицом к входной двери. Направь палочку на дверь и так стой. Выполняй!
«Джеймс» стал чётко выполнять приказ. Он двигался, словно робот. Взяв палочку оригинала, он прошёл к лестнице, встал перед ней и направил палочку в сторону входа.
— Всё замечательно, как и было в прошлом, которое пока ещё будущее, — Салем остался удовлетворённым. — Теперь второй.
— Да, — нахмурился Блэк. — Ты… — уставился он на «Лили». — Бери со стола палочку и иди за мной.
С мантией-невидимкой в руках и котом, который забрался ему на плечи, Сириус поднялся в спальню Гарри Поттера. За ними по пятам следовала «Лили».
Ребёнок спал в своей кроватке. Блэк смотрел на него и хмурился.
— Не нравится мне эта идея. Джеймса с Лили мы спасаем, а Гарри оставляем на растерзание злодею и обрекаем на жизнь с Дурслями при живых родителях.
— Либо так, либо никак, — кот спрыгнул с его плеч на пол. — Сириус, не тяни время. Второй попытки у нас не будет.
— Да-да, я помню, — втянул он носом побольше воздуха. На выдохе он приказал «Лили»: — Встань перед детской кроваткой. Твоя задача прикрыть своим телом ребёнка от зелёного луча заклинания. Когда дверь распахнётся и сюда войдёт мужчина в чёрной мантии, ты должна воскликнуть: — Нет, не трогай Гарри! Лучше убей меня вместо него.
— Прячемся, — кот снова забрался на плечи Блэку.
Сириус накинул на себя Мантию-невидимку, после чего встал сбоку от детской кроватки. Он с трудом сумел заставить себя переложить волшебную палочку в левую руку. Указательный палец правой руки у него подрагивал от волнения.
— Тихо! — прошептал ему на ухо кот. — Началось…
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Глава 44

[image: ]

Расставшись с Питером, Воландеморт ворвался в гостиную Поттеров. И тут же он обнаружил хозяина дома, который стоял перед лестницей, наставив палочку в его сторону.
— Авада Кедавра! — быстро выпустил Том Реддл своё коронное заклинание.
Зелёный луч попал «Джеймсу Поттеру» в грудь, после чего жизнь покинула его, и он рухнул на пол замертво.
Воландеморт порывистыми шагами преодолел гостиную и взбежал по лестнице на второй этаж. Он ворвался в детскую спальню через распахнутую дверь.
«Лили Поттер» своим телом закрыла детскую кроватку и воскликнула:
— Нет, не трогай Гарри! Лучше убей меня вместо него.
— Ты сама этого хотела, — наставил на неё палочку Воландеморт. — Авада Кедавра!
Зелёная вспышка…
Луч попал в грудь девушке.
Труп рухнул на пол.
Воландеморт застыл с задумчивым видом. Он разглядывал мальчика, который от воплей проснулся и принялся тереть глаза.
— А что, если тебя не сразу убивать, а сначала провести на тебе испытание — можно ли сделать живое существо частью своего бессмертия? — задумчиво протянул Тёмный Лорд. — А почему бы и нет? Жертва была. Время для ритуала не истекло.
Он наставил палочку на мальчика. В этот момент Сириус, который неподалёку скрывался под мантией-невидимкой, порывался атаковать его, но ему в правое плечо впились когти Салема. Блэк чуть не вскрикнул, но сдержался, прикусив губу.
— Сомнус! — вместо убийства, Тёмный Лорд усыпил ребёнка, после чего приблизился к нему, доставая из кармана раскладной нож-бабочку.
Такой нож ожидаешь увидеть в руке мелкого уличного грабителя, но никак не у волшебника, который повелевает группировкой чистокровных магов.
Несколькими движениями лезвия Воландеморт вырезал на лбу Гарри Поттера руну в виде молнии. При этом он тихо бормотал слова чародейского заговора. Под конец он схватился за голову, отступил на шаг от кроватки и поморщился. Стоило ему на мгновение прикрыть глаза от накатившей слабости, как Сириус понял — пора.
В следующий миг Блэк наставил на Тёмного Лорда указательный палец правой руки и сказал:
— Усни!
Поскольку это было беспалочковое заклинание из другого мира, которое не сопровождалось лучами и прочими спецэффектами, оно прошло сквозь мантию-невидимку.
Воландеморт дёрнулся в сторону услышанного голоса. Он выронил нож и схватился за палочку в ножнах, но его веки стали будто весить по пуду. Они с неумолимой смыкались, а на тело накатывала сильнейшая слабость. Сознание затопила паника.
Покачнувшись, Тёмный Лорд медленно завалился на пол.
— Сириус, снимай с него мантию!
— Я помню порядок действий, — рванул Блэк к Тёмному лорду.
Он скинул с себя мантию-невидимку, чтобы та не сковывала движений. Затем быстро стянул через голову мантию с Воландеморта. И с удивлением обнаружил, что тот под ней оказался голым.
— Хоть бы трусы надел, маньячный эксбиционист, — прокомментировал Салем. — Быстрее, пёс, скоро сюда поднимусь я из прошлого!
— Я и так спешу, — из левого кармана Блэк достал мешочек, на который навёл палочку.
Тут же мешочек увеличился в размере. Сириус высыпал из него пепел на пол, после чего накрыл его мантией Воландеморта. Последнему влил в рот Напиток живой смерти, уменьшил впавшего в анабиоз мужика и запихнул его в мешок из-под пепла, который еле поместил обратно в карман.
Подхватив мантию-невидимку и кота, Блэк вернулся к детской кроватке, вставил перед ней магический щит Протего и наставил указательный палец в сторону окна и немного вверх.
— Направленный взрыв!
С грохотом часть стены и крыши снесло напрочь. Гарри тут же от грохота проснулся, хотя до этого его не разбудила нанесённая Воландемортом рана. Тут же он закричал от боли и шока.
Сириус заскрежетал зубами, с трудом сдерживаясь от того, чтобы помочь крестнику, но всё же накинул пушистику на шею цепочку Маховика времени и крутанул песочные часы.
Мир завертелся, и временные манипуляторы исчезли, чтобы появиться на том же месте через десять лет.
— Кажется, у меня пробудился режиссёрский талант, — Салем самодовольно улыбался. — Зови меня Салем Кубрик. Или нет? Салем Земескис? Даже не знаю, как лучше…
— Мы сделали это! — радостно воскликнул Сириус. — Мы сделали это, кот!
— Да-да-да… — Салем спрыгнул на грязные прогнившие доски. — Но ещё ничего не закончилось. Нужно допросить Воландеморта, вернуться назад в будущее и как-то объясниться с твоими друзьями.
— Это всё ерунда, Салем, — Блэк светился от радости. — Главное — они живы. Остальное ерунда. А Воландеморта я с радостью буду пытать. Ради такого я вспомню все семейные проклятья!
— Шарик, ты дурак! — закатил глаза кот. — Не отходи от сценария. У нас есть полноценный порошок Правды. Он любого волшебника проймёт и заставит говорить правду. В сочетании с чарами дезориентации эффект лучше — Воландеморт ничего не сможет нам сделать. Главное — их подновлять в процессе допроса. А то у меня так однажды Дамблдор сбежал.
— Не порти мне настроение, Салем, — усмехнулся Блэк. — Я так хочу отомстить этому ублюдку!
— После допроса сколько угодно, — продолжил Сэберхэген. — До этого ни-ни! А потом хоть на британский флаг его порежь. Только это… Перед тем, как убьёшь его, сначала сотри ему память. Надеюсь, ты помнишь, что он бессмертный?
— Пока ещё бессмертный… — хищно оскалился Сириус. — Пока… Жаль, что он этого не вспомнит, но я-то буду знать о том, что отомстил Воландеморту за все его злодеяния! А потом найду все его крестражи, и снова отомщу, уничтожив их!
— Мне нравится твой настрой, подручный. Но сначала допрос. Доставай этого психа.
Если бы Салема спросили, доволен ли он тем, что допрос Воландеморта прошёл без сюрпризов по заготовленному сценарию, он бы затруднился с однозначным ответом.
С одной стороны, да, ведь никто не пострадал, за исключением самого Воландеморта. Но тот сам к этому долго и упорно шёл. Сириус с маниакальным удовольствием вымещал на Тёмном Лорде всю свою злость и обиды. А после этого стёр ему память и сжёг дотла. Но это того окончательно не прикончило, поскольку после смерти тело Тёмного Лорда покинул чёрный полупрозрачный дух гуманоидных очертаний, который с жутким воем свалил через потолок.
К плюсам стоило отметить, что теперь им стали известны все крестражи Воландеморта и их расположение, а также то, как они защищены. На самом деле их было не так много, как можно было ожидать в худшем случае. Даже двузначного числа не набралось — всего шесть штук. Но Том Реддл планировал их наклепать семь.
Кстати, Гарри Поттера после создания из него крестража он всё же собирался прикончить. Он использовал его в качестве подопытного, чтобы понять, можно ли сделать крестраж из живого существа. Эта новость сильно не понравилась Блэку и раззадорила его, поэтому… Ну, скажем так, не каждому приходилось наблюдать анальный криптоанализ, в котором участвовали Тёмный Лорд и трансфигурированный паяльник…
С другой стороны, когда всё идёт настолько гладко, то становится скучно и страшно одновременно. По закону подлости пакость обязана случиться. А её всё не происходило. И это напрягало Салема.
— Итак, — начал кот, когда Блэк успокоился и вернулся к нему, — остались кольцо, чаша и диадема. Диадема в Хогвартсе. Добраться до неё не представляется проблематичным. Кольцо… Ну, оно опасно, но если послать его надеть на палец трансфигурированного голема, то тоже никаких проблем. А вот как добраться до чаши, если неизвестно, где она?
— Известно, — подал голос Сириус. — У моей безумной кузины Беллатрисы Лестрейндж. Она в Азкабане. Мы можем её навестить и спросить, где чаша. Порошок Правды нам в помощь.
— Ну, нафиг! — замотал кот головой из стороны в сторону. — Я слышал, что вашу зону охраняют демонические вертухаи, которые высасывают души. Я кот молодой, только шестое столетие разменял, мне ещё жить и жить. Не хочу лишаться души в столь юном возрасте.
— Ха-ха-ха! — залился лающим смехом Блэк. — Молодой на шестом столетии! Вот умора.
— Я на тебя посмотрю в этом возрасте. И как ты будешь рваться на ненужные подвиги… У меня есть план.
— Хороший?
— Великолепный! Я тут настриг волос с Воландеморта… Если раздобыть ещё Оборотного зелья, я мог бы организовать доставку чаши прямиком в наши лапы.
— Ты хотел сказать руки, Салем?
— Да-да, конечно, руки…
— Крестражи подождут, — продолжил Блэк. — Больше десяти лет они пылились себе, так что ещё поваляются. Сначала следует заняться Джеймсом с Лили.
— Для этого, Сириус, нужно отправиться в наше время. Иначе эти двое могут сразу рвануть к своему сыночке. А у нас Маховик времени. Они начнут уговаривать его использовать, и поломают всё к чёртовой матери… Давай лучше их пока положим на полочку и спасём твоего брата. Потом вернёмся назад в будущее и со всеми сразу объяснимся, чтобы дважды не повторяться.
— Звучит разумно, — вздохнул Блэк. — Но как же тяжело ждать… Ты бы знал.
— Я знаю и понимаю тебя, Шарик. Когда начинает казаться, что дни летят один за другим подобно секундам, достаточно насильно стать котом. Тогда каждый день в теле кота до возвращения человеческого облика кажется вечностью.
— Ага, — согласился с ним Блэк. — Одно время я думал навсегда остаться собакой. К хвосту я привык, но блохи убивают.
— В точку! — поддержал его Салем, махнув хвостом. — Даже не представляю, как буду жить человеком без этого пушистого отростка. Что люди делают в свободное время, если они лишены возможности играть со своим хвостом?
— Играют с другим «хвостом», — похабно ухмыльнулся Сириус.
— Это мужчины, — подхватил Салем. — А как же женщины?
— Они тоже могут играть с «хвостом»… Мужским. И у них есть сиськи!
— Аргумент, — кивнул кот. — Даже два.
* * *
Тёмный Лорд разболтал под воздействием Конфундуса и порошка Правды о расположении пещеры, в которой он спрятал крестраж-медальон, как и обо всех системах защиты. Так что Салему с Сириусом оставалось лишь подготовиться. На это ушла неделя, что на самом деле не так много. Сложнее всего было раздобыть ингредиенты для зелий, не имея денег. Но Сириус как-то справился с этим квестом божественного ранга.
На ту сторону к большой каменной чаше они переплыли на лодке, которую заботливо оставил для гостей Том Реддл. Разглядывая чашу, Салем заметил:
— А зачем пить зелье, чтобы добраться до содержимого, если можно разбить чашу?
— Ну, наверное, — начал Блэк, — она зачарована на прочность.
— Нет таких чар, которые превращают предмет в абсолютно неуничтожимый. Даже тот амулет с изумрудами мы бы могли раздолбать, если бы приложили больше усилий и фантазии. Но в нашем случае было проще сбросить его в вулкан. Кстати, тоже вариант. Если тебе нужно уничтожить медальон — забирай его вместе с чашей и бросай в вулкан. Есть же сумки и чемоданы с незримым расширением, чары облегчения веса и всё такое. А в случае с «вечным приклеиванием» снимается часть материала, к которому приклеен предмет. Это ты отлично отработал на семейных портретах.
— Наверное, — продолжил Сириус, — проще выпить зелье, страдая, чем сломать или украсть чашу.
— Идиотизм! Ну что, пёс, готов к самому эпическому дайвингу в твоей жизни? — Салем уселся на плечо Сириуса, разглядывая мрачное озеро в пещере. Вода была чернее совести Воландеморта, а поверхность — неподвижна, как карьера Питера Петтигрю после побега.
— Ты уверен, что Регулус именно здесь? — Сириус скривился, наблюдая за тем, как из глубины медленно всплывают бледные, склизкие руки.
— Абсолютно! — кот ткнул лапой в сторону воды. — Ты же вместе со мной допрашивал Волдика. Твой братик решил устроить себе «вечный отпуск» в компании этих милашек. Надеюсь, он не успел завести тут друзей.
— Если он превратился в одного из них, я лично выбью из него эту дурь, — проворчал Блэк, доставая палочку.
— О, отличный план! «Привет, брат, я тебя спасаю!» — БАМ — «А это за то, что стал зомби!», — Салем закатил глаза. — Ты хоть помнишь, что мы здесь для того, чтобы его вытащить, а не в очередной раз устроить семейную разборку?
— Ладно, ладно… — Сириус вздохнул. — Так что, просто ныряем и ищем?
— Безумству храбрых пою я песню… Нет, мы будем стоять тут и ждать, пока он сам всплывёт с табличкой «Я тут». Конечно, ныряем! Вернее, ты ныряешь. Котик и вода не совместимы, особенно если озеро кишит живыми мертвецами. Но сначала… — кот достал из рюкзачка пузырёк с ярко-зелёной жидкостью. — Выпей это. Потом всё же надень мантию-невидимку и отправься в прошлое в тот момент, когда тут были твой брат с Кричером. Ну и не забудь перед нырянием наложить на себя магическую защиту. Мне кажется, вон тот тёмный угол будет оптимальным, чтобы нас не заметили.
— Это что?
— Зелье «Не дыши, но живи». Ты же не хочешь, чтобы эти твари почуяли твоё дыхание с сердцебиением и устроили подводный буллинг?
— А почему оно зелёное?
— Потому что красное было на вкус как лава, синее — как слоновье дерьмо… наверное, не стоило его добавлять… а фиолетовое… ну, лучше не спрашивай.
— С каких пор ты научился варить зелья? — подозрительно сощурился Блэк. — Ты же вроде как лишён магии.
— Как выяснилось, лишён, но не до конца, — радостно улыбался кот, хотя обстановка к этому не располагала. — Раньше я просто не пробовал варить зелья в этом теле. Требуется больше внимания и увеличенное время варки, но зелья получаются. Жаль, что я не увлекался алхимией. А то забацал бы себе философский камень и решил бы все проблемы как со звериным обликом, так и с наличными.
Сириус зажмурился и залпом выпил зелье. Он тут же скривился и схватился за горло.
— Я… не могу… дышать!
— Ну да, так и задумано, — невозмутимо ответил Салем. — Но ты же не помираешь, верно? Волшебство, детка. Теперь зомби будут принимать тебя за своего. У тебя есть час.
Вскоре Сириус с котом на плечах и под мантией-невидимкой, отправился назад в прошлое. Он появился в тот момент, когда Кричер в истерике истекал слезами и соплями, наблюдая за тем, как молодой черноволосый парень лет шестнадцати с искажённым муками лицом на четвереньках подползает к озеру.
— Кричер, я же сказал, уходи! — прохрипел юноша.
— Хозяин Регулус… — шмыгнул носом домовой эльф.
Стоило юноше коснуться воды, как из неё вынырнули белые руки покойников и затянули его в воду.
Эльф громко разрыдался и с хлопком исчез.
— Пора! — впился когтями Салем в плечо своего скакуна.
Сириус тут же скинул с себя мантию-невидимку. Кот спрыгнул с его плеч, и мужчина быстро устремился к воде.
Блэк отважно нырнул под воду в том месте, куда совсем недавно утащили его младшего брата. Под водой тьма сгущалась с каждой секундой. Сириус вызвал шарик «Люмоса», осветив подводное царство. И то, что он увидел, пугало его до… В общем, в штанах могло бы стать тяжелее, если бы все жизненные процессы в его организме сейчас не были остановлены. Чем он думал в этот момент и как двигался — одному создателю зелья известно, и то не факт. Всё же зельевар из Салема далеко не идеальный.
Впереди виднелась фигура, медленно опускающаяся на дно. Регулус. Его волосы развевались, словно водоросли, а лицо было бледным, но ещё не успело приобрести мертвецкий оттенок. А в него… В него вцепились сразу пять бледных зомби.
«Он ещё живой! — обрадовался спасатель. — Ну, относительно… По крайней мере, я надеюсь, что живой».
Тут из темноты на свет Люмоса выплыли десятки живых мертвецов. Сириус запаниковал. Но вскоре он взял себя в руки и переложил палочку в левую руку, после чего наставил на покойников указательный палец и пробулькал:
— Направленный взрыв!
Всех мертвецов, которые к нему плыли, разметало. В воздух взмыли кубометры водной взвеси с биологическими запчастями недавних живых мертвецов, которые перестали функционировать.
«Охренеть! — мысленно вздохнул мужчина. — Пожалуй, под водой лучше не пользоваться взрывами».
Если бы он не косплеил зомби, то оглох бы и всплыл вверх пузом, подобно рыбе, которую ловили на динамит. А вот Регулусу повезло меньше. Он во время взрыва широко распахнул глаза. У него изо рта вырвались пузырьки воздуха, после чего он застыл в неподвижности.
Блэк направил палочку на одного из зомби, который удерживал Регулуса.
— Секо! — пробулькал он.
В следующий миг энергетический серп отделил голову его цели от туловища, после чего зомби окончательно помер.
Развивая успех, Сириус таким же образом уничтожил остальных живых мертвецов, после чего доплыл до брата и потащил его на поверхность.
На берегу Блэк вытащил брата на камни.
— Жив⁈ — воскликнул он. У него изо рта вылилась ледяная вода, которая была столь же мерзкой на вкус, как канализационные стоки. — Хоть бы он был жив!
— Ну, он не мёртвый, если ты об этом, — осматривал паренька Салем. — Но без реанимации он долго не протянет. Давай свой волшебный «Энервейт» и прочие чары, которые мы репетировали.
Пока Сириус колдовал, кот с опаской наблюдал за озером.
Регулус закашлялся, выплёвывая воду:
— Си… Сириус? — в его глазах читалось искреннее изумление.
— Да, это я, — ухмыльнулся Блэк. — Видишь, даже после смерти от меня не скрыться!
— Ты… спасаешь меня? — продолжил тихим голосом юноша. — Лучше бы ты оставил меня там…
— О, вот это благодарность! — саркастично заметил Салем. — Ну что, Сириус, будем обратно кидать?
— ГОВОРЯЩИЙ КОТ⁈ — выпучил на него глаза Регулус, к которому чудом вернулся громкий голос.
— Прикинь! — ухмыльнулся Салем.
— Салем, — посмотрел на него Сириус, — мы возвращаемся в будущее?
— Конечно, — кивнул кот.
— В будущее? — с недоумением Регулус переводил взгляд с кота на брата. — Погодите, медальон Слизерина! Это крестраж Воландеморта. Мы должны его уничтожить!
— Уже! — ухмыльнулся кот. — Меня, кстати, зовут Салем Сэберхэген. И мы отправляемся в тысяча девятьсот девяносто третий год. Остальное тебе и своим друзьям объяснит Сириус дома.
— В будущее? — продолжал охреневать младший Блэк. — Это как?
— Это так… — склонился над ним Сириус, надевая цепочку Маховика времени на шею ему и влезшему между братьями коту.
Мир завертелся…

Глава 45
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Сириус, Регулус и Салем оказались в настоящем. А это означало, что им предстояло добираться до дома Блэков.
— Брат, что происходит? — недоумевал Регулус. — Ничего же не поменялось. Как ты меня нашёл?
— Сколько вопросов… — закатил глаза Сириус. — Я объясню тебе всё позже вместе с другими. Не хочу повторяться.
— Сириус, ты же не можешь держать меня в неведении! — возмутился молодой человек.
— Эй, — Салем не выдержал, и запрыгнул Регулусу на плечи, отчего тот вздрогнул. — Я расскажу. Сейчас двадцать третье декабря тысяча девятьсот девяностого третьего года.
— Чего⁈ — изумлённо выпучил глаза и распахнул рот Регулус.
— Того! Ты попал в будущее, — продолжил кот. — Это был единственный способ тебя спасти. Лишь недавно от Кричера мы узнали о твоей судьбе. Опять же, недавно к нам в лапы попала волшебная машина времени. И твой брат решил спасти всех самых близких. Сначала мы вытащили из лап смерти его друга Джеймса и его супругу Лили. Потом вытащили тебя. В прошлое вам нельзя, чтобы не нарушить ткань пространства и времени и не уничтожить вселенную к хренам. Ах да — маленький нюанс. Поскольку я всё это организовал — вы должны отработать и стать моими подручными. Кто против — вернётся назад в озеро к подводным зомби!
— Э-э-э… — с дебильным выражением лица Регулус пытался переварить поток информации, который на него только что вылился.
— Полагаю, это можно принять за отсутствие возражений, — продолжил Салем. — Я не слышу радости в твоих речах и слов благодарности величайшему волшебнику в мире Салему Сэберхэгену.
— Спасибо, мистер Сэберхэген, — выдавил из себя Регулус. — А почему вы кот? Вам так нравится или это результат неудачной попытки освоить анимагию?
— Ты ни разу не угадал, мой юный подручный, — улыбнулся кот. — Но я рад, что ты спросил. Я был одним из правителей в Совете магов в другом мире. Но мои политические враги объединились и обрушили на меня всю свою магическую мощь и влияние.
Рассказ был интересен не только Регулусу, но и Сириусу. Пока они переплывали через озеро на лодочке, Салем продолжал:
— В результате этого противостояния я проиграл. Но моим врагам этого показалось мало. В отместку они заблокировали мне магию и на сто лет заточили меня в теле кота. Они жаждали узреть, как я буду страдать и мучительно помирать от старости в теле животного, но просчитались. Они недооценили моего великого гения и магического таланта, благодаря которому я до сих пор молод, жив и здоров. И раз уж я спас тебя, то теперь ты должен спасти меня от жуткой участи жить без магии в теле животного.
— Ох! — в голосе Регулуса слышалось искреннее сочувствие. — Спасибо, мистер Сэберхэген. Я помогу вам, чем смогу. А что вы говорили про амулет Слизерина? Как вам удалось его уничтожить?
— Мы выбросили его в действующий вулкан, — невозмутимо ответил Салем.
— Так просто? — удивился парень.
— Я бы не сказал, что это было просто, — продолжил кот. — Нам пришлось пережить множество лишений… Жить всего лишь в трёхзвездочном отеле. Есть пиццу на толстом тесте… Фу-фу-фу! Ездить на машине без крыши, пить старое вино и есть сыр с плесенью.
Поняв, что кот шутит, Регулус иронично протянул:
— Да-да, конечно… Жуткие мучения. Не то, что попытка убийства подводными зомби.
— Кто к чему стремился, — насмешливо ухмыльнулся Салем. — Заметь, нам твои зомби особого дискомфорта не доставили. Ибо нехрен лезть с голой жопой и без подготовки туда, куда не знаешь!
— Эм… — продолжил Регулус. — Допустим, сейчас девяносто третий. Но в таком случае, Сириус, тебе должно быть тридцать четыре года. Но ты выглядишь на двадцать, и то с натяжкой!
— Чары бессмертия, — сказал Сириус с таким видом, словно это нечто обыденное.
— ЧЕГО-О-О?!! — выпучил глаза Регулус.
— Ну, знаешь, заклинание такое, — как ни в чём ни бывало, продолжил Сириус, — произносишь его, и живёшь вечно.
— Ты создал крестраж? — подозрительно прищурился Регулус.
— Фу! — скривился Сириус. — Нет, конечно.
— Это чары из моего мира, — влез Салем. — Я научил его этому заклинанию. Если ты присоединишься ко мне, то я и тебя научу.
— Присоединиться к очередному Тёмному Лорду? — скривил губы Регулус.
— Эй! — возмутился Салем. — Это потому что я чёрный⁈ Смотрите, кто тут: расист, расист!
— Ты не Тёмный Лорд? — чуть расслабился младший Блэк.
— Нет, конечно! — возмущённо продолжил кот. — Я самый светлый и пушистый правитель в мире… По крайней мере, был бы им, если бы не подковёрные игры политических противников. Ты слышал о коммунизме и социализме?
— О чём? — вопросительно приподнял брови Регулус.
— Да, — превратился во внимание его старший брат. — О чём это ты?
— Ох уж это неполноценное образование Хогвартса… — закатил глаза Салем. — Слушайте сюда, и не говорите, что не слышали! Представьте, что вы живёте в обществе, где все работают, выращивают животных и растения, строят жилища. Но вдруг приходят несколько сильных колдунов, которые забирают всё себе и говорят: «Теперь, чтобы есть, вы должны работать на нас». Они забирают лучшие шкуры, мясо и плоды, а вам оставляют объедки.
— Мы не идиоты, и знаем что такое налоги! — заявил Регулус.
— Братишка, дай Салему договорить, — шикнул на него Сириус.
— Так вот, — продолжил Салем, кивнув старшему Блэку, — Социализм — это когда народ говорит: «Хватит! Земля, леса и реки — общие, и все должны трудиться сообща, а добыча делиться справедливо!». Почему это хорошо?
— Почему? — переспросил самый молодой слушатель, на плечах которого ехал кот.
— Во-первых, нет хозяев и рабов — никто не может прийти и забрать то, что создано трудом всех. Во-вторых, работать нужно не на жадных вождей, а на всех и себя в частности. Если община добыла дракона и вырастила гору волшебных трав, их делят поровну, а не отдают девятую часть Тёмному Лорду или Министру магии.
— Но как тогда жить без руководства? — заметил Регулус.
— Никак, иначе это анархия, — ответил Салем. — Я тебе рассказываю идеальную концепцию. На деле же при Социализме тоже есть свои правители и налоги, но распределение ресурсов среди жителей намного более справедливое. Лучшие медицина и образование, бесплатные для всех. Никто не умрёт от голода — если кто-то заболел или старый, ему помогут.
— А если кто-то не хочет работать и желает паразитировать на других магах? — вопросил Регулус.
— Хороший вопрос, — улыбнулся кот. — Дети учатся, старики и инвалиды отдыхают — никто не заставляет их пахать с утра до ночи за кусок хлеба. Но взрослые должны работать, иначе… С голода они не помрут, но каждому по заслугам. Здоров и работаешь? Тебе выделят хорошее жилье и всё необходимое. Чем важнее твой вклад для общества, тем больше ресурсов ты получишь. Например, учёный привносит человечеству больше, чем простой рабочий. Ему нужно дольше учиться и развиваться для достижения результата. Логично, что и его награда должна быть выше. При нормальном здоровье сознательно тунеядствуешь? Тогда тебе жить в ночлежке с такими же бичами и питаться дешёвой безвкусной баландой.
— И зачем это всё? — продолжил допытываться Регулус. — Любой маг способен себя полностью обеспечить.
— А потом придёт очередной Воландеморт или отряд чиновников от Министерства магии и вытащит у тебя из дома все ценности под предлогом борьбы с тёмной магией. Уж больно твой серебряный сервиз похож на злобное зло, источающее проклятье. И поедет он, «конечно же», не в дом главного чиновника, а в секретный отдел на дезактивацию злобных чар.
— Эм… — загрузился и нахмурился Регулус, пока его Брат молча шёл рядом с задумчивым видом.
— Социализм — это путь к коммунизму, — продолжил Салем. — Путь к миру, в котором нет денег, войн и угнетения, где каждый берёт по потребностям и трудится по способностям. Где нет вождей, а решения принимается коллективно всеми вместе.
Голос кота завораживал. В нём чувствовалась манящая глубина. Он говорил так уверенно, будто уже не раз выступал с подобными речами. Блэки слушали его с горящими глазами, будто готовы были перехватить красное знамя и хоть сейчас отправиться вырезать буржуев.
— Вы хотите жить в мире, где вас грабят жадные Тёмные маги, Министры магии и притворяющиеся добряками Директора, которые на деле ничего не предпринимают? Или в мире, где все равны и свободны, где отстаивают права граждан и обеспечивают им условия для реализации таланта? Если желаете лучшего — пора объединяться и бороться за справедливость! Пора выбрать себе правильного лидера. Милого и пушистого лидера, который прекрасно разбирается как в волшебстве, так и в управлении, финансах, литературе и многом другом. Вступайте в ряды приспешников Салема Сэберхэгена, и вы встанете во главе тех, кто создаст новое прекрасное будущее!
— Да! — вскинул вверх кулак Блэк-старший. — Я и так с тобой, Салем.
— Я тоже, — кивнул Регулус. Его настолько увлекла речь кота, что он позабыл о том, что только что чуть не утонул в озере с живыми мертвецами и переместился на полтора десятка лет в будущее.
— Подарим лучший мир нашим детям, — Салем разошёлся, оседлав волну и почувствовав себя в своей тарелке. — Сделаем его прекрасней своими руками. Нам многие будут мешать, но если не мы, то кто⁈ Никто! Только мы своими руками и волшебством расчистим путь к социалистической империи объединённого человечества! Империи, в которой будет справедливое распределение ресурсов. В которой мы избавимся о бесконечных войн людей друг с другом. И главное — в ней маги перестанут скрываться от обычных людей в страхе быть ими уничтоженными! Все люди равны. И почему тогда одни из них должны скрываться от других? Маги и смертные будут жить в мире. Мы сделаем так, чтобы со временем все люди стали волшебниками.
— Разве такое возможно? — удивлённо уставился на кота Сириус.
— Научный подход, — ухмыльнулся Салем. — Он позволит всего за триста лет всё население планеты превратить в волшебников. А если подойти к этой задаче более напористо, то хватит и сотни лет. Представьте мир, в котором все люди стали волшебники и магам не нужно скрываться от обычных людей. Можно смело везде колдовать. Колдовство станет для всех таким же обыденным, как речь, прямохождение и способность мыслить. Человечество сможет развивать магические и обычные науки, путешествовать в космическом пространстве и в другие миры, шагать от звезды к звезде и создавать новые «Земли», расселяясь повсюду…
— Прости, что прерываю, — влез в его речь Сириус. — Мы выбрались из пещеры. Но как теперь добираться до дома?
— Поблизости деревня, — посмотрел на холм кот. — Вызовите оттуда такси.
— Сначала заедем к Гермионе, — Сириус направился к деревне.
— Это кто? — спросил у него брат. Он не стал напоминать о том, что владеет аппарацией, посчитав, что действия спутников просчитаны наперёд. — Твоя девушка?
— Ей тринадцать или четырнадцать, — выразительно посмотрел на младшего брата Сириус.
— Ты встречаешься со школьницей⁈ — выпучил глаза Регулус. — Не, ну так-то я волшебник без предрассудков, но что скажут люди? Сириус, ты же теперь в два раза меня старше!
— Да не встречаюсь я с ней! — выпалил старший Блэк. — Это девчонка Гарри Поттера, моего крестника.
— Погоди, у Поттеров родился сын? Сколько ему сейчас? — спросил Регулус.
— Ему сейчас как раз тринадцать, — ответил Сириус. — Он родился в восьмидесятом — через год после твоей пропажи.
— Я сильно пожалел о том, что присоединился к Тёмному Лорду, — грустно вздохнул Регулус. — А что с ним стало? Вы сказали о медальоне и других крестражах…
— Это долгая история, — нахмурился его брат. После этого он до приезда такси, которое пришлось долго ждать, вкратце поведал о событиях в Годриковой впадине, своём многолетнем заключении в Азкабане, возвращении домой, обнаружении смерти матери и многое другое вплоть до последних событий по спасению тех, кто, по мнению всех давно погиб. — А теперь нам нужно отвезти Маховик времени Гермионе Грейнджер и незаметно вернуть ей его.
— Обалдеть! — выходец из прошлого был в шоке.
Вскоре приехал кэб. Всю дорогу до Лондона ископаемое из восьмидесятых сидел с пустым взглядом, чем пугал воителя-индуса.
Сириус попросил водителя подождать.
Дальше в дело вступил Салем. В предрассветных сумерках он пробрался в дом подобно ниндзя и положил Маховик времени на место. Затем он вернулся к ожидавшим его мужчинам, и они продолжили поездку в центр.
На месте Сириус привычно расплатился трансфигурированными деньгами, на что получил неодобрительный взгляд со стороны кота.
— А я что поделаю? — развёл руками в стороны старший Блэк, когда таксист уехал. — Наличные давно закончились.
— Скорее идём в дом, — пробормотал кот. — А то этот индус может вернуться и начать обвинять нас в колдовстве!
Стоило Регулусу переступить порог дома, как он застыл истуканом.
— Э-э-э…
— Рег, чего встал? — Сириус обошёл его.
— А это точно наш дом? — не мог поверить глазам молодой человек. — Где подставка под зонтики, мрачная атмосфера и тому подобное?
— Ах, ты об этом… — довольно улыбаясь произведённым эффектом, Сириус щёлкнул выключателем. Тут же загорелись лапочки на потолке. — Я сделал ремонт. Его периодически нужно обновлять, и желательно не раз в полтора века.
— Я словно попал к маглам, — пробормотал Регулус.
— У смертных есть чему поучиться, — заметил Салем. — Намеренно дистанцироваться от них будут лишь глупцы и идиоты. А уж по уровню обеспечения комфорта они ушли далеко вперёд от волшебников, и на этом останавливаться не намерены.
Наконец, эта троица зашла в гостиную. На шум с чердака спустился Кричер. Он застыл посередине нижнего лестничного пролёта и выпученными навыкат глазами рассматривал нового человека.
— Такого не может быть… — пробормотал домовик. — Кричер видел, как хозяин Регулус умер много лет назад. Но… Кричер видит хозяина Регулуса перед собой. И он ничуть не изменился с того времени. Впрочем, хозяин Сириус тоже выглядит так же молодо, как в прошлом, хотя недавно он был намного старше.
— Привет, Кричер, — помахал ему Регулус, заставив домового эльфа снова впасть в ступор. — Спасибо, что помог уничтожить тот медальон и сказал брату, где меня найти. Если бы не твоя помощь, вряд ли бы они меня спасли.
— Хозяин Регулус⁈ — с нотками недоверия и неизмеримой радостью протянул домовик. — Неужели Кричер видит действительно вас? Это не боггарт и не видение?
— Нет-нет, — продолжил Регулус. — Я не боггарт. Это действительно я. Сириус говорил, что прошло много лет с того момента, как я полез в ту пещеру… Судя по твоей реакции и тому, как изменился дом, брат не шутил и не врал. Хотя от него можно было бы ожидать чего-то подобного.
— Эй! — притворно возмутился старший Блэк. — Я спас тебя. Прояви уважение. И вообще, надо ещё заняться Джеймсом с Лили. А потом мы ещё должны будем помочь Салему. Ведь это он помог вас спасти.
— Салем? — снял его с плеч Регулус и, держа на руках, почесал за ушками. — Чем мы можем тебе помочь?
— Конечно же, вернуть магию и родное тело, — он довольно зажмурился и заурчал от почесываний. — Да, ниже… Выше… Вот так! Из тебя получится отличный подручный. Ты не думал стать министром империи объединённого человечества?
— Министром какого направления? — спросил Регулус.
— Какого захочешь, — довольно жмурился Салем. — За такое мастерство в глажении котов ты достоин лучшего.
— А мне ты должность министра не предлагал, — усмехнулся Сириус.
— Пёс должен быть доволен костью, кинутой хозяином, — иронично прищурился Салем. — Забыл, чья лапа тебе корм отсыпает, блоховоз?
— А-ха-ха-ха! — Сириус разразился громким лающим смехом. — Ладно, я за шкатулкой. А то Джеймс с Лили в ней уже наверняка запылились.
— Эм… — следящий за их разговором Регулус выглядел немного растерянным. — Интересные у вас отношения. Наверное, так общаются друг с другом друзья…
— А ты что, — продолжал расслабленно лежать на его руках кот, — не знаешь, Как общаться с друзьями?
— Ну… У меня их не было, — смущённо пробормотал младший Блэк. — Я фанател от Тёмного Лорда и мечтал стать одним из его приближенных. И когда это вышло, я был очень горд. Родители тоже гордилась мною. А Сириус к тому моменту ушёл из дома и к счастью, не знал об этом. А потом я узнал ужасную правду о Тёмном Лорде. О том, что он разорвал свою душу чёрной магией с жертвоприношениями. И я понял, что он совсем не тот, кем мне казался. Не благородный лидер, а безумный колдун, помешанный на власти.
Сириус вернулся со шкатулкой, из которой достал и увеличил чету Поттеров. В тот момент, когда он вливал им в рот зелье, должное привести их в чувства, на лестнице спустился незамеченный до этого Гарри Поттер в пижаме и с сонным видом. Его разбудили громкие разговоры внизу.
Он хотел спросить о том, почему шумят и не дают ему поспать, но тут же всю сонливость и эти вопросы вымело у него из головы. Вместо них появилось много других, поскольку у него на глазах поднимались на ноги его родители. Живые и здоровые родители!
— КАКОГО ХРЕНА⁈ Мама⁈ Папа⁈ Вы сделали из них зомби?!!
— Гарри⁈ — округлила глаза Лили. — Не может быть. Ты же только что был младенцем.
— Сириус, — с укором посмотрел на него Джеймс Поттер. — Что за шутку ты устроил? И почему ты втянул в неё мою жену? Время сейчас опасное, ты и сам знаешь. Не до шуток. И где наш настоящий сын⁈
— Тихо, Сохатый, — выставил перед собой руки Сириус. — Постой, не гони копыта. Начнём с того, что сейчас спокойное время… Тысяча девятьсот девяностого третий год. Кстати, с Рождеством всех!
— ЧЕГО?!! — нахмурился Джеймс.
— Это будет сложный разговор… — устало потёр переносицу Сириус.
— Эй, подручный, — обратился Салем к Регулусу, — нам понадобятся пиво и снеки. Нельзя пропускать такое представление, как воссоединение семьи через двенадцать лет.
— Я их понимаю, — вздохнул Регулус. — Ещё недавно я был таким же ошалевшим. И до сих пор ещё не могу до конца поверить в реальность происходящего.
— Пиво, Рег! — выразительно посмотрел на него кот. — И рыбку! Метнись-ка до холодильника. У Сириуса наверняка есть запасы…

Глава 46

[image: ]

Воссоединение Гарри Поттера с родителями вышло не совсем таким, как мог себе представить мальчик. Отец и мать, которым едва перевалило за двадцать лет, не могли сразу принять, что их годовалый малыш превратился в тринадцатилетнего подростка с ломающимся голосом.
Больше всего Поттеров поразила история жизни их сына. Лили сначала долго возмущалась всеми. Сестра Петуния была у неё плохой, потому что недостаточно проявляла любви к её сыну и «обижала» его. Дамблдор негодяй, потому что отдал Гарри на воспитание Дурслям.
Когда выяснились подробности про машину времени и мантию-невидимку, претензии к директору появились у Джеймса. Ведь десять лет у Альбуса хранилась мантия-невидимка и он способен был получить Маховик времени. Он мог бы их запросто спасти ещё в восемьдесят первом году, но не стал этого делать. Мол, померли, и ладно. Мелкий выжил? Отдам его маглам. А ведь они состояли в его организации «Орден феникса», которая противостояла группе Воландеморта «Пожиратели смерти».
Возмутил старших Поттеров и Римус Люпин. Особенно на него был зол Джеймс. Ради этого оборотня в детстве он пожертвовал возможностью к аппарации, заполучив себе бесполезную анимагическую форму. Он олень. В таком виде по лесу лучше не разгуливать, ведь можно стать жертвой охотников или хищников. И что в ответ? Стоило другу «погибнуть», как Люпин пропал. Он ни разу не навестил их ребёнка, чтобы хоты бы проверить, как тот живёт.
Салем прекрасно понимал Римуса и не принимал возмущений Поттеров. Ну, какой нормальный взрослый мужчина пойдёт навещать чужого маленького мальчика? А уж если у этого мужика куча своих проблем, например, неизлечимая болезнь, из-за которой он непроизвольно превращается в кровожадного монстра, то вообще не до этого. В реальности многие отцы после развода с женой не навещают своих детей, словно они им чужие. Так какой смысл ожидать подобного от проблемного друга детства?
Бурно обсуждающие всё подряд Сириус, Джеймс, Лили и Гарри удалились в столовую, чтобы заесть стресс. В гостиной остались двое.
Регулус на протяжении всего разговора с ошалелым видом сидел поодаль рядом с котом, который лакал пенный напиток, закусывал тунцом и наслаждался шоу.
— Салем, — погладил он кота за ушами, тихо обратившись к нему, — я для них что, пустое место? Меня тоже спасли и выдернули в будущее, я точно так же, как и они, в шоке от происходящего, но меня для них будто не существует. А пацан даже не спросил о том, что это за незнакомый парень сидит с котом.
— Ты не входил в их круг общения, — не замедлил с ответом кот. — Вот и выпал из их внимания. Тем более, там такие страсти кипят. Родители только что чуть не потеряли сына и свои жизни. Мальчик-сирота внезапно обрёл своих родителей, которых считал погибшими много лет назад. А у тебя что? Попёрся как идиот в пещеру хлебать сомнительное зелье, а потом пополз топиться в озеро к зомби. Да ещё и надавал домовику сомнительных приказов, чтобы тебя точно не смогли спасти. Теперь же сидишь в уголке и гладишь кота. Может, я вообще тебя нанял за деньги меня гладить, как это делал с индийскими проститутками?
— А что я должен был сделать с крестражем⁈ — возмутился Регулус.
— Позвать друзей или союзников.
— У меня нет друзей, я уже это говорил, — нахмурился младший Блэк. — Ну, кроме Барти Крауча. Но он слишком предан Тёмному Лорду. Настолько предан ему, что боюсь, он бы наплевал на нашу дружбу.
— Родственники? — вопросительно вздёрнул брови кот.
— А родственникам я не мог об этом сказать, — продолжил парень. — Часть из них, как Беллатриса и Нарцисса, на стороне Тёмного Лорда. Часть его поддерживали не столь явно, но всё же были на его стороне — мама с отцом. Моего порыва уничтожить крестраж они бы не поняли. Другая часть — Сириус и Андромеда, на стороне Дамблдора или его поддерживали. Стоило бы им узнать, что я один из Пожирателей смерти, как они бы меня прикончили. Как минимум брат в порыве гнева мог бы меня убить, не дослушав до конца. А Меда сдала бы меня Дамблдору. А он ни разу не добрый дедушка, каким притворяется. Он бы меня загнал в пожизненную кабалу. Например, заставил бы меня за считанные кнаты преподавать в Хогвартсе до конца своей директорской карьеры.
— Тогда стоило нанять наёмников или собрать группу авантюристов. Ты мог, как минимум, не пить то зелье, — заметил Салем. — Вырезал бы чарами кусок скалы, и бахнул бы им по чаше. Не помогло? Возьми скалу побольше. И так раз за разом, пока не раздолбал бы её. Потом с помощью Эванеско стираешь из реальности обломки скал, подбираешь медальон и в вулкан его! Ну, или стоило поэкспериментировать с жидкостями. Нашёл бы ту, которая тяжелей зелья в чаше. Залил бы её внутрь. Эта жижа выдавила бы зелье наружу. И вообще, мало ли способов? Я могу их придумать ещё кучу.
— Где ты был такой умный вчера? — широко распахнул глаза Регулус. — В смысле, пятнадцать лет назад…
— Я был там, в прошлом, — иронично протянул кот. — Разгребал за вами последствия идиотских действий. Предотвратить же идиотизм не по силам даже самому могучему и умному волшебнику с машиной времени. А теперь…
— Что теперь? — насторожился Регулус.
— Я слышал, Воландеморт клеймил своих приспешников стильной татухой. У тебя есть?
— Есть, — кивнул парень. — Тёмная метка. Предмет гордости Пожирателей ближнего круга.
— Покажи!
Молодой человек без сомнений закатал левый рукав рубашки. У него на предплечье красовался блеклый череп, из которого выползала змея.
— Прикольно, — хмыкнул Салем. — Жизнь тебя помотала от шестёрки в мелкой банде колдунов, до подручного императора человечества… будущего, естественно.
— Угу… — кивнул насупленный Регулус. — Сегодня мои идеалы рухнули и мир обрушился в пропасть. Родителей больше нет, вокруг неизвестное будущее, ещё моим боссом стал кот… говорящий.
— Девушку тебе надо… — протянул Салем. — У тебя есть девушка?
— Девушка… — сжал губы Регулус, после чего покачал головой из стороны в сторону. — Нет, нету. Да и если бы она была — прошло почти пятнадцать лет! Мне восемнадцать, а она уже была бы тридцатидвухлетней старухой.
— Милфа, а не старушка, — поправил его кот. — И давай смотреть правде в глаза… не милфа, а ровесница… Ты же всё ещё шестьдесят первого года рождения. И вообще, называть женщин старухами такое себе. А уж ведьм и вовсе чревато. Вот так проведёшь лет десять в виде домашних тапочек, и поймёшь, что этого делать не стоило. Хотя… и минуты хватает.
— Говоришь так, будто имел подобный опыт! — ухмыльнулся Регугус.
— Было дело… — тяжело вздохнул кот. — Язык мой — враг мой! Не надо было называть Хильду толстой и предлагать ей услуги фитнес-тренера… Но мы не об этом. Девушку хочешь?
— Эм… — Регулус смущённо развёл руки в стороны. — Затрудняюсь с ответом. Ты же говоришь не о кошечке?
— Пф! — весело фыркнул Салем. — Единственная кошка в этом мире, с которой с натяжкой можно замутить — Минерва Макгонагалл. Но она больше похожа на сухофрукт с характером домомучительницы. А к кошечке моего мира я бы тебе не дал приблизиться. Потому что Миледи путь давно не моя дама сердца, но я всё ещё к ней неровно дышу.
— Так ты имел в виду какую-то гипотетическую девушку? — с облегчением выдохнул Регулус.
— Нет.
— Нет?
— Нет.
— Тогда кто она?
— Умница, красавица, отличница, активистка, экстремалка, прекрасно гладит за ушками, но…
— Но?.. — насторожился молодой волшебник. — Она жирная и страшная?
— Нет, — качнул Салем головой из стороны в сторону. — Ей всего четырнадцать. И тебе придётся ждать целых четыре года до того, как сделать с ней сну-сну!
— Сну-сну? — сначала парень не понял. А потом как понял, так и покрылся румянцем. — Я и не думал ни о чём таком. Да и до свадьбы нельзя. А свадьбу до окончания Хогвартса не провести. Как её хоть зовут?
— Гермиона, — продолжил кот. — Гермиона Грейнджер.
— Та самая Гермиона, которая девушка Гарри Поттера? — приподнял брови Регулус.
— Я думал, что Гарри Поттер с ней замутит, — махнул хвостом Салем. — Но он тупой дундук. Уверен, он будет смотреть на других девушек, когда рядом такая горячая штучка. Так ещё ему хватит ума обратиться к ней за советом, как подкатить яйца к девушке… Другой девушке!
— Ой-йо-о… — приложил ладонь к лицу Регулус. — Он совсем бесстрашный?
— Абсолютно безбашенный, — кивнул Салем. — Будучи одиннадцатилетним мелким щеглом, он вырубил и допросил Дамблдора с подручной и с голыми кулаками набросился на здорового сильного мужика ради моего спасения. И что характерно — спас!
— Мощно… — с уважением протянул парень. — Я бы против Дамблдора даже сейчас не решился бы выйти. Салем, скажи честно, зачем ты хочешь меня познакомить с этой малолеткой? Она же сейчас на четвёртом курсе, если не ошибаюсь.
— На третьем. У неё день рождения в сентябре.
— Тем более! — продолжил младший Блэк. — Она совсем мелкая. Что за сводничество?
— Она мне нужна, — честно признался кот. — Да и у вас всего четыре года разницы, так что для тебя она не такая уж и мелкая. Гермиона очень талантливая волшебница. Она многого добьётся в любом деле, за которое возьмётся. Но у девочки тот самый возраст, когда она готова влюбиться в первого попавшегося проходимца. С Гарри она была бы готова замутить как с близким другом, но тут она в пролёте из-за его пацанской тупости. Не дай вселенная, если девчонка западёт на какого-нибудь идиота вроде Рона Уизли. Так что для вас обоих будет лучше, если вы начнёте встречаться.
— Я попробую, — выдал Регулус после непродолжительных размышлений. — Но ничего не обещаю. Если она мне не понравится…
— Никаких претензий, Рег, — довольно улыбнулся Салем. — Главное, попробуй. А теперь слушай, как мы всё подстроим…
* * *
Гермиону утром разбудила мама.
— Тебе звонят, доченька.
— Кто там? — зевнула девочка. — Гарри?
— Нет. Салем.
— А он разве не дома? — Гермиона вскочила с кровати и побежала вниз к телефону. Взяв трубку, она сказала: — Алло. Салем, это ты?
— Доброе утро.
— Это точно ты. Узнаю твой голос. Салем, куда ты пропал? И главное, когда успел?
— Это долгая история… Гермиона, ты завтракала?
— Я только что проснулась. Мама меня разбудила сообщением о твоём звонке.
— Прости, не хотел тебя беспокоить так рано. Спокойно позавтракай, оденься и приходи в парк.
— Какой парк? — нахмурилась Гермиона. — Их в Лондоне много.
— Конечно же, в ближайший парк к твоему дому, — продолжил собеседник. — Не забудь волшебную палочку и Маховик времени.
— А Маховик тебе зачем? — сильнее нахмурилась девочка. — Салем, ты опять собрался путешествовать во времени?
— Только ради пользы дела! — заявил он. — В парке в девять. Буду ждать тебя со своим подручным.
— Подручным? — удивление Гермионы ушло в пустоту, поскольку в трубке раздались гудки отбоя. — Наглый котяра! — с грохотом бахнула она трубку на базу.
* * *
В зимнем парке людей не было, не считая одного симпатичного худого брюнета в тёмном пальто. Из-за пазухи у него торчала голова чёрного кота, так что Гермиона без сомнений направилась к нему.
— Салем? — осторожно спросила она.
— Привет, — улыбнулся кот. — Гермиона, знакомься, это Регулус. Он весьма талантливый волшебник и с сегодняшнего дня работает моим личным помощником. Я переманил его от… конкурентов… Рег, это Гермиона Грейнджер, о которой я тебе говорил.
— Много наслышан о тебе, — одарил её теплой улыбкой Блэк-младший.
— Сотрудник? — скептически фыркнула девушка. — Чем же он тебе платит, Рег? Тунцом?
— Кот не делится тунцом! — категорически заявил Салем.
— Он выдал мне оплату предоплатой, — продолжал улыбаться Регулус. — Спас мне жизнь.
— Регулус, ты выглядишь довольно молодо, — с любопытством разглядывала его Грейнджер. — Учишься в Хогвартсе? Старшекурсник?
— Недавно выпустился, — в тоне Блэка проскользнули нотки самодовольства, когда он продолжил: — Я сдал на высший балл все двенадцать ЖАБА. До меня единицы магов повторили подобное. Среди них Дамблдор и Макгонагалл, а также мой друг Барти.
— Я тоже выбрала все предметы, — Гермионе после такого признания нового знакомого тот показался интересней. — А тебе тоже вручали Маховик времени?
— Нет, — качнул он головой из стороны в сторону. — Ни мне, ни Барти никаких артефактов для улучшения результатов учёбы не выдавали. Наверное, это привилегия исключительно для студентов Гриффиндора.
— Погоди… — нахмурилась Грейнджер. — А ты с какого факультета?
— Я учился на Слизерине, — без тени сомнений ответил Регулус.
— Так значит, ты чистокровный волшебник? — девочка на мгновение прикусила губу.
— Именно так, — кивнул Регулус.
— И тебя не смущает, что я маглорожденная? — пробормотала Гермиона.
— Нисколько, — качнул парень головой из стороны в сторону. — Мне очень приятно общаться со столь очаровательной и умной особой. На происхождение смотрят только глупцы. Печально, что я это понял не сразу.
— Гермиона, — привлёк к себе внимание Салем, — Рег не знаком с миром смертных. Сегодня праздник. Прошу, покажи ему лучшее, что есть в Лондоне. Сходите в кино, кафетерий, на каток. Прогуляйтесь по городу. Деньги у него есть, если что, так что не стесняйтесь. В центре должна быть украшена ёлка и всё такое…
— Салем, ты ради этого меня позвал? — удивилась девушка.
— Именно.
— Салем, но… — она начала подбирать слова. — Зачем ты попросил меня взять с собой Маховик времени?
— Нельзя оставлять без присмотра столь опасный артефакт! — наставительным тоном выдал кот. — Вдруг его кто-то позаимствует и сбежит в прошлое, к примеру, спасать погибших родственников? Против такого любому сложно устоять. И вообще… — он с неохотой полностью занырнул под пальто «носильщика» и вывалился снизу него на снег. — Мне пора по своим очень важным кошачьим делам. А вы развлекайтесь, молодёжь…
Оставив наедине парня с девушкой, Салем поспешно побежал прочь из парка.
— Это что сейчас было? — Гермиона проводила подозрительным взглядом убегающего кота. — С чего это Салем решил, что из меня получится отличный гид для незнакомого мага?
— Эх… — тяжело вздохнул Регулус. — Я не хотел участвовать в этом фарсе, но Салем настоял… Он мой спаситель и начальник, поэтому я не мог ему отказать.
— Что именно хотел от тебя этот наглый кот?
— Он… — Регулус не находил в себе сил признаться.
— Скажи правду, а я придумаю, как помочь тебе выкрутиться, — продолжила Грейнджер.
— Салем попросил начать с тобой встречаться, — всё же решил признаться парень.
— ЧЕГО⁈ — застыла восковой статуей Гермиона.
— Встречаться, — приподнял брови Блэк-младший. — Как парень с девушкой. До того, как я увидел тебя, я не очень-то этого хотел. Но теперь я вовсе не против попробовать.
— Я не собираюсь с тобой встречаться, Регулус! — резко произнесла ошарашенная Гермиона, хотя её глаза выдавали совершенно противоположное. — Мы просто общаемся! И то, потому что Салем заставил меня прийти в этот парк, не объяснив причины.
— Тогда мы можем просто разойтись, — грустно вздохнул Регулус. — Хотя на самом деле я бы не отказался ознакомиться с магловским миром. Если честно, я никогда не гулял среди маглов. Представляешь, у нас дом расположен в центре Лондона, но родители меня не отпускали на улицу «потому что там маглы»!
— Что, серьёзно? Ты вообще не гулял по Лондону? — искренне удивилась Грейнджер.
— Никогда, — кивнул Блэк-младший. — Это мой старший брат бунтарь. Он постоянно сбегал то к другу, то на маглов посмотреть. Он настолько разозлил родителей таким поведением, что в шестнадцать они его выгнали из дома. А я всегда старался быть лучшим сыном. Идеальным сыном. Поэтому всё время посвящал учёбе, запретов не нарушал и… Вот.
— Вот?
— Вот… — вновь вздохнул он. — Как итог, я даже не знаю, где мы сейчас находимся. Сюда меня привёл Салем. Я даже не представляю, как найти свой дом. Но ты не беспокойся, Гермиона. Я постараюсь восстановить маршрут. А если стану замерзать, то воспользуюсь греющими чарами.
Гермиона стояла молча и разглядывала собеседника. Его лицо ей понравилось. Красавчик-брюнет и такой же, как она.
— Погоди, Регулус. Я тоже много времени проводила дома. Родители меня не сдерживали от прогулок, но… Они постоянно были на работе, а мне не хотелось никуда ходить. Со мной никто не хотел дружить. Говорили, что я высокомерная зубрила. И я сидела дома, читая книги, которые были моими лучшими друзьями.
— Ты такая же, как и я, — тепло улыбнулся парень. — Я тоже большую часть времени проводил с книгой в руках.
— Знаешь… — неуверенно продолжился Грейнджер. Дальше её голос наполнился уверенностью: — Я тоже не особо хорошо знакома с Лондоном. Но, по крайней мере, я в нём умею ориентироваться. И я тоже не отказалась бы побывать в центре. Давай сходим туда, а потом ты скажешь Салему…
— Ничего я ему не скажу, — перешёл Регулус на тон заговорщика. — Ибо наши с тобой дела только наши. Пусть это будет простая прогулка.
— Да! — обрадовалась Гермиона. — Простая прогулка двух знакомых волшебников. Ничего особенного. Но если ты думаешь, что я по первому слову превращусь в твой личный маггловский справочник, то ты, похоже, не очень представляешь, о чём речь.
— Я никогда бы так не подумал! — нахмурился Регулус. — Но если ты настаиваешь, то… у меня есть планы… на вечер.
— Сейчас утро.
— Тогда планы на утро, — натянуто улыбнулся парень.
— Планы? — Гермиона посчитала, что перегнула планку и парень пытается уйти.
— Да… У меня есть совершенно удивительное предложение: побродить по этому потрясающему парку и поразмышлять о культурных аспектах совместного существования между маглами и волшебниками. Чисто для научных целей, разумеется.
— Серьёзно? Это ты назвал «планами»? — хихикнула Грейнджер, глядя на простой, но искренний взгляд собеседника, и в этот момент вместе с тишиной парка вокруг, в их разговоре теплился невидимый огонь. — Лучше расскажи про ЖАБА. Их сложно сдавать?
— Может, начать с СОВ?
— Давай с СОВ, — Гермиона намеревалась за этот день выдоить новый источник информации досуха. — Пойдём лучше к метро. Этот парк зимой, честно говоря, так себе. А по пути в центр ты мне всё расскажешь.
— Как скажешь
Салем после демонстративного ухода незаметно вернулся в парк и уселся в безопасном месте за деревом. Он с блеском в глазах наблюдал за удаляющейся парочкой.
— Занимательно… — сказал он. — Надеюсь, теперь Гермиону не уведёт какой-нибудь красавчик типа Локхарта или идиот наподобие Рона Уизли, или богатенький плохиш вроде Драко Малфоя…

Глава 47
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Одинокому коту добраться обратно до дома на площади Гриммо было непросто. Но он проскользнул в метро и доехал до центра, а там дошёл лапками… по ледяному асфальту и местами по снегу. И это ему очень не нравилось.
Кричер впустил его в дом. Он застал в гостиной семейство Поттеров в полном составе вместе с Сириусом.
— Надо обо всём рассказать Дамблдору, — в этот момент сказал Джеймс.
— Отличная идея! — на приправленную ядовитым сарказмом речь кота обернулись все присутствующие, включая старого домового эльфа, который с важным видом сопровождал Салема. — Не забудьте рассказать, что для вашего спасения мы воспользовались украденным Маховиком времени. Тогда точно ответственные за этот артефакт поспешат всё исправить. Вы, — он сурово посмотрел на Лили и Джеймса, — окончательно сдохнете. Я так и останусь котом на ближайшие почти девять десятилетий. Зато вы зачем-то всё расскажите бородатому шантажисту, который хотел убить вашего сына.
— В смысле убить⁈ — всполошилась Лили.
— Ах, да… — Гарри смущённо взлохматил волосы. — Забыл сказать. Перед первым курсом Хогвартса я поймал и допросил Дамблдора с порошком Правды. И он признался, что знал о крестраже в моем шраме. И он собирался стравить меня с Воландемортом, чтобы тот убил меня и тем самым собственноручно уничтожил свой крестраж. Мол, только после этого Тёмный Лорд станет уязвим.
— У тебя во лбу кусок души этого негодяя⁈ — ужаснулась Лили.
— Уже нет, мам, — поспешил её успокоить мальчик. — Салем помог от него избавиться.
— Простите, — на кота как раз посмотрели все собравшиеся, что он принял за хороший шанс продолжить. — А зачем вы хотели «всё» поведать Дамблдору? И что именно «всё»? Разве не вы недавно ругались на него за то, что тот отдал Гарри на воспитание Петунии?
— Ну… — начал Джеймс. — Мы хотели ему сказать о том, что мы живы. О крестражах и всём таком.
— Не зря ты олень, — ухмыльнулся Салем. — Лучше смените внешность и фамилию. В идеале не вызывайте никаких ассоциаций с самими собой. Для всех Поттеры герои, которые погибли за счастье британских волшебников. Никто не любит живых героев. Это как если бы ожил Иисус или Ленин. Для нынешней власти вы будете как бельмо на глазу. Они от вас захотят избавиться. Дамблдор пожелает вас использовать в хвост и гриву. Да, и ещё…
— Что? — превратился в слух Джеймс.
— Вы не забыли, что должны мне за спасение как вас, так и вашего сына? Если бы не я, то Дамблдор прикончил бы Гарри на первом курсе. Учитель защиты от тёмных искусств был одержим духом Воландеморта. А директор этого усиленно не замечал. Я помог… К-хм… С устранением злодея. И тем самым спас Гарри.
— Салем, ты об этом не рассказывал, — удивился Гарри.
— Не хотел тебя расстраивать и напрягать, — махнул он хвостом. — Джеймс, я могу рассчитывать на твою ответную помощь мне?
— Конечно! — без малейшего промедления выпалил Поттер-старший. — Какие сомнения? Чем могу помочь?
— Мы обязательно вам поможем, мистер Сэберхэген, — заверила его Лили. — Мы вам очень многим обязаны. Действительно, чем мы можем помочь?
— Как видите, я кот, — нервно замахал он хвостом, подметая им идеально чистый пол. — А должен быть человеком… Ну и магию вернуть не помешало бы.
— Отлично… — на лице Лили заиграла хищная ухмылка, которая не предвещала ничего хорошо. — Но теперь, в свете открывшихся событий, мы просто обязаны нанести визит вежливости директору Дамблдору! У меня найдётся много чего ему сказать по поводу его желания прикончить моего сына!
— Лили, — обратился к ней муж, — мистер Сэберхэген прав. Нам не стоит заявлять о себе. И для всех будет лучше, если Дамблдор не узнает о том, что мы живы. Но мы ему обязательно отомстим.
— Точно отомстим? — сурово прищурилась девушка.
— Абсолютно точно, — кивнул её супруг. — Даже не сомневайся. Но сначала неплохо бы было отблагодарить нашего спасителя и помочь ему снять проклятье. Кстати, почему мы? Разве вам не мог помочь кто-то другой?
— Мог, — отозвался Салем. — Например, Гарри или его подружка-третьекурсница. Но я решил, что взрослые волшебники больше подойдут на эту роль.
— Салем, — с юношеским жаром вмешался Гарри, — я тебе помогу! Я же обещал. Да и ты мне стольким помог, сколькому научил. К тому же, ни Сириус, ни мои родители не умеют перемещаться между мирами.
— Между мирами⁈ — удивлённо воскликнула Лили.
— Ах да, — широко заулыбался Сириус. — Друзья, забыл вам сказать. Салем — волшебник из другого мира. Он там был одним из группы правителей — членом Совета магов. Но из-за слишком хороших идей его свергли. Как я понял, большая часть их Совета представлена кем-то наподобие Тёмных Лордов.
— Я бы сказал, что кем-то наподобие Дамблдора и Фаджа — Министра магии, — скривился кот, будто от съеденного лимона. — Политики, которые создают образ добрых и всезнающих, а на деле беспощадные и властолюбивые колдуны, которые используют выстроенную систему для защиты своей власти.
— Раз Гарри овладел этими чарами, — продолжил Поттер-старший, — то и мы справимся.
— Эм… — Сириус посмотрел на друга и медленно покачал головой из стороны в сторону. — Нет, Джеймс.
— Нет? — удивился Сохатый.
— Нет, — продолжил Сириус. — Анимагия мешает не только аппарации, но и перемещению между мирами. Так что нам либо придётся найти волшебника, который не анимаг и поможет нам, либо воспользоваться помощью Гарри.
— Я помогу! — вновь подал голос пацан.
— Простите, что вмешиваюсь, — с лёгкой ехидцей влез в их обсуждение Салем, — поскольку это «малость» меня касается, я хочу указать на очевидный факт.
— Салем, не тяни, — посмотрел на кота Гарри, а за ним и остальная троица волшебников.
— Регулус, — ухмыльнулся Салем.
— Регулус? — приподнял брови Поттер-старший. — Твой младший брат, Сириус? Кажется, я его вчера видел. Он разве не пропал без вести в семьдесят девятом?
— Точно, брат! — хлопнул себя по лбу Сириус. — Из-за вас я забыл о нём. Сохатый, мы его тоже спасли с помощью Маховика времени.
— Твой брат? — удивился Гарри. — Так это он вчера гладил Салема? А я думал, что Салем нанял какого-то левого гладильщика с улицы…
— Кстати, — Лили обвела взглядом комнату. — А где Регулус сейчас? Он же вроде бы был за чистокровных и Пожирателей. Не побежал ли он к ним или к самому Тёмному Лорду?
Сириус побледнел и зашарил глазами по помещению.
— Я думаю, — неуверенно начал он, — что он исправился. Он присоединился к нам и решил бороться с Тёмным Лордом. Причём ещё в семьдесят девятом. Из-за этого он и должен был погибнуть, если бы мы с Салемом его не спасли.
— Тогда где он сейчас? — подхватил за женой Джеймс. — Бродяга, куда делся твой брат?
— Я не знаю, — нахмурился Блэк-старший и крепко стиснул кулаки. — Но когда он вернётся, то обязательно узнаю.
— Вот это вы теорию заговора развели! — насмешливо с издёвкой начал Салем, привлекая к себе внимание всех присутствующих. — Регулус пошёл на свидание. В отличие от некоторых, он парень холостой. Считайте, у него сегодня второй день рождения. Плюс сегодня Рождество, если кто-то забыл. Лучшего зимнего дня для свиданий сложно придумать.
— На свидании⁈ — широко распахнул глаза ошарашенный Сириус.
— А, ну если на свидании… — удовлетворённо протянула Лили.
— Погодите! — воскликнул Поттер-старший. — А с кем он пошёл на свидание? Ему же сейчас должно быть… Эм…
— Восемнадцать, — подсказал Сириус.
— Вот-вот! — продолжил Джеймс. — Ему восемнадцать, а его знакомым должно быть за тридцать. Да и вообще, нормально ли это, что он засветится в обществе?
— Во-первых, насколько я знаю, — начал кот, — для общественности Регулус всего лишь пропал без вести. Все подумают, что он попросту сбежал от разборок с Пожирателями смерти, а сейчас решил вернуться, к примеру, чтобы решить вопрос с наследством из-за выхода старшего брата из Азкабана. И многие посчитают, что он поступил правильно как тогда, так и сейчас. Так что к нему ни у кого не будет претензий. Во-вторых, он проводит время среди смертных. В-третьих, у него свидание не с ровесницей.
— Да? — поразилась Лили, впрочем, как и остальные. — А с кем он встречается? Неужели он успел познакомиться с какой-то маглой сразу же после попадания в будущее?
— Если так, — похабно ухмыльнулся Джеймс, — то он шустрый малый — весь в старшего брата!
— Так кто она? — спросил Сириус. — Салем, я уверен, сто ты знаешь.
— Гермиона.
— Гермиона? — взлетели ввысь брови Сириуса.
— Гермиона? — удивлённо захлопал ресницами Гарри. — Та самая?
— Та самая Гермиона Грейнджер, — кивнул кот.
— Но как? — не мог поверить Блэк-старший.
— Я их познакомил, — ответил Салем.
— Я бы и не подумал, — нахмурился Гарри, — что Гермиона станет встречаться с мальчиками. Тем более, с парнями старше неё.
— Девочкам нравятся парни постарше, — пояснила Лили. — А кто эта Гермиона, сынок? Ты её знаешь?
— Моя подруга и однокурсница с Гриффиндора… — задумался мальчик. Но вскоре он встряхнул головой и улыбнулся. — Я рад за неё. Регулус же мне тоже вроде как дядя, как и Сириус. Значит, если они поженятся, то мы станем родственниками и сможем продолжать дружить.
— Какая незамутнённая логика… — кот словил на себе осуждающие взгляды Лили и Джеймса.
— Обалдеть! — один лишь Сириус продолжал пребывать в шоке. — Кто бы мог подумать, что малыш Рег окажется таким шустрым… Только выбрался из пучины, и уже на свидании. А я больше года, как вышел из тюрьмы, а все ещё не одну барышню никуда не пригласил.
— Совсем ни одну? — ехидно ухмыльнулся Джеймс.
— Шлёндры не в счёт, — отмахнулся Сириус.
Регулус вернулся домой поздним вечером. Он выглядел одновременно утомившимся и крайне довольным. Его возвращения ждали все обитатели дома на площади Гриммо 12. Кричер обожал его и скучал по нему. После возвращения любимого хозяина он не мог на него наглядеться. Салему хотелось скорее вернуться в человеческий облик. Остальные же жаждали выяснить об успехах парня на любовном фронте.
— Как прошло свидание? — сходу в лоб вопросила Лили.
— Эм… — Регулус посмотрел на кота. — Это ты им сказал?
— Конечно же! — усмехнулся он. — Эти придурки стали строить теории заговора, по которым ты побежал лизать задницу Воландеморту. Пришлось сказать, как всё обстоит на самом деле.
— Вот как… — многозначительным взглядом обвёл Регулус смутившихся присутствующих. — Хорошего же вы обо мне мнения…
— Так как там Гермиона? — робко спросил Гарри.
— С ней всё хорошо, — сухо ответил Регулус. — Мы прекрасно провели время. Я многое узнал о магловском мире. И я ещё столько много не говорил о школьных занятиях, книгах и магии, как с ней. Так что простите, но я устал, и удаляюсь в свою спальню. Сириус, она там же, где и раньше?
— Да, — кивнул Сириус. — Я и там сделал ремонт. Твои вещи хранятся на чердаке среди прочего фамильного наследия.
— Кричер перенёс вещи хозяина Регулуса в его комнату, — с гордостью произнёс домовой эльф.
— Спасибо, Кричер, — кивнул ему с благодарностью Регулус. — Спокойной ночи, дамы и господа.
Он удалился. Но расслабиться все не успели, поскольку инициативу перехватил Салем.
— Завтра последний день рождественских каникул. Для нас это единственная возможность воспользоваться Маховиком времени. После этого он вернётся в Хогвартс, а потом туда, откуда его одолжили. Поэтому операцию следует провести либо сегодня ночью, либо завтрашней ночью перед отбытием Гермионы в школу. Поскольку наш транспорт в другой мир утомился, предлагаю перенести операцию на завтрашнюю ночь. Участвуют четверо: я, Сириус, Джеймс и Регулус.
Гарри собирался возразить и предложить свою кандидатуру, но Салем вовремя заметил его порыв и продолжил:
— Во-первых, на большее количество голов цепочка артефакта не растянется. Во-вторых, это самые опытные маги. В-третьих, Гарри, тебя вряд ли отпустит мама. Привыкай уже, что ты больше не самостоятельный сирота, способный в любой момент рвануть в любую точку мира: утром купаться на Мальдивах, днём попрошайничать во Франции, а вечером закатывать вечеринки в Индии. Отныне ты мальчик под гиперопекой девушки, которая не успела привыкнуть к тому, что ты не младенец и лишь немногим младше неё.
— В любую точку мира? — услышала своё Лили, одарив мальчика суровым взглядом. — Гарри, не хочешь рассказать маме об этом?
Салем ухмыльнулся. Сделав маленькую пакость, он тем самым перевёл стрелки с бесполезного обсуждения участия Гарри в авантюре, после чего поспешно свалил.
Следующий день прошёл в суете. Поттеры не могли наговориться друг с другом. Сириус всё время подобно преданному пёсику крутился вокруг Джеймса, но тот был слишком занят женой и сыном, чтобы обращать на него внимание. Это расстраивало Блэка-старшего.
Тем временем Регулус свалил из дома на встречу с Гермионой. И уже не по принуждению Салема, а по личной инициативе. И вернулся он лишь вечером, чтобы… снова отправиться к Гермионе с котом поздней ночью.
Салем, отлично знающий дом Грейнджеров со всеми лазейками, пробрался внутрь и снова похитил оставленный на тумбочке Маховик времени.
— Вызывай такси, Рег, — заявил он, сияя довольной мордахой.
— Может, я просто аппарирую? — предложил Регулус.
— А так можно было? Я привык, что Блэки не умеют телепортироваться… В смысле, один конкретный Блэк. Эх… Всё равно придётся отойти подальше, чтобы датчики Министерства магии не восприняли твоё колдовство за использование магией на каникулах школьницей.
— Аппарация не засекается министерским артефактом, — пояснил Регулус.
— Тогда чего стоим? Кого ждём? — Салем забрался ему на руки и повис на левом предплечье, поскольку правой ладонью маг ухватился за палочку. — Поехали!
В следующий миг молодой волшебник крутанулся вокруг своей оси, после чего их с котом будто засосало в трубу и протащило через неё. Ощущения были такими, словно их смыли в гигантский унитаз.
Через неуловимое мгновение они появились в спальне Регулуса на Гриммо 12.
Кот спрыгнул на кровать и распластался на ней.
— Жуть какая! И вы этим пользуетесь для перемещения? Это какую же вистибулярку нужно иметь? Крутит, вертит, сжимает. Я в очередной раз убеждаюсь, что все ваши пространственные чары создавал извращенец-мазохист.
— Знаешь способ лучше?
— Знаю.
— Научи, — с мольбой посмотрел на кота Регулус. — Пожалуйста.
— Обязательно научу. А теперь собирай нашу банду и вперёд в прошлое!
В качестве базы был выбран уже обжитый коттедж Сириуса, который достался ему от дяди Альфарда. Они появились в нём через несколько минут после того, как Салем с Сириусом отбыли на последнюю операцию.
Далее началось обучение Регулуса чарам телепортации и перемещения между мирами. Он схватывал на лету, и уже к концу дня овладел обоими заклинаниями, чем вызвал волну зависти со стороны старшего брата и грусть у Джеймса Поттера.
А вот легилименции его учить не пришлось. Он владел ею на базовом уровне. Поэтому Регулусу не составило труда заглянуть в память Салема и увидеть ключевые места для появления в другом мире.
Но сразу после обучения отправляться на миссию было глупо. Сначала следовало разработать план, отрепетировать его, провести подготовку, ну и как минимум отдохнуть, и лишь после этого воплощать его.
И вот, план был готов, группа поддержки выдрессирована и пришло время отправиться в другой мир. Все собрались кругом и скучковались, после чего Регулус произнёс заклинание.
Мир закружился.
Хлопок, вспышка и… Трое мужчин и кот оказались в каком-то мрачном подвале. Скудное освещение от маленького и узкого окошка под потолком позволяло разглядеть серые оштукатуренные стены. Решетка из часто расположенных массивных стальных прутьев от пола до потолка, с запертой на массивный замок калиткой разделяла подвал на две части. На одной половине располагались дверь и окошко. А на второй оказались волшебники.
— Где это мы? — уставился удивлённый Сириус на кота.
— А я знаю? — Салем не волновался. — Регулус, о чём ты думал при перемещении?
— Я чётко представлял в качестве точки прибытия дальний угол парка в том городке, который увидел в твоих воспоминаниях.
— Что-то на парк не похоже, — заметил Джеймс. — Ты не туда аппарировал, Регулус.
— Гриндейл? — Салем вопросительно смотрел на Блэка-младшего. — Ты представлял парк в Гриндейле?
— Да, наверное, — неуверенно развёл руками в стороны Регулус.
— Давайте отсюда выбираться, — продолжил Салем.
Сириус достал волшебную палочку и наставил на замок.
— Алохомора!
И ничего не случилось. Ни луча из палочки не вылетело, ни замок не открылся.
Блэк-старший с удивлением посмотрел на свою палочку.
— Секо! — резко направил он её на задвижку.
И снова ничего не случилось.
— Не понимаю… — нахмурился он. — Магия что ли не работает?
— Давай я, — Джеймс направил палочку на один из прутьев. — Эванеско!
И снова ноль реакции. Поттер-старший с удивлением глядел на свою палочку. На его лице проступили нотки паники.
— Действительно не работает!
— Это плохо. Регулус… — прошептал Салем. — Валим назад!
Блэк-младший произнёс заклинание переноса между мирами, но… Все маги и кот остались на своих местах. В тот момент, когда на их лицах проступил ужас, дверь в подвал открылась. Щёлкнул выключатель, и на потолке загорелась лампочка, осветив помещение.
С победоносно-издевательской ухмылкой в комнату зашла красивая блондинка двадцати пяти лет в чёрной кожаной мини-юбке и голубой блузке с глубоким декольте. И снова она носила туфли на высоких каблуках.
— Ничего не получится! — заявила она. — Я зачаровала эту комнату на притягивание порталов из других миров. И зачаровала всё антимагией. Так что тут невозможно колдовать, сколько бы твои подручные не тужились, Салем!
— Сабрина⁈ — воскликнул кот.
— Вот ты и попался, Салем! — хищно оскалилась девушка.

Глава 48
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— Кто это? — тихо спросил Регулус, поднимая кота на руки.
— Сабрина Спеллман… — ответил Салем тоже тихо, но так, что в наступившей тишине его услышали все. — Из будущего. Поскольку в этом времени ей шестнадцать.
— Вот-вот! — скрестила руки перед грудью Сабрина, подчеркнув небольшие холмики. — Ты тоже из будущего. И не отпирайся.
— Я и не думал отпираться, — отозвался Салем нормальным тоном. — Только скажи мне, Сабрина, зачем ты всё это делаешь? Почему желаешь мне жестокой участи жизни без волшебства в теле слабого и беззащитного зверя? И не говори о тех глупых обидах, о которых ты поведала в прошлый раз. В такое поверит разве что ребёнок. Что тебе даст моя поимка?
— Всё, что я сказала тебе в прошлый раз — правда, — заявила Сабрина.
— А я и не говорил, что это ложь, — продолжил кот. — Но озвученные тобой причины слишком мелкие для того, чтобы потратить кучу сил и времени на мою поимку. Отправка в прошлое, покупка дома с подвалом, подготовка двойной ловушки, которая притягивает порталы между мирами, после чего отрубает возможность колдовать. На такое пойдёт либо безумец с манией, либо нужна серьёзная мотивация. Уж точно на подобное не решаются ради того, чтобы обелить своё имя. По крайней мере, не в этом времени. Итак, ради чего всё это?
— Что ж, ты меня раскусил, Салем, — хищно оскалилась блондинка. — Мне нужен ты. Нужны твои знания!
— Знания? — Салем знатно ошалел. — Честно говоря, я шокирован. Зачем тебе мои знания? Тебе доступна тайная библиотека Совета магов. Если же по другим моим талантам… О том, как писать книги, есть куча инструкций и советов. Знаниями о финансах и программировании можно овладеть во множестве учебных заведений. Фехтовальщики есть и получше меня, как и стрелки.
— Глупенький Салем, — Сабрина растянула гуты в издевательской ухмылке. — Какое фехтование, финансы и писательство? Ты бы ещё готовке предложил меня научить.
— Я отлично готовлю! — возмутился кот. — Но у меня лапки… Верни мне человеческое тело, и я тебя удивлю блюдами уровня ресторанов со звёздами Мишлен.
— Не заговаривай мне зубы, Салем, — продолжила блондинка. — Мне нужен ты. Ведь только ты можешь поведать мне о своём заклинании бессмертия!
— Погоди, — широко распахнул глаза изумлённый Салем. — Ты ради этого устроила на меня охоту? Но у вас же есть фамильные чары. А в библиотеке Совета можно найти столько способов обрести бессмертие, что хоть под хвост запихивай.
— Мне нужно твоё заклинание, Салем! — продолжила Сабрина. — Когда на восемнадцатилетие я узнала о недостатке метода Спеллманов, то мне сразу расхотелось им пользоваться. Не хочу в тридцать выглядеть на пятьдесят, если вдруг начну ощущать себя старушкой. А твой метод прекрасен, чему доказательством являетесь ты и Миледи. Вечно молодые, всегда красивые и здоровые. Не страдаете от большинства болезней, которые поражают волшебников. Многие на это не обращают внимания, но не я. Когда я искала способ обрести бессмертие круче фамильного, то поняла — твой лучший!
— Тот случай, — пробурчал Салем, — когда вроде бы и хвалят, но такой похвале не очень-то и рад… Сабрина, если тебе важна внешняя красота, выбрала бы другой способ из того, что имеется.
— Такого как у тебя нет, — медленно качнула она головой из стороны в сторону. — Можно найти либо вечную красоту, либо отменное здоровье, либо… В общем, на фоне всего имеющего наш семейный метод обретения бессмертия наиболее привлекательный. Не зря им все пользуются.
— Сомневаюсь, что ты охотилась за мной только ради одного заклинания, — выдал Салем.
— Конечно, нет! — насмешливо заявила Сабрина. — Ты же имел целую армию. Ты должен был её как-то финансировать. Но твои найденные богатства и тайные базы говорят о том, что часть состояния и тайных баз ты утаил.
— Меня допрашивали с Порошком правды! — воскликнул кот. — Сабрина, я же тебя учил его создавать. Вспомни — ему никто не может противиться: ни один смертный или маг. Я рассказал следователям всё, что знал.
— Ой, Салем, не вещай мне спагетти на уши! — закатила глаза блондинка. — Ты мог попросту стереть себе память и оставить подсказки, по которым воспоминания можно восстановить либо найти сокровища. Сколько ты спрятал? Сто миллиардов? Больше?
— Хм… — Салем задумался над словами девушки. — Хм-м… А ведь я действительно мог так сделать. Вот только, если я не помню о своих тайниках, как ты планируешь о них узнать?
— Повожу тебя по твоим тайным базам, о которых стало известно, — сказала Сабрина. — Ты что-нибудь вспомнишь или найдёшь зацепки.
— А если не вспомню и не найду зацепок? — резонно вопросил Салем.
— В таком случае меня устроит и заклинание бессмертия, — блеснули глаза блондинки жадностью.
— Всё же не зря у замшелых пней существует поверье о злой близняшке, — ехидно продолжил кот. — И как только ты прошла ведьмовской тест на восемнадцатилетие?
— Я очень хотела жить, вот и прошла его, — продемонстрировала девушка ровный ряд белоснежных зубов. Её улыбке было далеко до того, что выдавал Локхарт, но она была на верном пути. — Кстати, кто твои молчаливые спутники?
— Да так, — протянул Салем. — Обычные добрые смертные, которые вызвались помочь несправедливо обиженному котику.
— Салем, — усмехнулась блондинка, — ты не меняешься. Думаешь, я не узнаю магических наёмников? Ты их бандитские рожи видел? А оружие? Они же используют для колдовства какие-то артефакты.
— Эй! — не сдержался Сириус, который с напарниками молчал во время беседы старых знакомых. — Мы не наёмники! И волшебные палочки не странные артефакты. Это ты странная, что не имеешь такой!
— Ого! — восхищённо протянула Сабрина. — Так ты, Салем, притащил магов из другого мира? То-то та девчонка колдовала странно, как мне показалось. Кстати, где она? Решил сменить эксплуатацию детей на взрослых?
— Всё именно так, — Салем не видел причины увиливать. — Сабрина, мне для тебя не жалко ни заклинания, ни денег. Но прими как данность: я банкрот.
— Врунишка Салем… — ухмыляясь, протянула ведьма. — После твоего побега мы обыскали весь дом и обнаружили твои запасы тунца. Их хватило бы на год. И это в доме, в котором жили три ведьмы и при том, что твои расходы контролировались. Мне даже стало интересно, как ты сумел оставить столько заначек?
— Привлёк в помощники волшебника со стороны. Одного из твоих дядюшек, которые за взятку пойдут на многое.
— Дядя Джек? — вскинула брови блондинка.
— Как угадала?
— Одно время он частенько захаживал к нам в гости и даже не пытался спереть столовое серебро, — припомнила собеседница. — Мне это казалось странным, но теперь понятен его интерес… В общем, я уверена, что ты припрятал как минимум парочку миллиардов, возможно даже в золоте.
— К-хм… — Салем глубоко вздохнул. — Сабрина, ты отталкиваешься от неправильных фактов. Тунец для меня — величайшее сокровище. А деньги, золото и прочая бижутерия — всего лишь финансовые инструменты. Сокровище прячут и берегут. Инструментами пользуются, покуда они приносят пользу. Так что с высокой долей вероятности может оказаться, что мы ничего не обнаружим. Ах да… А какой мой профит от участия в этой авантюре?
— Узнаю старого жадного Салема… Ха-ха-ха! — Сабрина разразилась громким злодейским смехом. — Даже когда на кону собственная жизнь, ты думаешь о прибыли… Если поможешь мне без грязных трюков, то я не сдам тебя Совету.
— Так не пойдёт, — покачал кот головой из стороны в сторону. — Давай так: я тебе помогаю, а ты за это раздобудешь и передашь мне заклинание для моего снятия проклятья.
— Это непросто… — протянула собеседница.
— Для тебя проще простого, — заявил кот. — У тебя, как у секретаря Совета, есть свободный доступ к закрытой библиотеке. Вот только…
— Только что? — подозрительно сощурилась Сабрина.
— Я тебе на слово не поверю, — продолжил Салем. — Поэтому предлагаю обменяться магическими обетами, которые проследят за честностью нашей сделки. А для этого нужно покинуть антимагический барьер, плюс нам понадобится помощник… Регулус, знаешь Непреложный обет?
— Знаю, — кивнул Блэк-младший, продолжая держать кота на руках.
— Никогда не слышала о такой магии, — нахмурилась Сабрина.
— Волшебство иного мира, — пояснил Салем. — Давай уже поскорее заключим сделку, а то я целых полчаса ничего не ел! А для некоторых видов кошек не поесть хотя бы раз в час — смертельно опасно.
— «Для некоторых видов» тут ключевое слово, — усмехнулась Сабрина. — Но к тебе это не относится. Мне кажется, что если тебя год не кормить, с тобой ничего не станет.
— Конечно же, станет! — возмущённо заявил Салем. — Как тебе могла прийти в голову такая жестокость? Это за гранью даже для отпетых злодеев. Сабрина, неужели ты… решила захватить мир?
— Почему нет? — блеснули жестокостью её глаза. — Мне не нравится нынешняя система. Мир, в котором близнецов вынужденно разлучают, ориентируясь на какие-то древние поверья, должен быть изменён! Это дикость! Ничем не лучше, чем убийство в Африке младенцев, у которых не так растут зубы. Как можно заставлять мать обманывать своего ребёнка? Как возможно такое, что одного ребёнка считают хорошим, а другого плохим, хотя те ещё ничего не сделали?
— Понятно… — протянул Салем. — Детская травма… А я всегда считал подобную жестокость бессмысленной и бесполезной. Именно из-за подобных нюансов, которых повсюду множество, я и хотел изменить структуру власти. Поменять законы. Объединить смертных и магов. Создать общество, в котором все будут волшебниками и дружно начнут покорять космическое пространство и иные миры. Нет разделению близнецов!
— Да! — на мгновение загорелась энтузиазмом блондинка. Но тут же мотнула головой из стороны в сторону, сбрасывая наваждение. — Десять лет прошло, а ты всё так же способен меня заболтать, Салем! Не переводи тему. Я не могу позволить твоим наёмникам выбраться из клетки. Уверена, стоит нам покинуть поле антимагии, как они на меня нападут.
— Ну что ты… — возразил кот. — Нет, конечно! Как ты могла такое подумать?
— Даже не думали, — вторил ему Сириус.
— Да-да, — подтвердил Джеймс Поттер.
— Лживые заявления, — Сабрина запустила правую руку за спину и достала её, сжимая в ладони пистолет. Направив оружие на Регулуса, она продолжила: — Опусти кота на пол и отойдите все трое назад к стене!
— Это что, — Джеймс с любопытством разглядывал пистолет, — какой-то аналог волшебной палочки? Но магия же не работает!
Никто из волшебников и не думал выполнять приказ девушки, что её ввергло в замешательство.
— Вы идиоты? — перевела она ствол на Поттера. — Это же пистолет!
— Пистолет? — Джеймс вопросительно посмотрел на Сириуса.
— К-хм… — Регулус процитировал строки из учебника по магловедедению: — Пистолет — это железная дудка, которой маглы убивают друг друга…
— Этой штукой убивают… без магии? — продолжил Джеймс Поттер.
— Да, без магии, — наконец, произнёс Сириус. — Она с грохотом Бомбарды выпускает огненные снаряды, которые делают в теле кровавые отверстия. Я по телевизору видел.
— Вообще-то, — не сдержался Салем, — не огненные снаряды. Внутрь ствола из магазина подаётся патрон. Он состоит из гильзы и пули, которая зачастую стальная. Внутри гильзы покоится порох. Он воспламеняется при ударе механизма, который запускается спусковым крючком. Газы резко расширяются, и выталкивают из дула пулю. Она движется быстрее скорости звука, из-за чего слышится громкий хлопок. Есть пули дозвуковые, но они используются спецслужбами смертных.
— Вы ещё долго будете обсуждать пистолет? — раздражённо помахала оружием Сабрина.
— Вальтер ППК, магазин на семь патронов, — посмотрел на ствол Салем. — Хорошее и надёжное оружие. На осечку можно не рассчитывать. Примерно таким же пистолетом застрелился Гитлер. Кстати, Сабрина, уж не намёк ли это на то, что ты хочешь закончить как он или как я? Рад буду видеть тебя кошечкой. Я научу тебя правильно вылизываться.
Девушка будто споткнулась на ровном месте. Она выпучила глаза, а пистолет в её руке дрогнул.
— С чего бы мне кончать так же, как ты?
— Ну, ты же жаждешь свергнуть Совет и захватить власть, — ехидно продолжил Салем. — Вот только, в отличие от меня, тебе чуть больше двадцати лет, у тебя нет ни денег, ни знакомств, ни власти, ни знаний. Твой порыв изначально обречён на провал. К тому же, ты же знаешь, что происходит с плохими близнецами после совершеннолетия, если их оставляют в живых?
— Что? — нахмурилась блондинка.
— За ними ведётся постоянный пригляд, Сабрина, — выдал кот то, отчего блондинка вздрогнула. — Ох уж эти предрассудки… Но именно они заставляют твоих коллег следить за тобой и стучать руководству. Твои ведьмы-подружки могут оказаться стукачами. У тебя случайно нет подружки, которая напросилась жить с тобой?
— Э-э-э… — растерянная донельзя Сабрина опустила пистолет. Она испуганно смотрела на Салема. — Есть, но как ты узнал?
— Обычная практика Совета, — победоносно ухмыльнулся кот. — Приставляют к ненадёжным элементам шпиона. Эта «подружка» в обычных обстоятельствах прожила бы с тобой лет пять, убедилась бы в том, что ты ничего плохого не затеваешь, доложила бы об этом начальству, после чего съехала бы. Сколько вы живёте под одной крышей?
— Шесть лет.
— Раз она до сих пор живёт с тобой, то ты уже на крючке, Сабрина. Она наверняка заметила твоё подозрительное поведение и доложила о нём наверх. Твои частые отлучки для моей поимки наверняка со стороны выглядят как нечто преступное.
— Валери не могла… — пробормотала растерянная блондинка. — Мы же с ней давно дружим.
— Ха-ха-ха-ха-ха! — разразился лающим смехом Блэк-старший, чем перевёл на себе внимание Сабрины. — Подруга не предаст? Очень смешно! Нас с Джеймсом предал лучший друг, которого мы считали братом. Джеймс вручил ему свою жизнь, а этот мерзавец привёл к нему домой убийцу, который собирался убить всю его семью! Ты дура, если веришь в то, что друзья не могут передать!
— У меня тоже есть… — начал Регулус. — Вернее, когда-то был лучший друг. Но я стопроцентно уверен в том, что он бы предал меня без зазрения совести ради своего господина, на котором помешался. Так что ты не права, мисс Спеллман.
— А давно дружите — это сколько? — продолжил Салем. — Сабрина, я что-то не припомню среди твоих подруг никого с именем Валери. Зато прекрасно помню Дженни. Вы с ней ещё дружите?
— Эм… — Сабрина прикусила губу, после чего тяжело вздохнула. — Нет, не дружим.
— И почему же? — иронично протянул кот. — У вас же была такая крепкая дружба, не разлей вода. Ты считала, что она на века…
— Ну, — начала блондинка, — Дженни переехала в другой город и сменила школу…
— Ого! — перешёл Салем на ядовитый сарказм. — Какая серьёзная причина для прекращения дружбы! Ведь в современном мире нет ни телефонов, ни почты, ни интернета, ни самолётов с автобусами и поездами. Ведь совершенно невозможно поддерживать дружеские отношения на расстоянии и иногда ездить друг к другу в гости… А уж как тяжело это делать ведьме, которая способна мгновенно перемещаться в пространстве и времени…
— Салем, кончай! — Сабрина стыдливо посмотрела на пистолет в своей руке и убрала его обратно в кобуру, закрепленную за спиной. — Я уже поняла, что дружба не бывает совсем без изъяна. Просто мне сложно поверить в то, что Валери может быть шпионкой Совета.
— Ну да, ну да, — саркастично продолжил кот. — Зачем же ей жить с тобой? Вам по двадцать шесть. У тебя хорошая работа. Уверен, тебе хватило бы денег на аренду для проживания в одиночестве.
— Ну, ей сложно найти работу… — протянула Сабрина.
— Ха-ха-ха! — разразился смехом кот. — Держите мой хвост семеро! Ведьме сложно найти работу! Бывает же такое… И вообще, ведьме нужна работа, чтобы добыть денег! Вот умора! Конечно же, невозможно подешевле скупать всякий хлам или битые автомобили, восстанавливать их магией и продавать дороже. Или придумать ещё что-нибудь прибыльное и не нарушающее законов Совета. Нужно обязательно работать и плакаться подружке о том, как сложно удержаться на новом месте…
— Вот умеешь ты всё разрушить, Салем, — тяжело вздохнула девушка. — Даже розовые очки.
— Это базовые настройки котов, — довольно мурлыкнул он. — Мы умеем всё разрушать. Сабрина, выпусти нас. Мы поможем тебе избежать наказания Совета. А ты поможешь мне снять проклятье.
— Я должна подумать… — она направилась на выход из подвала.
— Только думай недолго! — крикнул ей в спину кот. — А то я уже голоден. Да и туалета тут никакого не предусмотрено, а это чревато последствиями. Хотя бы свои тапки оставила…

Глава 49
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Стоило Сабрине удалиться, как Салем обратился к приспешникам:
— Итак, кто из вас самый крутой в боевой магии?
— Джеймс, — без промедления выпалил Сириус.
— Без понятия, — отозвался Регулус.
— Наверное, я, — сказал Поттер-старший.
— Он аврор-мракоборец, — продолжил Блэк-старший. — Ученик самого Аластора Грюма. А тот в свою очередь лучший боевой маг, не считая монстров наподобие Того-кого-нельзя-называть и Дамблдора.
— В таком случае, олень, — выразительно посмотрел на Поттера кот, — почему ты до сих пор мозолишь нам глаза? Скорей же надевай свою мантию-невидимку. И как только появится шанс, бей ведьму в спину! Конечно же, если нам не получится договориться и она нас не отпустит.
— Мантия! — хлопнул себя по лбу Джеймс. — Как я мог о ней забыть?
Под насмешливым взглядом Салема, Сохатый исчез из поля зрения после того, как надел мантию-невидимку.
— А ты попробуй переместиться в прошлое на десять лет, — приказал Салем Регулусу. — Вряд ли Сабрина подготовила ловушку раньше начала девяностых.
Блэк-младший вынул из-за шиворота Маховик времени и… уставился на него тупым взглядом.
— А как вызвать меню? Чары же не работают.
— Тогда просто крутани песчаные часы, — вздохнул кот так, словно говорил: «И с кем только мне приходится вести дела⁈».
Регулус так и поступил. Вот только в ответ на один оборот часов артефакта ничего не изменилось.
— Странно, — заметил Салем. — Мантия-невидимка работает, а Маховик времени нет.
— Наверное, — донёсся из пустоты голос Джеймса, — это из-за происхождения мантии. Отец мне рассказывал, что она является одним из «Даров смерти», который получил мой дальний предок.
— Дары смерти? — заинтересовался кот.
— Это легенда, — продолжил невидимка. — Три брата Певерелла получили от смерти дары: бузинную палочку, которая была самой могучей волшебной палочкой в мире; мантию-невидимку, способную спрятать даже от самой смерти; и воскрешающий камень.
— Хм… — задумчиво протянул кот. — Понятно…
— Что тебе понятно? — Регулус покосился на подозрительно задумчивого старшего брата.
— Воландеморт на допросе сказал, что сделал один из крестражей из воскресающего камня, — продолжил Салем. — Мы тогда не поняли, что это, и не стали уточнять. А ещё, Джеймс, твой сын сломал одну бузинную палочку. Её я отнял у Дамблдора. С ней заклинания выходили мощнее, чем с другими палочками. По крайней мере, моё превращение в человека посредством трансфигурации держалось раза в три-четыре дольше.
— Проще говоря, — констатировал Сириус, — коту и детям ничего нельзя давать. Один из трёх древних и легендарных артефактов сломали, второй будет уничтожен в ближайшем будущем.
Все внезапно замолчали, стоило двери в подвал начать открываться. И снова в бетонное помещение зашла Сабрина. Вид у неё был собранный. Но, заметив не состыковку, она замерла.
— А где третий парень⁈
— Он воспользовался древним фамильным артефактом, — ухмыльнулся Салем. — Неужели ты думала, что все обязательно должны тебя дожидаться? Так что если ты и дальше продолжишь прежнюю политику угроз, учти — наш товарищ вскоре вернётся с подмогой.
— А как же мир, дружба, взаимопомощь? — Сабрина держала в руке связку ключей, которой побряцала. — Я пришла вас выпустить, а вы сбегаете…
— Так не тяни, — продолжил кот. — Выпускай. И мы поговорим за столом переговоров как цивилизованные люди. Естественно, с тунцом.
— И с виски! — подал голос Сириус.
— А мне кофе, пожалуйста, — вежливо попросил Регулус.
— У меня тут не ресторан, — Сабрина отперла замок, отодвинула задвижку и приоткрыла дверь. Она с опаской поглядывала на пару парней. — Пойдём наверх.
В следующее мгновение блондинке в подбородок прилетел мощный хук. Причем кулак увидели все, включая девушку. Он неожиданно появился в воздухе, будто материализовался.
Голова Сабрины откинулась назад. У неё закатились глаза, и она рухнула на холодный пол, потеряв сознание.
Джеймс скинул мантию, сияя подобно отполированному галеону.
— Как я её? А-а⁈
— Вообще-то, — тяжело вздохнул кот, — мы с ней вроде как договорились о мире. Так что необязательно было её вырубать.
— Отличный удар! — восхитился Сириус. — Это у вас мракоборцев так учат?
— Ага, — лучился самодовольством Поттер-старший. — Сначала я был против, когда нас учили сражаться без палочек. Думал: «Фу, магловская борьба!». А потом понял, как же я ошибался. Порой и умение маглов правильно бить может оказаться полезным.
— Несите Сабрину наверх, — распорядился Салем. — Регулус, у тебя должен храниться запас зелий.
— Да, секундочку, — Блэк-младший запустил левую руку в безразмерный карман пиджака.
Салем с сожалением слез со второй руки Регулуса на пол, чтобы дать помощнику больше свободы действий.
Джеймс убрал мантию обратно в карман с незримым расширением.
— Какое зелье нужно? — поинтересовался младший из троицы парней.
— Что-нибудь способное привести девушку в чувства, — пояснил Салем.
— А-а-а… — понимающе протянул Регулус. — В таком случае нескольких капель Рябинового отвара будет достаточно.
За дверью оказалась лестница наверх. Поднявшись по ней, гости оказались в гостиной. Из мебели тут имелись лишь угловой диван, журнальный столик и комод у стены. Сириус на руках донёс пострадавшую до дивана и уложил на него. После этого Регулус поместил ей в рот каплю Рябинового отвара и ещё пару капель нанёс себе на ладонь, после чего растёр их по повреждённой челюсти.
Гематома тут же рассосалась, а глаза блондинки затрепетали. И первым делом она обнаружила, как симпатичный брюнет гладил её по подбородку.
Она встрепенулась и отползла от него, пока диван не закончился.
— Я не настолько в отрубе, чтобы меня насиловать! — испуганно заявила она.
— Вообще-то, — обиженным тоном начал Регулус, — я тебе помогал. Втирал целебное зелье. Чувствуешь рану?
Сабрина инстинктивно потёрла подбородок в месте удара.
— Не болит… — она смутилась и отвела взгляд от Регулуса. — Спасибо. Извини, что плохо на тебя подумала.
Взор блондинки застыл на Джеймсе. Она опустила взгляд на его правую кисть.
— Это ты меня ударил!
— Допустим, — ухмыльнулся он. — Не надо было нас похищать и угрожать нам.
— И это после того, как мы договорились… — появилась в её голосе обида.
— Прости, Сабрина, — за всех попросил прощения Салем. — Давай успокоимся и начнём сначала. Ты отменишь свои антимагические чары и наколдуешь нам напитки. И мы спокойно поговорим.
— Отменить не получится, — Сабрина качнула головой из стороны в сторону. — Я вплела заклинания в саму структуру дома. Сверху закрепила их зельями. И для верности добавила рунных артефактов.
— Паранойя… — улыбнулся кот. — Уважаю! Ты где такому научилась?
— Эх… — глаза девушки начали бегать по комнате. Они смотрели куда угодно, но только не на кота. — Это долгая история. И сложная. Даже не знаю, с чего начать.
— Начни с начала, — подбодрил её кот. — Например, со сдачи ведьмовского экзамена.
— Экзамен, точно! — Сабрина набрала полную грудь воздуха. — В общем, экзамен проходил на тропическом острове с действующим вулканом в центре. Там я впервые встретила свою сестру-близнеца. Она сначала казалась милой, после начала вести себя… как конченная стерва! При этом изображала из себя святую. Ну, знаешь, когда говорят вроде бы хорошие слова, но ты понимаешь, что над тобой откровенно издеваются? К примеру, желают здоровья и долголетия осуждённому на смертную казнь.
— Понимаю, — кивнул кот. — Продолжай.
Остальные слушатели затаили дыхание. Им было интересно узнать о жизни волшебников другого мира.
— В общем, нас расселили по отдельным бунгало, — глубоко вздохнула Сабрина. — Вечером перед экзаменом я обнаружила у себя в номере брошюру с подсказками как действовать на экзамене. И за ночь я их вызубрила. Это мне днём сильно пригодилось. Если бы я не готовилась отвечать на каверзные вопросы о своих поступках, меня бы признали злодейкой. Оказывается, Совет следил за всеми моими волшебными поступками с шестнадцатилетия, и за всё нехорошее потребовали ответа! И тетушки мне об этом не сказали.
— Нам нельзя было тебе говорить об этом, хотя я старался подсказывать, — произнёс Салем. — Я постоянно в шуточной манере упоминал о глазах и ушах, всевидящем Оке и прочим образом намекал на то, что за нами следили и тебе следует не использовать магию во вред смертным. То, что ты намеков не понимаешь, твои проблемы.
— После этого меня отправили в академию магии, — грустно вздохнула Сабрина.
— Ах, академия… — ностальгически протянул Салем. — Лучшие деньки молодости, растрачиваемые на учёбу. Вся эта возня с отношениями с девушками, вино и пиво рекой, дуэли…
— У вас учёба была другой, Салем, — заметила собеседница. Она полностью оправилась и вела себя более уверено. — И она точно отличалась от моей… потому что меня всё время хотели утянуть в Ад!
— В Ад? — удивился Салем.
— Прямо в Ад⁈ — переспросил Сириус.
— Это аллегория или иное измерение? — уточнил Регулус.
— Кто, когда, каким образом? — суровым тоном следователя накидал вопросов Джеймс.
— Парни, — обвела взглядом их девушка, — давайте вы помолчите, а мы поговорим с вашим босом. К Салему я привычна, а вас я впервые вижу. Тем более, один из вас ударил меня.
— Мы помолчим, — за всех пообещал Регулус.
Сириус и Джеймс решили молча согласиться с ним.
— В общем… — не сулящим ничего хорошего тоном начала Сабрина, — оказалось, что мой отец… верховный жрец Тёмного повелителя. Это правитель иного мира, который населяют демоны. И я должна была после экзамена на восемнадцатилетие дать священное обещание служения Тёмному повелителю. Я отказалась.
— Как много нового я узнаю о родном мире, — изрядно удивлённый кот округлил глаза. — Чем дальше в лес, тем толще партизаны!
— Так вот, — набрала полную грудь воздуха блондинка, и продолжила: — мой отец возглавляет Церковь ночи — ведьмовской клан, который служит Тёмному повелителю. И этот клан запустил свои щупальца в Совет магов. Их цель — завоевать наш мир. Но Совет и подчинённые ему маги этого не допустят. Они слишком большая сила для демонов. Поэтому демоны пытаются свергнуть нынешних лидеров Совета и заполнить его своими людьми.
— Как скучно я живу… — протянул Сириус. — Тюрьма, ремонт, путешествия во времени, пытки Воландеморта… А тут демоны и тёмные культы!
— Демонический культ один, — поправила его Сабрина. — И он мне постоянно мешал во время учёбы. Меня столько раз пытались похитить и убить, что я сбилась со счёта. Мне пришлось сутками пропадать в библиотеке, пить литрами зелье улучшения памяти и концентрации внимания. Я даже прошла через ритуал, который многократно улучшает живучесть.
Рассказчица немного перевела дыхание, после чего продолжила:
— Это мне помогло, когда меня пристрелили из арбалета. Убийца посчитал, что болта в сердце достаточно, чтобы меня прикончить, за что и поплатился! Я сражалась с наёмниками, безумными ведьмами, демонами! Все пять лет учёбы в академии слились для меня в непрекращающуюся череду сражений. И на всё это Совет и администрация академии закрывали глаза, словно… среди верхов засели члены Церкви ночи.
— И как же ты оказалась в Совете? — вопросил Салем.
— Я опасалась обращаться к кому-либо из советников, поскольку любой из них мог оказаться ставленником демонов. Поэтому сначала я хотела вычислить их агентов и понять, кому можно доверять. Поэтому я устроилась на работу в Совет с помощью связей тетушки Зельды. Вот только я подозреваю, что она тесно связана с Церковью ночи. И именно она является одним из агентов влияния демонов.
— Ничуть не удивлюсь, — хмыкнул Салем. — За новые знания Зельда готова продать душу. Если демоны ей предложили в оплату все свои знания по магии, то они купили её с потрохами. Но в таком случае все твои прежние россказни снова превращаются в лёд на солнце. Зачем же на самом деле тебя понадобился я?
— Твоё заклинание и деньги, Салем, — твёрдо посмотрела на него Сабрина. — Они нужны мне. Я знаю, что твой вариант чар бессмертия дарует бешеную регенерацию и сопротивление не только болезням, но и ядам. Мне это очень нужно. Ритуал, которым я воспользовалась, далёк от совершенства. Чарам требуется длительная перезарядка, во время которой меня могут прикончить. А деньги мне нужны для противостояния демонам и культу.
— Предлагаю не усложнять, — Салем подмигнул девушке. — Сабрина, зачем тебе вообще дёргаться и пытаться выполнить работу Совета? Бросай всё, и отправляйся с нами в другой мир. Там нет демонов. Маги слабее, чем у нас. Ты там станешь Великой волшебницей. А это дарует тебе власть, почёт и уважение.
— А как же наш мир? — нахмурилась она. — Как же обычные люди?
— Ой, не переживай, — махнул хвостом Салем. — Смертные не пострадают больше обычного. Для демонов важно лишь собирать их души. А маги им в этом препятствуют. Демоны хотят занять их место и доить смертных на души. Причём они сами не будут этого делать, а запрягут подчинённых волшебников.
— Нет, Салем! — блондинка покачала головой из стороны в сторону. — Мы не можем бросить смертных на произвол демонов. Это наш мир, а не их! Я должна попытаться всех спасти. И если для этого требуется захватить мир, то я сделаю это!
— Слова не девушки, а воина, — довольно улыбнулся Салем. — В таком случае присоединяйся ко мне. Мы вместе завоюем мир и свергнем демонов в пучину Тартара! Ты же понимаешь, что тебе недостаточно опыта для управления миром? И что лучшим правителем будет образованный и опытный волшебник?
— Например, такой как ты⁈ — усмехнулась собеседница.
— Например, как я, — кивнул кот.
— Знаешь, Салем, а я думаю, что ты во главе мира будешь лучшим правителем, чем нынешний Совет магов вместе взятый! Не видеть под своим носом происки вторженцев из иного мира… Такого не бывает. Весь Совет наверняка продался демонам. А если не весь, то большая его часть. Доказательств у меня нет, но чуйка на это указывает.
— Что ж, — радость переполняла Салема. — Раз против моей кандидатуры на роль императора человечества никто не возражает, осталась самая малость — вернуть мне родное тело и магию. И ещё…
— Ещё? — приподняла брови Сабрина. — Тебе первых двух пунктов мало?
— Вполне достаточно, — продолжил Салем. — Просто я понял, кто был шпионом, который меня сдал.
— И кто же? — заинтересовалась девушка.
— Твоя тётушка Хильда. В свете открывшихся данных, выходит, что культ избавился от меня руками Совета. Они не хотели допускать смены продажной власти и терять свои позиции. Со мной они бы не смогли договориться, поскольку я продвигаю идею объединения человечества и становления всех магами. Общество, состоящее полностью из волшебников, слишком опасно для демонов. В таком случае не они к нам, а мы можем прийти к ним и настучать по головам. Заодно захватить все подконтрольные им миры.
— То-то мне казалось странным, — принялась вслух рассуждать Сабрина, — что тётя Хильда отделалась домашним арестом, в то время как ты получил срок на сто лет пребывания котом. Они же сёстры моего отца! А он лидер Церкви ночи.
— И вас с сестрой воспитывали так, чтобы вы стали служителями повелителя демонов, — ухмыльнулся Салем. — Но с тобой у них случилась осечка. Кстати, Сабрина, ты уверена в том, что твоя мать смертная? Ты слишком сильная волшебница. Может быть, она демон? А вы с сестрой результат эксперимента по скрещиванию демонов и магов?
— Жуть какая… — собеседница нахмурилась и прикусила губу, погрузившись в неприятные размышления. — Знаешь… После твоих слов мне кажется, что это может оказаться правдой. В академии я была сильнее большинства магов. Да и все эти сражения… Мне начинает казаться, будто меня пытались убить не всерьёз. Меня словно испытывали, проверяли мои силы и возможности. Если бы хотели убить по настоящему, то навалились бы толпой. А так нападали поодиночке или маленькими группами. В таком случае все эти нападения обретают логику.
Сабрина на мгновение задумалась, затем резко вскочила с дивана:
— Значит, вся моя жизнь — просто эксперимент демонов⁈
— Ну, если подумать… — начал Салем, но его перебил Сириус.
— Подожди-подожди! — воскликнул он, хлопая себя по лбу. — Значит, мы тут сидим, слушаем историю про демонов, заговоры и мировое господство… А где, простите, обещанный виски⁈
— Точно, виски! — добавил Джеймс. — Я же не просто так бил ведьму — я заслужил!
Регулус вежливо кашлянул:
— Мой кофе, если не сложно…
— В таком случае я требую свой тунец! — присоединился к парням Салем.
— Вы понимаете, что мы обсуждаем судьбу миров, а вас волнуют закуски⁈ — возмущённо заявила ведьма.
— Ну, а что, — пожал плечами Сириус. — Голодный маг — злой маг. Особенно если он ещё и трезвый.
— Ладно-ладно, будут вам закуски, — сдалась девушка. — Я закажу доставку.
— А выпивка? — спросил Поттер-старший.
— Ты и так уже один раз сегодня бил женщину, — строго сказала ведьма. — Алкоголь тебе противопоказан! И вообще, пора бы вам уже представиться, джентльмены…
После того, как парни представились, Сабрина по телефону заказала доставку пиццы и напитков на всех.
Минут через тридцать раздался стук в дверь. Девушка забрала доставку и расплатилась с курьером. Только она выложила коробки и стаканы на журнальный столик, как в дверь снова постучали.
— Курьер что-то забыл? — она направилась обратно к входной двери.
В это время Салем раскрыл коробку с пиццей с анчоусами.
— Приятного мне аппетита! — принялся он поедать пиццу.
Сабрина распахнула дверь, и на пороге появилась… точная её копия, только в гораздо более откровенном наряде. Ярко-алая мини-юбка больше напоминала пояс. Под ней можно было разглядеть ниточку трусиков-танго. Грудь прикрывал настолько короткий топик, что его можно спутать с верхней частью раздельного купальника.

Глава 50
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— А вот и я! — вихрем ворвалась в гостиную гостья, миновав застывшую статуей Сабрину. — Не ждали?
Взгляды парней, включая женатого Джеймса, прикипели к её фигуре. Откровенный наряд заставлял их пожирать её тело глазами.
Салем замер с кусочком пиццы в зубах. Выронив его, он с опаской произнёс:
— Сабрина, скажи, что это твой наколдованный двойник…
— Не угадал, котик, — насмешливо заявила гостья.
— Сестра⁈ — пучила на неё глаза Сабрина. — Что ты тут делаешь? Как ты тут оказалась?
— О, сестра… — издевательски растянула губы развратная близняшка. — Не забывай, у нас с тобой одинаково сильный магический потенциал. Я точно так же, как и ты, могу путешествовать во времени и пространстве. Плюс у меня были лучшие учителя, спасибо за это папочке. А ты решила его предать. Плохая девочка!
— Но как ты узнала, где и когда я? — удивлённо разглядывала сестру Сабрина.
— Ты даже не представишь меня мальчикам? — вместо ответа заявила гостья. — Чего ещё ожидать от деревенщины из Гриндейла, воспитанной тётками? Я Катерина Спеллман, сестра этой грубиянки.
— Разве тебя не отправили в тюрьму? — зло смотрела на сестру Сабрина. — Ты же на ведьмовском экзамене сбросила меня в жерло действующего вулкана!
— Таково было задание, — хищно оскалилась вторая блондинка. — Что я могла поделать?
— Проигнорировать его, как это сделала Я! — заявила Сабрина. — И всё же, как ты меня нашла? И главное, зачем? Как ты выбралась из тюрьмы?
— Нет ничего сложного в том, чтобы покинуть тюрьму, если твой папочка Люцифер, а тётушка член Совета магов, — насмешливо заявила Катрина.
— Люцифер⁈ — выпучила глаза Сабрина. — Наш отец повелитель демонов?!!
— Ой, а ты не знала? — издевательски лыбилась Катрина под взглядами обалдевших парней, кота и сестры. — В нашего папочку вселился Люцифер собственной персоной — так что де факто да, он повелитель мира демонов.
— А мама? — хмурилась Сабрина. — Она ведьма?
— Нет, она смертная, — фыркнула Катрина. — Именно поэтому она перестала интересовать отца, и он отпустил её. Она сейчас возится в земле где-то в центральной Америке со своими археологическими раскопками. Впрочем, кому она интересна? Я пришла сюда ради тебя, сестрёнка. Вижу, ты нашла себе нормальную компанию, вместо соседки-шпионки.
— Действительно стерва, — подал голос Салем, чем приковал к себе внимание гостьи.
— Ой, ты нашла своего говорящего котика, Сабрина, — заявила она. — Завидую тебе. У меня такого не было.
— У тебя была мама! — с завистью произнесла Сабрина.
— Я бы её смело обменяла на говорящего кота, — Катрина с восторгом смотрела на Салема. — Эта идиотка связала свою жизнь с повелителем Ада, который этого не скрывал от неё. Повелась на симпатичную мордашку и сладкие речи. А потом без зазрения совести разделила своих дочерей, отдав тебя на воспитания тёткам, а меня… Меня она постоянно спихивала на нянек и сваливала в свои экспедиции… Иди сюда, пушистик. Ни к чему тебе быть с этой неудачницей.
— Спасибо, но нас и тут неплохо кормят, — покосился кот на стопку пицц. — А ты к нам в гости или пришла реализовывать злодейские планы?
— И то, и другое, — широко и нагло лыбилась Катрина.
— Что за херня тут происходит⁈ — не сдержался Джеймс.
— Я тоже хотел бы узнать об этом, — Сириус выглядел не менее ошарашенным, чем друг.
— В семье Спеллманов есть маленький секрет, который ни для кого не тайна, — вместо девочек решил поведать кот. — У них всегда рождаются близнецы. По поверьям, один из близнецов злой, а второй добрый. Близняшка Хильды сидит в тюрьме за жестокие преступления. А близнец её старшей сестры Зельды — отец Сабрины и Катрины. Тот самый батя года, который стал Люцифером и изредка по волшебной связи начал общаться с дочерями только после того, как им исполнилось по шестнадцать лет и у них пробудились магические способности.
— Котик многое знает о нашей семье, — заинтересованно сверкнула глазами Катрина.
— Салем, я некоторых из сказанных тобой подробностей о нашей семье не знала, — произнесла Сабрина.
— Так вот, — продолжил кот, недовольно посмотрев на девушек из-за того, что они его прервали. — Раньше никаких ведьмовских экзаменов не было. В тюрьму отправляли лишь за совершённые преступления, как в случае с сестрой Хильды. Но у Спеллманов как-то подозрительно вырисовывалась статистика, по которой один из близнецов становился на преступный путь. В итоге в Совете продавили закон, по которому всем близнецам предписывали устраивать экзамен на восемнадцатилетие, чтобы выявить злодея. Цель экзамена — склонить злого близнеца к преступлению — как правило, к убийству брата или сестры. Непрошедшего тест превентивно отправляют в тюрьму.
— Мой случай! — задорно улыбнулась Катрина. — Ах, какая подстава от Совета! Ведь без их задания я бы и не подумала обижать только что обретённую сестричку.
— Салем, — обратилась к коту Сабрина, — разве ты не говорил так, будто не веришь в злодейскую натуру близнецов?
— Я такого не говорил, — покачал он головой из стороны в сторону. — Я говорил, что это пережиток прошлого и дикость. На самом деле тот, кого в один момент считают злодеем, в иной ситуации и обстоятельствах будет героем. Например, солдат, который хорошо убивает врагов. Для одних он воин, защитник и герой. Для других он жестокий убийца и негодяй.
Переведя дыхание и дав немного времени слушателям осмыслить сказанное, он продолжил:
— Просто нужен грамотный подход, ужесточённый контроль за потенциально опасными элементами и система поощрений и наказаний. Таких людей следует ставить на нужные места. В средневековье лучшие следователи получались из преступников. Палач — убийца, но выполняет нужную и важную для страны задачу. В крайнем случае, можно посадить такого человека в паспортный стол.
— Не, ну это совсем перебор! — прокомментировала Сабрина.
— Хм… — Катрина с задумчивым видом поднесла указательный палец правой руки к губам. — Паспортный стол, говоришь? Думаю, мне бы это понравилось…
— О, нет! — картинно закатывая глаза, Сабрина потихоньку передвигалась в сторону комода, который был третьим элементом интерьера гостиной. — Салем, ты должен был бороться со злом, а не примкнуть к нему! Не давай советов этой…
— Милой сестрёнке? — иронично прокомментировала Катрина. — Ты же это хотела сказать, Сабрина? Не обозвать же меня ты желала? Ты же «добренькая»… Кстати, скольких демонов и волшебников ты убила за время учёбы в академии? Вот я ни одного! А ещё я люблю своего папочку, в отличие от тебя! И у меня рождается резонный вопрос: а ту ли признали злой?
— Ты занимаешься подменой понятий, Катрина, — отмахнулась Сабрина. — Те демоны и маги пытались меня прикончить. Я лишь защищала свою жизнь.
— На самом деле… — стоило Салему заговорить, как слушатели снова обратили на него взгляды. И пока все на него пялились, Сабрина чуть шустрее стала подбираться к комоду. — На самом деле вы обе злые!
— А-а⁈ — застыла Сабрина.
— Чего⁈ — Катрина сначала посмотрела на кота, а потом перевела взгляд на сестру. — Ты поняла, о чём он?
— Сама у него спроси, — отфутболила Сабрина. — Салем любит поболтать. Порой его невозможно заткнуть.
— О чём ты? — Катрина снова уставилась на кота.
— Весь этот тест не на выявление злодея, как можно подумать, — приосанился Салем. Ему нравилось находиться в центре внимания. — Он призван выявить адекватность. Если ведьма или колдун демонстрируют умение контролировать себя, то он или она проходит экзамен. Необязательно один из близнецов сядет в тюрьму или будет казнён. Бывает, что тест проходят оба, а случается, что никто не сдаёт экзамен. Ведь по сути все Спеллманы склонны к злодейству. Но интеллект — это то, что отличает людей от животных. Воспитание, разум и самоконтроль дают людям держать себя в рамках дозволенного.
— В смысле, мы обе злодейки?!! — Сабрина круглыми глазами смотрела на сестру, а та отвечала ей тем же.
— Да ладно! — протянула Катрина. — Доказательства будут?
Кот кивнул и сказал:
— Кое-кто, откликающийся на имя Сабрина, недавно собиралась ограбить милого котика. Маниакальное преследование, длительная подготовка ловушки, планы по завоеванию мира… А ещё Сабрина перед экзаменом получила подсказку. Вероятно, от тёти Зельды — ей хватило бы власти и ума провернуть подобное. Уверен, что лишь благодаря шпаргалке Сабрина не попыталась прикончить Катрину.
— Ну-у… — смущённо шаркнула ножкой Сабрина, получив осуждающий взгляд от сестры. — Я старалась быть хорошей. Тёти напугали меня тем, что в случае провала меня казнят.
— Читер! — обиженно наставила на сестру наманикюренный указательный палец Катрина. — Если бы меня предупредили, я бы не стала бросать тебя в вулкан.
— Опусти палец, — Сабрина не забыла передвинуться в сторону комода, в направлении которого до этого шаркнула ножкой. — Для ведьм это оружие, так что не стоит им размахивать.
— Ой, какая я невоспитанная! — ехидно заявила Катрина, но палец всё же опустила. — Меня всё же воспитывала смертная мать-одиночка, которая вечно пропадала чёрте-где, пока отец готовил почву для завоевания мира и не появлялся дома… никогда. Вся его функция свелась к тому, чтобы потыкать членом в живого человека, а через семнадцать лет прислать дочерям по книжке и несколько раз созвониться с ними. А тебя вырастили сразу две древних ведьмы. Куда мне до твоих знаний…
— Хильда старше меня на сто лет, — снова обратил на себя внимание Салем. — Зельда старше неё. Вашему отцу столько же, как и ей. Если бы культ существовал давно, о нём бы все знали. Полагаю, ваш батюшка создал Церковь ночи сравнительно недавно. Примерно в семидесятые. Тогда же ко мне внедрили Хильду. Тогда же родились вы, Сабрина и Катрина. И в тот момент этот маг стал одержим Люцифером.
— Отец стал аватаром Тёмного повелителя! — возмутилась Катрина.
— Можете называть это как угодно, — ехидно продолжил кот. — Но когда мужик на протяжении семи столетий живёт себе спокойно, колдует, гуляет и занимается своими мужицкими делами, а в какой-то момент в него вселяется демон, после чего он начинает резко хотеть власти, устраняет конкурентов, создаёт демонический культ и ставит эксперименты на дочерях… Ну, как по мне, это одержимость.
— Если посмотреть на это с такой точки зрения… — глубоко задумалась Катрина.
— Как скучно я жил… — Сириус принялся шуршать картонной коробкой из-под пиццы, решив перекусить. Взяв в руки кусочек выпечки, он продолжил: — У нас, оказывается, всё не так плохо. Всего лишь местечковый Тёмный Лорд без особых амбиций. Мелкий выскочка. А тут такой масштаб! Такой размах! Демоны, Тёмный властелин, злые близняшки в развратных нарядах… Я что, попал на лучшую в мире вечеринку?
— Псих! — окатила его презрением Сабрина.
— А ты мне нравишься, — в пику сестре Катрина призывно улыбнулась Блэку-старшему. — Как тебя зовут, красавчик?
— Сириус, — подмигнул он ей. — Сириус Блэк… Пиццу будешь?
— Пиццу? — на секунду задумалась Катрина. — Пиццу буду.
Она нагло продефилировала к Сириусу, сверкая труселями из-под юбки, после чего села ему на колени, чего никто не ожидал, включая самого парня. Его губы тотчас озарила счастливая улыбка.
— Сколько тебе лет, мальчик? — Катрина приняла у него из рук пиццу. — Вообще-то, я люблю мужчин постарше…
— Мне тридцать четыре годика, — Сириус потянулся за вторым куском птицы, а левую ладонь бессовестно положил на обнажённый живот Катрины. — Ты играешь с огнём, детка. Я в тюрьме девушек не видел. А после неё ты первая, кто настолько близка ко мне.
— Ого! — радостно выдала его спутница. — Ты тоже сидел в тюрьме? У нас много общего. Меня тоже не подпускали к мужчинам. В тюряге с этим строго. А после освобождения батя запер меня в своей церкви в окружении бешеных ведь-монашек с фанатизмом головного мозга. Они натаскивали меня в колдовстве. Мне с трудом удалось убедить этих мегер в том, что я должна отправиться на поиски сестры, чтобы она присоединилась к Повелителю… Кстати…
Она посмотрела она на свою близняшку, которая почти добралась до комода.
— Спасибо тебе, сестрёнка, что дала мне такой шикарный повод покинуть эту дьявольскую богадельню! Твоя якобы подружка Валери — шпионка Церкви ночи. Её специально подселили тебе в общагу. А потом она таскалась за тобой после окончания академии.
— А Салем сказал, что она шпионка Совета магов, — Сабрина перевела взгляд на кота, как и её сестра.
— Ошибся, — пару раз нервно махнул он хвостом. — Бывает. И всё равно я был близок. Эта Валери шпионка же.
— А ты знаешь, — продолжила Катрина, глядя на сестру, — почему после академии на тебя перестали нападать?
— Нет, — Сабрина качнула головой из стороны в сторону. — Мне это казалось подозрительным, но я подумала, что от меня решили отстать. Испугались меня. Того отпора, который я давала.
— От тебя решили отстать, — ехидно ухмылялась близняшка, ёрзая на коленях Сириуса, — потому что ты устроилась секретарём в Совет магов!
— А как это связано? — в недоумении заморгала Сабрина. Наконец, она дошла до комода, и привалилась к нему спиной. — Не вижу логики.
— Глупая сестрёнка, тебя решили через какое-то время заменить мною. Мы же с тобой на одно лицо. А эта должность одна из важных в Совете, и могла бы помочь отцу проще захватить власть. Но ты вместо построения карьеры занялась какой-то ерундой. Мне понадобилось потратить много сил и времени, чтобы добраться до этого места. Судя по количеству вложенных тобой сил — оно должно играть ключевую роль. Своего рода Грааль Сабрины Спеллман.
— И зачем ты сюда пришла? — Сабрина заложила руки за спину и начала медленно приоткрывать один из ящиков комода. — Хочешь сдать меня папочке⁈
— Что ты, нет! — Катрина на время замолкла, откусывая пиццу. Прожевав, она продолжила: — Я не собираюсь работать секретарём. После тюремных общественных работ мне вообще не нравится идея работать. Я планировала сбежать от папочки с его сектой, выйти замуж и кайфовать. Книги, интернет, сериальчики… Эй… — она слегка ткнула Сириуса локтём в туловище. — Ты женат?
— Нет, я холост, — улыбнулся он.
— Может быть, ты ещё и богат?
— В точку, детка! Министерство магии мне выплатило солидную компенсацию за незаконное удержание в Азкабане. Плюс наследство от дядюшки. А вот родовое наследство нам придётся поделить с братом, — посмотрел он на Регулуса.
— Министерство магии? — поползли на лоб брови Катрины. — Азкабан? Вы что, маги из другого мира⁈ Ха-ха-ха! Отлично! Там меня Люцифер не найдёт… Сестра, у тебя интересные знакомые.
— В смысле? — нахмурилась Сабрина. — Ты что, собираешься охомутать моего знакомого и сбежать в другой мир? А как же люди этого мира? Тебе их не жаль?
— Мне на них плевать, — вытерев руки салфеткой, Катрина хищно облизнулась и обернулась к Сириусу, который этого не ожидал. Она обвила его шею руками и присосалась губами к его губам в жарком поцелуе. Когда поцелуй был разорван и девушка распрямилась, её едва прикрытая грудь оказалась на уровне лица парня и прижалась к нему. — Тебе понравилось, милый?
— Да, очень, — Сириус дебильно лыбился, не обращая внимания на окружение. — Как насчёт продолжения?
— Оно обязательно будет, но не здесь же, — Катрина запустила ладони ему волосы и начала массировать ему голову. — Забери меня к себе, и я стану вся твоя.
— Примерно так я женился… — насмешливо разглядывал друга Джеймс.
— Не ври, Сохатый, — отозвался Бродяга. — Я помню, как долго ты добивался Лили.
Сабрина долго хмурилась, после чего решительно подошла к Регулусу и в лоб спросила у него:
— Ты женат⁈
— Нет, — ошарашенный, он мотнул головой из стороны в сторону. — Но у меня есть девушка.
— Дьявол! — недовольно скривилась её лицо. — Катрина, ты украла единственного свободного мужика!
— А не надо щёлкать забралом, — по-детски показала ей язык сестра.
В следующее мгновение Сабрина запустила руку за спину. Когда она вернула конечность в изначальное положение, в ней покоился пистолет. Наведя ствол на сестру, она твёрдо с угрозой сказала:
— Слезь с него!
— Эй-эй-эй! — воскликнула Катрина, вытягивая пальцы из шевелюры Сириуса. — Сабрина, найди себе своего мужика. Незачем отбирать моего. Разве так поступают хорошие сёстры?
— Во-первых, я нехорошая, как только что мы выяснили, — начала Сабрина, не опуская оружия. — Во-вторых, мне твой Сириус нафиг не нужен. Ты думаешь, я идиотка, и оставлю тебя рядом с собой? Прощу тебе попытку своего убийства? Немедленно слезь с парня и отойди от него!
— Замри! — наставила на неё сестра указательный палец правой руки.
И ничего не произошло, отчего Катрина с удивлением посмотрела на свой палец. Но она быстро собралась с мыслями и вернула внимание к сестре.
— Антимагия, да? А ты хорошо постаралась, сестрёнка. Полагаю, ствол только у тебя. Вот только зачем тебе меня убивать? Не лучше ли нам в кои-то веки объединиться и стать настоящей семьёй? Мне, знаешь ли, самой не нравится перспектива вечно быть в окружении сектантов и подчиняться демонам. Это маги должны повелевать этими тварями, а не они нами! Спасибо, конечно, папочке, за наше волшебное могущество, но лучше пусть он будет где-нибудь подальше, как это было, пока я «жила» с мамой.
— Не заговаривай мне зубы, стерва!
В следующее мгновение раздался громовой раскат выстрела:
Ба-бах!

Глава 51
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Выстрел всех весьма взбодрил и заставил напрячься. Трое парней, кот и девушка уставились на Сабрину. Ей на голову падали опилки и мусор с простреленного потолка.
— Дырка в крыше будет, — задрал голову Салем. — Лишь бы дождь не пошёл, а то магия тут не действует. А ещё соседи могут вызвать копов…
— Вокруг дома наложен отвращающий барьер, — пояснила Сабрина. — Естественно, за пределами антимагического поля.
— Чего? — вопросил Джеймс.
— Аналог антимагловских чар, — пояснил Салем. — Сабрина, милая, зачем ты стреляла?
— Для острастки, — отозвалась она. — Чтобы эта лицедейка понимала, что я не шучу.
— Я поняла только то, что ты наглухо отмороженная, — заявила её сестра.
— Признавайся, зачем ты пришла! — наставила ствол на сестру Сабрина.
— Хе-хе-хе… — заблестели глазки у Катрины. Она закинула ноги на диван и обвила руками шею довольного Сириуса. У него было такое лицо, словно у ребёнка, которому Санта Клаус отдал все свои подарки. — Я же говорила: хочу свалить от этих психов. От папочки, его сектантов и демонов. Ничем хорошим для меня… Для нас с тобой, сестрёнка, это не закончится. И вообще, отвали от меня! Не видишь? Я тут строю свою любовь!
— Нельзя так вешаться на первого попавшегося мужика! — Сабрина неуверенно опустила оружие.
— А как можно? — ехидно отозвалась Катрина. — Подскажи, ты же у нас большая специалистка по совращению смертных. Кто там у тебя был? Харви?
— Это парень из школы, — скривилась Сабрина, будто лизнула дольку лимона. — Мы с ним давно расстались. Он не сумел принять того, что я ведьма. После него я встречалась с Ником… Однокурсником из академии магии.
— Ух ты! — издевательски продолжила Катрина. — Целых два парня… Я тебе завидую. А меня мамочка всё время старалась уберечь от отношений и приказывала няням строго за мной следить. Блюла мою невинность, видите ли… После того, как сама связалась с демоном из преисподней! А после ведьмовского суда она бросила меня без сожалений. Мол, дочурка не оправдала её надежд, попытавшись убить сестру… которую она, кстати, сплавила сёстрам своего любовника — Люцифера… Потом я сидела в женской тюрьме для ведьм. Затем оказалась в заточении с потёкшими кукухами ведьмами в сектантском монастыре. И вот, наконец, я нашла свою первую любовь. Разве ты не должна, как сестра, за меня радоваться?
Сабрина выглядела растерянной.
— Катрина, я тебе не верю, — произнесла она.
— Ох! Правда⁈ — тон развратной близняшки остался всё таким же жёстко-саркастичным. — Вот только мне плевать на твоё «верю и не верю»! Сириус, — вновь начала она его гладить по голове, — ты же заберёшь меня в свой мир? Не оставишь на растерзание жутким демонам?
— Конечно, заберу, красавица, — поплыл Блэк-старший.
— Да уж, — усмехнулся Джеймс. — Крупно ты попал, Бродяга… На ровном месте нашёл себе девушку. Сочувствую.
— Себе посочувствуй, — отфутболил Сириус. — Ты же уже женат.
— К-хм… Леди и джентльмены, — обратил на себя внимание Салем. — Я рад, что вы в такой ситуации находите время, чтобы заниматься отношениями, но давайте не на людях и после окончания миссии. Раз среди нас прибыло, предлагаю скорректировать план. Сабрина, у тебя же есть доступ в библиотеку Совета… Так что тебе не составит труда проникнуть в неё и найти заклинание отмены моего проклятья.
— Я его и так знаю, — беспечно ответила она.
— А-а-а⁈ — застыл статуей изумлённый кот. — Как это знаешь?
— Вот так знаю, — продолжила Сабрина. — Я из-за тебя занималась его поисками. И нашла. Чары отмены проклятья зверя очень могучие. Для снятия их должны одновременно создавать девять сильных магов.
— У нас тут пятеро волшебников, — сразу же загорелся надеждой кот. — Ты, Сабрина, и ты, Катрина, дети Люцифера. И вы должны быть невероятно сильными ведьмами. Давайте попробуем. Если же не получится, вернёмся на родину парней и соберём всех знакомых магов.
— Погоди, Салем, — постаралась остудить его пыл Сабрина. — Какой смысл мне тебя расколдовывать?
— Я научу тебя своему заклинанию бессмертия, — начал торговаться он.
— Этого мало, — качнула ведьма головой из стороны в сторону. — Я хочу спасти этот мир от демонов. Ты же хотел им править? Так помоги же мне победить демонов, а я сниму с тебя проклятье.
— Ты? — удивлённо распахнул глаза кот. — Одна?
— Ты был прав, когда сказал, что я сильная ведьма, — продолжила Сабрина. — Однажды во время сражения мне удалось вызвать Адское пламя. Оно мне не вредило и слушалось меня.
— За всю историю всего трём магам удалось подобное, — восхищённо разглядывал собеседницу кот. — Вернее, им удавалось лишь вызывать Адское пламя и кое-как управлять им. А чтобы оно не причиняло им вреда… Сабрина, а больше ты никаких ритуалов не проводила?
— Нет, но… — она задумалась. — Перед поступлением в академию меня вынудили вписать своё имя в Книгу Зверя.
— Ого! — выдал Салем.
— Можно пояснительную бригаду для магов из другого мира? — подал голос Джеймс Поттер.
— Книга Зверя — древний гримуар сатанистов, — пояснил Салем. — Вписать в него имя человека просто так не получится. Сделать это — значит, посвятить его Люциферу, сделать избранником Сатаны, антихристом, который должен принести миру конец света. Чтобы это случилось, человек должен не только лично записать имя в этот гримуар. Ещё и лично повелитель Ада должен дать на это согласие. Известно всего две ведьмы, которым разрешили вписать своё имя в Книгу Зверя. И обе из них были теми, кто мог вызывать Адское пламя. Леди и джентльмены, прошу любить и жаловать, перед вами Всадница апокалипсиса и Антихрист!
— Обалдеть! — с нотками возмущения заявила Катрина, ревниво глядя на сестру. — С чего бы это отцу делать тебя Антихристом и наделять ещё большими силами⁈ Почему ты, а не я? Ведь это меня признали злой близняшкой, а тебя доброй! Это меня удерживали в монастыре и заставляли сутками напролёт учиться чёрной магии, в то время, когда ты встречалась с парнями и вела активный образ жизни.
— Убивала демонов? — иронично протянула Сабрина. — Сражалась с убийцами? Это ты называешь активным образом жизни? Мне эта сила ни к чему! Тем более, я никогда не желала стать антихристом.
— Вот оно как… — стоило Салему снова заговорить, как все замолчали и посмотрели на него в ожидании продолжения. — Теперь всё более ясно. Люцифер не просто готовил почву по свержению Совета. Он подготовил оружие для захвата власти — Сабрину. А ты, Катрина, запасной вариант на случай, если сестра провалиться. Нападения на Сабрину — тренировка антихриста. По логике, дальше должна была последовать психическая ломка.
— Это как? — напряглись Сабрина.
— Предательство парня, убийство любимого молодого человека, предательство лучшего друга, — начал перечислять Салем с видом опытного в таких делах кота. — Короче говоря, твой Ник наверняка сошёлся с тобой по указке Церкви ночи. Твоего любимого Харви убьют особо ужасающим образом, возможно, у тебя на глазах. Валери цинично признается в том, что она шпионка. Ну и всё в таком роде. Главная задача — сломать тебя, чтобы потом тобой легко было манипулировать. А дальше тебе покажут врагов, и ты пойдёшь уничтожать всё на своём пути. Или ещё круче…
— Куда уж круче? — прикусила губу напряжённая Сабрина.
— Всё просто… — тяжело вздохнул Салем. — И одновременно с этим сложно. Ад — формирование, в которое входит множество миров. И там есть свои политические движения. Не все демоны поддерживают диктатора. Многие ратуют за завоевание других миров. Другие, наоборот, за то, чтобы удержать имеющиеся. Короче говоря, политика у демонов ничуть не проще, чем у людей. И порой лидеру требуется показать, что он прислушивается к определённой группе.
Сириус с какого-то момента перестал слушать кота, положив правую руку на грудь Катрине. Та, наоборот, внимательно слушала Салема, как и остальные, поэтому на это действие никак не отреагировала. Тем временем кот продолжал:
— Допустим, что некие демонические из правой группировки слишком активно стали требовать завоевания Земли. А Люцифер понимал, что Совет магов, как и волшебники в целом — слишком большая сила, о которую можно обломать зубы. И вот у него рождается план создать Антихриста — сильнейшую ведьму в истории. Получится создать реальный козырь? Хорошо. Не получится? Тоже неплохо. Ведь можно, к примеру, сделать антихриста членом правящей семьи. Назначить Сабрину принцессой. А потом подстроить всё таким образом, чтобы её убили… те же правые. Это развяжет правителю Ада руки, чтобы расправиться с мешающей группировкой и позабыть о связанных с ними проблемах на ближайшие несколько столетий.
— Так, ладно, — с облегчением выдохнула Катрина. — Мои претензии снимаются. Хорошо, что не меня отметили в Книге Зверя. Нахрен эти ваши силы такой ценой… Я ещё больше захотела свалить подальше от этих двинутых сектантов, бати-манипулятора и прочих абьюзеров, включая плесень из Совета, которая меня в тюрячку упекла за устроенную ими же подставу!
— Я тебя защищу! — твёрдо заявил Сириус девушке, которая продолжала сидеть у него на коленях.
— Сестрёнка, — улыбнувшись, продолжила Катрина, — сними уже проклятье с котика. Как я поняла, он тут самый крутой и шаристый.
— Да, я такой! — приосанился кот. — Сабрина, слушай свою сестру. Она плохого не посоветует.
— Заткнись уже… — глубоко вздохнула девушка-антихрист. — Пошли со мной на задний двор, где чары работают.
Салем с замиранием маленького кошачьего сердечка направился за той, кого однажды кинул ради свободы. Ему было жалко Сабрину. Он наблюдал, как она росла и взрослела. Много общался с ней, учил её. А потом он ею воспользовался для побега, но об этом он практически не жалел. Разве что самую малость. И вот по прошествии нескольких лет та, кого он помнил взбалмошным подростком с огромным магическим могуществом, превратилась во взрослую девушку с навыками бойца.
Её тело двигалось с грацией хищника. Оно было спортивным и подтянутым. Уровень владения ею волшебством возрос до небес. Мало кто способен создать настолько качественную область антимагии. А уж магических сил у неё было столько, что Салема одолевала зависть.
Он даже на пике способностей под кучей допинга не сумел бы на голой мощи перемещаться во времени. Да никто из известных ему магов на подобное неспособен без помощи могущественных ритуалов или артефактов наподобие Маховика времени.
А тут сразу две ведьмы демонстрируют умение с лёгкостью скакать по времени, словно ходят по дому из комнаты в комнату. А уж о том, чтобы Адское пламя не вредило волшебнику — он услышал впервые.
Сам собой напрашивался вывод: Сабрина не просто результат эксперимента Люцифера. Она воплотила в себе силу одного из могущественных и древних родов магов — Спеллманов; силу демонов и всё это разбавлено кровью смертных.
Давно замечено, и не только в этом мире, что полукровки древних волшебных родов со смертными обретают большую силу, чем чистокровные маги. Том Реддл, как выяснилось на допросе, является потомком чистокровного рода магов Мраксов и смертного соседа. Дамблдор тоже полукровка. А они самые могущественные волшебники Великобритании того мира.
Проще говоря, Сабрина и Катрина на данный момент самые сильные волшебницы в мире, а возможно и в двух мирах. При этом первая из них сильнее сестры за счёт того, что стала антихристом и получила то, что есть лишь у архидемонов — подключение к ядру Ада, которое дарует ей силу и сопротивление бякам этого измерения наподобие всепожирающего Адского пламени.
Фактически, Тёмный повелитель признал Сабрину кем-то наподобие своей наследницы — принцессы. И если она его свергнет, то у неё есть шансы стать повелительницей Ада. Конечно, это не просто без поддержки в демонических рядах. Но это вполне реально организовать. Как люди готовы ради власти и могущества сотрудничать с демонами, так и последние готовых ради того же сотрудничать с людьми.
— Сабрина…
— Это звучало подозрительно, Салем, — она открыла дверь за задний двор, пропуская кота на улицу.
— Я всего лишь тебя окликнул.
— Нет! — слегка качнула она головой из стороны в сторону. — Ты позвал меня ПОДОЗРИТЕЛЬНО! Признавайся, что ты задумал?
— Я? И задумал⁈ — картинно возмутился кот.
— Ты точно что-то задумал, — подозрительно прищурилась девушка.
Следом за ними пошли остальные гости. Всем было любопытно посмотреть на снятие проклятья с кота. К тому же, не исключено, что им тоже придётся поучаствовать в этом процессе, если сил Сабрины не хватит.
— Ладно-ладно, — на мгновение улыбнулся кот спутнице. — Ты меня раскусила. Я хочу сделать то, о чём, возможно, в будущем пожалею. Хочу превратить тебя в сильнейшее оружие человечества. Но если ты вдруг сменишь сторону — это будет плохо… для всех, включая меня.
— Салем, не тяни, — у Сабрины дёрнулось правое веко. — Надеюсь, твои тренировки будут не такими, как у моего отца?
— Что за инсинуации⁈ — возмутился Салем. — Я когда-нибудь так с тобой поступал?
— Дай подумать… — Сабрина приложила указательный палец правой руки к губам. — Так-так… Подставы были. Кражи моих вещей тоже имелись. Ты даже переодевался в мою одежду и пользовался моей косметикой!
— Мне было скучно, — парировал Сэберхэген. — На мгновение представь себя кошкой, которую на весь день заперли дома одну. Что бы ты делала? Добавь к этому кошачьи инстинкты… Да ты бы сама поступала бы ещё более безумно!
— Ладно, забудем, — продолжила Сабрина. — Так что ты хотел мне предложить?
— Ты же владеешь магией времени… — Салем зажмурился, будто перед открытием ящика Пандоры или нажатием на кнопку запуска ядерных ракет. — Свободно перемещаешься в прошлое и будущее. Почему бы тебе не использовать остановку или сильное замедление времени? На тебя напали, а ты хоп! И время начало течь как кисель, а твои враги застыли изваяниями. Ты в этот момент без особых усилий можешь превратить в фарш или обезвредить кого угодно. По крайней мере, если он не имеет могущественных временных артефактов или не настолько же силён, чтобы противостоять эффекту твоего волшебства, — он покосился на следующую за ними Катрину.
— Знаешь, Салем… — глубоко задумалась Сабрина. — В кои-то веки ты родил годную идею.
— Я всегда их рождаю, но не всегда ко мне прислушиваются.
В этот момент шедшая позади них Катрина тоже сильно задумалась. А ведь она тоже, как и сестра, способна перемещаться во времени без особых усилий. Пусть она и не антихрист, а всего лишь его запаска, но волшебных силенок у неё не меньше, чем у Сабрины перед тем, как её имя вписали в Книгу Зверя.
На заднем дворе, который был огорожен высоким забором, при пересечении определенной границы настроение у Сабрины улучшилось. Катрина тоже повеселела. Да и Блэки с Поттером начали улыбаться.
— Магию почуяли, — прокомментировал их довольные рожи Салем. — Сабрина, не затягивай! Я жду не дождусь превращения в человека.
— Секундочку… — она замерла напротив кота и сосредоточилась.
Остальные волшебники встали в паре метрах в полукруг у неё за спиной, чтобы случайно не попасть под действие чар и не мешать девушке колдовать.
Сабрина стояла на траве, уставившись на чёрного кота, который сел в напряжённой позе. Солнце начинало садиться, отбрасывая длинные тени и заливая окружающий мир мягким золотым светом.
— Ладно, Салем, — произнесла она, глядя на своего старого друга, который сгорал от нетерпения. — Ты готов вернуть себе человеческий облик?
Салем шевельнул ушами и прошипел:
— Конечно! Я как пионер — всегда готов!
Сабрина направила указательный палец на кота и произнесла слова из древнейшего заклинания:
— Люменя метаморфоза, килларе сальвус!
Как только она произнесла заклинание, вокруг них закружились сияющие пылевые облака, мерцающие яркими цветами. Они создавали в воздухе магическую ауру, трепетную и волнующую, словно пробуждая забытые силы.
Салем, почувствовав, как магия окутывает его, зажмурился и твёрдо произнёс в попытке помочь ведьме и самому себе, как если бы у него имелся доступ к мане:
— Взываю к судьбе о получении вселенской компенсаций в виде увеличения магической оболочки за годы неиспользования магии!
В это время круг света медленно начал сжиматься вокруг него, и в воздухе появился легкий звуковой эффект — что-то вроде гудения камертона. С каждой вибрацией свет словно заполнял комнату, преображая саму ткань реальности вокруг.
— Я чувствую, как силы возвращаются, — пробормотал Салем, потом резко выпрямился, его зелёные глаза начали блестеть, словно ограненные изумруды в лучах света. — О, как же это восхитительно!
Интенсивное свечение из колдовства наполнило пространство вокруг кота. Вдруг в центре заклинательного круга начали появляться образы: потоки энергии и аромат свежих трав, всплывающие мимолетно как в сонном видении. Так, с каждой секундой магия разрасталась, подбирая свои ингредиенты, и находила свою жертву, формируя величественную фигуру, которая когда-то принадлежала волшебнику Салему Сэберхэгену.
Внезапно, свет взорвался ярким взрывом, будто фейерверк, и в его центре вдруг возник человек с чёрными волосами и счастливой усмешкой на лице. На нём даже оказались дорогой тёмный деловой костюм и туфли по моде восьмидесятых годов. Впрочем, классический костюм с тех пор особо не поменялся.
Сабрина, глядя на то, как Салем восстановился, просто не могла сдержать восторга:
— Салем! Ты вернулся!
Салем, уже в человеческом обличье, потрясённо ощупал себя, под конец схватился за паховую область, с облегчением выдохнул и посмотрел на Сабрину:
— Спасибо, что вытащила меня из этого кошачьего ада. Но скажи… где моя волшебная сила?

Глава 52
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Сабрина удивлённо протянула:
— Разве магия к тебе не вернулась?
— Нет, — качнул Салем головой из стороны в сторону. — Не вернулась. Хотя во время обращения я на мгновение почувствовал её.
— Жадность фраера сгубила! — ядовитым комментарием привлекла к себе внимание Катрина. — Не нужно было просить у судьбы увеличения магических сих. Я в целом удивлена тому, что у сеструхи вышло применить чары, которые рассчитаны на девятерых сильных магов.
— Салем, не переживай, — постаралась успокоить его Сабрина. — Я пробовала наделять магией животных…
— Зачем? — удивлённо разглядывал её бывший кот.
— Чтобы наделить магией Харви… — смущённо потупила она взор. — Я думала, что если он тоже станет магом, то мы сможем быть с ним вместе.
— И что у тебя вышло? — Салем скептически относился к её словам, поскольку никому не удавалось наделить смертного магией. Но это же Сабрина. Ведьма с силой всего Совета, а то больше. Воплощение антихриста. Дочь Люцифера. В общем, он не исключал того, что у неё могло что-нибудь получиться.
— Хомячки и собачка обрели волшебные силы, — ответила она.
— А люди? — настороженно спросил Салем, хотя даже такое достижение его поразило.
— А на людях мне не довелось экспериментировать. Харви послал меня с таким предложением, а превращать в волшебника кого-то другого мне не пришло в голову. Зачем?
— Действительно… — кивнул Салем. — Сабрина, пробуй.
И она попробовала в своём фирменном стиле — наставила палец на Салема и произнесла вольно сочинённое заклинание:
— Именем Сабрины Спеллман я наделяю тебя волшебной силой! Да пробудится в тебе магия!
В следующее мгновение не последовало никаких спецэффектов. Но Салем ощутил внутри подобие взрыва сверхновой. У него в глазах на мгновение потемнело и заплясали звёздочки, словно при сильном ударе головой. А когда зрение к нему вернулось, он засиял от восторга. Волшебная сила к нему вернулась. И он чувствовал, что её стало больше, чем прежде. Словно судьба ответила на его зов посредством проводника в лице Сабрины.
Салем усмехнулся, наконец-то ощутив лёгкость волшебной мощи и в полной мере наслаждаясь человеческим телом.
— Левирейшен, — поманил он пальчиком Маховик времени.
Сам артефакт был заколдован на то, чтобы сопротивляться волшебным призывам и левитации. Но воздух вокруг него такой защиты не имел. Именно на него воздействовал маг. В итоге цепочка с песочными часами слетела с шеи Регулуса и оказалась на шее Салема.
— У меня он будет в надежных лапах… К-хм… Руках! — спрятав артефакт под рубашку, Салем улыбнулся ведьме, спасшей его. — Спасибо тебе, Сабрина. Я знал, что ты хорошая девочка.
— Спасибо тёмного повелителя не победит, — ответила она тёплой улыбкой.
— Не вопрос, завалим, — без тени сомнений заявил бывший кот. — Подумаешь, это же всего лишь Люцифер, сильнейший демон и повелитель Ада… Я таких на завтрак ем… Только… Я это, за мухобойкой метнусь в другой мир…
— Салем!.. — с нажимом произнесла Сабрина, придавив мужчину тяжёлым взглядом и уперев руки в бока. — Ты же не собираешься удрать от меня в другой мир и другое время?
— Нет-нет, что ты! — постарался он сделать честные глаза.
— Даже мне не верится, — сказала Катрина.
— А что такого? — пожал плечами Регулус. — Повелитель Ада явно противник не из нашей весовой категории. Я бы предпочел сбежать, чем сражаться с ним.
— Салем, ты обещал! — с укором посмотрела на него Сабрина.
— Ладно-ладно, — тяжело вздохнул он. — Конечно же, раз обещал, то помогу. Но, чур, я стану императором человечества! И ты будешь слушаться меня. Беспрекословно! Словно лучшая и самая преданная подручная. Как моя пятая лапа или второй хвост.
— Неуместная аналогия, но я не вижу иного выхода, чем слушаться своего бывшего… кота, — ухмыльнулась Сабрина. — А теперь перемещаемся в две тысячи шестой. Все вместе! И никакого бегства в пространстве и времени!
— Да за кого мы меня принимаешь⁈ — возмутился Салем. — Эй, парни, ко мне! Сабрина, в какую дату и время нам нужно попасть?
— Семь тридцать утра, одиннадцатое марта две тысячи шестого года, — ответила она. — Место сбора — этот же дом.
Надев Маховик времени на шеи троих подручных, Салем зачаровал артефакт и активировал его. Сабрина и Катрина прыгнули в будущее своими силами. Четверых волшебников закрутило в магическом вихре…
Салем, Джеймс, Сириус и Регулус появились на том же заднем дворе через десять с лишним лет с момента отправки. Маховик времени был возвращён под рубашку босса.
Из дома на задний двор вышли две близняшки, схожие друг с другом. Обе очаровательные блондинки со слегка стервозными выражениями лиц. Облачены почти одинаково. На Сабрине, которую Салем узнал бы из тысячи двойников, лёгкое голубое платье длиной до колен. На Катрине платье такого же фасона, только розовое.
— Вы задержались на полчаса! — возмутилась Сабрина. — Сейчас восемь, а мы договаривались на семь тридцать.
— Пробки, — незамедлительно выдал отмазку Салем, словив на себе недоумённые взгляды от подручных, насмешливый от Катрины и слегка раздраженный от её сестры.
— Какие пробки при перемещении во времени⁈ — продолжала возмущаться Сабрина.
— Временные пробки, — с невозмутимым видом Салем щёлкнул пальцами, вызывая чарами актуальные новостные хроники.
Из пустоты раздался приятный женский голос:
— Минуту назад в своей камере в тюрьме Гаагского трибунала от сердечного приступа скончался Слободан Милошевич — бывший президент Югославии. К другим новостям…
Салем снова щёлкнул пальцами, прервав трансляцию.
— Жаль этого добряка, — вздохнул он. — Хороший был мужик. Кто-нибудь хочет набить у себя на груди татуировку Слободана Милошевича?
— А кто это? — Сириус озвучил общий вопрос за себя и товарищей.
— Неучи! — закатил глаза Сэберхэген. — Кому не нравится милейший Слободан Милошевич, предлагаю Пол Пота и Аугусто Пиночета.
— Салем, прекращай кошмарить подручных, — заявила Сабрина. — И не отвлекайся на волшебное радио. У нас есть задачка поважнее — спасти мир!
— Ким Ир Сен? — продолжил Сэберхэген. — Фидель Кастро? Сталин? Неужели никто не хочет татуировку Сталина⁈
— САЛЕМ! — не сдержалась Сабрина, перейдя на крик.
— Ой, не будь такой букой, — он подошёл к Сабрине и погладил её по голове, начав почёсывать за левым ушком. — Я всего лишь проверил, работает ли моя магия и хотел разрядить обстановку. Кстати, на фоне некоторых земных правителей Люцифер может показаться слишком добрым. Например, Жан Бедель Бокасса ел людей.
— Ты что делаешь? — смахнула Сабрина его руку в сторону, удивлённо пуча глаза.
— Глажу тебя за ушком, — улыбнулся он. — Правда, приятно? Мне нравилось, когда ты меня гладила.
— Но тогда ты был котом! — заявила Сабрина. — А теперь ты человек. Красивый молодой парень… по крайней мере, с виду. Незнакомым парням не положено гладить девушек!
— Мы с тобой столько лет знакомы, а ты заявляешь подобное, — Салем с укором покачал головой с бока на бок. — Обидно, знаешь ли. Впрочем, спасибо за комплимент. Ты тоже выросла симпатичной девушкой.
— Значит, я тоже симпатичная? — влезла Катрина. — Ведь у нас с сестрой одинаковая внешность.
— Ты тоже красавица, Катрина, — кивнул ей Сэберхэген, вызвав у Сабрины приступ ревности.
— Ты очень красивая, Катрина, — подал голос Сириус, приблизившись к ней. — Как насчёт продолжить прерванный ужин? Я приглашаю тебя в ресторан.
— У нас нет времени на рестораны! — влезла Сабрина. — Дела не ждут. И…
Что она хотела сказать дальше, останется лишь у неё в голове. Её речь прервало внезапное появление из воздуха письма в плотном конверте с алой сургучной печатью. На печати была изображена голова гуманоидного козла.
Сабрина выхватила письмо из воздуха и с ужасом уставилась на него.
Ей через плечо заглянула сестра и сказала:
— Печать Люцифера. Неужели тебе пришло официальное письмо от бати? Не хочешь его открыть?
— Не хочу… — сухо отозвалась она. — Не хочу, но придётся.
Она разломала печать и вскрыла конверт. Оттуда она извлекла послание из плотной бумаги на официального вида бланке, заполненном каллиграфическим почерком, но неизвестными многим рунами.
— Демонический язык, — узнал Салем. — Что там пишут?
— Пишут… — Сабрина после прочтения сильно хмурилась, а настроение у неё упало ниже плинтуса. — Это официальное приглашение от Люцифера на личную встречу. И эта встреча состоится через час!
— Раз приглашение официальное, — прокомментировала Катрина, — то отказаться ты не можешь. Придётся отложить все планы и идти на неё. У тебя есть немного времени найти подходящее случаю платье. Ты же не хочешь ударить в грязь лицом?
— Да мне плевать, как я буду выглядеть в глазах демонов! — раздражённо выпалила Сабрина. — Я не хочу встречаться с этим демоном.
— Сабрина, тебе придётся туда сходить и ты должна выглядеть достойно, — развёл руками в стороны Сэберхэген. — Люцифер не из тех, кто потерпит отказ. А нам ещё мир спасать. И лучше будет, если он узнает о наших планах как можно позже, а в идеале никогда. А не начнёт всё ломать ещё до того, как план родится.
— Салем, мне страшно с ним встречаться в одиночестве, — с мольбой посмотрела Сабрина на него. — Может быть, ты пойдёшь со мной?
— С тобой? — он задумался.
В следующий миг он крутанулся вокруг своей оси. Через мгновение на месте солидного молодого человека остался стоять чёрный кот.
— Ты овладел анимагией? — с восторгом разглядывал его Сириус.
— Что-то вроде того, — ответил кот. — Я столько лет прожил в этом облике, что после возвращения магии мне не составило труда превратиться обратно в животное. И я так же свободно смогу снова стать человеком.
Последнее он тут же продемонстрировал, но скорее для себя, а не для зрителей. Ему самому хотелось быть уверенным в том, что он сможет запросто вернуть себе человеческий облик. Подтвердив это, он снова стал котом и заявил:
— Сабрина, я готов отправиться с тобой. Думаю, Люцифер не будет против присутствия на встрече твоего маленького и ничуть не подозрительного питомца.
— Двух питомцев! — Блэк на глазах у всех превратился в крупную чёрную собаку.
— Дурень, — усмехнулся кот, посмотрев на пса. — Превращайся назад. Против присутствия на званной встрече такой собаки будет любой человек, о демонах и вовсе молчу. Вот будь ты карманной чихуахуа, которой леди на бале маскирует свой пердёж, тогда другое дело!
Блэк превратился обратно в человека. Вид у него был разочарованный.
— Но я же лучше чихуахуа… Ведь так? — в поисках поддержки он посмотрел на Катрину.
— Конечно, — ухватилась она за его правый локоть. — Ты очень милый пёсик. Всегда мечтала о питомце, но мама мне запрещала заводить животных. А тут воплощение мечтаний два в одном: и мужик, и собака! Мы с тобой и гулять будем, и по магазинам ходить.
Если бы у Сириуса в теле человека имелся хвост, он бы им радостно размахивал. Глядя на него, младший брат закатил глаза. А Джеймс приложил ладонь к лицу, но ничего не сказал, поскольку сам женат и многое понимает.
— Вот только, — продолжила Катрина, — Салем, ничего не получится. Отец знает о тебе и о твоём побеге. Он сразу же тебя узнает.
— Сабрина, — развёл лапами в стороны кот, — на этом мои полномочия всё! Ты всё слышала.
Сабрина грустно выдохнула. Из неё будто выпустили воздух. Плечи опустились, и она, шаркая ногами, отправилась на встречу с отцом, вернее, сначала она пошла в магазин. Сестра составила ей компанию в шопинге. Салем же превратился обратно в человека. Он сиял от счастья из-за того, что ему не придётся столкнуться с Люцифером сразу после того, как он обрёл магию и своё родное тело, о которых так долго мечтал.
— Ну что, парни, — начал он, — отметим снятие с меня проклятья?
— Первая отличная идея за всё время, — поддержал его Джеймс. — Спасение меня и моей семьи тоже неплохо бы отметить.
— И моё спасение тоже, — поддержал Регулус.
— Тогда и моё освобождение из Азкабана тоже следует обмыть, — подключился Сириус. — Хоть это и было давно, но этому тоже поспособствовал Салем. За это я тебе благодарен. Кстати, ты на Блэков похож — такой же брюнет-красавчик.
— Не льсти себе, Борбос! — отозвался Салем.
— Брат в чём-то прав, — произнёс Регулус. — Ты действительно похож на Блэка. Нас троих можно принять за братьев.
— Кончайте болтать, — выдал Джеймс. — Давайте бухать!
— Надеюсь, Гриндейл за десять лет несильно изменился, — Салем повёл товарищей к ближайшему бару.
Небольшой суммой наличных их снабдила Сабрина, поэтому им не нужно было думать о том, как обмануть смертных или раздобыть денег.
Днём бар пустовал. Их компания разместилась за дальним столиком у окна.
Стоило Салему выпить бокал виски, как у него в черепушке прострелило мигренью. Он схватился за голову и поморщился от боли.
— Виски что ли палёный? — принюхался он к содержимому стакана.
Но тут же он понял, что нет. Боль отступила, разблокировав воспоминания.
— Салем, что с тобой? — участливо с беспокойством поинтересовался Регулус.
— Да так, — прикрыл он глаза. — Понял, что девчонка была права — я действительно запасливый и предусмотрительный…
Дальше он развивать тему не стал, переваривая новые вводные.
После того, как они с Гермионой встретили Сэберхэгена в прошлом, тот понял, что дела труба и начал готовиться к тому, что всё закончится плохо.
Первым делом Сэберхэген конвертировал в вечные ценности часть активов и спрятал их. Весьма солидное состояние, которое обычному человеку не потратить за всю жизнь, если он только не будет на государственном уровне строить дороги.
Помимо сокровищ он оставил множество нычек с полезными вещами: книги по волшебству, ингредиенты для зелий, одежда, еда, документы, оружие и немного средств, и всё это под чарами стазиса. Солидную часть самых надёжных агентов он перевёл в спящие. Именно так он воспринял совет от себя из будущего «откладывать деньги на тунца».
Закончив с подготовкой, он заблокировал себе память о встрече с самим собой, обо всех тайниках и спящих агентах. Произошло это незадолго до разоблачения. В качестве условия разблокировки воспоминаний он указал, что необходимо напиться в человеческом теле. Значит, он знал, что его вскоре схватят и превратят в кота, и не планировал в ближайшее время попробовать алкоголь. Грамотный ход, который позволил бы вернуть себе память после того, как он снова станет человеком.
— Ай да я, ай да сукин сын! — восхищённо протянул Салем.
— Босс, — продолжил обеспокоенный Регулус, — точно всё нормально?
— Точно, — кивнул Сэберхэген. — Просто вспомнил кое-что важное. Мне нужно позвонить, а вы развлекайтесь.
Он направился к барной стойке и попросил у бармена телефон. Тот вручил ему радио-трубку.
Набрав номер и дождавшись ответа, Салем произнёс:
— Добрый день. Верите ли вы в бога нашего Макаронного монстра и в то, что феникс восстанет из пепла⁈
— Раминь, — отозвался мужчина на том конце. — Пусть Макаронный монстр будет всегда сыт и фрикадельки его не иссякнут! Что я должен сделать?
— Нужно много фрикаделек для очень большой пасты. Время вчера. Для начала разморозь заготовленные фрикадельки. Потом начинайте замешивать новый фарш для свежих фрикаделек.
— Есть, разморозить и приготовить много фрикаделек!
Когда Салем возвращал трубку бармену, тот на него странно покосился.
— Дружеские приколы, понятные только нам двоим, — улыбнулся ему Сэберхэген.
— Понимаю, — заулыбался бармен, получив логичное объяснение. — Вам что-нибудь ещё налить?
— Да, — кивнул Салем. — Налей мне пива. От вашего виски у меня трещит башка.
— Секундочку…
Через несколько часов пьяная мужская компания завалилась обратно в дом Сабрины. Внутри обнаружилась Катрина, которая суетилась на кухне, готовя ужин.
— О, вы вернулись, мальчики, — приветливо помахала она им через дверной проём. — Сириус, поможешь мне?
— Конечно! — сорвался к ней Блэк-старший со скоростью нигерийского бегуна. — Я хоть готовить и не умею, но готов помочь тебе всем, чем смогу.
— Для начала хватит и поцелуя, — стрельнула в него глазками девушка.
Пока на кухне разгорались любовные игрища, внимание Салема, Регулуса и Джеймса переключилось на входную дверь, которая резко распахнулась. В гостиную влетела Сабрина. Вид у неё был пришибленный и злой одновременно. Вечернее чёрное платье смотрелось на ней великолепно, отлично подчёркивая стройную спортивную фигуру.
— Сабрина, что случилось? — тут же подошёл к ней Сэберхэген.
— Ты немного ошибся, Салем, — вцепилась она в его плечи, словно в спасательный круг. — Но лишь немного… Папочка Люцифер решил меня сделать не принцессой, а королевой!
— Погоди, погоди… — задумался Салем. — Королевой можно стать двумя путями. Поскольку ты его дочь, он решил… Э-э-э… Передать тебе трон⁈
— Не угадал, — губы Сабрины исказились в кривой болезненной ухмылке. — Второй и самый распространённый вариант…
— В смысле… — взметнулись кверху брови Салема. — Он предложил тебе выйти за него замуж⁈
Сабрина не смогла в ответ выдавить из себя ни единого звука. У неё в этот момент от сильнейшего волнения горло перехватило спазмом, лишив голоса. Она лишь смогла кивнуть.
— Но ты же его дочь! — воскликнул поражённый Регулус.
Сабрина снова кивнула. В уголках глаз у неё набухала влага.
— Значит, он тебя всё же решил грохнуть! — констатировал Салем. — Но для тебя это предложение лучшее, Сабрина. Ты должна на него согласиться. Мы будем действовать на опережение. Дождёмся бракосочетания, после чего сами укокошим Люцифера, а ты на законных основаниях унаследуешь адский трон!
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Глава 53
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На мгновение в гостиной повисла тишина. Парни моментально протрезвели. Из кухни, держась за ручки, вышли Сириус и Катрина.
— Не ту сестру признали злой близняшкой! — ехидно заявила последняя. — В отличие от тебя, я не собираюсь замуж за отца и не планирую его убийство.
— Ты могла бы быть на моём месте, — одарила сестру хмурым взглядом Сабрина.
— Как же хорошо, что я не на твоём месте, — слова Катрины звучали искренне. — Честно говоря, раньше я тебе завидовала. Тётушки тебя по настоящему любили, в отличие от матери с отцом. От них любви было не дождаться. В лучшем случае они проявляли её имитацию. Это словно есть настоящую красную икру и имитированную — разница огромная. Пока ты наслаждалась первой, я давилась последней. Наконец, во всём этом нашлись плюсы.
— К-хм… — привлёк к себе внимание Салем. — Простите, что отвлекаю, но у меня есть предложение. Нужно привлечь союзников.
— Это кого же? — с лёгким недоумением посмотрела на него Сабрина.
— Конечно же, ваших тётушек! — ухмыльнулся Сэберхэген.
— Чего⁈ — Сабрина отшатнулась от него, отшагнув назад. Она изумлённо округлила глаза. — Ты серьёзно? Сам же говорил, что тётя Зельда продалась Люциферу.
— Возможно, так и есть, — ухмылялся Салем. — Но я давно знаком с Хильдой и Зельдой. И я уверен в том, что они обе очень сильно тебя любят, Сабрина. Настолько сильно любят, что Зельда пошла на серьёзное преступление во время ведьмовского экзамена, оставив тебе подсказки. Катрину, конечно, они так не любят. Но Зельда ей всё равно помогла с освобождением из тюрьмы.
— Тётя Зельда снова сдаст меня отцу, как это было в тот момент, когда она отправила меня в академию, — нахмурилась Сабрина. В её голосе слышались нотки обиды.
— С академией Зельду можно понять, — продолжил Салем. — Твоя тётя желала тебе лучшего, чтобы ты стала образованной ведьмой. Возможно, она даже не подозревает обо всех твоих приключениях. Ты ей о них рассказывала?
— Э-э-э… — Сабрина подвисла подобного старой операционной системе. — Нет… Я думала, она и так всё знает.
— Ты думала, — усмехнулся бывший кот. — В этом и проблема. Нужно было ртом говорить. Зельда вряд ли на тебе использовала чтение мыслей. А о делишках в академии ей могли попросту не докладывать или передавали искажённую информацию. Впрочем, если она даже знала о нападениях, то вполне могла воспринимать всё как твою тренировку. Я уверен в одном — эта старая кошёлка сильно возмутится тем, что её братец собирается жениться на своей дочери и по совместительству её любимой племяннице. Она ему женилку оторвёт. И Хильда её поддержит.
— Ты уверен? — неуверенно опустила голову Сабрина.
— Конечно… нет! — улыбался Салем. — Но ты ничего не теряешь. Если что, то помни, что ты сильнейшая ведьма в мире. Да и я пойду с тобой в облике кота, чтобы в случае чего преподнести твоим недоброжелателям неприятный сюрприз. Меня же по-прежнему будут воспринимать как безобидного проклятого, а не как могущественного волшебника.
— Спасибо, Салем, — полным благодарности тоном сказала Сабрина. — Ты всегда меня поддерживал. И хоть характер у тебя не сахар, но я всегда считала тебя лучшим другом.
— Да-да, помню, — ностальгически протянул Салем. — Как с тобой что-то случалось, ты такая: пойду, расскажу коту!
— И ты всегда меня выслушивал, — улыбнулась Сабрина. — И давал советы. Я была уверена в том, что ты всегда меня поддержишь и поможешь. И это действительно было так. Тем больнее мне было, когда ты сбежал, обманув меня.
— Прости, так было надо, — развёл руками в стороны Сэберхэген. После чего он превратился в кота. — Возьми меня на ручки. Не люблю пачкать лапки, а в этом доме давно не убирались.
— Узнаю старого Салема, — улыбаясь, Сабрина подняла кота на руки.
Переодевшись в удобные джинсы и свободную длинную рубашку, которая скрывала поясную кобуру с пистолетом, Сабрина с котом на руках пошла пешком к дому тётушек.
— А чего не телепортируешься? — поинтересовался спутник. — Или ты как школьница, которая не хочет идти в школу, но надо, поэтому она специально едва передвигает ноги. Словно считает, что за то время, пока она идёт, уроки закончатся, и ей можно будет сразу развернуться домой. Но вместо этого она опаздывает на первый урок, за что получает выволочку.
— Знаешь, Салем, — вздохнула она. — Я сейчас действительно чувствую себя той самой школьницей. Хочется, чтобы все проблемы рассосались самостоятельно. Но на нерешённые старые лишь нарастают новые, словно снежный ком. Я боюсь, что тёти меня предадут. Ведь отец им брат, которого они знают на протяжении многих столетий. А кто им я? Всего лишь племянница от легкомысленной смертной девушки. Подкидыш от кукушки. А уж после рассказа Катрины об её детстве, я думаю, что было бы лучше нам с ней обеим оказаться такими подкидышами. Мы могли бы с ней стать самыми близкими подругами.
— Вы и так неплохо ладите, несмотря на плохое начало знакомства, — заметил Салем. — Если бы не подстава от Совета, думаю, вы бы не потеряли лишние восемь лет, и начали бы дружить ещё с восемнадцатилетия.
— Мне сложно забыть то, что она пыталась меня прикончить, — свела вместе насупленные брови девушка. — Поэтому мне тяжело с ней общаться и находить точки соприкосновения.
Гриндейл — небольшой городок. Конечно, в США существуют городки намного мельче — всего на несколько домов. Тут же имелись парк, книжный магазин и многое другое, свойственное крупному поселению, что уже говорит о том, что масштабы не деревенские. И всё же за разговорами путь до дома Спеллманов прошёл быстро.
На стук девушки дверь открыла Хильда. Она сильно располнела и постарела. Плюс двадцать лет и семьдесят килограммов. Она напоминала бочку, на которую натянули широченное синее платье, а сверху надели голову пожилой свиньи.
— Ну, ты и раскабанела! — сходу вместо приветствия ехидно заявил кот. — Кроме бронетанкового чехла на тебя больше ничего не налезает? Могу поделиться рецептом чудодейственного зелья — пронесёт так, что лишние килограммы улетят в канализацию!
— САЛЕМ?!! — округлила глаза и застыла в проёме толстушка.
— Здорово, жиробасина! — продолжил он. — Ты забыла о том, что ты ведьма и можешь контролировать своё тело?
— Это из-за стресса и наших фамильных чар бессмертия, — наконец, погрустневшая и удивлённая Хильда отступила в дом и подалась в сторону. — Я переживала из-за нашей девочки. Сабрина, ты давно нас не навещала.
— Я это… — она прошла в дом и стыдливо опустила глаза.
— Она вас считала предательницами! — озвучил несказанное кот. — Вы отправили её в академию магии, где её постоянно пытались прикончить приспешники её папочки. Вы же были в курсе покушений? Нападения киллеров, демонов, ведьм…
— Нет, — опешила Хильда. — Впервые слышу. Сабрина, серьёзно?
— Да всё вы знаете, — скрестила руки перед грудью племянница, дерзко посмотрев на тётю. — Я первые несколько раз жаловалась тёте Зельде, но она сказала, что это досадная случайность, которую она уладит. Но ничего не удалилось. Поэтому об остальных случаях я перестала вам говорить. Посчитала, что вы заодно с отцом. Разве это не так?
— Эм… — глаза Хильды забегали из стороны в сторону. Её взор зацепился за кота. — Салем, где ты был? Куда ты пропал? И как вернулся?
— Я пошёл за тунцом, и заблудился по дороге жизни, — ответил он. — Мне приходилось скитаться то тут, то там, побираться объедками, напрашиваться на постой к сердобольным волшебникам и смертным. И вот, спустя множество лет невероятных лишений, я вернулся к Сабрине… Так значит, свинка, ты из-за переживаний постарела и потолстела… Любопытно, если ты не знала о проблемах Сабрины, почему ты из-за неё так сильно переживала?
— А-а-а… — растерянно протянула Хильда. — Эм… Ну, ею заинтересовался отец. И Зельда узнала, что её имя вписали в Книгу Зверя. А все ведьмы, которые удостоились этой «чести», хоть и становились невероятно могущественными, но до старости не доживали.
— А вы знали, что ваш братец больше не человек? — ехидно продолжил Салем. — Что его тело около тридцати лет назад захватил Люцифер? Что от вашего брата осталась лишь оболочка с набором ДНК, и те подправили демоническим вселением? Что вашего брата больше не существует⁈
— Эм… Ну… — Хильда тяжело вздохнула и у неё затряслись плечи. Она заплакала и шмыгнула носом. — Ну, Эдуард всё помнит. И он общался с нами в привычном стиле. Мы не могли ему не помочь. А то, что он стал вместилищем Люцифера… Так они вроде как вместе делят его тело.
— Ну да, ну да… — скепсиса Салема хватило бы на десятерых. — Ты бы после захвата чьего-то тела оставила бы там хозяина?
— Эм… — Хильда отвела взгляд в сторону.
— То-то же! — победоносно ухмыльнулся кот. — Хильда, пора принять тот факт, что ваш брат де факто покойник, а его тело лишь оболочка для архидемона… Привет, Зельда. Так и будешь стоять наверху и подслушивать?
В следующее мгновение из-за угла на втором этаже появилась Зельда с лёгким обескураживающим видом. Она тоже постарела, но в отличие от младшей сестры, она не располнела, а наоборот, усохла как вобла. Она очень напоминала Минерву Макгонагалл: худая, морщинистая, с сухим, суровым и напряжённым выражением лица. Если раньше ей можно было дать максимум сорок пять лет, то сейчас она смело тянула на шестьдесят, а то и все семьдесят.
— Вот это ты сдала! — едва не присвистнул кот. И то не сделал он этого лишь в силу того, что физиология не позволила свистнуть. — Тебе бы мужика, чтобы он тебя чпокал как в последний раз. Глядишь, лет тридцать скинула бы.
— Салем, — сухо поджала губы Зельда. — Словно и не исчезал. Всё такой же язвительный и несдержанный на язык. Тебя давно не превращали в заварочный чайник?
— Я давно не видел, чтобы тётка продавала любимую племянницу родному брату, чтобы тот на ней женился, а потом прикончил, — язвительно выдал кот. — Пожалуй, в последний раз такой случай на моей памяти был лет триста назад. И то там не фигурировало тётушек.
— В смысле женился⁈ — замерла на нижней ступени Зельда, крепко вцепившись в поручень.
— Люцифер сегодня меня вызвал на аудиенцию, — глухо произнесла Сабрина. — И сделал предложение, от которого невозможно отказаться. Он фактически приказал мне стать его женой!
— Эдик совсем свихнулся⁈ — лицо Зельды перекосило от злости.
— Нет больше Эдика, — подхватил Салем. — Забудьте о нём. Уже лет тридцать как его нет. Есть только хитрый и сильный демонюга, который захватил его тело и завладел его воспоминаниями и магической силой. И вы как конченые идиотки пляшите под его дудку. Пора уже снять розовые очки и принять истину.
— Даже если он всё ещё мой брат, на Сабрине он женится только через мой труп!
— Ты восстанешь против Тёмного владыки, тётя? — Сабрина не могла поверить своим ушам. — Пойдёшь против своего брата-близнеца?
— Разумеется! — твёрдо заявила Зельда. В этот момент морщины на её лице слегка разладились, плечи распрямились. Она за раз сбросила лет пять. — Повелитель Ада мне не семья, чего нельзя сказать о Сабрине!
С теплотой в глазах она посмотрела на девушку и шагнула со ступеньки на пол ей навстречу, продолжив:
— Милая, ты мне как родная дочь. Мы с Хильдой воспитали тебя. Ты выросла у нас на глазах и из малышки стала взрослой волшебницей, которой можно смело гордиться. Я слишком долго терпела выходки «братца». Я боялась его невероятной силы и прогибалась под него. Но отныне, после такого ужасного поступка, он больше нам не семья!
— Зельда, — со страхом в глазах смотрела на сестру Хильда, — но это же сам Тёмный владыка! Как мы будем ему противостоять?
— Во-первых, Хильдочка, не забывай, что я всё ещё член Совета магов! — высокомерно задрала подбородок Зельда. Она снова слегка помолодела, сбросив пару лет. — И мне известны большинство шпионов и агентов «братца» среди этих замшелых пней.
— Где, во-первых, — начал кот, — там есть и во-вторых. Какие ещё последуют предложения?
— Пристрелить его из лука зачарованными стрелами? — неуверенно выдала Хильда.
— Ты ещё предложи закидать его пирожками! — ехидно прокомментировал Салем. — Лук и стрелы были актуальны лет триста назад. С тех пор оружие шагнуло далеко вперёд. Если бы из твоих уст вырвалось предложение о пистолете и заколдованных пулях, это было бы более актуально… но все равно бесполезно. Это же, мать его, Люцифер! Думаете, у него нет защиты от подобного?
— Может, его отравить? — продолжила Хильда. — Я могу вспомнить, как варить яды.
— Ха-ха-ха! — не сдержал смеха Салем.
Сабрина припечатала ладонь к лицу.
— Тетя Хильда, — тяжело вздохнула она, — отравить повелителя Ада сложнее, чем президента США! Личные повара, дегустаторы, артефакты, многоуровневые проверки готовых блюд и посуды.
— Мы возведём вокруг дома высшую защиту! — Зельда начала медленно нарезать круги по гостиной. — Нам понадобится соль для начертания защитного круга. Ни один маг или демон не прорвётся через нашу фамильную защиту Спеллманов!
— К-ха, к-ха, к-ха! — широко лыбился кот. — Простите, что прерываю, но с планированием у вас всё плохо. Хотя слово «плохо» будет недостаточно, чтобы описать всю ту глубину кроличьей норы, которую ты только что озвучила, Зельда.
— Хочешь сказать, что у тебя с планированием всё хорошо, Салем⁈ — ехидно огрызнулась Зельда. — Или называть тебя: неудавшийся Тёмный властелин?!! Ты же просрал всё: огромное состояние, свою армию и стал КОТОМ!
— Ага, ага, ага!.. — иронично протянул Салем. — Спасибо, что напомнила. А я напомню тебе о своём псевдониме столетней давности: Жуль Верн! Это должно как минимум намекнуть тебе, что с фантазией у меня всё отлично. Я предсказал полёты смертных в космос на Луну. Я описал подводную лодку задолго до того, как их начали массово выпускать и применять. Скафандры, концепцию которых я когда-то придумал, сейчас используются космонавтами. Солнечные паруса тоже моя идея, пусть ещё и нереализованная. Ты всё ещё сомневаешься в моём величайшем интеллекте?
— Если ты такой умный, то предложи что-нибудь получше! — скрестила руки перед грудью Зельда. Спор с котом помогите ей скинуть ещё несколько лет.
— Значит так… — ухмыльнулся он. — Сабрина выходит замуж за Люцифера…
— ТОЛЬКО ЧЕРЕЗ МОЙ ТРУП!!! — громко воскликнула Зельда.
— Если меня не будут прерывать и дослушают до конца, — продолжил Салем, — будет лучше.
— Говори, — кивнула ему Хильда. Она подошла к сестре и успокаивающе погладила её по плечу. — Успокойся. Давай послушаем Салема. Он действительно очень умный.
— Ладно… — зыркнула на кота Зельда. — Говори, что хотел.
— Так вот, — победоносно ухмыльнулся Салем, — Сабрина выходит замуж за Тёмного повелителя, после чего в лучших традициях демонов тут же его проклинает!
— Чем? — вскинула брови Зельда. — Чем таким можно проклясть самого могущественного архидемона в его месте силы⁈ Ведь бракосочетание будет проходить во дворце в Аду. И это будет не просто формальность, а могучий ритуал, который наделит Сабрину полномочиями королевы.
— То, что надо! — радостно ухмылялся кот. — Насчёт проклятья не беспокойтесь, оно существует. Но в целях безопасности я скажу о нём только Сабрине, когда мы окажемся наедине в безопасном месте. А потом…
— Есть ещё и потом? — удивилась Хильда.
— Ну, конечно же! — смерил Салем её уничижительным взглядом. — Устранить правителя — это самоё лёгкое. Сложнее всего перехватить власть. И начать нужно будет с Совета магов у нас, академии магии и Церкви ночи, чтобы мгновенно вычистить их от демонической погани. С Советом должна мне будешь помочь ты, Зельда.
— Боюсь, это будет сложнее, чем расправиться с Люцифером, — Зельда с недоверием покачала головой из стороны в сторону.
— Это я беру на себя, — небрежно заявил Салем. — Мои войска уже начали стягиваться.
— ТВОИ ВОЙСКА⁈ — взлетели ввысь брови Зельды. — Твоих же наёмников всех задержали!
— Ой! — закатил глаза кот. — Неужели вы думали, что лишили меня всего? Я отдал на растерзание Совета всего четверть своих сил, причём худшую, среди которой были ненадёжны наёмники, а также обосновались воры и предатели. Тем самым я вычистил свои ряды от всяческого шлака. Лучшие же бойцы и агенты, так сказать, идейные коммунисты, затаились и выжидали моего возвращения. И вот час битвы настал! Вы со мной или против?
— С тобой, — твёрдо кивнула Зельда. — Ты же стараешься ради Сабрины. Так что к чёрту Совет!
— А-ха-ха-ха! — Салем разразился злодейским смехом. — Вскоре я стану императором человечества! А-ха-ха-ха!!!
— Эм… — протянула Хильда. — Зельда, почему-то мне кажется, что отдавать власть над миром нашему котику — не лучшая идея.
— Лучше так, чем отдать Сабрину в лапы мерзавца! — стиснула кулаки Зельда. — А слабости Салема нам хотя бы известны. Нужно просто закупить побольше тунца, и он наш с потрохами!
— Взятки тунцом? — оживился кот, потирая лапы. — Люблю-люблю!

Глава 54
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В итоге задачи были разделены. Салем озвучил свои планы нужным лицам. Каждый из командиров и исполнителей знал свою задачу, но… К примеру, никому, кроме Салема и Сабрины, не было известно, что последняя должна сделать. Это должно было свести к минимуму возможную утечку данных.
И вот наступил момент икс. Сабрина отправилась на церемонию бракосочетания.
Зельда при поддержке сестры, племянницы Катрины, Джеймса Поттера и братьев Блэк пошла в гнездо политического разврата. В смысле, в здание Совета магов для задержания всей нынешней правительственной верхушки и всех демонических шпионов с агентами. В операции важная роль была отведена Поттеру, который активно пользовался мантией-невидимкой и зельями своего мира. С помощью последних вражеские маги в большинстве случаев усыплялись.
Кого-то Катрина заманивала в ловушку, притворяясь секретарём Совета, то есть своей сестрой-близняшкой. Кого-то приходилось навещать лично, чтобы нанести удар исподтишка. Реже приходилось вступать в схватку Блэкам со старшими Спеллманами.
Из этой группы получился неплохой боевой квартет. Хильда и Зельда, прекрасно знакомые с местным колдовством, защищали их боевое звено. Сириус и Регулус пользовались своим преимуществом — тем, что аборигены с их школой магии незнакомы и защищаться от их чар не умели. Они выработали крайне эффективную тактику: один атаковал детским Конфундусом, который вводил противника в состояние глубокой дезориентации; второй накладывал усыпляющие чары. Лишь трижды Сириусу пришлось прибегнуть к Империо, за что он заслужил от брата взгляды, в которых смешивались уважение с осуждением и опаской. Но в этих ситуациях невозможно было обойтись без непростительных чар, которые способны обойти любую защиту. Ведь речь шла о схватках с сильнейшими и древнейшими магами Совета.
У этих шестерых получилось то, что не удалось Салему в восьмидесятых. Даже больше того. Они обезвредили и захватили всех членов Совета. То же самое можно сказать и внедрённых и завербованных демонопоклонниках. Но об истреблении не шло речи.
Салем же в этот момент руководил своими войсками. «Размороженные» волшебники из его старой гвардии одно за другим захватывали все наиболее важные места волшебного мира. Точки портальных переходов, административные здания в магических посёлках и колониях на других планетах. Но главное — они штурмовали все отделения Церкви ночи. Особое внимание было уделено Академии магии и центральному отделению секты сатанистов.
Операцию проводили профессиональные военные волшебники, натасканные в прошлом в тренировочных лагерях Марса и отдалённых уголков Земли. Они ждали момента своего триумфа больше четверти века. В целом, Салем воспользовался своим старым планом захвата власти над миром, который претерпел незначительные доработки в связи с новыми действующими лицами — сектантами-демонопоклонниками и демонами.
В результате почти без потерь и сражений все ключевые места были захвачены. Основные схватки происходили в академии и в центральном «офисе» сектантов. На стороне сатанистов выступили демоны. В результате там пришлось всех гасить наглухо, вместо изначально запланированного пленения.
К концу дня власть над волшебниками перешла в руки Салема Сэберхэгена. Он вызволил из заключения своих старых соратников их тех, кто попали под раздачу, не являясь предателем и вором. В их числе была Миледи.
Салем собрал сильнейших магов. Ритуал снятия проклятия ему поведала Сабрина. Так что расколдовать сторонников не составило труда.
Миледи тут же после превращения в человека получила назначение премьер-министром и начала делать то, что умела лучше многих: разгребать навалившийся ком административных проблем. Ей в этом активно помогали Зельда и Хильда.
Кадровая чистка планировала растянуться надолго. Демонопоклонники успели просочиться на многие важные должности. Следовало найти им замену. А ведь были ещё сатанисты, которых не успели вычислить. Этим занимались войска, допрашивая захваченных в плен сектантов. Пленники под действием Порошка Правды пели соловьями, прибавляя работы всем от оперативников и следователей, до высшего руководства и простых солдат.
В общем, работа кипела. Главное было сделано — власть сконцентрировалась в руках одного черноволосого и харизматичного диктатора. Удержать её с имеющимися ресурсами и вводными, как два пальца оросить. Поэтому, как только основные задачи были улажены, Салем рванул на помощь Сабрине. За ним увязались Катрина, Сириус, Регулус и Джеймс. И вот эти пятеро оказались в Аду. Да не абы где, а в самом его сердце — дворце Тёмного владыки, а если точнее — то в тронном зале.
Архитекторы заложили в это помещение мрачную и гнетущую атмосферу, которая подавляла посетителей величием правителя. Тёмные каменные стены, купольный потолок, утопающий во тьме, хрустальные магические светильники давали кроваво-алое освещение. Посреди этого апофеоза мрачности возвышался огромный и массивный трон. Он был выполнен в виде демонической ладони из золота, которое отдавало краснотой. Позади спинка была выполнена в виде гигантских загнутых назад рогов. Если провести линии от верхних точек рогов и кончиков пальцев трона, то можно начертить пентаграмму.
На этом троне в чёрном свадебном платье и с такого же цвета короной на голове сидела Сабрина Спеллман. Она с ухмылкой смотрела на посетителей, опираясь о подлокотник трона правым локтем.
— Долго же вы шли на помощь, — ехидно начала она. — Я уже и без вас справилась!
— Сабрина, не так-то просто захватить власть над миром, — заявил Салем.
— Да? — саркастично хмыкнула она. — Ты мне это рассказываешь⁈ Я, вообще-то, теперь королева Ада!
— А я Президент волшебного мира Солнечной системы, — хитро сощурился Салем.
— Да ну? — усмехнулась королева. — Президент? И кто же тебя избрал?
— Народ, — откровенно издевательски продолжил Сэберхэген. — Конкретных личностей из народа называть не будем.
— Солдаты, Салем, — закатила глаза Сабрина. — Вот весь твой народ.
— За кого армия — тот и президент, — пожал он плечами. — Так было всегда. А обывателей кто будет спрашивать? В лучшем случае могут провести показательные выборы, создать их видимость, и всё равно победит в них тот, кто надо… Кстати, какая армия на твоей стороне?
— Ай-ай-ай! — осуждающе покачала Сабрина головой из стороны в сторону. — По больному бьёшь, котик… Я сижу на троне до тех пор, пока нахожусь во дворце. Меня уже атаковал Вельзевул. Я его распылила на атомы вместе с его армией мух. Потом приходил в гости Асмодей… Земля ему пухом. Затем мне подбросили Шкатулку Пандоры. Пришлось выбросить её в космос, чтобы не уничтожить солидную часть Ада вместе с собой.
— О! — лыбился Сэберхэген. — Я смотрю, ты вовсю развлекаешься… Подключи меня к ядру Ада, и станет полегче.
— Тогда тебе придётся жениться на мне, Салем! — приподняла брови Сабрина.
— Жениться на девушке, которая выросла у меня на глазах? — протянул он. — Ради власти над миром — легко! Ты уже в свадебном платье, я в костюме — начнём!
— Эм… — тихонечко подал голос Регулус. — Милорд Сэберхэген, а что с Люцифером?
— Полагаю, на этот вопрос лучше ответит Сабрина, — подмигнул ей Салем.
— Я превратила его в кота и запечатала ему магию, — Сабрина поднялась с трона и медленно начала приближаться к Салему.
— Это то же самое проклятье?.. — Сириус уставился на своего босса.
— То же самое, — кивнул Сэберхэген.
— А потом? — нахмурился Джеймс Поттер. — Что ты сделала с повелителем Ада после этого?
— После? — у Сабрины на ходу вырвался нервный смешок. — Я стёрла ему память, после чего переместила его на сто миллионов лет в будущее в случайный другой мир. Где-то там далеко в будущем появится говорящий кот, который не помнит своего прошлого. И он нам никак не помешает.
— Гуманней было его прикончить, — пробурчал Сириус.
— Нельзя его убивать, — прокомментировал Салем. — Тем более в центре его могущества. Он мог бы после смерти вселиться в другое тело, и тогда нам бы пришлось туго. Я разработал этот план, а Сабрина его великолепно реализовала.
— Но как⁈ — удивлённо разглядывал королеву Регулус. — Как возможно победить Люцифера в его адском дворце? Разве подобное возможно?
— Почти невозможно, — вновь ответил Салем. — Но для Сабрины такого слова не существует.
— Я сильно замедлила время — в миллион раз, — королева Ада приблизилась к Сэберхэгену, взяла его под локоток и повела к центру тронного зала, в котором была начертана алая пентаграмма. — Как ты и советовал, Салем. И пока Люцифер был подобен мухе в янтаре, я его прокляла. Кстати, после свадебного ритуала и подключения к ядру Ада я стала намного сильнее себя прежней. Я сама себя боюсь. А ты… Ты боишься меня, Салем?
— Я на протяжении десяти лет язвил двум ведьмам с мерзкими характерами, пока был котом без магических сил, — ехидно ухмыльнулся он. — Не вижу разницы. Что тогда я был бессилен перед подавляющей силой, что сейчас. Тем не менее, мы как-то уживались, и я умудрялся иногда побеждать. Вспомни, как вы оказались в рабстве. Думаете, это случайность?
— А разве нет? — подозрительно прищурилась ведьма. — Ты же азартен.
— Азартен, не спорю, — ухмылялся мужчина. — Но ещё я умен и расчётлив. Я надеялся в ваше отсутствие и без контроля найти способ снять проклятье. Когда стало понятно, что ничего не получится, я вас освободил из плена. А вы ведь до сих пор считаете, что это стечение неприятных случайностей?
— САЛЕМ!!! — возмущенный крик Сабрины эхом отозвался от потолка.
— Ты молодец, Сабрина, — взял её за руку спутник. — Ты выросла той, кем я хотел — сильной волшебницей и лидером! Я горжусь тобой и твоими достижениями. Ты хорошая девочка.
— Салем… — сменила она гнев на милость, глупо улыбаясь. — Я так мечтала услышать эти слова от отца… Только теперь я понимаю, что на самом деле отца заменил мне ты. Поэтому наш брак будет фиктивным исключительно ради легитимности твоих властных полномочий в Аду.
— Конечно-конечно, Сабрина! — с честным-причестным видом заявил Салем. — Как ты могла подумать, что мы с тобой?!. Тем более, в другом мире у меня на примете есть девушка. Я бы сказал, не девушка, а мечта.
— И чем она лучше меня⁈ — ревниво сверкнула глазами Сабрина.
— Она метаморф. Может превращаться в других людей.
— Ну-у… — сжала губы струной его спутница. — Тут мне нечего сказать. Я и сама хотела бы себе такого парня. Всегда в постели один близкий человек, но он может быть разным. А ещё можно регулировать длину и ширину… ну, ты понял чего?
— Языка? — хитро прищурился Салем.
— Языка тоже, — кивнула Сабрина, глубоко задумавшись. — Слушай, Салем, а там такого парня случайно нет?
— Поищем. Если найду — пришлю тебе в подарочной упаковке.
* * *
Церемония прошла как по нотам. Вскоре Салем фактически стал повелителем Ада и Солнечной системы. Но практически он оставил у руля демонического мира Сабрину, к которой приставил один из своих отрядов боевых магов в качестве личной гвардии.
Ещё полгода ушло на то, чтобы утрясти все нюансы. Выловить, казнить и усмирить всю верхушку демонов, которые выступали против новой власти. Найти среди обитателей Ада союзников и заключить с ними соглашения. Утрясти кадровые перестановки среди волшебников. Вычистить ряды магов от сатанистов и перенаправить энергию оставшихся колдунов на усмирение адских обитателей.
Ад дал землянам доступ к множеству иных измерений. Среди них были параллельные Земли без волшебников. Но также встречались и отличные миры с эльфами, дворфами, орками и людьми. В одних были магия и средневековый или античный уровень развития. В других правили балом технологии и космические полёты. А это означало открытия для землян доступа к продвинутым технологиям и магическим достижениям других миров.
Салем не отказался от своей идеи объединения человечества в единое государство. Изначально это должно было занять много времени. Но всё обещало ускориться после внедрения агентов-волшебников в технологически высокоразвитый мир, в котором страны давно измерялись как минимум планетарными масштабами.
У комической цивилизации удалось позаимствовать их исторически наработанные методики объединения разных народов. И там использовалась не только и не сколько сила.
Всё сложное просто. Чтобы сотни стран и миллиарды людей, говорящие на разных языках и с разными культурами, внезапно и быстро объединись, им нужен общий враг. Чтобы эти же люди, которые в большинстве против изменений, вдруг добровольно приняли волшебников и пожелали, чтобы их потомство обрело подобные силы, внешний враг должен представлять огромную угрозу.
И такого врага Салем мог им предоставить. Демоны. Но это было бы слишком просто, а потом грозило бы проблемами. Ведь когда-нибудь выяснится, что демоны подчинены магам. Но выход был найден — демоническая оппозиция.
Используя её и умело манипулируя всяческими отбросами, которые недовольны тем, что демонами стали править человеческие волшебники, можно решить сразу несколько проблем. Во-первых, стравливать напряжение среди адских обитателей. Во-вторых, объединить человечество. В-третьих, быстро провести искусственную эволюцию по внедрению генов магов в потомство смертных, к примеру, под видом обязательных процедур для беременных женщин по защите от демонических эманаций.
Таким образом, по плану Салема на строительство социалистической магической империи уйдёт около ста лет. Через столетие он планировал полностью подчинить все три различные ныне фракции: магов, смертных и демонов. К тому моменту оппозиция у последних должна закончиться. Большая часть человечества станет волшебниками. И тогда можно будет приступить к расширенной экспансии в другие миры.
Но уже сейчас он являлся императором человечества, к чему давно и упорно шёл.
Осталось лишь сделать то, что он долго оттягивал — вернуть Гермионе артефакт, который неплохо ему помог. Ну и хорошо было бы помочь Гарри Поттеру окончательно избавиться от хейтера в лице Тома Редла. Всё же мальчик очень помог Салему, за что последний был ему благодарен.
К нему вернулась магическая сила, которая ещё и немного возросла после чар Сабрины, а после и вовсе скакнула ввысь после становления Тёмным властелином. А это означало, что он способен согнуть в бараний рог любого недруга, если только таковой не будет Сабрина Спеллман. Она всё ещё была намного сильнее него. Впрочем, Катрина тоже могла бы дать ему прикурить.
Из всех изначальных спутников Салема в свой мир желали вернуться лишь Джеймс Поттер и Регулус. Первый ради жены и сына. Второй ради своей девушки Гермионы Грейнджер. Но…
И тот, и другой готовы были всё бросить на своей родине, и отправиться на постоянное место жительства в империю Сэберхэгена. Ведь тут их перспективы были невероятными. За помощь в восхождении императора им даровали должности министров. У них на новом месте имелись бессмертие, доступ к новым знаниям по магии, власть, сила и могущество. В перспективе они могли свободно жить среди людей, не скрывая своих волшебных возможностей. Плюс они повелевал демонами и могли путешествовать в другие миры.
Кто поменяет всё это на прозябание в маленьком обществе колдунов, которое трусливо скрывается от обычных людей и ещё недавно боялось небольшой группы магов под предводительством психопата?
В общем, Поттер и Блэки твёрдо решили эмигрировать в другой мир. Для этого им требовалось либо прожить в прошлом своего мира до октября две тысячи первого года, после чего переместиться сюда. Либо где-то раздобыть Маховик времени, и с его помощью отправиться в будущее.
Салем предложил не гнать коней, а хорошенько подготовиться к переезду. Пусть Гарри с Гермионой нормально закончат Хогвартс. Сами же взрослые подготовят всю возможную литературу по магии своего мира, чтобы привнести свежие знания в копилку новой родины. Плюс не помешают образцы магической флоры и фауны, чтобы было из чего готовить зелья.
Подождать восемь лет — не так уж долго, особенно для тех, кто использовал на себе чары бессмертия. Все ближайшие приспешники Салема получили от него в награду чары его разработки.
И вот настал тот самый миг, когда тянуть дальше не имело смысла. Салем отправлялся в другой мир с подручными. Он планировал вместе с ними прожить там восемь лет — устроить себе «маленький» отпуск после захвата власти над миром. После этого можно будет оказаться в том же дне, из которого они стартовали, после чего начать править империей.
Цепочка Маховика времени с помощью чар была растянута. Она легла на шеи путешественников во времени и пространстве: Салема, Катрины, Сириуса, Регулуса и Джеймса.
Мир завертелся.
Через мгновение маги оказались в прошлом. После этого Салем снял цепочку с шей спутников, уменьшил её и спрятал артефакт под рубашкой.
В следующее мгновение он телепортировал всех в другой мир…
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Глава 55
Эпилог
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Гермиона среди ночи резко распахнула глаза. Что-то во время сна ей показалось подозрительным. Она повернула голову к окну, и обнаружила, как в свете луны чёрный кот закрывает лапкой форточку.
Как только кот обернулся, они встретились взглядами. А ещё Гермиона смогла чётко разглядеть у него в зубах Маховик времени.
— Салем! — возмутилась она. — Зачем ты взял мой Маховик времени?
Кот положил артефакт на стол, на который перебрался с подоконника. Тем самым он освободил рот для ответа.
— Конечно же, чтобы завоевать мир!
— САЛЕМ! — девочка резко села и нахмурилась. — Как ты мог⁈
— Этот артефакт способен любого ввергнуть в искушение, — развёл он лапами в стороны. — Извини, Гермиона.
Грейнджер встала с постели и резко направилась к столу. Она схватила Маховик и надела себе на шею цепочку.
— Больше никогда его не сниму! — спрятав песочные часы под рубашкой розовой пижамы, которая была украшена единорогами, она продолжила: — Признавайся, что ты успел натворить⁈
— Ой, пустяки…
— Салем! — с нажимом уставилась на кота девушка. — А ну колись! Рассказывай обо всех своих делишках!!!
— Ну, до ужина я завоевал парочку миров, стал архидемоном, президентом волшебников Солнечной системы и королем Ада, женился на своей воспитаннице, свёл Сириуса с сильной и красивой волшебницей, засунул паяльник в жопу Воландеморту, спас родителей Гарри Поттера, съел на ужин кастрюлю шашлыка…
— ЧЕГО?!! — застыла соляной статуей Гермиона.
— Ну да, кастрюля шашлыка далась мне непросто, пришлось постараться.
— Какой шашлык? — отмахнулась собеседница. — Салем, ты серьёзно спас родителей Гарри?
— А, ну да. Они живут сейчас у Сириуса, но собираются восстановить свой дом и объявить о том, что скрывались в другой стране, а их смерти были подстроены. Но ты лучше послушай о шашлыке! Я предпочитаю использовать самый простой маринад: лук, соль и чёрный перец. Иногда добавляю паприку и сушёный чеснок.
— К чёрту твой шашлык! Я должна поддержать Гарри!
— Гермиона, ты же не будешь будить друга среди ночи?
— Буду! — девочка с решительным видом направилась на первый этаж и завладела телефоном. Набрав номер дома Блэков, она принялась ждать. — Алло, Гарри?
— Доброй ночи, — голос не принадлежал Поттеру-младшему, но отчего-то был знаком звонившей. — Нет, это не Гарри. Гермиона, это ты?
— Да, я… — она растерялась и пыталась вспомнить, откуда ей знаком этот голос. — Мы знакомы?
— Гермиона, не обижай меня, — ответил собеседник. — Мы же с тобой провели такое потрясающее свидание. Кстати, неплохо бы повторить.
— Рег⁈ — широко распахнула она глаза.
— Угадала.
— Ой! — встрепенулась студентка Хогвартса. — Наверное, я ошиблась номером. Я хотела позвонить своему другу Гарри.
— Гарри Поттеру? — переспросил Регулус.
— Ему самому. Рег, а ты с ним знаком?
— Мы с ним дальние родственники, — признался собеседник. — Он живёт дома у моего старшего брата Сириуса. Я тоже тут живу.
— Погоди… — у Гермионы от потрясения ноги стали ватными. — Рег, ты что, Блэк?
— Ну да, это моя Фамилия.
— Обалдеть! — девочка выглядела ошарашенной. — Но Гарри про тебя ничего не рассказывал. Хотя, погоди… — она с подозрением покосилась на кота, который изображал саму невинность. — Тебя случайно один наглый кот не вытащил из прошлого из какой-нибудь опасности?
— О! — обрадованно отозвался Регулус. — Так ты знаешь? Да, Салем спас меня от жуткой участи быть утопленным толпой зомби и самому превратиться в живого покойника. А потом они с братом вытащили меня в будущее.
— Салем! — уставилась на кота Гермиона грозным взглядом.
— Существенная мелочь, которую я упустил, — ухмыльнулся он. — Лучше послушай, как я делаю шашлык мягче. После того, как он настоялся в маринаде, я замораживаю его в морозилке, затем достаю размораживать. Мышечные волокна от заморозки разрушаются, что делает мясо мягче.
— Заткнись! — потёрла она переносицу. — Больше никакого Маховика времени! Никогда! Ни при каких уговорах! Ты меня понял?
— Окей, — спокойно пожал он плечами. — «У тебя» Маховик я больше заимствовать не буду.
— Хорошо… — она вернулась к прерванному телефонному разговору: — Рег, а это правда, что родители Гарри живы?
— Живее всех живых, — усмехнулся Регулус. — Они хоть и наложили на комнату заглушающие звуки чары, но по сотрясению стен понятно, что они активно создают новую жизнь. Если ты хочешь поговорить с Гарри или с его родителями, то лучше позвони утром. Или же вы можете завтра встретиться на вокзале. Я тоже приду, чтобы проводить тебя.
— С удовольствием снова увижусь с тобой, — губы Гермионы расплылось в глупой и мечтательной улыбке. — Хорошо, что родители Гарри живы. И ты тоже жив.
— А уж как я этому рад…
Гермиона ворковала с Регулусом не менее часа, пока оба уха от телефонной трубки у неё не покраснели и не опухли. Положив трубку, она посмотрела на кота, который спал на диване гостиной, свернувшись клубком.
— Сволочь ты, Салем. Но всё же ты хороший кот. И как на такого милашку поднимется рука? Ладно, живи… Всё же ты использовал Маховик времени для добрых дел. Но… Странно, почему то же самое не могли сделать профессор Макгонагалл или директор Дамблдор, или сотрудники Министерства магии? Очень странно. Зачем им вообще машина времени? Только для того, чтобы школьники могли успевать на большее количество уроков? Бред какой-то…
* * *
После того, как Хогвартс-экспресс повёз учеников назад в замок, подчинённые Салема начали действовать. Сам же кот ехал в паровозе вместе с Гермионой и Гарри.
В задачу Блэков и Поттеров входило добыть и уничтожить крестражи Воландеморта. Первой их целью являлась плюшевая игрушка, которую Дадли с Гарри не так давно забетонировали и прикопали.
С ожившим мишкой Тедди у них не возникло проблем. Им занялись Джеймс с женой. Медвежонок обнаружился на прежнем месте. Откопать и спеленать его для взрослых волшебников не представляло труда.
Следующим был добыт перстень с воскрешающий камнем. Им занялись братья Блэк с Катриной. Все ловушки были деактивированы согласно инструкциям их создателя.
Под конец пошла в ход купленная в зоомагазине кормовая мышь. Её трансфигурировали в человека и приказали надеть перстень на палец. В результате смертельное проклятье поразило грызуна, отчего тот откинул лапы. Перстень после такого можно было брать голыми руками, но поскольку тот являлся крестражем, делать этого не стоило. Как и медвежонок, колечко было запаяно в свинец.
Самым сложным оказалось добыть чашу Пуффендуй. Воландеморт на допросе признался, что отдал её на хранение Беллатрисе Лестрейндж. Но та сидит пожизненно в Азкабане. И даже если до неё добраться, эта безумная тварь вряд ли что-то расскажет, поскольку являлась фанаткой Тёмного Лорда и его ближайшей сторонницей.
Коллективный разум постановил, что Белластриса, скорее всего, положила в банковский сейф в Гринготтс. Поскольку в поместье Лестрейнджей после поимки хозяев отгремели обыски. И если бы там нашли тёмные артефакты или чашу Пенелопы Пуффендуй, об этом бы стало известно.
Регулус предложил вариант вытащить из тюрьмы Беллатрису и заставить её забрать для них их сейфа чашу Пуффендуй. Империо от Сириуса решало проблему с подчинением. Но остальные его вариант сразу же отвергли. Вытащить волшебника из магической тюрьмы не так-то просто. Вернее, подобное считается невозможным. Это слишком высокий риск. К тому же, подобное может привести власти в боевой режим. И если обнаружатся виновники побега опасной преступницу, да ещё и докажут факт применения Непростительного заклинания — это пожизненный срок для их маленького и сплочённого коллектива.
Лили предложила обратиться к Министру магии. Мол, он должен помочь. Но её наивность тут же развенчал муж, который успел несколько лет поработать мракоборцем. Уж кому-кому, а британскому волшебному правительству он вполне обоснованно не доверял.
В итоге Сириус выдал план — под мантией-невидимкой пробраться к сейфу Лестрейнджей и под кучей защитных чар телепортироваться внутрь хранилища. После этого останется лишь забрать чашу и с ней переместиться в дом на Гриммо. От аппарации Гринготтс был защищён, но не от телепортации другого мира. Она даже в Хогвартсе работала.
План был признан лучшим из всех предложенных. Телепортироваться из всех умели лишь Регулус и Катрина. Поэтому самому юному Блэку и доверили древнюю реликвию Поттеров — мантию-невидимку.
Вместе с ним навязалась идти Катрина. Она без всяких мантий, зелий и прочих костылей стала полностью невидимой, неслышимой и в целом незаметной.
Регулус с Катриной умудрились почти без проблем добраться до нужного сейфа. Единственная загвоздка ждала их внутри. На чашу Пуффендуй были наложены множащие чары, которые при попытке стырить наделали множество её копий. Но сумка с расширенным пространством и левитация решили проблему — всё содержимое сейфа вместе с горкой золота и прочими сокровищами отправились в хранилище, после чего Блэки вернулись домой.
И да, Катрина уже несколько месяцев как стала миссис Блэк, женившись на Сириусе ещё во время пребывания в родном для девушки мире.
Как только все три крестража были добыты, вся компания отправилась к вулкану Этна по знакомому Сириусу маршруту. Вскоре вместилища кусочков души Воландеморта отправились в лаву.
Пока же героическая пятёрка разбиралась с крестражами, Салем в кошачьем облике приехал с учениками в Хогвартс.
Дети с поезда направлялись прямиком в Большой зал, где их ожидал рядовой ужин. Это не прибытие вначале учебного года, когда устраивается праздничный ужин. Зимний праздник давно отгремел. Большинство отметили его дома с родными, меньшинство в замке с учителями.
Кот скрылся с глаз Гарри и Гермионы. Он поднялся на восьмой этаж и принялся расхаживать мимо портрета, на котором волшебник пытался научить троллей танцевать. После третьего прохода в стене появилась дверь.
За дверью оказалось огромное помещение с горами хлама, которые были выше нескольких человеческих ростов. Замковая свалка, знакомая лишь единицам магов.
Воландеморт узнал об этом волшебном помещении после тщательного исследования замка во времена своей учёбы. Он даже Тайную комнату Салазара Слизерина нашёл. Вход в неё располагается в женском туалете на втором этаже, в котором обитает призрак девочки Миртл. Но туда Салем лезть не горел желанием, поскольку, во-первых, недолюбливал призраков. Во-вторых, в Тайной комнате до сих пор обитает древний змей-василиск, способный обращать живых существа взглядом в камень, а ещё у него невероятно смертельный яд.
Кстати, крестраж-дневник Тома Реддла пытался заманить свои жертвы как раз в Тайную комнату.
Пропетляв между гор мусора, Салем выбрался к комоду. Внутри стоял мраморный женский бюст, на голове которого покоилась диадема с изумрудами.
Салем превратился в человека и наставил на диадему правый указательный палец.
— Адское пламя!
В следующее мгновение огонь охватил диадему и за считанные мгновения полностью спалил её. От металла и изумрудов не осталось ни следа.
Огонь погас, подчиняясь воле призывателя. Он слушался Салема, будто преданный тренированный пёс своего хозяина. А как иначе, когда им управлял сам король Ада? Кстати, Сэберхэген стал третьим существом в мире, которому Адское пламя не причиняет вреда. Первый Люцифер. Вторая Сабрина. Но она получила иммунитет ещё до становления королевой после назначения Антихристом. А бывший кот заполучил его вместе с правами на трон и подключением к адскому ядру.
— Ну вот, — с довольным видом отряхнул он ладони друг о дружку. — Крестражей больше нет. Этот был последним. С его исчезновением я почувствовал, как душа Воландеморта покинула этот мир, — чуйка на души передалась ему с демоническими силами, ведь во время становления королём Ада он фактически превратился в архидемона, не претерпев изменений внешности и разума. — Теперь можно и отдохнуть. Надо пригласить на свидание Тонкс…
* * *
Эпилог
Джеймс Поттер и Регулус Блэк вернулись в другой мир через восемь лет, как и планировали.
Гарри и Гермиона уже несколько лет как закончили Хогвартс.
Том Реддл давно был повержен — на этот раз навсегда. Мир волшебников Британии вздохнул с облегчением, даже не подозревая, что двое из его пропавших героев теперь были бессмертными министрами межгалактической империи и какая угроза над ними нависла в начале девяностых.
Поттеры так и не объявили о своём чудесном воскрешении. Они всё это время жили в своём старом восстановленном доме под заново наложенным Фиделиусом, если находились на территории Великобритании. Хранителем на этот раз стала Лили, что логично. Они не понимали, как не додумались до такого раньше. Но на родине они жили редко и мало. Они прикупили виллу в Испании, домик в США и удалённую небольшую ферму в Австралии, где и жили большую часть времени. Перемещались между своей недвижимостью стационарными порталами-дверьми по технологии мира Салема. Магические лавки посещали в тех же странах. Отдыхали тоже за границей, да и в целом вели активный образ жизни то в Испании, то в Австралии, то в США.
— Вы серьёзно хотите уйти? — спросил Гарри, с грустью глядя на отца. Они с другими людьми расположились в гостиной дома на Гриммо 12.
Этот Лондонский особняк по итогам договорённости между братьями достался Сириусу. Он единственный из Блэков был легализован для Министерства магии, а его имя обелено. Свою супругу Катрину он представил как ведьму из далёкой снежной Канады. Чиновникам министерства даже взятки не понадобилось для её легализации. Она назвала свою настоящую фамилию, поведала о домашнем обучении, на этом все формальности завершились.
— Это не «уйти», — улыбнулся Джеймс. — Это «начать всё заново». Там… там будущее, Гарри. Настоящее будущее, сынок!
— Мы можем поехать с вами? — тихо спросила Гермиона.
Регулус рассмеялся:
— Мы на это и рассчитывали. Не могу же я бросить свою жену в другом мире! Или ты в тайне надеялась от меня избавиться?
— Дурак! — Гермиона Блэк шуточно ударила мужа кулаком в плечо.
— О, драка! — радостно заявила Катрина Блэк, спускаясь по лестнице под руку с мужем Сириусом Блэком. — Кто принимает ставки? Я ставлю тысячу золотых на Гермиону! Всё равно галеоны на моей родине не в ходу.
— Зато там ценится золото, — заметил Сириус. — И вообще, прекращай разбазаривать фамильное состояние Блэков. Возможно, нам придётся сюда возвращаться, и эти деньги нам ещё понадобятся. Считай, что это наша фазенда на выходные.
Гарри грустно вздохнул.
— Пап, я не могу с вами поехать. Лаванда не примет переезда в другой мир, да и опасно это в её положении. Тут у меня работа в Министерстве магии, мы только что построили дом и сделали в нём ремонт. Не могу же я всё это бросить?
— Понимаю, сынок, — Джеймс крепко пожал руку старшему сыну, после чего с теплотой посмотрел на младшую дочурку — семилетнюю рыжую девочку, которая не отходила от матери. — Навещайте нас. Межмировым переходом ты владеешь. Жене своей, Лаванде, передавай от нас привет.
— Обязательно, пап, — кивнул Гарри.
На четвёртом курсе мальчика активно потянуло на девочек. Он пытался сначала замутить с азиаткой с Райвенкло. Но у той оказался парень-старшекурсник, который набил парню морду лица. В этот момент Лаванда Браун стала встречаться с Роном Уизли. Вскоре они со скандалом расстались из-за тупизны последнего. В итоге сошлись два брошенных одиночества: Лаванда и Гарри. Да так хорошо сошлись, что до сих пор вместе, а девушка ещё и беременная на шестом месяце.
Салем уже переместился на родину в компании своей жены Нимфадоры Сэберхэген. Он не стал дожидаться сборов Поттеров и Блэков, которые обещали затянуться.
* * *
Прошло сто лет с того дня, когда Салем Сэберхэген стал императором объединённого человечества. Сто лет с момента, когда Сабрина Спеллман взошла на кроваво-золотой трон Ада.
Демоны перестали быть угрозой, а магия прекратила быть тайной. Теперь Земля была другим миром. Города простирались ввысь, их шпили терялись в облаках, а улицы освещались не электричеством, а мерцающими чарами. Корабли, приводимые в движение заклинаниями, бороздили не только океаны, но и космическое пространство. Люди больше не делились на волшебников и смертных — теперь почти каждый мог хотя бы немного колдовать. Гены магов, искусственно внедрённые в человечество под предлогом защиты от демонических угроз, сделали своё дело.
Но самое главное — границы между мирами стали прозрачными.
Через врата Ада империя Салема установила контакт с десятками измерений. Одни были похожи на Землю, другие — словно сошли со страниц сказок или фантастических саг. Эльфийские королевства, технологические сверхдержавы, мистические цивилизации, где магия была наукой, а наука — магией. Империя торговала, училась, завоевывала, ассимилировала.
Салем правил железной рукой, но мудро. Он не был тираном в привычном смысле — скорее, безжалостным архитектором новой эры. Его правление не знало восстаний, потому что любой бунт подавлялся ещё до того, как загоралась искра недовольства. Демоническая оппозиция, которую он так искусно создал, продолжала играть роль вечного врага, сплачивающего народ.
А что же Сабрина?
Она оставалась Королевой Ада, кем-то наподобие губернатора имперского региона. Но теперь это был уже не ад в привычном понимании. Демоны, лишённые Люцифера и его приспешников, стали… управляемыми. Одни служили в армии, другие работали в шахтах иных миров, третьи — развлекали смертных в качестве бойцов на аренах, убирали улицы или работали на фабриках.
Сабрина иногда наведывалась в мир людей, чтобы поиздеваться над Салемом или просто поскучать. Их отношения так и остались странной смесью семейной опеки, дружеского соперничества и фиктивного брака.
— Ты всё ещё ищешь мне метаморфа? — как-то спросила она, развалившись в кресле в его кабинете.
— Нашёл, — усмехнулся Салем.
— О! Я всё жду своего подарочного парня, — вздохнула Сабрина.
— Терпение, королева. Вот подрастёт наш с Нимфадорой сын, можешь смело его соблазнять.
— Бука ты! — надула щёки королева Ада. — Он же мне как любимый племянник. Как я могу его соблазнить после того, как баловала конфетками?
— Могу дать ссылку на сайт, где сидят любительницы подобного жанра…
— Салем, фу-у! — поморщилась Сабрина. — Это мерзко. И вообще, мне скучно.
— Могу предложить войну с очередным мятежным герцогом, — предложил собеседник.
— Уже было.
— Сделать зал для пыток?
— Слишком банально.
— Тогда… может, пригласишь меня в гости на партию в покер?
Сабрина задумалась, затем ухмыльнулась.
— А вот это идея.
* * *
Длительная подготовка перед отпуском была окончена. Салем достал из сейфа один из множества Маховиков времени, которые были позаимствованы в Отделе Тайн Министерства магии Великобритании в другом мире. Второй аналогичный артефакт он вручил жене и в последний раз окинул взглядом свой кабинет в императорском дворце.
Нимфадора стояла рядом, скрестив руки:
— Ну что, великий император? Доволен?
— Нет, — ответил он. — Потому что это только начало… Начало нашего с тобой отпуска!
Он щёлкнул пальцами, и мир завертелся.
Впереди были новые миры. Новые приключения.
Но это уже совсем другая история.
Конец
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